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I 
PREÁMBULO 


Este segundo volumen de las Comedias de Menandro contiene 
los fragmentos o reliquias más significativos por su extensión 
o por su contexto literario en las fuentes que los citan. Estos 
fragmentos no se entienden, sino después de las obras casi ínte- 
gras contenidas en el primer volumen y solamente en la mutua 
trabazón de unos con otros. Por su contenido nos confirman y 
amplían lo dicho en la Introducción del primer volumen. 
Ahí, en efecto, se ha destacado, a partir de la situación 
política del desmoronamiento del imperio de Alejandro, el 
esfuerzo del escritor por mostrar el camino de la unión no sólo 
entre los griegos, sino, en general, entre los humanos: Con 
una mentalidad clara acerca de la persona humana, modificar 
el punto de vista de cada uno de los miembros antagónicos en. 
la comunidad y hacerlos coincidir en el punto de vista ver- 
dadero, que los capacite para superar diferencias socioeconó- 
micas y eticopolíticas. He aquí los asertos capitales de esa 
introducción: 1. Menandro en su momento histórico y literario, 
sin escapar a la realidad de su tiempo y recurriendo a la tra- 
dición literaria (pp. XXI-XXII), mediante los caracteres que 
se confrontan expresa la crisis del hombre en la disociación 
(p. XXXVI) que constata y reprueba, afirmando la diferencia, 
no la extrínseca socioeconómica, sino la intrínseca entre el 
hombre honesto (legítimo) y el malvado (bastardo) 
(pp. XXXVIII-XL). 2. La túyņ (fortuna) no labra el destino 
de cada uno dando riqueza o pobreza; cada uno es dueño de su 
propia realización; aunque la riqueza y la pobreza son expre- 
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sión de la lucha del hombre contra el hombre (pp. XL-L). 
3. Esta crisis del hombre no es pugna, cuyo resultado sea la 
imposición del más fuerte; sino diálogo que alcanza equilibrio 
o igualdad entre personas (p. XL). El diálogo, pues, expresa 
el proceso de desarrollo de los caracteres, que en la obra de 
Menandro no son cliché, sino vitalidad hacia el hombre per- 
fecto en una sociedad de comprensión, de amor e igualdad 
socializante o solidaridad humana; ya que la literatura griega, 
desde Homero, busca conmover al hombre interior para modi- 
ficarlo, siempre hacia una configuración más perfecta con los 
ideales de la paideia helénica (p. LXVII). 4. El ideal de 
Menandro es que todos los humanos sean “legítimos” por su 
honestidad (ypwotróc, xócutoc). La firmeza en esta igualdad 
denota al auténticamente humano (pp. LXIX-LXXIV ). 5. Esta 
igualdad en la honestidad, buen 'comportamiento o “virtud”, se 
entiende dentro del perípato que establece la estrecha relación 
entre pensamiento (mentalidad) y conducta con proyección 
filantrópica y social (pp. LXXV-LXXVII). De ahí deriva la 
importancia de la expresión voðv ¿xetw, que significa una con- 
ducta razonada (p. LXXVIII). El cambio, pues, que se busca 
en todos los personajes, es hacia una mente que dicte honestas 
conductas de proyección claramente social (páginas LXXXI- 
LXXXII). Así pues, la madurez mental (voüv ëyew) es el 
momento final en el proceso de cambio (uerareióo ), realizado 
en la reflexión y por la advertencia (vouderéw); y es también 
principio de unificación social (gue, priavbporia) (pp. 
LXXXIV-LXXXV). 

Reafirmamos, por tanto, que a partir de la crisis histórica 
se llega a la crisis mental y conductal de personajes y perso- 
nas; y que resuelta ésta, aquélla se resolverá también. 

Aquí, con el conocimiento de los fragmentos, se amplía en 
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los textos el campo de investigación, estudio o conocimiento 
de Menandro como autor, y de nuestro acervo cultural en sus 
orígenes. El impacto y contenido como forma literaria —en 
sus diferentes momentos y matices— y la trascendencia del 
pensamiento humanístico se palpan en la obra de Menandro. 
Por otra parte, los Fragmentos más extensos conservados en 
otros autores, tienen doble valor: son fragmentos transcritos 
con cierta integridad y carecen, por tanto, de las lagunas que 
hay en los códices menandreos. Además, son trozos selectos, 
que como tales tienen importancia literaria, o bien, un con- 
tenido especial. Estos elementos nos llevan más allá de un 
simple elenco de títulos de comedias de Menandro y nos ofre- 
cen algo de la obra misma. Esta selecta crece en importancia, 
cuando, tomada en su conjunto, se convierte en gracioso mosaico 
de la obra y del pensamiento de Menandro. Obtenemos enton- 
ces un tratado gnómico o libro de sentencias. Tal antología 
de textos nos demuestra, además, la difusión y el conocimiento 
que la obra de Menandro alcanzó. Ponderar y aceptar un texto 
griego antiguo, comprenderlo y traducirlo, y todavía, tratar de 
entender el pensamiento de su autor, es toda una aventura. 
Estudiar, pues, la obra de Menandro en sí misma, en su tota- 
lidad o en cada una de sus partes, nos obliga a reflexionar 
y a profundizar más en la forma literaria y en el pensamiento 
del comediógrafo ateniense. El testimonio de quienes son nues- 
tras fuentes, se convierte entonces en auxilio para labor tan 
ardua en bien de nuestra cultura. Recorrer por la lectura y 
comprender una obra literaria tan llena de tropiezos —a causa 
de la erosión que la ha afectado en las múltiples vicisitudes 
que ha sufrido por los frágiles materiales en que fue vaciada 
y por el continuo trato y maltrato que de los humanos ha 
recibido— es una experiencia que vivamente nos habla de 
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cómo ha llegado hasta nosotros la obra antigua y de cómo 
se ha enraizado en ella nuestra cultura moderna y contem- 


poránea a través de historia tan escabrosa, como es la de un 
texto literario. 


II 


LOS MOLDES O MODELOS DE MENANDRO 


La influencia, repercusión o presencia tanto de la comedia 
antigua, como del perípato a través de Teofrasto, y de la tra- 
gedia, especialmente de Eurípides, en Menandro, es necesaria 
dentro del contexto cultural. Puede también considerarse fuente 
de inspiración temática o de recursos literarios; o simplemente 
como el sustrato o molde común de lo griego, que conforma 
la temática, la estructura o la forma literaria y lingüística de 
las diferentes obras de la literatura griega en sus distintas 
épocas —arcaica, antigua, media y nueva—. Hasta los esquemas 
métricos estaban en cierto modo preestablecidos de acuerdo al 
contenido. 

Dentro de esta perspectiva, hay quienes exageran y quienes 
minimizan en Menandro la influencia de los escritores anterio- 
res, como también quienes mantienen una postura equilibrada, 
Esto lo consigna Katsouris en su trabajo acerca de los modelos 
trágicos en Menandro.* Sin embargo, él mismo afirma: “It is 
not reasonable to argue that New Comedy derives only or 
mainly from one single source: Old or Middle Comedy, Tra- 
gedy or Philosophy, contemporary life or dramatic and theore- 
tical demands. All of these in different ways and to different 


lA. G. Katsouris. Tragic patterns in Menander. Athens, 1975. In- 
troducción, pp. 2-28. Entre los que de algún modo exageran la influencia 
de los trágicos: Webster, Prescott, Barigazzi, Wherli. La minimiza: 
Sandbach. Equilibrada le parece la postura de Handley en The Dyskolos 
of Menander. Methuen, London, 1965,'pp. 4-6. Detallada le parece la 
tesis de Sehrt: De Menandro Euripidis imitatore, Giessen, 1912. De la tesis 
hace un resumen y de él opina: “Sehrt is convinced that Menander 
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degrees are sources of influence, which usualy work together 
and are therefore difficult to distinguish.” ? 

Por consiguiente, pretender una comedia nueva desligada de 
la tradición o del contexto cultural griego, y totalmente ori- 
ginal y revolucionaria, es romper con el espíritu cultural griego 
acostumbrado a recoger con veneración su tradición histórica y 
cultural, para vivir en ella y enriquecerla. Aun entre pueblos 
antiguos no griegos la tradición era respetada: Darío, entre los 
persas, buscaba salvaguardar la libertad y las costumbres patrias, 
como lo mejor para el hombre.? Cuidar de Grecia y de los 
griegos en la tradicional pobreza, era mejor que, sembrando 
una llanura, esclavizarse. * Demóstenes, atendiendo al llamado 
de la patria, como buen ciudadano, se entregó sin reservas e 
impulsó a los griegos para salvaguardar dicho patrimonio. * 
Es, pues, innegable que Menandro conocía su contexto literario. 
Él mismo dice: 3e: tpayoðhoxı ráboc: Aspís, v. 329; rpayadia 
xev dyópevos v» xópnv: Sicionio, vv. 262-263. Sabe qué es 


deliberately (consulto) quoted, referred to, or imitated Euripides” (p. 24). 
Y al parecer, Katsouris comparte la teoría de Sehrt, inspirado en lo dicho 
por Sátiro en la vida de Eurípides, H. von Arnim, Suppl. Euríp., p. 5, 
VII, 1: TA cuvÉyovta Tv vVEONTEPAV Íxcopundar, Q mpbc Kxpov Hyayev 
Ebdpurridnc ... (lo que atañe a la comedia nueva, lo cual Eurípides 
llevó a culmen) y en lo dicho por Quintiliano, Inst. Orat., X, I, 69: 
Hunc (— Euripidem) admiratus maxime est, ut saepe testatur, et secutus, 
quamquam in opere diverso, Menander. Además, lo demuestra en cl 
capítulo III, “Tragic patterns projected in Menader”, en cuanto a 
Aspís, Dyskolos, Perikeiromene, Samia, Epitrépontes, pp. 104-174. 

20. c., pp. 20-21. 

3 Heródoto, III, 82. 

* Heródoto, VIII, 109; IX, 122. 

5 Pro Corona, 170, 197. 
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y cómo es la tragedia; conoce las obras trágicas y utiliza los 
mismos recursos dramáticos de su tiempo. Mantendrá, por tanto, 
una enorme semejanza con los trágicos.” El aire trágico de 
la comedia de Menandro está perfectamente identificado por. 
Handley, quien, a propósito del monólogo de Knemón en el 
Dyskolos, dice: "Knemon personal crisis has an air of tragedy, 
and here as elsewhere it seems likely that the known patterns 
of classical high drama were intented to give point and depth 
to the more familiar affairs of the comic stage." ? Que las 
tramas de las comedias de Menandro preparan a los personajes 
para esta crisis y para su solución, Handley así lo expresa: 
"The poet concentrates interest on this one great moment for 
which he has prepared with care.”? Por lo expuesto en la 
introducción de nuestro primer volumen, se puede afirmar que 
la comedia plástica y figurativa, de caracteres, acontecimientos, 
hechos y realidades, se conserva en la obra de Menandro como 
sustrato elemental y como técnica y recurso literario. Sin embar- 
£o, la comedia de Menandro es de fondo ideológico no político; 
pues a los caracteres fijos y estáticos, los hace móviles y diná- 
micos; y a la mera descripción la transforma en el lenguaje 
o expresión de sus ideas, pensamientos o conceptos. 1° Así pues, 
a la tradición literaria y a sus moldes, Menandro les imprime 
sus propios matices, para expresar en el teatro las realidades 
históricas del hombre. 


6 En Epitrépontes se incluye el relato de Neleo y Pelias; y en el v. 
1125 se menciona Auge de Euripides. 

7 Cfr. Katsouris, o. c., pp. 104-174. 

8 Tbe Dyskolos of Menander, p. 252. 

9 Ibid. 

10 Cfr, A. Ramirez. Menandro. Comedias 1. pp. XX-XCVII. 
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III 
LA CUESTIÓN CÓMICA EN MENANDRO 


Sin ir más allá de una idea de lo que es el meollo o la 
esencia de la comedia de Menandro, y tomando en cuenta 
todo lo dicho en el primer volumen, debemos responder a dos 
cuestiones básicas: ¿Qué es la comedia de Menandro? ¿Cómo 
es la comedia de Menandro? 


1. ¿QUÉ ES LA COMEDIA DE MENANDRO? 


Esta primera cuestión nos lleva a descubrir los fundamentos 
reales y los juicios objetivos que conforman la visión cómica 
del escritor. Ante todo, cabe aclarar que la comedia de Me- 
nandro conserva la expresión de alegría dionisíaca que toda 
comedia trae consigo por naturaleza y origen. Sin embargo, 
aunque jocosa, no necesariamente ridiculiza como altiva y 
omnisapiente lo hacía la comedia de Aristófanes, cuando cri 
ticaba la filosofía, la política, la sociedad y a cuantos creían 
haber llegado al culmen de grandeza y esplendor. La comedia 
de Menandro, modesta y hundida en las tristes experiencias de 
su tiempo, ve y reflexiona, con su veste bufa, grotesca y burda, 
los acontecimientos que envuelven al hombre, ciudadano por 
costumbre, honesto por convicción y malvado por necesidades. 

Así pues, su temática son los acontecimientos que en el 
momento afectaban a los contemporáneos: la disolución polí- 
tica y social del imperio de Alejandro, la contienda sucesoria, 
el mercenarismo, la pobreza y la angustia económica de las 
mayorías, la ruptura entre las ciudades y entre la ciudad y 
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el campo, la desintegración familiar, la injuria y la injusticia, el 
enriquecimiento ilícito... Situaciones de las que ya se habló 
en el primer volumen.!! Por tanto, Menandro creó comedia, 
porque, teniendo el conocimiento y la experiencia de tales cosas, 
supo con gracia exponerlas en escena para solaz y adoctrina- 
miento del pueblo, que en lo efímero y trivial de las repre- 
sentaciones descubría los valores eternos del hombre, en los 
cuales alcanzaba la mente ordenadora de honestas conductas 
que lo llevaran a la filantropía, restauradora del mundo y 
renovadora de la humanidad. 

La solución de este enorme y múltiple conflicto la contempló 
Menandro en una antítesis alegórica. En dos temas de sus come- 
dias podemos establecer la expresión de la antítesis: La guerra, 
devastadora y destructora, causa del desorden en las cosas y en 
el hombre, la cual de alguna manera todos conocían por expe- 
riencia propia, La boda o matrimonio, expresión real y escénica 
de la doctrina de la reconstrucción. Y por Eros, el amor apasio- 
nado, la alegoría alcanza su plenitud y realidad. 


a. La guerra 


La guerra no forma parte de la escena, pero su consideración 
es fundamental como causa de los desastres, de la disolución 
social y de la desintegración familiar. Contrastes sociales entre 
campesinos y citadinos, pobres y ricos, padres e hijos, amos y 
esclavos, llenan la obra de Menandro. Sin embargo hay explí- 
citas alusiones al terrible flagelo bélico. 

En las palabras del viejo Demeas lamentaba Menandro la 
deplorable situación social, política y económica de Atenas: 


11 Ibid., pp. XX-XXXI. 
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Amadísima Atenas, 
ojalá tuvieras todo de cuanto eres digna, 
para que en todo muy dichosos fuéramos nosotros, 
que a la ciudad amamos. 
Samia, vv. 101-104 


Tal situación afectaba a quienes eran parte activa en acciones 
de guerra y a sus familiares. Hasta el esclavo no pasaba día 
sin aflicción por su amo que se encontraba en campaña militar; 
y la guerra para él y para la casa a la cual servía era una 
vana esperanza de bienestar familiar: 


Pues pensaba que tú, afamado y salvo 

después de la campaña, habrías ya de vivir 

en adelante en decorosa vida, 

nombrado estratega o consejero. 

Y que a tu hermana, por quien entonces marchabas, 
con esposo bien digno de ti mismo 

habrías de casar, retornando añorado a casa; 

y que habría para mí de las enormes fatigas 


tregua alguna. 
Aspís, vv. 4-12. 


Sin embargo, la esperanza puesta en el éxito militar de uno 
u otro de los frentes, era fútil, pues: 


Para un soldado 
es hazaña encontrar medio de salvación; pero de 
ruina presto. 


Ibid., vv. 20-21 


Y ni siquiera el cuantioso botín de oro y de esclavos sustituía 
a la persona, cuya muerte significaba la desintegración social 
de la familia: 
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De éstos 
nada me importa. ¡ojalá él viviera! 


Ibid., vv. 89-90 


Así exclamaba el avaro Smikrines queriendo disimular su 
avaricia, pero ése era el verdadero sentir de aquel núcleo domés- 
tico. Es un siervo quien menciona los desastres de la milicia 
envuelta en la adulación: ciudades destruidas, tiranos, grandiosos 
generales, sátrapas, comandantes de guarnición, colonizadores, 
estrategas, todos enteramente arruinados: Kólax, vv. 87-93. Tan 
enorme era la ruina causada por el enemigo comün, LA 
GUERRA, que no pudo subsistir el nácleo familiar: 


Desde Chipre presentándome 
aquí, primeramente de los míos a ella veo. 
y es evidente que esparció a aquellos que estaban en casa, 
la guerra, enemigo comün, a uno en una a otro en otra parte. 


Miszimenos, vv. 231-234 


Fortuitamente, pues, un padre de familia halló a su hija que 
le había sido arrebatada como prisionera de guerra: Ibid., v. 
235; y el hijo había sido muerto por quien menos que nadie 
lo hubiera hecho: por el que tenía a la hermana: Ibid., v. 249. 
¿Cómo no exclamar? 


¡Oh paradójica y desdichada vida! 
Ibid., v. 250 


Por la guerra y por las corintias desgracias que se acrecen- 
taban, fue también vendida una joven: Perikeiromene, pró- 
logo. Junto a la milicia, pues, las angustias económicas propi- 
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ciaban la injuria a la persona humana y la desintegración fami- 
liar, como en Sicionio; y el hambre obligaba a la gente a 
venderse: Heros, vv. 3, 30, 36; Sicionio, prólogo; Perikeiromene, 
vv. 802-812. 

La honestidad de ningún prestigio gozaba en tales circunstan- 
cias: 


Si acaso hombre honesto fueres, bien nacido, muy 
noble, nada útil es en la actual generación. 


Theoforumene, frag. 1, vv. 14-15 
Y hasta era envidiada la vida animal frente a la del humano: 


Hacerse asno es mejor que a los peores 
ver que viven más egregiamente que uno mismo. 


Ibid., frag. 1, vv. 18-19 


Cada uno podía considerarse entonces el más infeliz entre los 
infelices, por su propia desgracia: 


De tantos que han llegado a ser infelices en el tiempo 
actual —pues de ello hermosa fecundidad ha habido ahora 
entre todos los helenos por una u otra causa— 

de entre tantos, pienso yo que ningün 

hombre tan infeliz, como yo mismo, vive. 


Perikeiromene, vv. 532-536 
Ni siquiera los dioses hacían justicia —que nunca solían hacerla: 
¿Piensas que los dioses tanta holganza llevan, 
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que lo malo y lo bueno día por día 
repartan a Cada uno? 


Epitrépontes, vv. 1084-1086 


Más bien auxilian a los malvados los dioses. 
Siendo buenos, en nada bien nos encontramos. 


Kólax, vv. 27-28 


Los ricos mismos gemían por la noche e iban de arriba para 
abajo y no tenían sueño tranquilo. Sufrían de igual manera 
que los miserables: Citarista, frag. 1. Tanto había destrozado 
la guerra al mundo helénico y al hombre mismo, que cabía 
preguntarse: 


¿Acaso es algo congénito aflicción y vida? 
Citarista, frag. 1, v. 8 


En situación tan tremenda no hay que extrañarse de niños expó- 
sitos, doncellas violadas, riquezas mal habidas, hombres dados 
a la embriaguez, mercenarios apátridas, ciudadanos esclavizados 
y mil injurias más. Con la constatación de tales desgracias 
sobrado motivo tienen quienes tildan de pesimismo a Me- 
nandro, 12 

Ahora bien, en ningún momento se presentan en escena 
ni la guerra, ni sus desgracias, aunque cada uno de los per- 
sonajes se manifiesta afectado por ellas. De manera que podemos 
afirmar que la crisis histórica se traduce en crisis de personajes 


12 Acerca del pesimismo de Menandro cfr. Ibid., p. XXIV. Nuestra 
opinión es que Menandro no es pesimista. 
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y de personas; éstas son cada uno de los espectadores que 
se identifica con alguno de los personajes de la comedia. Así 
pues, la guerra forma parte integrante de la temática de la 
comedia de Menandro. Es la metáfora, y más bien la alegoría, 
que expresa antítesis en la crisis y la forma reprobable de 
resolverla con violencia. Esta alegoría se nos ofrece en Peri- 
kieromene: En efecto, el soldado Polemón y el joven Mosquión 
son rivales en los amores de Glycera. Mosquión ignora que 
es hermano de la muchacha. En la disputa por la joven se en- 
frentan Sosias, armígero de Polemón, y Daos, criado de Mos- 
quión. Sosias, hablando por los de su facción, arguye que 
ellos son “guerreros” que por la fuerza la obtendrán. Daos los 
menosprecia: Sí. Son guerreros, pero “de cuatro óbolos”; y 
asegura que, aunque fueran “de cuatro dracmas”, “fácilmente 
les harán la guerra”. Sosias replica que, “aunque de cuatro 
óbolos”, sus “muchachos, antes de haber escupido, devastarán 
todo”: vv. 380-393. Y cuando el vecino Pataico, que resultará 
padre de Glycera y de Mosquión, interviene en el asunto, Sosias 
habla de “traición al campamento": v. 468; ordena a Habró- 
tonon “dar la contraseña”: v. 476; pues, que Pataico “la guerra 
disolverá” y que “arruina, porque no es general” : vv. 478- 
480; que Habrótonon, en cambio, puede “hacer el asedio” 


vv. 483-484. 


Que esta alegoría es la exprestón de la crisis y que al 
mismo tiempo señala la causa de la misma, queda claro por 
lo dicho ya acerca de la guerra. Que es la forma reprobable 
de resolver con violencia dicha crisis, se percibe, primero por 
la ironía que Mosquión adopta frente a las cosas de la guerra. 
Pues a su criado Daos, por sus servicios en pro de sus amores, 
promete irónicamente, no un oficio, sino un puesto de mando, 
donde pueda enriquecerse: 
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Te quiero, en cambio, caudillo de acontecimientos helenos 
y administrador de campamentos. 


vv. 2/9-280 


Y al referirse a la disputa de la joven, de los mercenarios 
de Polemón afirma que “no podrían arrancar un nido de 
golondrinas” y que, en definitiva, sólo es Sosias, el armígero; 
por lo cual van a morir pronto: vv. 526-531. Finalmente, 
las palabras de Pataico, dentro de esta alegoría y dando paso 
a la realidad misma, afirman que la violencia es una locura y 
que el único camino es el diálogo : vv. 495-498, 

Más allá de la alegoría, que como tal tiene un doble sentido, 
literal el uno, alegórico el otro, podemos entender por qué la 
guerra no está dentro de la escena de la comedia de Menandro. 
No quiere, en efecto, el escritor, sino la presencia simultánea 
de los dos términos o conceptos de la antítesis en la crisis. 
Y así se requiere, porque de otra manera, en el procedimiento 
plástico de la comedia, no se entendería el concepto expresado 
por la otra realidad: el matrimonio. Sandbach afirma que 
“(The situations) they concern the relations between individual 
men and women that affect their own personal happiness.” 13 
Es decir, que el hombre no alcanza su felicidad, porque lo 
público y político se había convertido en nocivo para el indi- 
viduo, en cuanto que cada uno se hallaba desintegrado del 
grupo social y político, y sumergido en el egoísmo, aunque 
éste fuera de miseria y de degradación humana y no siempre 
de enriquecimiento. Sin embargo, el individuo subsistía, aunque 
la polis ya no lo absorbiera o la familia no lo contuviera. 
Por eso las situaciones que contemplaban las relaciones entre 


13 Sandbach. Menander. A Commentary. Introduction, p. 25. 
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individuos, y no del individuo al grupo, daban la pauta para 
la solución de la crisis. Y entre las situaciones que al hombre 
y a la mujer conciernen, ninguna mejor que el matrimonio, 
para expresar la doctrina de la reintegración personal y social 
del individuo. 


b. El matrimonio 


Al menos, como parece, desde el punto de vista de Me- 
nandro la boda o matrimonio podía expresar cabalmente en 
la escena la reintegración personal y social del individuo. Esto 
no fue una afirmación explícita del comediógrafo de Atenas; 
pero categóricamente lo afirma su temática, pues de las come- 
dias cuyos argumentos pueden reconstruirse, todas tienen como 
nücleo principal la boda, aunque otros nácleos temáticos adya- 
centes sirvan para la denominación de cada comedia y para 
el planteamiento y la solución de las situaciones tan variadas 
en que la boda como realidad sucede. He aquí el elenco de 
las bodas que ocurren en las comedias que hemos incluido 
en el primero y en el segundo volumen. Y junto a la boda, 
el señalamiento de alguna variante temática. 

Dos bodas en Dyskolos: la del citadino Sóstrato con una 
campesina hermana de Gorgias; y la de Gorgias con la her- 
mana de Sóstrato. Comprensión y unificación que superan las 
diferencias socioeconómicas. De lo cual el origen es el aprecio 
de la persona y el amor que de ello nace. Y hasta el díscolo, 
padre de la campesina, casi se integra al grupo social, si no 
fuera por su recalcitrante naturaleza que lo arrastra a su 
aislamiento, aun habiendo él alcanzado mente. 

En Samia la boda de Mosquión con la joven hija de Nicérato . 
rompe diferencias sociales, pero a fuerza de entendimiento mutuo 
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en la verdad y de la responsabilidad que de ahí surge, espe- 
cialmente por el nacimiento de un niñito. 

En Aspís está en juego el amor por una joven, hermana 
de Cleóstrato, quienes por el botín de guerra se han tornado 
ricos. Jereas ama a la joven, Smikrines quiere las riquezas. 
La boda de la joven habría de solucionar la contienda entre 
el amor y la avaricia, pero no sabemos cómo, porque la comedia 
está incompleta. 

En Georgós la boda, como en Samia, es resultado de la 
sensata responsabilidad del joven en favor de la muchacha 
encinta. Tanto en Samie como en Georgós la determinación 
personal del joven esposo prevalece sobre la elección de mujer, 
que el padre hace para el hijo. 

En el Papyrus Didot I, aunque la elección de esposo para la 
joven doncella la hace el padre, es determinación personal de 
la mujer el permanecer desposada con su marido antes rico 
y ahora pobre. 

En Epzrépontes, por un malentendido se disuelve un ma- 
trimonio: Jarisio, a cinco meses de casado y después de un 
largo viaje, encuentra que su mujer ha dado a luz, encinta 
desde más tiempo. Por lo cual la abandona. Por un anillo 
que había perdido Jarisio y que tenía la joven, violada tiempo 
antes de la boda, y depositado junto al niño expósito 
se descubre que el padre del niño es Jarisio. La situación se 
resuelva una vez más a favor del matrimonio, como en ante- 
riores comedias. La muchacha, que iba a ser recogida por su 
padre, exige para ello persuasión, pues no quiere ser tratada 
como esclava. También por propia decisión Jarisio corrige su 
error y vuelve con Pánfila. 

En Perzbeiromene, Mosquión y Glycera, gemelos, fueron 
expuestos, después recogidos y criados por separado. Pasado 
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el tiempo, Glycera fue dada como concubina al soldado Po- 
lemón. Mosquión, impulsivo y arrebatado, en cierta ocasión 
besó a la muchacha, que sabía ya del parentesco y no ofreció 
resistencia. Polemón, ofendido, rapó y abandonó a la mujer. 
Por propia decisión la mujer abandona la casa; pero aclaradas 
las cosas, decide volver con él, que corrige su error y se 
propone volver a una vida digna con la mujer. Son desposados 
-por el padre de la muchacha. 

En Szcom;o, a causa del mercado de esclavos y por la 
incautación de los bienes de deudores, se crea una situación 
de distensión que por el diálogo se esclarecerá y culminará 
con la boda de Filomena con Estratófanes, jefe de mercenarios. 

En Misémenos, el soldado Trasonides tiene por concubina 
a Cratia, prisionera de guerra. Ésta lo rechaza. Venido de Chipre 
e] padre de la muchacha, la rescata. El soldado reconoce que 
por alguna arrogancia lo rechaza Cratia. Finalmente la mujer 
da el “sí”, por propia voluntad, y su padre Demeas la desposa 
con Trasonides. 

En Heros, Myrrine, violada, engendró a un niño y a una 
niña gemelos y los dio a un pastor. Sin saberlo desposó a 
su violador, Laques. Los niños van a dar a casa de su padre 
por deudas del pastor. La joven a su vez es violada por el 
vecino Fidias, con quien finalmente se desposa la muchacha. 

En La posesa, Clinias, enamorado de una joven, es disuadido 
por sus amigos que argumentan que ella es meretriz o que 
está loca. La someten a prueba con la música de Corybantes, 
para ver si está poseída de divinidad. Los fragmentos mencionan 
un banquete, seguramente el de la boda de Clinias con la 
muchacha. 

En el Citarista, Mosquión conoció en Éfeso a Fanias y a su 
hija; fue violador de ella y a su regreso a Atenas la desposa 
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por propia decisión, aunque su padre le había preparado boda 
con otra, 

En Kólax, el joven Fidias se enamora de una muchacha 
propiedad de un lenón. Lamenta la ausencia de su padre, pues 
carece de dinero para rescatarla. El texto no nos descubre 
cómo llegó el joven a desposarla. Del desastre, hasta del uni- 
versal, son la causa los aduladores. 

En la Sacerdotisa, después de confusiones de parentesco, 
la obra concluía, al parecer, con triple boda. 

Así pues, la naturaleza, sobre todo la legal, permitía a 
Menandro manejar los caracteres más disímbolos en las más 
variadas situaciones, con un único objetivo: reunirlos, de 
común acuerdo —vobv Éysw— en la realidad del acontecer. Ya 
desde la designación del acontecimiento —y&u-oç (matrimonio, 
boda)— el vocablo expresa una proyección altruista sea que 
su raíz se considere gen- en latín: generare; en castellano: 
en-gendrar—, sea que se considere gem- en latín: geminare 
(unir) —. En efecto, en la generación o engendramiento deberán 
concurrir necesariamente tanto el yaouérns (esposo), como la 
yaueth (esposa), unidos en matrimonio. La fórmula legal del 
matrimonio, que Menandro utiliza: ratdwmv ¿z dpóro Yvnotov 
o su variante por necesidades métricas, estilísticas o gramaticales: 
yvqoiov raidwy èn’ «póre, ** a partir de la metáfora que Platón 
configuró en el Cratilo: ó &pocog ó Avdpos £v yuvarxt (el cul- 
tivo del varón en la mujer),!5 solamente expresa la finalidad 
de la unión marital: la procreación; metafóricamente, el cultivo 


14 La primera fórmula aparece en Dyskolos, v. 842; y en Misúmenos, 
vv. 444-445. La segunda, en Samia, v. 726; y en Perikeiromene, vv. 
1013-1014. 

15 Platón. Cratilo, 406 b. Al explicar el significado etimológico de 
los nombres de las divinidades, de Artemis dice que así fue llamada 
por lo sano y honesto —rtò doteuéc xoi TO xócutov— y quizá también 
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de hijos. Sin embargo, la fórmula tenía un valor legal, enfa- 
tizado por el adjetivo yvnotov (legítimos). Pero la legitimidad 
de los hijos necesariamente suponía el valor legal o la legiti- 
midad del matrimonio. Ahora bien, el legítimo matrimonio 
se daba entre el varón ciudadano, no extranjero ni esclavo, y 
la mujer ciudadana o libre. *% Esta legitimidad, sin embargo, 
respondía más a una costumbre o derecho consuetudinario que 
a una ley escrita; por lo cual, las variantes que admitía, per- 
mitían a Menandro manejar con gran flexibilidad el hecho 
mismo del matrimonio. Además de que el esposo y la esposa 
debían ser ciudadanos o libres y no esclavos, dos circunstancias 
afectaban a esta naturaleza legal del matrimonio y al mismo 
tiempo demostraban su legitimidad. En primer lugar, debía existir 
un otorgamiento, èyyvý (esponsales), por parte del xúptos o 
dueño de la mujer, que por naturaleza era el padre, quien 
también pronunciaba la fórmula y hasta podía recuperar a la 
hija. Y En segundo lugar, debía asignarse la dote que garan- 
tizara la subsistencia de la mujer aun en caso de muerte del 
esposo o de repudio. La dote también daba estabilidad al matri- 
monio, pues el marido habría de restituirla en caso de repudio. 
La fórmula, pues, se completaba de esta o de similar manera: 
¿yyoG (Sido) raldwv Er” &póto Ywvmolov thv ¿un Duyarépa 
co, (Desposo —doy—, para engendrar legítimos hijos, la hija 
mía contigo —a ti—) mpoixa te... (y dote...).** Además 


por haber despreciado el cultivo del hombre en la mujer—óz tóv &pocov 
ulono%ong tóv dyOpog Ev yuvati—, 

16 En Dyskolos, v. 50, se habla de “libre doncella”; en Perikeiromene, 
vv. 375-376, de “libre mujer”; y en Heros, v. 40, de “libre y honesta”. 

17 Cfr. Papyrus Didot 1; Epitrépontes, vv. 657, 1078-1080, 1102; 
Misúmenos, vv. 297-298, aunque aqui, por rescate. 

18 Dyskolos, vv. 842-845, 762-763; Samia, vv. 726-727; Perikeiro- 
mene, vv. 1013-1015; Misumenos, vv. 444-446. 
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de estos casos en que el padre mismo como dueño y señor des- 
posa a la hija, en Georgós, v .74, se habla de la intención 
que tiene de darla en matrimonio; en Siciomio, vv. 254-256, 
se menciona al padre como dueño al cual se pedirá que otorgue 
a la joven para el matrimonio; en Epitrépontes, v. 134, se habla 
de la dote; por tanto, debe suponerse el matrimonio. Este 
esquema básico de matrimonio admitía en la práctica innumera- 
bles modificaciones. Por ejemplo, no necesariamente debía ser 
el padre quien entregara a la hija: en Aspís, vv. 127-133, el 
heredero, y hasta el que se consideraba dueño en ausencia de 
él, podía darla en matrimonio; en Perikeiromene, v. 130, la 
anciana que recogió a expósita niña, la otorga como hija suya; 
y hasta se habla de que ella misma se entregó, v. 490, y de 
que es considerada esposa —yapery—, v. 489; en Dyskolos, 
vv. 827-828, el hermanastro —hermano materno— otorga a 
la joven y él mismo la desposa, vv. 762-763, aunque por encargo 
del padrastro. En cuanto a la clase social, no solamente se 
realizaban matrimonios entre ciudadanos libres de distinta clase 
en cuanto a riqueza, como en Dyskolos; también, «como en 
Heros, vv. 18-ÁÁ, se prevé matrimonio entre un esclavo y una 
mujer libre, si bien expósita; en Kólax, un rico joven pretende 
rescatar y liberar, para desposarla, a mujer prostituta. Existía, 
por otra parte, la unión libre, en la que a la mujer se le llamaba 
mxAAo1, cuyos hijos eran libres y ciudadanos, aunque con limi- 
taciones, si ella era libre; extranjeros, si ella era extranjera; 
esclavos, si esclava. Había ciertamente una diferencia entre 
"concubina" como una forma de “hetera” y la maax) o sim- 
plemente yuv7 (mujer).!? En Perikeiromene, la joven, mujer 


19 Cfr. Perikeiromene, vv. 708-717. 
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libre, es otorgada como radiaxn, es decir, en union libre: 
vv. 130-131. Ahí mismo, el matrimonio legítimo lo presenta 
Menandro entre corintio y mujer ateniense: v. 1013; aunque: 
desplaza la acción a Corinto, la representación se hacía en teatro 
ateniense. En Mzszímenos, aunque prisionera de guerra: v. 235, 
Cratia era tenida como mujer de un solo marido y el primero, 
el cual la recibió doncella: vv. 305-310; vivían en unión libre 
y después en legítimo matrimonio: vv. 344-345, Por el con- 
trario, la ¿tatoo (hetera) tenía diferentes maridos sucesivamente, 
como Xrysis en Samia, v. 21; Habrótonon en Efpztrépontes, 
vv. 136, 145, y en Peribeiromene, v. 485. La dote: misma, que 
era signo de legítimo matrimonio, muestra en la comedia de 
Menandro una escala que marca diferentes clases económicas, 
las cuales también creaban diversidad de circunstancias en el 
matrimonio. ?? 

Así pues, la variedad de circunstancias del matrimonio per- 
mite a Menandro confrontar los caracteres más variados. Y esta 
confrontación en las circunstancias históricas se ve afectada por 
la desintegración y la disolución que entonces la guerra ocasio- 
naba. Sin embargo, la mente poética del comediógrafo, a esos 
personajes en crisis,* los reúne y los hace coincidir, mediante 
el proceso crítico dialéctico del diálogo, en el punto convergente 
de su visión del mundo y del hombre, exponente también del 
significado alegórico del matrimonio: la igualdad natural de la 
persona humana.?? Los textos demuestran que no se trata de 


20 He aquí el variado monto de la dote: Un talento, en Dyskolos, 
v. 845. Dos talentos, en Aspís, vv. 135, 269; Misumenos, v. 446. Tres 
talentos, en Dyskolos, v. 844; Perikeiromene, v. 1015. Cuatro talentos, 
en Epitrépontes, v. 134. 'Todo, en Samia, v. 727. 

21 Sobre la crisis de los personajes, cfr. A. Ramírez, Menandro. Come- 
dias 1, pp. LXXV-XCII. 

22 Cfr. lbid., pp. LXIX-XCII, donde ya se habló sobre el concepto 
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igualdad meramente social o económica, pues diferencias tales 
subsisten; pero no son normas de conducta, una vez establecida 
la igualdad natural de la persona humana. * Por esta igualdad 
hasta la mujer era dueña de sus actos, especialmente en el 
matrimonio. ?* Sin embargo, para llegar a ese punto de conver- 
gencia, necesariamente habrá de producirse la crisis de la ale- 
goría, entre la guerra y el matrimonio. En esa crisis todos están 
involucrados, es la crisis de cada uno y la crisis de todos; por 
eso también todos están involucrados en el matrimonio. Nada 
extraño, pues, que un esclavo nos haga entender en la alegoría 
—]o mismo podría hacerlo el amo o una mujer en vez de 
un varón— el conflicto violento y la amorosa integración: 


Nosotros hemos, en suma, 
de domesticar al hombre. Pues desposamos con él 
y se hace nuestro familiar. 


Dyskolos, vv. 902-904 
El verbo xndevw y el sustantivo cod%x designan el vínculo 


de igualdad y sobre su repercusión en la conducta de quien lo ha 

captado y aceptado. Ahora sólo cabe señalar otros textos que refuerzan 

lo dicho acerca del binomio mente (concepto aceptado, conciencia) y 

conducta. Frag., 722, v. 8; Theoforumene, frag. 2; Arréfora, frag. 59, 

v. 1; Náukleros, frag. 287, v. 2; Epitrépontes, vv. 1063, 1067, 1070, 

1074; Perikeiromene, v. 168; Kitaristés, v. 58; Plokion, frag. 335, v. 9. 
23 Ibid., pp. XXXVIII ss. 


?4 Véase Heros, vv. 40-43 y la correspondiente nota al texto griego. 
Se trata de una mujer libre y dueña de sus actos y de un posbile matri- 
monio entre el siervo y la heredera. En Dyskolos, los matrimonios se 
realizan entre citadinos y campesinos, en virtud de la igualdad de la 
persona humana: vv. 791-794. Como en Papyrus Didot 1, también en 
Epitrépontes, vv. 714-715 y en Perikeiromene, vv. 490-497, aparece la 
mujer dueüa de sus actos. 
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que se crea entre familia y familia mediante el matrimonio. * 
El siervo Daos en un principio había considerado perverso 
el que un joven cazador galanteara a una doncella campesina: 
Ibid. vv. 219-220. El amo heredero le hace ver que no son 
ajenos al asunto, cual se comporta el díscolo padre de la mucha- 
cha; sino que deben cuidar la honra de ella, ya que la des- 
honra de ella sería para ellos afrenta. De manera que debían 
velar por la legitimidad del hecho que a ellos afectaría. Por 
lo cual se ponía en claro que ante el hecho del enamora- 
miento era ya imposible rehuir el parentesco por matrimonio 
(olxeióryta): Ibid., vv. 235-246. Modificada, pues, la menta- 
lidad del siervo, él mismo se siente involucrado en el matri- 
monio y reconoce que debe haber cierta violencia —la de la 
crisis en que se ha de domesticar al hombre— para que todos 
se metan de lleno en el acontecimiento. 

Por otra parte, aunque el matrimonio implica aflicción coti- 
diana, deben contemplarse sus bondades: frag. 276. Y aunque 
desposarse es como arrojarse a un mar de dificultades, la deci- 
sión es irrevocable: frag. 59. 

Así pues, cuando cada uno alcance la madurez mental y de 
conducta a través de la crisis, entonces alcanzará su cabal sig- 
nificado la alegoría del matrimonio, en la cual ya no caben. 
las diferencias; porque en tales condiciones todos serán legí- 
timos hijos, siendo legítimos hombres. Y solamente serán bas- 
tardos quienes no quieran alcanzar la autenticidad o legitimidad 
humana. Así lo expresaba el joven Mosquión en medio de su 
tremenda crisis: * 


25 Cfr. Liddell-Scott-Jones, s. v. x79oc xn3e00, IL Contexto seme- 
jante es el de Epitrépontes, v. 690. 

26 Sobre la crisis de Mosquión, su evolución y el resultado de la 
misma, cfr. A. Ramirez, Menandro. Comedias I. pp. XC-XCII. 
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Pero ¿quién de nosotros es legítimo ¡por los dioses! 
o quién bastardo en llegando a ser hombre? 


Samia, vv. 137-138 


En nada estirpe de estirpe, en efecto, difiere, creo yo. 
Con todo, si alguno justamente indagara, legítimo 
es el honesto, y el malvado, en cambio, también bastardo. 


Ibid., vv. 140-142 


La legitimidad, por tanto, está ligada a la madurez humana; 
es decir, la tesis aristotélica de la "virtud definida por la razón" 
se convierte en la diferencia del hombre legítimo frente al 
bastardo. El legítimo será, entonces, el hombre honesto y sen- 
sato,? a donde llegará a través de la crisis que acrisola los 
caracteres o personajes de Menandro. ?? Ser hombre legítimo y 
ser honesto son dos conceptos que en Menandro se identifican. 
Aunque de ellos se puede hacer endíadis y por eso para el 
joven Mosquión la honestidad era el precio de llegar a ser 
hombre legítimo: Samia, vv. 16-18; 273. Y ni al esclavo estaba 
vedada la honestidad, por la cual hasta podría aparecer más 
prudente que sus amos: frag. 722, v. 5. En suma: 


O X*ptév gor” XvÜ0ptoroz, &v ğvðpwros 7 
¡Qué gozo es un hombre, si hombre fuere! 
frag. 484 


27 Ibid., pp. LXXII, LXXVI, LXXXI. 

28 A] respecto, además de lo dicho en la nota anterior, es oportuno 
recordar lo que dice Gomme-Sandbach, Menander. A commentary, pp. 
27 s.: "Menander was working in a tradition that gave him incidents 
and characters. For an educated spectator it must have been a pleasure 
to see how he modified these and was always making something new 
out of the traditional material." 
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c. Epas (Eros) 
La dinámica de caracteres o de personajes 


“Eowc (Eros), el amor apasionado, es la fuerza que hace 
dinámicos y convergentes a los personajes de la comedia menan- 
drea; y por ende, a las personas que con ellos se identifican. 
De manera que la alegoría alcanza plenitud en su sentido literal 
y en su significado alegórico. A lo largo de toda la obra de 
Menandro se percibe la presencia de Eros; y aunque en algún 
momento el hartazgo es la caricatura del Eros:  Miszmenos, 
frag. 12; Heros, v. 17, frag. 10, he aquí algunos textos que 
nos permiten configurar o describir su imagen y su valor 
dinámico. 

Eros es un hecho o realidad, cierto, aunque desconcertante: 
No maldigas ¡por los dioses! 
queridísimo, a quien está enamorado. 
¿Qué dices tà? ¿Estás enamorado? 
Estoy enamorado. 


Heros, v. 15 
Sucede un poco al acaso: 


El acaso, al parecer, es en cierto modo ua dios. 
Y salvaguarda muchos de los imprevisibles acontecimientos. 
Pues yo, no habiendo sabido que éste estaba 
enamorado ... 
Samia, vv. 163-166 


Así como es imprevisible, es inesperado: 


Estoy complicado en otro asunto 
inesperado. 
Heros, vv. 12-13 
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Es, pues, espontáneo e impensado: 


¿De aquí libre doncella vista 
a las ninfas de junto coronando, Sóstrato, 


prendado, al punto te vas? 
Presto. 


¡Qué pronto! 
¿o al salir pensaste de alguien enamorarte? 


Dyskolos, vv. 50-53 


Sin embargo, es dominante: 


Mas ahora por ti, queridísima Plangón, no haré 
nada valiente. Pues no es posible, ni lo permite 
el ahora señor de mi mente, Eros. 


Samia, vv. 630-632 
Al mismo Zeus lo domina: 
Señora, que el amor, nada es más fuerte; 


ni el mismo que domina a los dioses en el cielo, 
Zeus; sino que, por ése constreñido, hace todo. 


Heros, frag. 2 


Y ninguna culpa hay en ello: 


A cierta doncella vi aquí. Premdado estoy. 
Si a esto llamas delito, delinco tal vez. 


Dyskolos, vv. 302-303 
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Mosquión, sin embargo, después de elogiar a la amada, pretende 
negar el hecho: 


Pero no estoy enamorado ciertamente. No, en verdad. 
(¡oh tú, cómo es posible! 


Sicionio, v. 403 


Se lo atribuye y se le atribuye a Pan: 


Hago que esté de algún modo endiosado 
Dyskolos, v. 44 


Tal cosa 
está, ya no en mí, sino en el dios. 


Ibid., vv. 346-347 
Es una experiencia. Y sólo así se conoce y se puede hablar 
de él: 


¿Jamás ¡por los dioses! te enamoraste, 


jovenzuelo? 
No, al parecer; porque te expresas sin experiencia 


sobre eso. 


Dyskolos, vv. 342-343; 345-346 
No es precipitado, sino que en la lentitud se acrecienta: 


el retardarse mucho aumenta la pasión 


Ibid., v. 62 
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Es como un cosquilleo: 


o queriendo o a cosquillas 
del amor hizo esto. 


Samia, vv. 230-331 
Es fuertemente enloquecedor: 


Tan fuerte y locamente 
enamorado estoy. 


Dyskolos, vv. 688-689 


enamorado estás. 
Esto sé perfectamente. De manera que lo que ahora haces, 
es locura. 


Perikeswromene, vv. 494-496 


Y es algo, como estar fuera de sí: 


en no cualquiera imagen 
embelesado. 


en la doncella absorto. 


Dyskolos, vv. 677-678, 682 


perdido estoy sobre manera. 
Estoy enamorado. 


Heros, vv. 13, 15 


Pudiera decirse que es sin razón; pero más bien, no es fácil 
que entienda: 
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Pero no es fácil 
que entienda un amante qué sería conveniente. 


Dyskolos, ww. 76-77 
Sin embargo, aun el perdidamente enamorado razona: 
Está desgraciadamente enamorado, 
no menos que tú. Por otra parte, a acuerdos 
muy presto lleva también al más iracundo. 


Samia, vv. 81-83 


El persuadir es lo restante para quien mal se encuentra. 
Y está enamorado. 


Perikeiromene, vv. 498-499 
Y el amante hace del amor su propia responsabilidad: 


Y me parece, los rodeos estos dejar, 
para yo alegar en propio favor. 


Dyskolos, vv. 266-267 
Aunque supone una lucha: 


A ir dispuesto estoy, a donde dices. 
Pero, por favor, lucha tú conmigo. 


No hay que flaquear empero; 
ya que he empezado la obra a consumar de una vez. 


Ibid., vv. 362-363; 391-392 
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Llegado este momento de lucha, o digamos mejor, de crisis, 
Eros, el amor apasionado, obra en el personaje de manera clara 
y definitiva hacia la solución del conflicto en su sentido literal y 
no solamente dentro del sentido alegórico. La empresa es ardua, 
mas no imposible: 


jamás de empresa alguna 
quien bien piensa debe desesperar del todo. 
Asequible es todo con cuidado y con fatiga. 
Ahora yo de esto un ejemplo presento: 
en un solo día boda he realizado 
que de los hombres nadie jamás pensara. 


Ibid., vv. 860-865 


El enamorado es por Eros arrastrado a esa lucha; pues es 
irrefrenable: 


Me trae por sí mismo el asunto a este sitio. 


Ya no podía, en efecto, 
a mí mismo frenar. 


Dyskolos, vv. 545; 686-687 


Alguien, sin embargo, puede opinar que es posible desistir: 
De tu deseo olvídate, de estar enamorado cesa. 
Samia, v. 350 
Eros es un misterioso golpe que hiere hasta el extremo: frag. 
568; y amar es como precipitarse en un abismo: frag. 656. 


Así como al enamorado no priva de la razón, Eros no es un 
impulso ciego, implica la decisión de matrimonio legítimo: 
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`Al punto era claro que no a placer 
conmigo marchaba, ni aprobaba en absoluto 
mi voluntad de la boda. 


Dyskolos, vv. 136-138 


Que a la que amas, tú debes 
tomar, quiero y afirmo también. 


Ibid., vv. 786-787 


Ocultamente ¡Heracles! 
ni siquiera he puesto mano, sino que a mi amo 
he dicho y ha prometido que conmigo la desposará. 


Heros, vv. 41-43 
Esa decisión es también de la amada: 


Se acercará mi madre para comunicarme 
de parte de mi enamorada, en qué condiciones me dice 
que a mí se llegaría. 


Peribeiromene, vv. 548-550 
La amada, sin embargo, pudiera ser alejada del matrimonio, 


a causa de ser muy joven: 


Ciertamente no concedió a ella tener (marido) 
Y la crió aparte, como a libre conviene. 


Sicionto, frag. 1 


Y si se llega a la convicción de realizar el matrimonio por 
amor, será estable: 
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Resulta, para un joven, firme esta boda, 
si está convencido de esto por amor sufrir. 


Dyskolos, vv. 789-790 


Es reprobable destruir este amor; pues separa al hombre y a 
la mujer; es decir, se destruye el valor real del matrimonio: 


Este entrometido dispersa 


el amor. 
Epitrépontes, vv. 132-133 
Una vez realizado el matrimonio por Eros, el amor apasionado, 
todo se hace familiar —otxetoc —; es decir, el grupo humano 
queda vinculado en la legitimidad: 
Se ha de pensar que es ya todo esto familiar. 


Dyskolos, v. 873 


Nosotros, hemos, en suma, 
de domesticar al hombre. Pues desposamos con él, 
y se hace nuestro familiar. 


Ibid., vv. 902-904 


Por tanto, éste es el dilema de la vida: o morir o vivir en 
matrimonio: 


Estoy, pues, así: que yo muera es fuerza ya, 
o con la joven que viva. 


Ibid., vv. 879-880 


XLI 


INTRODUCCIÓN 


La patética imploración de Trasonides muestra en éste la con- 
ciencia del dilema: 


Imploro a ti, Cratia, 
no me abandones. 
Muerto 
me sabrás, si acaso me abandonas. 


Misámenos, vv. 305-306; 309-310 
Y el soldado: 


clamará y también decidirá, 
en pie, matarse. 


Ibid., vv. 320-321 


Esta compleja alegoría, GUERRA-MATRIMONIO-EROS, no sucede 
fatalmente, ni es una explosión momentánea. Por una parte, 
implica simpatía y estima, Por ejemplo, Sóstrato dice: 


Y yo en seguida a la hermana tomaré 


del jovenzuelo éste, considerándolo 
de nuestro valer. 


Y Gorgias dice: 


Y ¿qué? Que tú, Sóstrato, eres amigo 
honesto, supongo, y te estimo de insólito modo. 


Dyskolos, vv. 791-793; 823-824 


Por otra parte, realizado el matrimonio, deberá el marido amar 
—otéoyeiyv— por siempre a la esposa. Ésta es la ley. 
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Ley hay establecida para el hombre y la mujer: 


para él, de amar siempre hasta el fin a la que tiene; 
para ella, de que cuanto al marido agrade, eso haga. 


Papyrus Didot 1, vv. 14-15 


Es también un compromiso y juramento: 


La tengo, 
la tomo, la amo. 


Samia, vv. 728-729 


Yo, siendo libre y teniendo 
bastante hacienda, hállome pronto a tomarla 
sin dote, dando juramento de vivir 
amoroso. 


Dyskolos, vv. 307-309 


A su vez la mujer debe amar tanto a los hijos como la hacienda 
del marido; al menos ésa parece ser la conducta que le corres- 


ponde: d«yxrxy. Cfr. Samia, vv. 247, 278, 325. 


Menandro, pues, expone en sus comedias la crisis de su 
tiempo en la crisis de sus personajes. Enseña también la solución 
posible, para que cada uno alcance la legitimidad como persona 
humana y la estabilidad en la misma. Es ésta la esencia de la 
comedia de Menandro y es lo capital acerca de la cuestión 
cómica en su obra. No es, sin embargo, lo ánico importante 


en dicha cuestión. 
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2. ¿CÓMO ES LA COMEDIA DE MENANDRO? 


Para mejor entender la cuestión cómica en Menandro, no 
menos importante es responder a la pregunta: ¿Cómo es la 
comedia de Menandro? En efecto, los recursos que el comedió- 
grafo utilizó para exponer sus conceptos en la expresión dra- 
mática literaria, son los elementos que en forma directa llegarán 
al público. Ahora bien, si consideramos la comedia de Menandro 
empapada del contenido que hemos descrito, necesariamente, 
éste debe ser expuesto en lo dicho por los personajes. Por otra 
parte, a los personajes y su caracterización, así como la evo- 
lución de los mismos y el desarrollo de las acciones en escena, 
solamente los conocemos a través de la forma literaria. En 
la forma literaria podemos destacar, entonces, los aspectos que 
nos completan de la mejor manera la visión de la cuestión 
cómica en Menandro. De éstos, dos debemos considerar impor- 
tantes: La exposición que los personajes hacen de la doctrina 
de Menandro y el recurso artístico del metro o ritmo, que 
a tal exposición le da grata aceptación. 


1). La exposición doctrinal 


El pensamiento de Menandro lo expresan sus personajes, 
dialogando entre sí o reflexionando solos y a veces apostro- 
fando a los oyentes o espectadores. De manera que el diálogo 
y el monólogo merecen especial atención al estudiar la cuestión 
cómica en Menandro. Es evidente que el drama, por su natu- 
raleza misma, no se entiende ni se desarrolla sin el diálogo 
y sin el monólogo; sin embargo, además de los diálogos de 
uso común, que relacionan a los personajes entre sí, y de los 


XLIV 


INTRODUCCIÓN 


monólogos, que explican el desarrollo de la accion escénica, 
existen los que hacen planteamientos, confrontan opiniones, 
analizan hechos y buscan soluciones. 


a. El diálogo 


Del diálogo menandreo en este sentido, ya se habló en el 
primer volumen, ? en cuanto que comporta confrontación de 
opiniones en busca de una mentalidad verdadera, productora 
de serenidad, acuerdos y convivencia, dentro del desarrollo o 
evolución de los caracteres, que en sus conductas manifiestan 
la consecución de dicha mentalidad. Se estableció también la 
diferencia entre el diálogo socrático, especialmente el de Platón, 
y el diálogo de Menandro; pues aquél quiere llevar a quien 
se supone ignorante, de la ignorancia o de la simple opinión 
comün al conocimiento y admisión de la verdad; mientras éste 
supone que cada uno tiene su propia mentalidad directriz de 
conducta y que en el diálogo enmendará sus yerros o mos- 
trará y persuadirá su verdad. El primero, pues, es demostra- 
tivo y dialéctico, el otro es persuasivo y retórico. Uno y otro, 
sin embargo, doctrinales. Así pues, no siendo Menandro un 
dialéctico, no es sistemático en la exposición de su doctrina; 
sino que de ésta, maneja los tópicos en su comedia. Sin 
pretender, pues, establecer un sistema doctrinal, solamente seña- 
lemos algunos diálogos, casi como ejemplo, que nos muestran 
esa técnica y algunos de los tópicos doctrinales de Menandro. 

En cuanto a la técnica: sin prolijas argumentaciones, habrá 
un planteamiento que se resuelve mediante afirmaciones o 
tópicos de cierta evidencia en virtud de la cual son común- 
mente aceptados. Si hubiere objeción, ésta tendrá respuesta; 


29 A. Ramírez, o.c., pp. LI-LXVIII. 
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y la conclusión será un común acuerdo, expreso o tácito, que 
se reflejará en las solidarias conductas a seguir por los dife- 
rentes personajes O caracteres. 


Diálogo sobre el carácter (Epitrépontes, vv. 1078-1117) 


Smikrines quiere recoger a su hija y también la dote: 
vv. 1078-1080; esto es calificado de rapiña, por lo que Smikrines 
exclama: “¡Por los dioses y demonios!”: vv. 1071-1083. La 
exclamación se convierte entonces en el enunciado de una tesis 
o en un planteamiento: las cosas suceden por obra de los 
dioses. Lo cual no necesariamente supone una filosofía reli- 
giosa. Pero sí es un tópico doctrinal tratado con ironía. En 
efecto, el siervo Onésimo se expresa incrédulo y al padre de 
Pánfila no le importa lo bueno o lo malo, sino la necesidad 
del momento: v. 1104. De todas maneras, Onésimo adopta 
la postura del sofista: “Claramente te enseñaré”: v. 1087. La 
argumentación del siervo estriba en que las ciudades y los 
hombres son tantos, que es imposible que los dioses a cada 
uno atribulen por lo malo o salvaguarden por lo bueno: 
vv. 1087-1090. Con esto, Smikrines ya está metido en la disqui- 
sición sobre quién se ocupa de la bondad o maldad de los 
hombres. Menandro alude entonces al tópico del carácter o 
dios interior que cada uno lleva. Si a él se somete la conducta, 
habrá bondad; si no, maldad. Es la doctrina que expone Platón 
en la República, 589 b -590, sólo que Menandro no admite 
que haya hombres superiores a cuya mente habrán de escla- 
vizarse los demás, como nifios sin razón. Ya Epicarmo, frag. 
119, decía: ó Tpóros «vBparoroL dalucv dyados, oic de 
xai xaxóc (El carácter, buen demonio para los hombres; y para 
ellos, también malo). Y de manera semejante Heráclito: 7/00; 
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¿vdporo datucv (El carácter, demonio para el hombre). Sand- 
bach piensa que Onésimo confunde dos ideas: que el carácter 
acarrea al hombre buena o mala fortuna; y que el hombre 
lleva interiormente un espíritu guardián que premia la bondad 
y castiga la maldad.*? Aunque en el frag. 714 de Menandro 
se habla de que un dios bondadoso asiste a todo hombre 
apenas nacido, ahí mismo se dice que el hombre es malo 
por su carácter o irreflexión. Debemos pensar que Menandro 
no admite precisamente esa doctrina de los dioses como carac- 
teres. Pues Onésimo se pregunta: “¿Algún otro a éste, no el 
carácter, lo destruye?”: v. 1106. Y el reproche que hace a 
Smikrines por su malvada acción: “Estúpido serías también 
tú, pareciendo tener mente”: v. 1114, nos hace pensar que, expo- 
niendo esa doctrina, se entendería mejor la doctrina de Menan- 
dro, del voüv ëyew (tener mente), de la que ya se habló am- 
pliamente en nuestro primer volumen.?! Esa mente, en efecto, 
es la directriz de las conductas buenas y de las malas, según 
sea o no, verdadera. Así, se entiende que Knemón, en el Dys- 
kolos, posea un carácter: v. 13, con una mentalidad: vv. 718- 
721; y que él esté consciente de ese carácter: vv. 742-745; y 
que el mal odie por carácter: v. 387. Por otra parte, en Aspis, 
vv. 125-126, se dice de Jeréstrato que es honesto por carácter. 
Por eso mismo Demeas, el padre del joven honesto e inquieto, 
Mosquión, con su mentalidad acerca de las diferencias o clases 
sociales, juzga no propio de su carácter el que su hijo despose 
a una cortesana y lleve a su casa a un bastardo: Samia, vv. 
129-142. Y se desarrolla entonces el diálogo acerca del bas- 
tardo y .del legítimo. Igualmente es indicio del carácter griego, 
conciliador e indulgente, aceptar satisfacción de la injuria, 


"80 Gomme-Sandbach, o. c., p. 378. 
31 A. Ramírez, o.c., pp. LXXVI ss. 
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como lo hizo Glycera con el soldado Polemón: Perikeiromene, 
vv. 1006-1008. De manera que Menandro, sin crear del todo 
una nueva doctrina acerca del carácter, la adopta en su estruc- 
tura básica, para exponer su propio punto de vista. Portavoz 
de Menandro es Onésimo, el siervo de Jerisio; dialoga con 
Smikrines, suegro de Jarisio y padre de Pánfila. 


Diálogo sobre el matrimonio. (Peribezromene, vv. 467-515) 


El soldado Polemón, "cautivo del mal" y hombre celoso, 
creyendo que era injuriado, al punto ebrio se ponía; pues 
creía adúltero al hermano de Glycera, porque la besó: vv. 
985-988. Como a ebrio, el padre de la muchacha le recomien- 
da apartarse de las batallas del amor; pero él afirma estar en 
pie de guerra: vv. 467-473. Siendo así, Pataico, padre de Glycera, 
se constituye en el maestro: "fíate de mí"; y el soldado acepta: 
“¿y qué es lo que intimas a mí?": v. 474, Está, pues, estable- 
cido el diálogo: "Rectamente me preguntas. Yo ahora ya diré 
lo demás”: v. 475. El matrimonio no es cuestión de fuerza. 
Pataico no es un general. Apartar a Sosias, armígero de Po- 
lemón, es lo mismo que suprimir la guerra: vv. 476-485. La 
cuestión marital es de derecho. Por tanto la injuria reclama 
inculpación o juicio, mas no fuerza o castigo: vv. 500-504, 
La mujer era esposa, al menos así la consideraba Polemón 
en su unión libre: vv. 487-489; ya que después habrá de 
legitimarse la unión: vv. 1013-1014, Siendo, pues, concubina, 
su padre no la había entregado, sino ella misma: vv. 490. 
Como mujer casada, podía decidir su propia suerte y defenderse 
de la doble injuria, de ser juzgada adúltera y de haber sido 
rapada: vv. 491-493. Igualmente dueña de sí aparece la mujer 
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del Papyrus Didot I. En consecuencia, el soldado debe reconocer 
los derechos de su mujer y enmendar sus propios yerros, lo 
cual se conseguirá en la igualdad del diálogo: vv. 505-515. 


Diálogo sobre el enriquecimiento (Kólax, vv. 18-54) 


El planteamiento está envuelto en ironía hacia los dioses, 
en quienes, al parecer, Fidias, el joven enamorado, todavía 
confía, pues invoca a Atenea. Sin embargo, en opinión del 
parásito Gnatón, los dioses más bien auxilian a los malvados 
y los buenos mal se encuentran: vv. 27-28. Por tanto la 
tesis del parásito es: Los dioses no dan la riqueza; o la dan 
a los malvados. La riqueza proviene del delito de ser mercenario. 
El mercenario carece de sentimientos patrios y busca su propio 
interés: vv. 25-26. Así, el soldado Bías, que un año atrás era 
un miserable y muerto de hambre: v. 50, ahora lleva en 
carruaje enormes riquezas: v. 33, fruto de la traición : v. 41, 
del asalto y del robo a aquél, que en mucho tiempo ha 
ahorrado: vv. 44-45; su riqueza no proviene de ejercer un arte, 
sino del descarado delito: vv. 50-54. Nadie, pues, se enriquece 
de la noche a la mañana siendo justo. Menandro, pues, 
reprobaba el injusto enriquecimiento tan común entre sus con- 
temporáneos. Lo cual no quería decir que todo hombre rico 
fuera malvado. Por ejemplo, Calipides, padre de Sóstrato, era 
bastante rico; y en justicia, siendo sin par labrador: Dyskolos, 
vv. 774-775. en Aspis, vv. 125-126, se dice que Jeréstrato es 
honesto por carácter y además rico. Otra cuestión era el signi- 
ficado y valor de la riqueza en opinión de Menandro. 32 

Como éstos hay otros tópicos en otros diálogos. Por ejemplo, 


82 Ibid., pp. XL-L. 
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sobre la igualdad, sobre la moralidad, sobre la virtud. ?? Es de 
notar, además, que ciertas cualidades afectan a tales diálogos: 
hay en ellos un matiz progresivo; como el de la forma insul- 
tativa de Daos, el siervo de Mosquión, contra Sosias, armígero 
de Polemón, en Perikeiromene, vv. 373-494: “¡Hombre mal- 
vado...! Te entrometes... Malvado y sicofante... de cuatro 
óbolos ... ¡Apártate...! Infeliz... Tragamierda ...” Se percibe 
no pocas veces la serenidad persuasiva, como la del diálogo 
entre Pánfila y su padre Smikrines: Epztrépontes, vv. 714 ss.; 
o la represión enérgica, como la del campesino Gorgias para 
con el citadino Sóstrato: Dyskolos, vv. 269-298; la cual se torna 
en sensatez: ¿b¿d., vv. 299 ss. Cada diálogo nos ofrece la solidez 
de una doctrina y el estilo variado y adecuado a personajes, 
momentos y pensamientos. 


b. El monólogo o soliloquio 


El. monólogo tiene singular importancia en la concepcion 
cómica de Menandro; aunque, dirigido al público, también lo 
haya usado la comedia antigua y sea considerado en Menandro 
como una influencia de la tragedia. ** En una y otra el espacio 
cómico era común: el teatro; sin división tan estricta, como la 
del teatro actual, entre público y actores. El público se metía 
en la acción escénica, se le informaba de lo que ocurría fuera 
de la escena, se le invitaba a emitir juicio y hasta presenciaba 
en cierta manera los pensamientos y sentimientos de los per- 
sonajes. 9 Con la consideración del monólogo o soliloquio en 


83 1bid., pp. LXIX-XCII, donde éstos y otros tópicos se han men- 
cionado. 

84 Katsouris, o. C., pp. 27-28. : 

85 Véase Gomme-Sandbach, o.c., Introduction, pp. 14-15, acerca de 
estas generalidades. 
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la concepcion comica de Menandro se da evidentemente una 
respuesta más cabal a la cuestión cómica. 


Constatamos en las comedias de Menandro que a cada paso 
sus personajes buscan la comunicación con el público. Para 
ello el comediógrafo se vale de los prólogos, que son monó- 
logos y que por su naturaleza van dirigidos a los espectadores, 36 
En ellos se les invita a participar activamente en la ficción 
literaria; 37 a asistir de buen grado a la representación; ?? se les 
informa suficientemente de los supuestos necesarios °° y de los 
puntos capitales de la acción, para despertar en ellos interés 
por presenciar los acontecimientos escénicos. Además de los 
prólogos dirigidos expresamente al público, * abundan los monó- 
logos o soliloquios. Unos son descriptivos o narrativos de 
acciones que no suceden en escena; *! otros son consideraciones 
o reflexiones sobre la propia conducta o sobre la conducta de 
los demás o sobre los acontecimientos mismos; * en algunos 
se formula el juicio sobre tales hechos o conductas; *Š en otros se 
encuentran mezclados estos matices.** Todos llevan un par- 
ticular mensaje para el espectador y no pocas veces expresa- 
mente lo invitan a tomar parte en la consideración, en la 


36 Ozcatal: Perikeiromene, v. 171. 

37 voulčere: Dyskolos, v. 1. 

38 geol’ ¿kv Bovlmode. BouX50n7c SÉ Dyskolos, v. 46. 

39 ueuabixarz bxxvOG: Aspís, vv. 113-114. 

40 Dyskolos, vv. 1-49; Aspís, vv. 97-148; Samia, vv. 1-56; Perikei- 
romene, vv. 120-171; Sicionio, vv. 1-24. 

tl Dyskolos, vv. 374-386, 393-401, 522-545. 

12 Dyskolos, vv. 153-167; Samia, vv. 325-356, 616-640; Epitrépontes, 
vv. 557-581, 910-932; Perikeiromene, vv. 526-550; Kólax, vv. 120-132. 
43 Dyskolos, vv. 218-232, 442-453; Perikeiromene, vv. 184-190. 

44 Dyskolos, vv. 189-206; Georgós, vv. 1-21. 
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reflexión o en el juicio. * Esta función del monólogo o soli- 
loquio, dirigido al público, a veces se abrevia en un simple 
vocativo*% o atrae la atención mediante largos periodos dentro 
del diálogo. * De esta manera, dentro del espacio cómico, poco 
a poco se identifican espectadores y personajes, y coinciden en 
pensamientos y sentimientos comunes. El aplauso final es de 
aprobación y ratificación. * 

La técnica del monólogo o soliloquio tiene una función muy 
peculiar en la comedia de Menandro, además de meter de lleno 
al espectador en la acción escénica, o precisamente por esto. 
En efecto, damos por admitido que la comedia de Menandro 
es de fondo doctrinal y que la representación escénica es la 
expresión plástica del pensamiento del comediógrafo ateniense. 
Ahora bien, cuando toma los caracteres o personajes para impri- 
mirles la dinámica que, sin destruirlos, los desarrolla hasta la 
perfección de una mente directriz de conductas, establece el 
entbymema que conduce a la verdad y con su retórica persuade 
a la aceptación de ella. Así pues, la comedia de Menandro, 
por su naturaleza doctrinal y con su enthymema retórico, está 
necesariamente destinada, no a quedar plasmada en escena, sino 
a impactar al hombre espectador, que siempre y en todo tiempo 
estará expectante de la doctrina que en la comedia de la propia 
existencia lo haga hombre legítimo. 

Por tanto, indispensable se hacía el monólogo o soliloquio 
y el apóstrofe que, más allá de activar al hombre en el espacio 


45 Dyskolos, vv. 639-665, 666-690; Samia, vv. 206-282, 641-657; 
Epitrébontes, vv. 878-907; Sicionio, vv. 397-405. 

46 Dyskolos, v. 194; Samia, vv. 447, 683. 

47 Dyskolos, vv. 271-287, 302-314; Epitrépontes, vv. 250-270, 275- 
292, 294-552. 

48 Dyskolos, vv. 965-969; Samia, vv. 733-737; Sicionio, vv. 420-424; 
Misimenos, vv. 463-466. 
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cómico, lo empapara en la doctrina que, conocida y aceptada, 
fuera directriz de su conducta como individuo y como grupo. 


El díscolo Knemón, por ejemplo, es un carácter o personaje 
recalcitrante, a quien nadie puede forzar o violentar, ni adver- 
tirle, ni persuadirlo: Dyskolos, vv. 253-254. Después de tantas 
instancias para ablandarlo, cae al pozo. Entonces, en dos soli- 
loquios se busca despertar en el público, hombres y mujeres, 
el deseo de que, al salir o ser rescatado, su carácter haya cam- 
biado. El cocinero Sikon lo desea con el enojo propio de tal 
carácter: lbid, vv. 639-665. El joven enamorado, Sóstrato, 
que, absorto en su doncella, casi se olvidaba del díscolo padre 
de la joven, queriéndolo distinto, aguardó y ayudó al rescate: 
Ibid. vv. 666-690. El viejo, cambia, en efecto, y Gorgias le 
hace ver que las desventuras también nos educan, para ver 
por nuestra propia vida: Ibid., vv. 691-700. Y Sóstrato hasta 
lo saluda como a hombre feliz: Ibid, vv. 701-702. A esto 
Knemón responde con su monólogo. No apostrofa al püblico, 
pues a nadie ha saludado, ni ha charlado con nadie: Ibid., 
vv. 9-10; pero ya el püblico está metido en lo de Knemón. 
Éste admite que cambia de opinión, adopta a su hijastro y le 
encomienda a su hija, para que le procure esposo; sin embargo, 
a su juicio, si todos fueran como él, si tuvieran el mismo 
carácter, no habría tribunales, ni cárceles, ni guerras, ni riqueza 
mal habida, sino amor y justa distribución de la riqueza: Ibid., 
vv. 711-747. Estos tres monólogos son medulares en la iden- 
tificación de los espectadores con la acción cómica y sus actores. 
Todos han triunfado, personajes y espectadores; cada quien 
ha modificado su manera de pensar: los ricos han entendido 
su riqueza, los citadinos han aceptado a los campesinos; éstos, 
¿por su parte, han aceptado a los ricos citadinos; el viejo díscolo. 
se ha doblegado; la igualdad se ha establecido y se ha llegado 
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a las bodas. El aplauso final lo ratifica. En esta visión conjunta 
nos percatamos de la importancia del monólogo. De la misma 
manera otros apóstrofes al público y monólogos de otras obras, 
nos muestran su importancia retórica y persuasiva con relación 
al público, del cual captan la atención, a su razón la convencen 
y a su voluntad agradan. 

De ello son ejemplo también los monólogos de Sami. Son 
para el público patética vivencia de que no es fácil llegar a 
poseer la recta razón (vodv čyew) o mente directriz de con- 
ductas. El soliloquio de Mosquión: vv. 616-638, junto con el 
prólogo del mismo: vv. 1-56..., expresan y hacen sentir la 
crisis que éste sufre: Cuando vanamente suponía que carecía 
de culpa y por ello disfrutaba del amor conyugal: vv. 616-618, 
se encuentra acusado de adulterio por su padre: v. 622. Demeas 
mismo expuso el supuesto adulterio a consideración de los espec- 
tadores: oxtbaode, v. 216; ğvðpeç, v. 269. Paralela, pues, a 
esa supuesta libertad crecía en él la esclavitud o sometimiento 
a Eros, que lo impulsaba hacia Plangón a causa del juramento, 
del deseo, del tiempo y de la intimidad: vv. 624-625. En esta 
contradicción de su vida, siente el dilema: o amar o morir: 
vv. 626-627; sin embargo, consciente del auténtico Eros 
hacia Plangón, sin negligencia y sin vileza cuidará del mismo: 
vv. 631-624. Y su razón de obrar hará desistir a su padre de la 
sinrazón: vv. 637-638. De inmediato, el monólogo de Parme- 
nón, siervo del padre de Mosquión: Ibid., vv. 641-656, revela 
una actitud semejante a la del joven enamorado, dispuesto a 
huir, pero invitando al público a la cordura: oxejopus0a; v. 645. 
Y hace frente a la verdad de los hechos: Sería cobarde y 
ridículo huir: vv. 653-654. Cada uno habrá de ser consciente 
de su propia responsabilidad: vv. 646-653, aun frente a la 
injusticia: vv. 654-657. “¡Has aprendido!” exclama Parmenón. 


LIV 


INTRODUCCIÓN 


Y así está llegando, a la manera pitagórica, como el rey Creso, 
de las dificultades o experiencias a un conocimiento o mente 
directriz de conductas, *? 

La alusión directa a la amenaza de Demeas en contra de 
Parmenón, nos lleva, al igual que a los espectadores, al monó- 
logo del padre de Mosquión: Ibid., vv. 325-356. En él, después 
de haber amenazado al criado: vv. 305-307, 321-324, y de 
haber sometido antes al juicio de los espectadores, en prolon- 
gado monólogo, el supuesto adulterio: vv. 206-282, recapacita 
con serenidad y a ello invita al público: vv. 325-329. Exculpa 
a Mosquión: no puede estar enamorado —odx šp@v: vv. 334- 
335. Xrysis seguramente ebrio lo sedujo, pues él es honesto 
—xó0puioc— y basta ver su conducta —41óv tpórov—. De esta 
manera, cuatro monólogos íntimamente relacionados y que 
envuelven al espectador en la crisis de cada uno de los per- 
sonajes o caracteres, lo persuaden también a reflexionar para 
hallar la razón de la conducta. 

Por tanto, en los diálogos de la comedia de Menandro se 
esclarece la verdad y en los monólogos se pondera, se persuade 
y se acepta, 


2). La estructura rítmica 


a. Consideraciones generales 


La forma artística que adopta Menandro para que sus per- 
sonajes se expresen, es compleja; aunque él parecía considerarla 
simple, a decir de Plutarco 5° y no obstante la afirmación de 
Aristóteles, que "el poeta debe ser hacedor más bien de argu- 


19 Heródoto, en sus Historias, 1, 207, muestra a Creso que llega de 


los TaBNuara a los oBnuara—de los padecimientos a los conocimientos. 
50 Moralia. De Gloria Ath., 347 E-F. Cfr. A. Ramírez, o.c., p. XIII. 
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mentos que de metros”.*! Sin embargo, Menandro utiliza los 
metros pódicos cuantitativos con gran flexibilidad y en ellos 
vacía sus poéticas creaciones, compaginando magistralmente la 
estructura métrica y la estructura sintáctica, sin menoscabo del 
contenido, que más bien moldea tales estructuras. De ahí que 
la cuestión rítmica o artística de las comedias de Menandro 
sólo se pueda apreciar desentrañando esta compleja obra de 
arte. No pretendemos agotar la investigación o el estudio del 
tema, sino señalar los elementos a partir de los cuales puede 
llegarse a una comprensión más cabal de la obra del genio 
de Atenas. 

Si partimos de consideraciones como las que H. Fránkel hace 
en torno al hexámetro, especialmente el de Homero, 52 podre- 
mos afirmar que en la obra de Menandro hay una “forma de 
decir”, en la cual el estilo del lenguaje y el estilo del verso 
se amoldan a todos los matices del contenido en una estruc- 
tura, que, como sistema, será fija, pero tan elástica, que permita 
expresar contenidos muy variados. De manera que cada verso 
recibe una nueva fuerza de expresión mediante el arte de con- 
templar y escuchar su curso sonoro —«ywy%—. % Ya dentro 
del arte del verso habrá de percibirse el ritmo, entendido en 
general como “grata y armoniosa combinación y sucesión de 
voces y cláusulas y de pausas y cortes en el lenguaje poético 
y prosaico”.** O específicamente, en la métrica griega, como 


51 Poética, 9.1451 b 27s. 

52 Hermann Fränkel, Wege u. Formen friibgriechischen Denkens. C. 
H. Beck'sche Verlagsbuchhandlung, München, MCMLXVIII. “Der home- 
rische und der kalimachische Hexameter”, pp. 100-126. Las citas son 
traducción directa del alemán. 

53 Cfr. H. Frinkel, o.c., p. 102. 

öt Diccionario de la Lengua Española, Real Academia Española, en la 
palabra: ritmo. 
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“el fluir ordenado de las sílabas breves y largas que se alternan 
con intervalos sensibles”. 55 Sin embargo, esta consideración de 
la métrica griega es una peculiaridad puramente mecánica del 
lenguaje. En realidad el ritmo del habla está estructurado por 
su contenido, y la modulación de la voz hace pausas o cortes, 
que marcan periodos, frases, kola y vocablos. Acerca de la modu- 
lación de la voz en el griego antiguo casi nada sabemos; pero 
debemos advertir que la estructura significante del texto nece- 
sariamente debe desarrollarse con el ritmo mecánico del metro 
y habrán de sintonizarse entre sí."9 Fränkel hace tales consi- 
deraciones acerca del hexámetro épico, pero considera que son 
válidas para el hexámetro en general. Y afirma que el trímetro 
trágico opera con un sistema de cesuras de una especie, en prin- 
cipio, semejante. 5 


b. El trímetro o senario yámbico 


Ahora bien, si atendemos a la flexibilidad del trímetro o 
senario yámbico en la comedia de Menandro, que es el verso 
más usado por él, tal flexibilidad la constatamos tanto en los 
cortes como en la solución o sustitución de los pies métricos. 
En efecto, la solución o sustitución, como en los trágicos, es 
un recurso estilístico y obedece a una estructura sintáctica con 
libertad rítmica y en una realidad dinámica; de manera que se 
amolda perfectamente al contenido, al mismo tiempo que rompe 


65 M. Lenchantin de Gubernatis. Manual de prosodia y métrica griega. 
UNAM, México, 1982. 

5 H. Fränkel, o. c., p. 103. 

57 Ibid., pp. 18-19. Diez Echarri, Teorías métricas del Siglo de Oro, 
p. 40, afirma con Pemán que "sostener la accidentalidad del metro 
en relación con el tema, es desconocer la verdadera naturaleza de la 
inspiración poética". 
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el esquematismo y la monótona sucesión del yambo puro, para 
realzar los valores semánticos de la palabra. Podemos, pues, 
afirmar que Menandro, como cualquier otro poeta, creó su 
propio trímetro yámbico, con ritmo y características peculiares, 
capaz de expresar su pensamiento y sus sentimientos. 

Para determinar hasta cierto punto su estructura métrica, 
recurriremos al Dyskolos, donde Menandro usa el senario yám- 
bico según el esquema y con las sustituciones que a continua- 
ción se señalan: 


Senario yámbico puro: u—/u—/u—/u—/u—/u— 
Sustituciones: —/ /—/ —/ —/ 
uuu / uuu / uuu / uuu / / 


uu—/ uu—/ uu—/ uu—/ uu—/ 


—uu / /—uu / /—uu / 


Examinando, pues, la estructura métrica del Dyskolos, en el 
prólogo, cuarenta y nueve versos pronunciados por el dios Pan, 
se encuentra un solo senario yámbico puro —v. 22—, con 
cesura beptemímeris, forma que se repite en los vv. 486, 828; 
aunque parece ser más usual el senario yámbico puro con cesura 
pentemámeris: vv. 255, 263, 357, 415, 426; también los hay 
con diéresis después del tercer pie: vv. 275, 466, 474, 636. 
Silábicamente, los versos son ordinariamente de doce a catorce 
sílabas; pero también los hay de quince: vv. 4, 21, 642, 558 
—éste con los pies 29, 39, y 69 yambos—; y hasta de dieciséis 
sílabas: vv. 60, 450 —el primero sólo tiene yambos los pies 


58 Cfr. Carlo Prato y otros. Ricercbe sul trimetro dei tragici greci: 
Metro e verso. Studi di metrica classica 6. Universita degli studi di 
Lecce. Ist. di Filologia Classica. Edizioni dell? Ateneo, Roma, 1975, 
pp. 18-22. 
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49 y 69; el 29, los pies 59 y 69. En función de la cesura se 
encuentran hasta dieciocho estructuras diferentes en el prólogo, 
incluyendo diéresis después del tercer pie —vv. 40, 49—, versos 
zeugmados o sin corte Métrico —vv. 28, 44, 48— y dipódicos 
o por 5yzygías —vv. 5, 20, 25, 29. Muchas más formas se cons- 
tatan a lo largo de toda la obra; no es rara la forma con cesura 
en el segundo pie y diéresis después del cuarto —vv. 16, 411— 
y hasta hay versos con cesura en el segundo y en el quinto pie 
— vv. 93, 419. Es evidente que prácticamente no se puede 
considerar una sola cesura en el quinto pie —vv. 637, 869. 

Así pues, el sistema de la estructura métrica del senario 
yámbico es muy flexible en la comedia de Menandro. Pero 
el ritmo contenido en esa estructura parece exigir cierta inte- 
gridad de los pies 22 y 6%, que definitivamente marcan el 
ritmo yámbico de las dipodias 18 y 38; en el segundo pie 
se excluye el dáctilo y también el espondeo, el anapesto es 
escaso. La variedad de la dipodia intermedia facilita la posi- 
ción del corte por cesura o por diéresis, que alcanza singular 
importancia, porque crea un ritmo sintáctico más que prosó- 
dico. Una estructura silábico-acentual, aunque sigue paradigmas 
fijos, no da a la cesura la importancia que tiene en la estructura 
sintagmática. Por tanto, en las dipodias 18 y 3% se estructurará 
una sintaxis ascendente, mientras que la segunda dipodia, ordi- 
nariamente con la cesura, tendrá la función de integrarlas en 
un solo verso. Por ejemplo, en el primer verso del Dyskolos, 
los grupos semánticos primero y tercero forman la sintaxis 
ascendente: 


^ 3 ^s 
TES xu 2... 0... . . TÓV TÓTOV 


Del Atia E" el lugar. 
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mientras que el grupo sintáctico intermedio da lugar a la cesura: 


vouttev! / Elva 


TEAN fingíos / quees......... 


Llamemos, entonces, cesura a "los cortes del sentido utilizados 
para la estructura interna del verso". Y no es otro el criterio 
de Handley, cuando considera que el movimiento —žyo yń— 
del verso procede no sólo del esquema de sílabas y de su 
disposición en palabras y en grupos de palabras, sino de la 
flexible colocación de las pausas en el sentido, y en el cambio 
de un dialogante a otro; de manera que se puede hablar de 
la contribución del esquema métrico al significado o contenido. 9? 

El original griego ofrece un ritmo sintáctico calcado sobre 
una estructura de ritmo prosódico métrico. Menandro adaptó 
el verso a la lengua y los cortes están más adaptados al sentido 
que al esquema métrico. Koster cita los versos 184-187 (399- 
402) de la Samia, como ejemplo del “sutil arte" de Menandro; 
porque teniendo cada uno corte métrico diferente, todos encajan 
en un sistema monóstico. % Las intensidades que contrastan en 


59 H, Fränkel, o.c., p. 111. Díez Echarri, o.c., p. 273, n. 10, dice 
que Correas en su Árte Grande de la Lengua Castellana desglosa hexá- 
metros en versos de seis, siete, ocho y cinco sílabas, con sólo hacer la 
pausa donde la lleva el sentido del texto. 

90 Cfr. E. Handley, The Dyskolos of Menander, p. 59. Mathuen and 
C. Ltd., London, 1965. 

61 Cfr. Koster, Traité de Métrique Grecque, V, 14, pp. 102-103. 
J.D. Denniston, “Pauses in the tragic senarius." Class. Quart., 30, 1936, 
pp. 73-79, 190, da la estadística de cómo en los trágicos la cesura 
hepthemímeris del senario marca el inicio de una frase que continúa 
en el verso siguiente o el final de una frase que comienza en el 
precedente. Y Díez Echarri, o.c., p. 276, de los hexámetros que se 
suceden con acento y ritmo absolutamente dispares, se pregunta: “¿cómo 
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el ritmo son de sentido o semánticas y no de sonoridad o 
acústicas. Dicho sistema permite también en castellano una 
estructuración rítmica a base de sintagmas pódicos, a partir 
siempre de la teoría del verso como segmento rítmico sintác- 
tico. Del mismo modo que lo hace Oreste Macrí para la poesía 
del Libro del Buen Amor y para la del Laberinto: 9* Sobre 
la pauta del trípodo trocaico establece el tránsito de lo rítmico 
puro a lo rítmico gramatical; y señala que "el status rítmico gra- 
matical tiene como principal seña característica una notable 
extensión de semantismo en cada categoría léxica”. Conside- 
rando, además, que “los signos temáticos de las unidades versal, 
hemistiquial y pódico sintagmática son las pausas finales y 
medianas”. Aparecen una misma realidad poética el ritmo y la 
significación, de modo que se puede hablar de una sintaxis en 
función del ritmo o de ritmo a base de sintaxis. Inclusive se 
puede ir más allá, considerando además el ritmo semántico. “Al 
ritmo mecánico de sílabas breves y largas se sobrepone un 
segundo armónico, más significativo ritmo del contenido, que no 
sólo aporta un nuevo elemento de sonoridad, sino que realza 
la dramática fuerza de expresión de la declamación.”* Por 
otra parte, renombrados metricistas, como T. Navarro Tomás, 
reconocen el valor de la sintaxis en el ritmo del verso: “Sílabas 
combinadas en cláusulas, cláusulas organizadas en periodos, - 
periodos regularizados proporcionalmente por los apoyos del 


a pesar de ello suenan bien tales hexámetros?” Y él mismo, o.c., p. 
188, citando a Argote, a propósito de los versos de arte mayor, cons- 
tata la desigualdad de sílabas en versos que crean ritmo con cláusulas 
sintácticas. 

62 Oreste Macrí. Ensayo de métrica sintagmática. Biblioteca Románica 
Hispánica. Editorial Gredos, Madrid, 1969, pp. 63-67. 

63 H. Fränkel, o. c., p. 117. 
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acento constituyen los elementos fundamentales de la versi- 
ficación española.” % "Independientemente de la impresión 
acústica, la disposición concordante de los vocablos a base de 
su calidad gramatical o semántica suma su propio efecto al 
conjunto rítmico del verso.” % Y él mismo interpreta bajo 
la guía de periodos rítmicos de fondo trocaico un fragmento 
de Garcilaso. * Y al hablar del verso libre, el mismo Navarro 
dice: “los acentos prosódicos de los conceptos principales dan 
lugar a grupos rítmico-semánticos que se suceden con relativo 
compás”. % Así pues, en la medida en que una versión castellana 
de Menandro logre esto, no siempre con fortuna obtenido, refle- 
jará la forma rítmica del original. 

Por tanto, el punto de partida es la consideración de que 
cada verso en su totalidad tiene el mismo ritmo que los pies 
métricos con que está elaborado. El senario yámbico, entonces, 
tendrá dos ( u — ) o tres ( u u u ) hemistiquios o kola 
que constituirán un ritmo ascendente. "Cada verso, dice Fránkel, 
se desarrolla como una miniestrofa y cada kolon en el marco 
del todo, produce una vitalidad propia y característica." "AI 
ritmo de las sílabas se afiade además el ritmo totalmente expre- 
sivo de los ola en los cuales vibran las cosas mismas de las 
que brota la poesía." 93 Ia estructura de los tres kola corres- 
ponde a la sustitución o solución del yambo por el tribraco. 


6t T, Navarro Tomás. Arte del verso. Nobles Temas y Bellas Artes. 
Colección Málaga S. A., México, 1971, p. 26. 

65 Ibid., p. 33. Díez Echarri, o.c., p. 117, n. 1, dice: "elementos 
considerados hasta ahora esenciales al verso, sólo tienen importancia secun- 
daria, mientras que otros en que no se había apenas reparado, así el 
acento enfático, juegan un papel primordial. 

96 Ibid., pp. 24-25. Cfr. O. Macri, o.c., pp. 119-120. 

87 T. Navarro Tomás, o.c., p. 71. 

88 H, Fränkel, o.c., pp. 113, 115. 
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Así pues, fundamentalmente se ha de considerar el senario 
yámbico dividido en dos partes o hemistiquios mediante una 
cesura, y algunas veces en tres partes, mediante otra cesura 
auxiliar o secundaria. No pocas veces los hemistiquios son 
pódicamente iguales, mediante la cesura después del tercer pie. 
El énfasis de la expresión griega cabe dentro de la estructura 
métrica griega, porque la estructura sintáctica de la lengua 
griega puede amoldarse a tal estructura métrica. Pero la estruc- 
tura sintáctica de la lengua castellana no necesariamente coincide 
con las estructuras griegas; resulta, pues, prácticamente impo- 
sible conservar idénticas las estructuras del griego en una tra- 
ducción castellana. Habrá, por tanto, cambios entre los elementos 
sintácticos del final de un verso y los del comienzo del mismo 
o del siguiente, como también entre los elementos centrales: 
por ejemplo, en Dyskolos, vv. 237-238, 337-338, 535-537, 560- 
563. Pero serán siempre enfáticos los grupos correspondientes 
a la primera y a la tercera dipodia, quedando como enlace 
la segunda. Por otra parte, si el segundo pie, o los vocablos 
correspondientes, en la primera dipodia y el sexto en la tercera, 
parecen ser los del énfasis yámbico en el senario, hacia ellos 
debe tender la expresión en su énfasis rítmico sintáctico. Y 
si se logra correspondencia acentual, será mejor. A la corres- 
pondencia acentual se llega por los sintagmas pódicos. Es decir, 
cada elemento sintáctico, uno o múltiple, coincidirá con un 
pie métrico; por ejemplo, el v. 574 del Dyskolos: 


(0 OUOTUYAC, © SUSTUXNMS, © SUSTUXNC 


¡Oh qué infeliz! ¡Oh qué infeliz! ¡Oh qué infeliz! 


Macrí observa que la coincidencia entre acento puro y gra- 
matical se cumple, aunque algunas veces los dos acentos no 
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coinciden. 9? En el caso de los versos cuya escansion es por 
dipodias o syzyg%as, en cada una habrá un elemento enfático; por 
ejemplo, el v. 25 del Dyskolos: 


Ev YELTÓVOV, OU Oiwrpéger vuvi xoxóc 
aledaño, donde ahora mal sustenta 


Y en los versos zeugmados o sin corte, el elemento enfático 
parece invadir todo el verso; tal es el caso del v. 48 del 
Dyskolos, en el cual son importantes tanto el amante y el 
compañero, como la forma en que llegan: 


tbv pvt TÓV TE CUVYULUNYETODVO” Gua 


al amante y al compañero de caza juntos 


Atendiendo a la rítmica acentual, aunque los hemistiquios 
son de cinco a nueve sílabas —el v. 542 del Dyskolos tiene uno 
de 10—, cualquiera de ellos en castellano tendrá una sonoridad 
más grata con un acento rítmico prosódico que no afecte a 
la tercera sílaba. Lo cual parece corresponder a la integridad 
del segundo pie que siempre tiene breve la primera sílaba. 

Un ejemplo de grupo sintáctico al que Menandro da una 
colocación rítmica dentro del metro y en un lugar que realza 
su valor semántico, es la expresión voðv čyew, que ocurre en 
diferentes personas y modos verbales, en diferentes cursos agó- 
gicos («ywyr) o ritmos y por lo menos en seis comedias dis- 
tintas. De dieciocho veces que ocurre dicha expresión, cuatro 
veces está antes de la cesura, en trímetro yámbico, *% dos de 
las cuales al inicio del verso; nueve, inmediatamente después 


89 O. Macri, o. c., p. 57. 
10 Dyskolos, v. 129; Georgós, v. 74; fragmento 287, v. 2; fragmento 


417, v. 1. 
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de la cesura, cuatro de las cuales en trímetro yámbico; ** y 
cinco, al final del verso, cuatro de las cuales en trímetro 
yámbico."? Que tal expresión se encuentre doce veces en trí- 
metros yámbicos, se debe a la abundancia de este metro en las 
comedias de Menandro. 

Lo primero que advertimos en cuanto al ajuste de la sin- 
taxis al metro y de éste a la sintaxis, es que la expresión, en 
cualquiera de sus variantes, nunca está cortada o dividida por 
cesura. Si, tomando en cuenta lo dicho acerca del senario yám- 
bico, analizamos algunos que contienen la expresión, nos perca- 
taremos del papel semántico que juega en el ritmo la colo- 
cación del grupo sintáctico vodv ¿yew; o bien, de cómo el ritmo 
se adapta a la sintaxis. 

En Georgós, v. 74, el grupo es el inicio del verso: 


voUv Éoxye" thy Y&p TO) UMTÉOIETAL Yausiv 
——[u—[/—-—[lu—[/-——[/u-— 

Tuvo sensatez. Pues a la muchacha ha prometido desposar. 
Ahora bien, vodv ¿oye es la razón de una conducta nueva de 
quien era juzgado solitario y viejo: v. 73; y, por tanto, la razón 
de lo capital en el relato: v. 75. En vista, pues, de la sensatez 
que el viejo agricultor ha logrado, dará en matrimonio a la 
hija. Dentro del esquema métrico, el verso tiene dos partes 


TI Aspis, vv. 175, 248; Epitrépontes, p. 1114; Sicionio, v. 167. Los 
otros cinco versos que contienen la expresión inmediatamente después 
de la cesura, son: dos tetrámetros yámbicos catalécticos en Dyskolos, 
vv. 884, 958; tres tetrámetros trocaicos catalécticos, en Dyskolos, v. 
736 y en Samia, vv. 471, 605. 

72 Dyskolos, vv. 28, 176; Samia, v. 187; fragmento 59, v. 1. El 
otro verso en que la expresión está al final es el tetrámetro trocaico 
cataléctico de Samia, v. 611. 
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iguales marcadas por un corte fuerte o diéresis después del 
tercer pie; y en la primera parte el grupo sintáctico voðv ¿axe 
está enfatizado y separado por el corte sintáctico gramatical 
y por una cesura tritemímeris auxiliar. El conjunto del verso, 
en el cual, como en una miniestrofa, cada kolon es parte 
de un ritmo, nos calca el ritmo yámbico en tres tiempos semán- 
ticos: 

Tuvo sensatez;/ pues a la muchacha/ ha prometido desposar. 
La misma expresión es también inicio del verso en el frag. 
287, v. 2: 

TOi; vodv Éyouct x«rmuae TOXACU T éouov 
——[u—|/ Vm 27 E 


para quienes mente tienen/ y posesión en mucho estimable 


Así pues, solamente quienes son sensatos o han alcanzado una 
mentalidad conformadora de conductas, son capaces de venerar 
la santidad y de apreciar el valor de la Madre Tierra: vv. 1-2. 
Dentro del esquema métrico el grupo sintáctico está perfecta- 
mente enfatizado en un verso con cesura pentemímeris, del 
cual forma el primer hemistiquio. 

En el v. 129 del Dyskolos, el grupo sintáctico  voov Eye, 
está en el tercer pie, antes del corte o diéresis del verso a 
la mitad: 

eoxatpta. 
vody ¿ye0”. 
UTEPTIAPOY dE TL. 
uu—/u—/—u/u—/u—/u— 
HI 
una oportunidad. 
Sed cuerdos. 
Y algo muy amargo 
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El énfasis sintáctico y semántico de la expresión coincide con 
el corte métrico del verso e interrumpe el discurso de Jereas. 
Resalta así su importancia de llamado a la cordura, hecho al 
joven enamorado y a su parásito, para evitar la violencia y la 
precipitación en el asunto del amor. 

Semejante es el valor semántico irónico de vov ťysts en 
el v. 175 de Aspés, donde, inmediatamente después de la cesura 
pentemímeris, se afirma irónicamente que el avaro Smikrines 
está en razón, cuando trata de solapar su avaricia. El grupo 
sintáctico, en boca del pedagogo del soldado, corta o interrumpe 
el discurso del avaro tío paterno, que pretende ser heredero 
del soldado supuestamente muerto en campaña; sin embargo, 
el público asistente ya sabe, por el prólogo de la diosa For- 
tuna, que el soldado no murió: vv. 108-113. 

En Epitrépontes, v. 1114, la expresión vořv Éyew se encuen- 
tra inmediatamente después de la cesura heptemímeris, tiene 
el verbo en infinitivo y forma grupo sintáctico con el verbo 
regente; de manera que vodv ¿ye ðoxæv es el segundo hemis- 
tiquio y la parte final del verso: 

Toyvdcpuos hada xal có vodv Éystw Ooxóv 
uui—/u—/u—/u—/u—/u— 

HI /l 
Estúpido serías también tú, pareciendo tener mente. 

Ahora bien, para ponderar el valor rítmico semántico del 
grupo sintáctico, hemos de conocer el contexto en que se 
encuentra el verso. En efecto, después de una larga discusión 
de Smikrines, padre de la muchacha en conflicto, con Onésimo, 
criado del amante Jarisio, parece que es necesario que el padre 
recoja a la hija: vv. 1102-1104; sin embargo, se niega a llevarse 
también al nieto: vv. 1112-1113. Hay, pues, una contradicción 
tanto en la mente como en la conducta de Smikrines, lo cual 
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en forma rítmica sintáctica se expresa con el inicio y el final 
del verso: 


zXxy0SepuoGg —...o ooo... voUv ¿ye oxy 
Estúpido ............. parecido tener mente 


Y dentro del esquema métrico la contradicción se destaca 
colocando cada grupo sintáctico en uno de los hemistiquios mar- 
cados por el corte de la cesura heptemímeris; y el primer tér- 
mino de la contradicción se marca con una cesura secundaria 
tritemímeris: 


Estüpido / serías también tá / pareciendo tener mente. 


Así pues, sobre un esquema prosódico métrico de ritmo 
yámbico griego se elaboran versos de ritmo sintáctico griego 
y versos de ritmo sintáctico castellano. 


c. El tetrámetro trocaico cataléctico 
y el tetrámetro yámbico cataléctico 


La técnica expuesta sería perfectamente apta para una versión 
de la comedia de Menandro. Y contiene una base para la 
versión de otras formas rítmicas griegas, contenidas también 
en las comedias, si se determina hasta qué punto el autor en 
su métrica prescinde de la rítmica musical y busca el ritmo 
de la declamación.. El Diskolos, por ejemplo, contiene versos 
que propician análogas aplicaciones de la misma técnica. Son 
los fragmentos siguientes: a) vv. 708-783, que son trímetros 
trociacos catalécticos; un ritmo diferente, para el discurso de 
Knemón; 73 b) vv. 880-958, que son tetrámetros yámbicos cata- 
lécticos; ritmo más musical, marcado por la flauta, cuya inter- 


73 Cfr. A. Ramírez, o. c., Dyskolos, v. 711, nota al texto griego, p. 
CXXIII. 
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vención se indica en la nota escénica —adilei— entre los versos 
879-880. He aquí algunas observaciones de carácter rítmico 
sintáctico acerca de estos metros. 


El tetrámetro trocaico cataléctico 


El tetrámetro trocaico cataléctico teóricamente está consti- 
tuido por ocho troqueos, el último, cataléctico. El corte inter- 
medio es diéresis después del cuarto pie. El esquema del verso 
y de las sustituciones más comunes es el siguiente: 


— / —u/ —u/ —u// —u/ — |) —u/ — 


uuu (uuu) uuu (uuu) 
uu— uu— uu— 


Aunque a este esquema ordinariamente se ciñen los trágicos, 
“el tetrámetro de los poetas cómicos presenta mayor libertad 
en la solución de las largas y admite sustituciones en todos 
los pies, aun las dactílicas, que, puede decirse, son normales 
en Menandro y en los demás poetas de la comedia nueva.” ** 
En el Dyskolos, por ejemplo, el v. 766 sustituye la primera 
dipodia por dos tribracos; y el v. 721, por un tribraco y un 
anapesto; los versos 731, 748 tienen un anapesto en cada hemis- 
tiquio; el v. 740 tiene un dáctilo y un anapesto en el primer 
hemistiquio; el v. 745, un dáctilo en cada hemistiquio; el v. 744 
lleva la diáresis entre un anapesto y un dáctilo; el v. 782 tiene 
un tribraco y un anapesto en el primer hemistiquio. Es de notar 
la integridad casi total del ritmo trocaico en el 3% y en el 79 
pie, sustituidos por tribracos, aquél cuatro veces —vv. 732, 733, 
735, 780—, el séptimo sólo una vez —v. 741. Silábicamente 


14 C, del Grande, Enciclopedia Classica, Vol. V, p. 307. 
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el verso más largo es el 766 con tres tribracos, que tiene dieci- 
ocho sílabas. En el final del acto IV, del cual se conservan 68 
“versos casi íntegros —vv. 708-783—, hay sólo cuatro hemis- 
tiquios decasílabos; los demás son heptasílabos, octosílabos y 
eneasílabos. El primer hemistiquio siempre es mayor que el 
segundo, excepto en el v. 775, donde el segundo hemistiquio 
tiene, con dos tribracos en la primera dipodia, nueve sílabas 
frente a ocho del primer hemistiquio. 

En el tetrámetro trocaico en su totalidad, considerado como 
una miniestrofa, se realiza el ritmo trocaico: dos partes o hemis- 
tiquios (—u). El énfasis sintáctico y semántico estará en el 
primer hemistiquio y en la primera dipodia de cada hemistiquio. 
Por ejemplo, el grupo sintáctico vodv ¿ye (Gv Exns vobv) se 
encuentra después de diéresis, en la primera dipodia del segundo 
hemistiquio, en Dyskolos, v. 736 y en Samia, vv. 605 (471); 
solamente en el v. 611 de Samia es final de verso, pero es 
cambio de dialogante e. insistencia del v. 605. En Dyskolos 
es un paréntesis que recalca la grave responsabilidad de una 
encomienda; y en Samia es una invitación a la cordura (y 
una hipótesis que resulta cierta: cfr. v. 629, Mosquión no es un 
concubinario incestuoso que tome a la mujer de su padre, sino 
que con su joven doncella ha engendrado un hijo). 


El tetrámetro yámbico cataléctico 


El tetrámetro yámbico cataléctico está compuesto de ocho pies 
yambos, el áltimo, cataléctico. El corte intermedio es diéresis 
después del cuarto pie, o cesura en el quinto. La resolución 
de las sílabas pares largas en dos breves, da tribracos, si la 
primera permanece breve, y dáctilos si se sustituye por larga. 
El esquema, pues, es el siguiente: 
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u= u—/ u—1 u—[ u— u= u= qu 


uuu / uuu / uuu / uuu / uuu / uuu / 
—uu tú —uu 


Las sustituciones más frecuentes ocurren en los pies primero, 
tercero y quinto. Áunque se encuentra el anapesto (uu-), no 
puede considerarse sustitución ordinaria y hasta puede consi- 
derarse tribraco por la presencia de la z en la tercera sílaba: 
Dyskolos, vv. 924, primer pie; 919, quinto pie; 925, sexto pie. 
Del mismo Dyskolos, en el fragmento de los versos 880 a 958, 
solamente hay dos de ritmo puro: vv. 898, 944, El verso, pues, 
está formado orp tres dipodias yámbicas y un anfíbraco, que 
realizan en su totalidad el ritmo yámbico; por tanto, el énfasis 
sintáctico semántico estará en la segunda dipodia y en el anfi- 
braco, y será mayor en el segundo miembro que en el primero. 
Por eso la expresión o grupo sintáctico voüv Éyeic, resaltado 
siempre por Menandro, está en el segundo hemistiquio de los 
vv. 884, 958. En el primer caso es el reconocimiento a la sen- 
satez de Símike, que abandona al solitario díscolo, para reunirse 
con quienes celebran la boda de la hija de él: vv. 874 ss., 
883 s. En el segundo caso se trata del triunfo de la razón sobre 
cualquier egoísmo. En nümero de sílabas, el tetrámetro yám- 
bico cateléctico, en el fragmento citado, tiene de 15 a 17; el 
v. 923 tiene 18. El primer hemistiquio casi siempre es igual 
y a veces mayor que el segundo, excepto en el v. 913. Ia 
máxima diferencia de sílabas entre el primero y el segundo 
hemistiquio es de cinco, 11/6, en los vv. 924, 958. En el sis- 
tema acentual el segundo hemistiquio será grave, para dar la 
cadencia anfíbraca; mientras que el primero será agudo, si lleva 
diéresis, y grave, si cesura en el corte intermedio. 
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Damos a continuación la síntesis del argumento de algunas 
de las comedias fragmentarias, en cuanto el texto mismo per- 
mite una reconstrucción del desarrollo de las acciones y tomando 
en cuenta las sugerencias de los comentaristas. 


1. Epitrépontes (Los querellantes) 


Dos temas integran fundamentalmente la trama de la come- 
dia: por una parte, la historia de Pánfila y de Jarisio; por 
otra, el amor de Jeréstrato, amigo y huésped de Jarisio, por la 
citarista Habrótonon. La escena es una calle de algún demos 
ático, no lejos de Atenas, donde se encontraban la casa de 
Jarisio y la de Jeréstrato; acaso en Halai Harafenides, donde 
se celebraban las Tauropolias: Estrabón, IX, 1, 21. El diálogo 
entre Onésimo, el esclavo de Jarisio, y el cocinero Carión 
descubre los antecedentes del argumento: Habrá un banquete 
en casa de Jeréstrato y el cocinero se muestra curioso, porque 
Jarisio, el amo de Onésimo, no está en su casa con su mujer, 
no obstante ser reciencasado; sino que está con la citarista 
Habrótonon. En efecto, Jarisio se había desposado hacía cinco 
meses; y después de un largo viaje, a su regreso es informado 
pro Onésimo de que Pánfila había dado a luz un niño y lo 
había expuesto. Pues Onésimo estaba bien enterado: vv. 248 
ss, 397 ss., 581 ss. El joven Jarisio abandona a su mujer y 
se refugia en casa de su amigo Jeréstrato, consolándose con 
banquetes y mujeres, especialmente con la citarista Habrótonon. 
Posiblemente después de estos antecedentes pronunciara el pró- 
logo alguna divinidad, como Axa: pues se haría justicia al 
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reintegrarse la familia. O tal vez úT v. 351. En los vv. 
874, 911-912 se reconoce la intervención de alguna divinidad. 
Anunciaría al público que el padre del niño era Jarisio, lo cual 
no sabía Onésimo; pues el niño expuesto había sido rescatado 
por un esclavo pastor: vv. 299-301 y entregado a otro esclavo 
carbonero: v. 257, éste, de Jeréstrato; y que el destino del 
niño dependía de su abuelo Smikrines, padre de la muchacha: 
v. 143. Tal vez mencionaba también algo sobre la joya que 
Pánfila quitó a su violador y que habría de ser prenda de 
reconocimiento del niño. Y quizá la divinidad se atribuía el 
descubrimiento de la verdad, como en Perikeiromene: v. 164, 
y la reintegración del matrimonio y de la familia. Smikrines, 
informado del abandono de su hija, regresa de la ciudad y a 
solas habla del despilfarro que hace Jarisio fuera de su casa, 
despreciando los cuatro talentos de la dote. Jeréstrato a su 
vez, también a solas, comenta que, sabiendo el padre de 
Pánfila lo sucedido, se acabará para él la pasión por Habrótonon. 
Después de una escena que pudiera ser un monólogo de Onésimo, 
Daos y Syrisco, a éste lo acompaña su mujer con el niño, 
discuten sobre a quién pertenece la joya hallada con el 
niño expuesto. En su camino topan con Smikrines que ya 
vuelve a la ciudad sin haber logrado nada en el conflicto 
de su hija. Es un litigio o controversia de justicia privada, 
en que cualquiera era capaz de decidir: v. 221, porque no 
era algo que estuviera sancionado por la ley. La escena es 
de aire trágico y se piensa que está inspirada en Adóxn de 
Eurípides. ? Daos narra cómo halló al niño y cuán dramáti- 

15 En realidad la única fuente es la Editio Princeps de Micyllus 
(Basle, 1535) de las Fabulae de un cierto Hygino del siglo de Augusto. 


Según Fab. 187, ésta sería la trama de la tragedia de Eurípides: Alope 
Cercyonis filia formosissima cum esset, Neptunus eam compressit, qua 
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camente se lo pidió Syrisco; pero que ahora quiere también 
la prenda de reconocimiento. Daos, sin embargo, considera que 
dándole al niño, le dio algo de lo suyo y que: Syrisco no 
tiene por qué reclamar más. Syrisco, por su parte, reclama a 
nombre del niño lo que es de él y que dará venturoso futuro 
al infante. Y adorna su discurso con la tragedia de Neleo y 
Pelías. '$ Smikrines decide que las cosas son del niñito y que 
con él deben quedar; y entre el agradecimiento de Syrisco y 
las imprecaciones de Daos, se marcha. Mientras Syrisco y su 


ex compressione peperit infantem, quem inscio batre meretrici dat expo- 
nendum. Qui, cum expositus esset, equa venit et ei lac praestabat. 
Quidam pastor equam persecutus vidit infantem atque eum sustulit. Qui 
veste regia indutum cum in casam tulisset, alter compastor rogavit, ut 
sibi eum infantem donaret; ille donavit sine veste. Cum autem inter 
eos iurgium esset, quod qui buerum acceperat. insignia ingenuitatis repos- 
ceret, ille autem non daret, contendentes ad regem Cercyonem venerunt 
et contendere coeperunt. Ille autem qui infantem donatum acceperat, repe- 
tere insignia coepit. Quae cum adlata essent et agnosceret Cercyon ea 
esse ex veste scissa filiae suae, Alopes nutrix timens regi indicium fecit 
infantem eum Alopes esse. Qui filiam iussit ad necem includi, infantem 
autem proici. (Como Álope la hija de Cerción era hermosísima, Neptuno 
la violó. De esta violación tuvo un infante. Sin saberlo su padre, lo 
dio a una meretriz para ser expuesto. Una vez expuesto, una yegua 
vino y le ofrecía leche. Un pastor que persiguió a la yegua vio al 
infante y lo recogió. Cuando lo llevó a su casa vestido de regia veste, 
otro compañero pastor pidió que le regalara al infante; él se lo dio 
sin la veste. Como entre ellos había disputa porque el que había recibido 
al niño reclamaba las insignias de nobleza, en la contienda llegaron 
hasta el rey Cerción y comenzaron a litigar. Y aquel que había recibido 
regalado al niño, comenzó a reclamar las insignias. Cuando éstas fueron 
traídas y Cerción reconoció que eran del vestido rasgado de su hija, 
la nodriza de Álope, temiendo, dio al rey noticia de que el infante 
era de Álope. Él mandó que la hija, para que muriera, fuera encarcelada 
y que el infante fuera arrojado.) 
18 Cfr. vv. 326 ss. y la nota a la traducción del v. 333. 
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mujer hacen recuento de las cosas, Onésimo llega y entre los 
objetos reconoce un anillo de su amo Jarisio; pues sabía que 
ebrio lo había perdido: vv. 406-407, 472-473. Pide guardar 
la prenda y Syrisco se la confía, esperando aclarar al día 
siguiente las cosas. En el acto II, al día siguiente: vv. 
413-415, y al parecer, ya el tercero de la acción: vv. 383, 440, 
Onésimo ha estado a punto de mostrar el anillo a Jarisio, pero 
no lo ha hecho por temor, a causa de la información distor- 
sionada que le ha dado. Confirma a Syrisco que el anillo 
pertenece a su amo y que lo había perdido en las Tauropolias; 
y teme porque "casi lo hace padre del niño”. Syrisco se marcha a 
la ciudad. Habrótonon, que sale del convivio rehuyendo las 
caricias de Jarisio, recuerda lo que ella presenció en las Tau- 
ropolias y quiere por medio de Onésimo conocer al padre del 
niño; Onésimo, a la madre. Habrótonon no está cierta quién 
era, aunque sabe que era rica: v. 485, libre, por tanto. Pero 
¿quién tenía el anillo de Jarisio? ¿él? ¿o alguien se lo ganó 
en el juego? De cualquier manera, lo debe saber Jarisio. Habró- 
tonon entra a mostrar el anillo y aceptará sobre sí lo que 
Jarisio diga de lo sucedido en las Tauropolias. Tal vez ella 
alcance la libertad; y Onésimo a su vez piensa que él también 
alcanzará la libertad de parte de su amo o de la mujer, o 
acaso algún mal se acarreará. Mientras tanto, prefiere apartarse. 
Por lo fragmentado del texto a partir del v. 583, solamente 
se puede colegir lo siguiente para el final del acto tercero: 
Smikrines se presenta nuevamente desde la ciudad, se desahoga 
contra la vida disoluta de su yerno y se lamenta de no poder 
hacer nada por su hija, mientras aquél se divierte. Dentro se 
ha formado un tumulto, porque Jarisio tiene un hijo de la 
citarista hetera: vv. 621, 645. El cocinero Carión sale enojado 
porque se ha interrumpido el convivio. Smikrines casi está 
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decidido a llevarse a su hija y a recuperar la dote, como más 
adelante se dirá: vv. 1079-1080. En el acto IV, Smikrines, 
ya decidido a llevarse a la hija: vv. 655-660, quiere imponerse, 
pero la hija exige persuasión, para no ser tratada como esclava, 
Smikrines aduce tres razones: 1. El dispendio arruinará a Jarisio 
—ya está arruinado— y ella con él caerá en la ruina. 2. Jarisio 
la abandonará y ella en vano aguardará, porque la hetera es 
ventajosa y difícil resulta luchar contra ella. 3. La tercera razón 
es de suponerse: la hetera tiene un hijo de Jarisio. Mientras 
Pánfila lamenta su desgracia, Habrótonon, con el niño en brazos, 
se presenta y entra en diálogo con ella, la reconoce y le revela 
que ella es la madre del niño y que éste es de Jarisio. Jarisio 
ha espiado y escuchado el diálogo de Smikrines con Pánfila: 
vv. 883-884; por lo cual se desespera dentro y sale a escena 
para reprocharse su error de haber desposado a Pánfila; pero 
recapacita y decide seguir con ella, a pesar del padre. Repudia 
a Habrótonon y al niño; pero la citarista le aclara la verdad: 
el niño es de Pánfila y de él. Para el acto V la trama está 
resuelta en lo que a Jarisio y Pánfila se refiere. Sin embargo, 
no todos se han enterado de la verdad, como se ve por la 
amonestación inicial del texto conservado y que va dirigida a 
Jeréstrato, en la cual se le dice que como amigo fiel de Jarisio 
renuncie a Habrótonon. Tampoco se ha resuelto nada sobre 
la libertad de Habrótonon y de Onésimo. Smikrines llega con 
Sofrona, nodriza de Pánfila, exigiéndole que convenza a la 
mujer; pero Onésimo lo disuade y les descubre la verdad. Más 
no nos da el texto. 


2. Perikeiromene (La rapada) 


La acción se desarrolla en Corinto, frente a tres casas: la 
de Pataico, la de Polemón y la de Myrrine. El texto comienza 


LXXVI 


INTRODUCCIÓN 


con un prólogo, ya iniciado y diferido, de la diosa Ignorancia, ** 
al que precedieron una o dos escenas. Ya se había presentado 
en escena Mosquión besando a Glycera, que posiblemente aguar- 
daba la llegada de su marido Polemón. El joven Mosquión 
se marchó esperanzado y la joven se quedó llorosa. Alguien 
vio el hecho y se ha creado la situación. La diosa explica 
que el joven y la muchacha son hermanos gemelos, expósitos 
cuando infantes. Al varón lo crió una rica mujer, a la niña, 
otra. Pasado el tiempo y por las necesidades apremiantes, la 
joven es entregada como concubina al soldado Polemón. Antes 
de morir la vieja, preocupada de las cosas humanas: v. 137, 
reveló a Glycera su identidad y su parentesco con Mosquión. 
Por lo cual la joven no rehuyó ser abrazada y besada. Esto 
sólo Glycera lo sabe, pero la diosa lo revela a los espectadores, 
para que moderen su opinión: v. 168. Pudiera pensarse que 
en escena cortó Polemón, con su espada, la cabellera de Glycera; 
pero esto ya sucedió: v. 173, cuando se reanuda la acción, 
según dice Sosias el armígero de Polemón, enviado por éste 
a espiar qué hacía la muchacha. Sosias llega de la campiña, 
donde seguramente tenía su casa de campo el soldado, y donde 
con los suyos, con amigos y mujeres bebe, para desahogar su 
pena, y banquetea. Sosias en su misión ve a Doris salir de la 
casa de Polemón y llamar a las puertas de la casa de 
Myrrine. El texto presenta una laguna como de setenta versos: 
seguramente se ha trasladado Glycera a casa de Myrrine y 
Mosquión ha salido, a juzgar por las palabras de Daos, que 
corre a buscarlo para darle buenas noticias. Mosquión, en el 
acto II, duda de Daos, que se atribuye demasiadas cosas a 
favor de los amores del amo. El siervo se hace ilusiones de 


TT Cfr. v. 120 y la nota a la traducción. 
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bienestar; y el amo, de éxito en sus amores; mientras aquél 
espía qué sucede, éste aguarda afuera. La joven se ha bañado 
y está sentada. ¿Aguardan al joven? No. El criado es despedido 
con enojo; no debe saber ni decir nada a Mosquión, ante 
quien se desdice, en parte, de sus dichos. Mosquión se descon- 
cierta y el criado le recomienda calma y diálogo. Con nuevo 
pretexto, Sosias llega a ver qué sucede. Sospecha que Glycera 
se ha marchado a casa del "adültero" y reprende a los criados, 
que la dejaron ir. Va a casa de Myrrine y se topa con Daos, 
el cual afirma que no tienen a la muchacha. Sosias insiste 
en que harán un ataque. Daos entra en casa y Doris llega, 
la cual dice a Sosias que Glycera está con Myrrine; en vano 
trata de calmarlo y de convencerlo de que no es lo que él 
piensa. Otra vez una laguna entre el final del segundo acto 
y el comienzo del tercero. Seguramente Sosias fue a dar noticias a 
su amo. Regresan. Y Pataico, que por el ruido ya ha salido 
de su casa, procura convencer a Polemón de no recuperar 
con violencia a Glycera, sino dialogar, mientras Sosias insiste 
en us belicosas tácticas. Polemón lamenta que Glycera lo haya 
abandonado, a pesar de la magnificencia que le había ofrecido. 
Entran en casa de Polemón a contemplar la magnificencia, 
especialmente de los vestidos. Mosquión se presenta, decidido a 
dar la batalla, aunque se siente solo. En la laguna, como de 
160 versos, seguramente Pataico ha reconocido alguna prenda 
de Glycera; por otra parte, Mosquión ha sospechado, o su: 
madre le ha dicho algo sobre su nacimiento y sobre su posible 
parentesco con Glycera. En el comienzo del acto IV, Pataico 
habrá ido ya a casa de Myrrine y dialoga ahora con Glycera, 
la cual defiende enérgicamente su honestidad y declara que 
se ha ido de casa del soldado, por la ofensa que éste le hizo. 
Pide que Doris le traiga la cesta con las prendas de recono- 
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cimiento. Mientras la muchacha cuenta a Pataico su historia 
y le muesara las prendas, Pataico algo descubre; lo mismo 
sucede a Mosquión, que, sin ser advertido, escucha los detalles. 
Pataico a su vez cuenta a Glycera cómo, viudo y pobre, expuso 
a sus gemelos. Padre e hija se reconocen; Mosquión descubre 
que es hijo de Pataico y hermano de Glycera, y como tal se 
les descubre. En una nueva laguna de más de cien versos, 
150 tal vez, que contenían el final del acto IV y el comienzo 
del V, por una parte Pataico ha convencido a Glycera de 
volver al lado del soldado y alaba esta decisión de reconci- 
liación: v. 1006; por otra parte, Polemón tiene ya noticia 
de lo sucedido en torno a Glycera: vv. 1010-1011, se arre- 
piente de su error y promete una conducta digna, pero no 
está seguro de que Glycera vuelva a su lado. Esto dialoga 
con Doris, cuando aparece Pataico trayendo a Glycera. Polemón 
huye, para ir a sacrificar; pero Pataico lo hace venir y pronuncia 
entonces la fórmula del desposorio. Polemón invita a Pataico 
a sacrificar juntamente, pero éste declara que desposa a Mos- 
quión con la hija de Filino, el posible marido de Myrrine. 
El texto termina, pero tal vez la comedia tiene como final el 
banquete con la participación de todos. 


3. El sicionio 


De la primera parte de la comedia se pueden dar algunos 
datos a partir del texto conservado. Estratófanes, jefe de merce- 
narios, creía que era hijo de padres sicionios. Al regresar de 
una campaña en Caria, habita una casa en Eleusis o en las 
cercanías, en la cual está también Malthake, su concubina tal 
vez. El prólogo, que seguramente no está postpuesto y que 
alguna divinidad pronunciaba, habla de una criatura vendida 
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a un general sicionio. Después interviene una mujer que pro- 
nuncia la exclamación: ¡no, por las dos diosas! Se ha sugerido 
que después, vv. 52-109, Mosquión pretende liberar a Filo- 
mena, para hacerla suya; pero nada es seguro. Después, Estra- 
tófanes dialoga con Therón, parásito a él asociado, al parecer 
acerca de cómo evitar que sus bienes caigan en manos de otro. 
Llega Pyrrias, vv. 123 ss, que se había adelantado a anunciar 
a la madre la llegada del expedicionario, y notifica que la 
madre ha muerto y que antes de morir reveló que ella no 
era su madre, ni su padre aquél de cuya muerte había sabido 
en Caria; pero que éste había dejado una deuda a un beocio, 
por lo cual sus bienes habían sido incautados. Pero con la 
tablilla escrita por la madre y con las prendas de reconoci- 
miento, demostrarán la verdad. Así, Estratófanes tomará a Filo- 
mena y Therón a Malthake. En el acto IV conversan Smikrines 
y Blepes, aquél critica al que gime y suplica, pero no es claro 
el contenido de la plática. Blepes narra entonces un incidente 
ocurrido en Eleusis, vv. 176-271: en una asamblea pública, 
la joven postrada es reconocida ciudadana, v. 197; un joven, 
gimiendo, dice haber salvado a la niña y ser conciudadano; 
quiere desposarla una vez que ella encuentre a los suyos; mien- 
tras tanto, que sea depositada ante la sacerdotisa. En la asamblea 
uno aprueba, otro hasta pretende que sea muerto. Narrado el' 
suceso, Blepes y Smikrines se retiran. Estratófanes va con Therón 
a casa de Smikrines, pues las prendas de reconocimiento le 
indican que es su padre; Mosquión los persigue, pensando que 
por la falsa pretensión de ser conciudadano ateniense quiere 
Estratófanes apoderarse de Filomena. Viene después la escena 
del reconocimiento: Mosquión es hermano de Estratófanes. En 
el acto V, Kijesias, traído por Therón, se niega a declararse 
padre de Filomena por dinero, aunque Therón lo instruye y 


LXXX 


INTRODUCCIÓN 


se lo ofrece. Quiere, en efecto, hacer posible la boda de 
Estratófanes con Filomena. Se presenta Dromón, otro siervo 
de Kijesias, y hablando consigo mismo dice que la heredera de 
su amo vive y bajo custodia. Reconoce a Kijesias, al tiempo 
que éste se desmaya. Se recupera Kijesias y es informado de que 
su hija vive y aún doncella. Llega Estratófanes y es presentado 
a Kijesias como salvador de la muchacha. Envía a Kijesias y a 
Dromón en busca de la joven ante la sacerdotiza, él irá después. 
Mientras tanto, ordena que trasladen sus muebles y cosas a casa 
de su padre. Una vez que partieron, Mosquión, en su soliloquio, 
piensa que ya no debe mirar a la joven, pues ésta desposa al 
hermano; es sobre manera hermosa, pero él debe negarse tal 
amor. En el final se festeja el buen éxito de los acontecimientos, 
con antorchas y coronas. 


4. Misúmenos (El despreciado) 


El lugar de la acción pudiera ser Atenas. Trasonides, sol- 
dado de profesión, tenía como amante a Cratia, prisionera 
de guerra, v. 235. Abandonó de noche el lecho y a la con- 
cubina. Es amonestado por su siervo Guetas, para que vuelva 
con ella. Él, a quien los enemigos no sometieron en la milicia, 
es subyugado por la jovenzuela que lo desdeña: fragmentos 
1-4. En breve monólogo, al comienzo de la comedia, habla a 
la Noche, en la cual se realiza lo erótico, y dice cómo, ardiendo 
en pasión y pudiendo realizarla a esas horas de la noche, no lo 
hace. Prefiere tiritar de frío a la intemperie. Y hasta pide espada; 
tal vez para suicidarse. Aunque se enoja, Guetas no se la da, 
pues están escondidas en casa de Clinias: fragmento 6, v. 178. 
Demeas, padre de Cratia, sin saber que su hija está en el 
lugar, por algún motivo ha venido desde Chipre: vv. 33-34, 
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231 ss., donde la guerra le dispersó a su familia. El texto 
conservado presenta a Guetas y a su amo dialogando: vv. 8-9; 
al parecer, se ha mencionado a Cratia. Después dialoga la 
anciana sirvienta de Clinias, con Demeas. À juzgar por la ex- 
clamación del v. 45, tal vez Demeas sospecha que esa Cratia 
es su hija y quizás busca la manera de verla: vv. 65-78. 
En el siguiente pasaje, vv. 132-155, tal vez conversan la nodriza 
de Cratia y algún criado de Trasonides, sobre la conducta a 
seguir por Cratia. Se habla también de un anillo, de libación, 
de súplicas. Acaso la nodriza ha visto a Demeas y lo notifica 
a Cratia, Guetas denuncia a un hombre (¿Clinias? ¿Demeas? ) 
que bebe y canta con todo derecho, pero que algo trama contra 
Trasonides. Va dentro a escuchar y a ver personalmente. Ia 
anciana sale de casa de Clinias, vv. 176 ss., y refiere la conducta 
del huésped, que quiere las espadas, habiéndolas visto en la 
casa de Clinias. Demeas pide a la anciana que toque a las 
puertas de Trasonides. Alguien sale. Es Cratia que habla a 
la abuela, mientras Demeas la reconoce. Demeas apostrafa 
a Cratia, ésta lo reconoce. Se abrazan y se besan; llega Guetas y 
cree que es el hombre del que sospechaba, pero se percata 
de que es Demeas, el padre de Cratia; quien le explica que 
ha venido desde Chipre, donde su familia fue dispersada por 
la guerra. Guetas lo admite y va a buscar a Trasonides. En 
tanto Demeas cuenta a Cratia que alguien ha sido muerto, 
posiblemente su propio hijo, cuya espada ha reconocido, y a 
manos de Trasonides, quien no debió haberlo matado, v. 249. 
Cratia salió tal vez porque iba como suplicante a algún lugar 
sagrado, v. 252. Después del encuentro, entran a casa de Tra- 
sonides para deliberar: sobre la suerte de Cratia y en cuanto 
al rescate, v. 298. Trasonidas llega con Guetas, temeroso de 
que el padre no quiera otorgarle en matrimonio a la joven; 
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con ansia de saber de una vez el resultado, entran a la casa. 
Clinias llega con un cocinero que ha de preparar con presteza 
una comida para él, para el extranjero —tal vez Demeas— 
y para una mujer, cuyo nombre no se dice. En el acto IV, 
Clinias quiere saber cómo, el que reconoció “la espada” en 
su casa, entró a casa de los vecinos. Guetas interrumpe y cuenta 
lo que sucede entre Trasonides, Demeas y Cratia: cómo Tra- 
sonides suplica que le sea otorgada Cratia, porque la ama; 
mientras que Demeas quiere rescatarla; y el soldado implora 
a Cratia que no la abandone, pues se mataría: vv. 309, 321; 
Cfr. Perikeiromene, v. 976. Guetas dice que él no la habría libe- 
rado, v. 315, por lo cual es de suponer que Trasonides ha 
liberado a Cratia. Por fin Guetas hace caso de Clinias y éste 
le dice que, al parecer, su huésped perturba. Trasonides en un 
soliloquio piensa que la embriaguez cubrirá su mal. Dialoga 
consigo mismo y reconoce alguna arrogancia por la que Cratia 
lo rechaza; sin embargo, piensa que él ha sido delicado con 
ella, pues la ha salvado y le ha dado muchos bienes. El acto 
V está muy fraccionado. Guetas da buenas noticias a Tra- 
sonides; pues le otorgan la mujer que él quiere. Guetas ha 
escuchado que Cratia dijo "sí". Se presenta Demeas, pronuncia 
la fórmula del desposorio y otorga dos talentos por dote: vv. 
444-446. La comedia termina con la fiesta de bodas, el banquete 
en que todos participan. 


5. Heros (El béroe) 


Mediante la “hypótesis” o argumento resumido, que, como 
en Dyskolos, precede a la comedia, y mediante los restos del 
texto, mucho han sugerido y afirmado los críticos y comen- 
taristas. En cuanto al argumento, pues, se puede establecer 
lo siguiente. El escenario es Pteleas, v. 22, un demos de Ática, 
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difícil de ubicar, pero donde seguramente se podía plantear 
el matrimonio entre mujer libre y varón esclavo; posiblemente 
al poniente de Atenas, en la región del monte Aigaleo (Egaleo), 
frente a Salamina: Cfr, Heródoto, VIII, 90. Hay dos casas; 
la de Laques, esposo de Myrrine, y la de Fidias, un joven cuyo 
padre no aparece en escena. Seguramente en la escena anterior 
a la primera que ofrece el texto, Heros, el dios familiar (lar 
familiaris) que dio nombre a la comedia, había pronunciado el 
prólogo, como la Fortuna en Aspis y la Ignorancia en Peri- 
ketromene. El siervo Deos narra a Guetas los preámbulos de 
la historia: está enamorado de una joven “casi libre”: v. 19-20, 
Myrrine, violada por un desconocido, engendró a la muchacha, 
Plangón, y al mismo tiempo a un niño, Gorgias. Ella entregó 
los infantes a un pastor libre, Tibio, para que los criara; y 
desposó, sin saberlo, a su violador Laques. El hambre asolaba 
por entonces y Tibio pidió a Laques dos minas. Tibio murió. 
Entonces Plangón y Gorgias van a casa de Laques, para pagar 
con su trabajo la deuda: vv. 32-36. Al parecer, el parentesco 
es ignorado. La joven ha sido ya seducida por el vecino Fidias, 
amo de Guetas: v. 31. Daos, declarándose el violador, pidió 
a Plangón por esposa; Laques, el amo, prometió que al regreso 
de su viaje se la otorgaría. No es posible rehacer todos los 
pormenores de la trama; sin embargo, Laques otorga la doncella: 
v. 56. Los parentescos son conocidos tal vez mediante prendas 
de reconocimiento y Fidias desposa a Plangón: Hypótesis, vv. 
11-12. 


6. Theoforumene (La posesa) 


Resulta prácticamente imposible describir el desarrollo de 
los acontecimientos de una comedia de la que tenemos escasos 
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fragmentos. En el primer fragmento, aunque unos autores atri- 
buyen las partes del diálogo a unos personajes y otros a otros, 
alguien describe el hecho del descontento de un hombre por 
la conducta de una muchacha; otro lo acepta como tal y un 
tercero propone la prueba a realizar en cuanto a la locura 
de la mujer: si, escuchando la flauta tocar, salta al medio, 
es una posesa; pues la harán escuchar música frenética de los 
korybantes o sacerdotes de Kybebe. Tal vez Clinias está enamo- 
rado de una muchacha y sus amigos tratan de disuadirlo argu- 
mentando que es una meretriz o que está loca: vv. 24-29, En 
el fragmento dudoso que ofrece líneas a la mitad, puede pen- 
sarse que la joven posesa danza frenéticamente; pero prime- 
ramente amonesta en yambos a los presentes, para que con 
ella clamen y hagan ruido como korybantes; después, en hexá- 
metros, invoca a los Korybantes y a la diosa; y una tercera 
parte, de yambos entreverados, quedaría incierta. En el frag- 
mento 1, Cratón se queja de que el buen animal tiene mejor 
suerte que el buen hombre. Tal vez no se puede obtener 
justicia por alguna injuria hecha a la muchacha. Del resto 
de los fragmentos, el número 2, es alusión a un vaticinio o 
actitud profética de la muchacha. Los fragmentos números 3 
y 4 sugieren un banquete; quizás el que se celebró, cuando 
el joven y la muchacha se desposaron. 


7. Kythristés (El citarista) 


El lugar pudiera ser Atenas, pues hay ágora y está cerca 
del demos evónimo. En la escena hay dos casas; la de Mosquión 
y su padre, v. 63, y la del citarista Fanias. Por los vocablos 
que se recogen en el aparato crítico del texto aquí adoptado, 
se piensa que un joven (Mosquión) habla con una mujer acerca 
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de la violación de una muchacha, a la cual el joven desposará. 
Después, el texto presenta a dos jóvenes que hablan de una 
mujer libre y helena, que con los bienes ha sido traída al 
lugar por uno de ellos; sin embargo, ella no ha llegado. El 
viaje por mar se ha prolongado y el que la ha traído teme 
algún infortunio o algún abuso por parte de los marinos. 
Mientras la servidumbre retira a casa las cosas traídas, ambos 
se van hacia el ágora, pues el joven recién llegado quiere 
que el otro le aconseje. El padre de Mosquión llega de la 
campiña llamado por su hijo y se lamenta porque el hijo nada 
bueno hace, sino dilapidar y beber. Llega Mosquión, que casi 
siempre elude a su padre, ansioso de verlo. Por lo que el 
texto ofrece después, se puede colegir que Mosquión es el vio- 
lador en la primera parte y que en la segunda parte es él 
quien llegó de Éfeso, donde conoció al citarista Fanias y a 
su hija, de la cual se enamoró. El padre parece haber dispuesto 
una boda: para su hijo, v. 79; pero deja a éste decidir. El 
hijo, pues, le comunica que está enamorado de la hija de 
Fanias, con quienes se encontró en Éfeso. El padre no parece 
muy conforme. Los demás fragmetos, si bien guardan una 
íntima relación con los fragmentos de El Crtarista, es una rela- 
ción axiomática, parenética o moralizante. Otras interpretaciones 
pueden elaborarse, ya que no son contundentes las conjeturas. 


8. Kólax (El adulador) 


Terencio en su prólogo apologético dice así: 


Colax Menandrist: in east parasitus Colax 
et miles gloriosus; eas se non negat 
personas transtulisse in Eunuchum suam. 


Eunuchus, vv. 30-32 
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La afirmación se refiere directamente a los personajes tomados 
de Menandro. Sin embargo, en seguida afirma: 


Ex graeca; sed eas fabulas factas prius 
Latinas scisse sese, id vero pernegat. 


Ibid., vv. 33-34 


Estas afirmaciones las escribe Terencio contra quienes lo tachan 
de plagiario de los griegos y de los anteriores latinos. Y todavía 
añade: 


Denique 
nullum est iam dictum quod non sit dictum prius, 


Ibid., vv. 40-41 


Por esto se podría pensar que el desarrollo de las acciones del 
Kólax de Menandro lo encontraríamos en el Eunuchus teren- 
ciano; sin embargo, aunque los personajes y algunas escenas 
hayan sido tomados de Menandro, no se puede afirmar cate- 
góricamente la correspondencia exacta. He aquí lo que el texto 
de Menandro nos ofrece: El joven Fidias se queja de que su 
avaro padre se marchó a Mileto y no le dejó dinero, sino 
administradores. El motivo de este descontento está en que 
él se ha enamorado de una muchacha propiedad de un lenón 
y carece de dinero para rescatarla; aunque una boda con una 
hetera parece imposible. Por otra parte, tiene un rival en el 
soldado Bías, a quien acompaña Estrutias, parásito adulador. Sin 
embargo, el joven se reúne con sus compañeros tetradístas o 
jóvenes que en el cuarto día del mes festejaban en honor de 
Afrodita con un banquete como el descrito en el fragmento 1. 
Al parecer, el joven invoca a Atenea, amonestado por alguien 
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a tener confianza. Pero Gnatón (Estrutias) arenga diciendo 
que los dioses dan prosperidad a los malos y no a los buenos. 
Y que la riqueza del soldado es fruto de alguna traición; pues 
de miserable y muerto de hambre (cadáver) ha llegado a ser 
rico a base del delito. En los vv. 55-84 del texto del frag- 
mento, sólo podemos vislumbrar que dialogan Daos y Gnatón. 
En seguida, un siervo, tal vez Daos, dialoga con el joven here- 
dero Fidias. El siervo ha descubierto la causa del desastre uni- 
versal: el adulador, supuesto amigo que ataca inesperadamente. 
Hasta el hijo de Astyánax, varias veces campeón olímpico en 
pancracio —lucha y pugilato—, le romperían la nariz, si no 
estuviera en guardia. En la última parte del texto, el lenón 
discurre qué hacer con la muchacha. ¿Venderla al soldado o 
al joven Fidias? o bien ¿alquilarla? En este último caso ganaría 
mucho, tres minas al día; pero correría el riesgo de que se la 
raptaran y tendría que entablar juicio para rescatarla. No se 
sabe cómo podría llegar a obtener a la muchacha el joven 
Fidias, ni que fin tendría el (o los) adulador(es), contra 
quienes parece escrita la comedia. De los demás fragmentos, 
el número 5 describe a quien queda solo, asediado por el 
adulador; y el número 6 dice cómo actúa cauteloso el adulador. 


9. lereia (La sacerdotisa) 


La descripción de la comedia, conservada en el Papiro de 
Oxyrynco 1235, seguramente es parte de algún sumario de las 
obras de Menandro. La sacerdotisa dio su hijo a una mujer 
casada que lo hace pasar por suyo. Después, ésta tiene un hijo 
y una hija, de su marido. El supuesto padre del muchacho, 
ignorando su paradero, lo puso en contacto con la sacerdotisa. 
Uno de sus esclavos admite estar poseído por un espíritu y 
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es enviado ante la sacerdotisa para ser curado. Él descubrió 
algo de la verdad; es decir, que el muchacho enviado pasaba 
como hijo de la otra mujer. Entre tanto, el hijo más joven 
de esa mujer, el legítimo, se enamoró de la hija de la sacer- 
dotisa e hizo que su madre fuera a discutir con la sacerdotisa 
el matrimonio. El anciano, escuchando la conversación de las 
mujeres, sospechó de la verdad; e informado por el siervo de 
que los dos jóvenes diferían en facciones, llegó a la conclu- 
sión de que el más joven era su hijo y como tal lo proclamó. 
El joven lo rechazó; pero dándose cuenta de que esto era un 
error, dijo a su supuesto hermano que el viejo estaba demente 
y que gustaba de proclamar hijos suyos a todos los jóvenes. 
El viejo halló la verdad y quiso reconocer a su verdadero hijo; 
pero él también lo rechazó. Los errores se aclararon y la comedia 
terminaba con tres bodas: del viejo con la sacerdotisa, de su 
hijo con la muchacha a la que había supuesto hermana, y 
del otro joven con la hija de la sacerdotisa. 


V 
EL TEXTO GRIEGO Y LA TRADUCCIÓN 


1. EL TEXTO GRIEGO 


En lo que al texto griego se refiere, se ha adoptado básica- 
mente la Edición de F. H. Sandbach, Menandri reliquiae selectae. 
Oxford Classical Texts. Oxford University Press, 1972. Se ha 
considerado cuidadosa y completa. Después de diez años de su 
publicación, pudiera considerarse extemporánea, por los adelantos 
realizados en cuanto a estudio y restitución de los textos de 
Menandro. Como en el primer volumen, en la bibliografía y 
en las notas de este segundo, consta la labor realizada para 
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ofrecer una traducción que tomara en cuenta las diferentes 
ediciones a nuestro alcance y las variantes en ellas contenidas. 
Nuestra labor, pues, con relación al texto griego, no ha tenido 
como objetivo primario proponer novedosas lecturas, salvo en 
casos excepcionales, como para el frag. 9 de MzsuZmenos o para 
el v. 59 de El Ctitarista, o en Kólax, v. 38. Se ha ponderado 
la crítica textual existente, especialmente el aparato crítico de la 
Edición de Sandbach, para tomar postura en cada caso y con- 
figurar una traducción castellana que tome en cuenta lecturas 
o sugerencias aceptables. Lamentablemente las limitaciones en 
adquisiciones del extranjero no permiten tener al alcance cuanto 
se ha hecho en crítica textual en torno a Menandro; de lo 
cual a veces no nos llega más que la noticia de su existencia. 
Hay múltiples artículos cuya crítica textual modifica de alguna 
manera, aunque no sustancial, el sentido de algunos textos. 
Lamentamos, pues, no haber agotado los recursos existentes con 
relación al texto griego. Sin embargo, los tenidos al alcance 
se han aprovechado con esmero. 


2. LA TRADUCCIÓN 


Como para la traducción de las comedias contenidas en 
Menandro. Comedias 1,7% aquí también se ha procurado hallar 
la correspondencia de las estructuras lingüísticas y semánticas 
del texto castellano con las del texto griego, para obtener una 
traducción exacta. "También ahora se ha intentado dar cierta 
sonoridad rítmica al texto castellano, con la del texto griego 
como punto de referencia; pero sin más normas técnicas pecu- 
liares que las de la estilística castellana, dejando a poetas y 
más hábiles escritores, la versión rítmica más cabal, si acaso 


78 A. Ramírez, 0. c., pp. XVIII-XIX. 
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lograrla pueden con la complejidad y maestraía con que Me- 
nandro poetizó. 

Debemos advertir que, cuando el texto presenta lagunas, se 
ha dado la traducción de los elementos que ofrece el editor, 
ya sea con espacios intermedios o sólo separados por líneas 
diagonales. También se ha tenido cuenta de aquellos elementos 
que contiene el aparato crítico, y si tuvieren cabida, se incluyen 
en la traducción, dando de ello justificación en las notas. 


EX LIBRIS 


XCI 


NOTA BIBLIOGRÁFICA 


Estas referencias bibliográficas son complemento de las que 
se hicieron en Menandro. Comedias 1, pp. XVI-XVII, CIII-CIV. 
Una relación papirológica y amplia bibliografía sobre tradición, 
texto, edición, estudios y traducción, puede encontrarse, entre otras, 
en la edición de Del Corno, ahí mencionada, donde se incluye 
desde la obra de H. Grotius, Excerpta... (Parisiis, 1616), hasta 
autores que escribieron en 1963. 
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EPITRÉPONTES 


DRAMATIS PERSONAE 


CARIO, cocus 

Onesimvs, Charisii seruus 
CHAERESTRATVS, Charisii amicus 
SMICRINES, Charisii socer 

HABROTONON, psaltria 

DAv vs, seruus pastor 

Svn(1sc)vs, seruus Chaerestrati, carbonarius 
PAMPHILA, Charisii uxor 

CHARISIVS 

SoPHRONA, Smicrinis ancilla, Pamphilae nutrix 
SIMIA nescioquis, fortasse coci famulus 


Fortasse Devs prologus 


in pago quodam Attico res geritur ante aedes 
Chaerestrati et Charisii 


CODICES 


127-77 Membr. Petropolitana 388 (P). scheda una, cuius in pagina 
uersa quae dicitur saeculo octavo textus Syriacus supra Graecum 
inscriptus est; postea ad librum aliquem religandum usurpata est. 
paragraphis atque interdum spatio interdum colo personarum uices 
signantur; dicola duo non recte addidit man. altera. ed. pr. rectam 
paginam Cobet, Mnemosyne N.s. iv (1876), 285, utramque paginam V. 
Jernstedt, Acta Univ. Petropol. xxvi (1891). correcturas quarum auctor 
non nominatur in uu. 127-48 fecit Cobet, in uu. 159-77 Jernstedt. 

218-699, 714-25, 749-59, 853-958, 969-89, 1003-23, 1037-57, 
1060-1131 P. Cairensis 43227 (C). paragraphis dicolis hic illic nomini- 
bus quoque personarum uices signantur. ed. pr. G. Lefebvre, Fragments 
d'un manuscrit de Ménandre (1907) ; ed. denuo, Papyrus de Ménandre (1911). 
inspexerunt et lectiones suas rettulerunt A. Koerte, Berichte d. Sáchs. 
Gesellschaft d. Wissenschaften 1x (1908), 87, C. Jensen, Rh. Mus. lxv (1910), 
539 et 635, Hermes xlix (1914), 382, S. Sudhaus, Menanderstudien (1914), 
O. Guéraud, Bull. de l'institut français d'archéologie orientale xxvii (1928), 
127. correcturas quarum auctor non nominatur fecit Lefebvre. 


PERSONAJES DEL DRAMA 


CARIÓN: cocinero 

ONÉSIMO: siervo de Jarisio 

JERÉSTRATO: amigo de Jarisio 

SMIKRINES: suegro de Jarisio 

HABRÓTONON: citarista 

DAOS: siervo pastor 

SYRISCO: siervo de Jeréstrato, carbonero 

PÁNFILA: .esposa de Jarisio 

JARISIO 

SOFRONA: sirvienta de Smikrines, nodriza de Pánfila 
SIMIAS: un cualquiera, tal vez un criado del cocinero 
DIOS: tal vez el del prólogo 


El argumento se desarrolla en una aldea ática, frente a las casas 
de Jeréstrato y de Jarisio. 


218-56, 310-22, 347-61 P. Oxyrhynchica 2829 (O14). laciniae 
quattuor columnarum et sex fragmenta paruola. paragraphis et dicolis 
personarum uices signantur. ed. pr. Marcia Weinstein, Oxyrhynchus 
Papyri xxxviii (1971). 

880-901, 923-43 P. Oxyrhynchica 1236 (O4). unius schedae pars 
mutila. dicolis personarum uices signantur, initia uersuum amissa sunt. 
ed. pr. A. Hunt, Oxyrhynchus Papyri x (1914). 


in hac fabula uersibus numeros dedi secundum Gomme; numeros 
editionis Koertianae tertiae addidi uncis inclusos. 
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FRAGMENTA A FABVLAE INITIO SVMPTA 


1 (600 Kock) 


COMMENT. IN ARISTOTELEM iv. . XXll. TO: p£v époT3- 
, pev epum) 
parió Tayxeta. emerat 7) Q7róKpuctc, wc mapa Mevávópov 


(Kapiwv) 
odx Ó Tpóbuuoc cov mpóc Dev, *Ovicipe, 
o vv exco (rijv? ABpórovov rijv jáXrpiay 
ynu? évayxoc ; 

(Ovijcusoc) mávv ev obv. 


2 (849, 850 K) 
COMMENT. IN ÁRISTOTELEM xviii. I. 27. Ôņàoî To ek 
rraidwv didouvdovc huc kal xaipew ev Tfjv Treptepyias wc dct 
Mevavópoc: 
HA c', *Ovicipe, 
Kai cù mepiepyoc el. 
kai TrdÀuy 
oddév (écru> yap 
yAvkVrepov 7) rávT” eldevas. 


Frag. 1 huc rettulit Croiset 1 Phoibammon, Rhet, gr. Hi. 45 
Spengel, Iohannes Doxopatres in Apthonium ii. 289 W — 'Ovjapoc 
Comm. Arist. ` 2 jv add. Leo, Wilamowitz 3 Mévav8poc 
éynpev évayxoc schol. Ap. Rhod. iii. 294 


Frag. 2 huc rettulit van Leeuwen 3-4 oúdev... eidevar Cicero 

ad Att, iv. 11. 2 omisso cri yáp — od« écrit ydp, act, yAuxeprepov Ñ mdrr’ 

M LA ` , LA è è * + , e + e ` s... 
eidévas, kat eyð pnp, rayada. ola Bé Àéye, ó payeipoc 0 kuwpuidioc ovà 
éketva mdvu ¿Avciréde. (rà? mvvÜavouévon, AAN émérpiBe rodc Sarrupóvac 
> , A eq? 3 ? ` Lu ^. Y ^ A A 7, 
é£aMdrrov rà mdvcuara. GA”? ok evravda Kapiwvoc TO kaxov TÒ uéya 
«TA. Themistius or. 21, 262c cr. yAuxú rò mávr! eidéva: dicit Cyrillus, 
adv. Iulianum vii. 230 c 


LOS QUERELLANTES 
FRAGMENTOS TOMADOS DEL COMIENZO DE LA OBRA 


1 


Comentarios a Aristóteles, iv. 5, p. xxii al interrogativo sigue la 
pronta respuesta, como en Menandro: 
Carión. ¿No el amo heredero tuyo ¡por los dioses, Onésimo! 
el que ahora tiene a Habrótonon la citarista, 
casóse hace poco? 
Onésimo. Así es en verdad. 


2 


Comentarios a Aristóteles, xviii. L 27. Es claro el que nosotros, 
mitófilos, también nos solazamos en la curiosidad de los criados, 
como dice Menandro: 


Te amo, Onésimo, 
también tú eres curioso. 
Y nuevamente. 
Nada es, en efecto, 
más dulce que saber todo. 


MENANDRO 
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Pnorivs BEROL. 83. 2. dAvew Tò pydev mpázrew: Mévavópoc 
"Envrpérovcw- 

Tí Ó” où sroc(c Gpicrov ; 0 O dAver rádal 

KATAKELLEVOC. 

4 (185 K) 
EROTIANVS 41. 18 Nachmanson. écriy éxivoc xúrpac eidoc 
, ` , , ^ , , > 

peyaAocróuov kai peydAnc. pépvnras Tic Aégewoc Mevavópoc èv 
"Emvrpérrovciv, 


5 (178 K) 
ATHENAEVS I 19 €. Mévavópoc "Envrpérrouciv* 
éxérraca 
° &` ` , g 91 e , 
ENL TO TGptxOC dAac, av ore TUXNLo 
6 (175 K) 


STOBAEVS, Eclogae iii..30. 7. Mévavópoc *Enirpéxrouciv* 
ápyóc ô’ $yuatvciv TOD mvpérrovroc vov 
ecT dbAuórepoc” parny yodv chier 
demddcia. 


ACTVS PRIMI FINIS 


[CMIKPINEO] 
avOpuwroc olvov. abro ToUT” é«rXijrropat 127 
¿yury”. órrep (865 oU pedúcuecO” où Aéyc. 


Frag. 5 Lexicon Herm. 325, Cramer, anecd. Paris, iv. 248 2 dv 
codd., corr. Elmsley 

Frag. 6 durAdcia yov chiet páry codd., corr. Wilamowitz — dpyóc yàp 
dv d8Mdrepoc el rod Tvpéccovroc échiwv páryv OvrAácia. "Theophylactus 
Simocates ebist. 61: latine Epigr. Bobiensia p. 108 Munari 


127-77 Membrana Petropolitana (P) 126 mivet de soAvreAéc- 
rarov Sudhaus e.g. 127 exrAnr[ P ` 128 pebucreb| P 


EPITRÉPONTES 
3 


Focio berlinés. 83. 2. Que inquieta el no hacer nada; Menandro 
en Los querellantes: 
¿Y por qué no haces almuerzo? Él está inquieto hace rato 
sentado a la mesa. 


4 


Erotiano 41. 18 Nachmanson. Hay una vasija en forma de olla 
de gran boca y enorme. Menandro recuerda la expresión en Los 


querellantes. 


Ateneo 119e. Menandro en Los querellantes: 
esparzo 
sobre el pescado sales, cuando así se ofrece. 


6 


Estobeo, Selecta iii, 30. 7. Menandro en Los querellantes: 
Y el no trabajador, estando sano, mucho más desgraciado es 
que el calenturiento. Vanamente, en efecto, come lo doble. 


FINAL DEL I ACTO 
SMIKRINES 


El hombre... vino. Por esto mismo me perturbo 127 
yo en verdad Y acerca del embriagarse no hablo. 


á 


MENANDRO 


5 , + , >° v ^ ? 
amicrial ydp ec” porov TOBTO ye, 
> ` 4 , 3 , 
el kal Bidlerar koróny Tic TonBóÀou 130 
Avovptevoc Trivetv éavróv., 
"- 39 ` 

(XAIPECTPATOC) roór' ¿y [o (s) 

mpocépevov: oUTOC éurmrecov Drac edge 

TOV ÉPWTA. 
(Ch.) Ti Óé pot TOTO; +rdÀuv oipe[Céros. 

^ 1 ` , , , 5 , 

mpoíka de AaBuwv rádavra rérrap' dpyúpov 

OÙ Tfjc YUVOLKOC VEVOMLxA” AUTO” oikérqv- 135 

amókoiróc ecte mopyoBockó weka (10) 

| Tc nuépac Ópayuác 8tGwct. 
(Xa...) weka’ 
, , 37 ^ e ` A y 
rrérruc]r” dxpifdc oúroci rà mpåyparta. 
` ` s ` ` ` t ^ 

(Cu.)  penvoc drarpogpyy ávópi kai mpóc )uepáv 

e 

Ef. 


( Xa.) ed AeAdyicras. dy oBdÀouc Tfjc mudpac, 149 
Gcavó]v Ti TÓ TEWÓVTL (mpóc» TTLCAVNV noté. (15) 
(?ABPOTONON) | 


Xapicioc ce rpocuéver, Xarpé[crpare. 
Tic 00. éc]ri [ý], yAuxdrare ; 


(Xa...) ó Tic [vón ralrip. 
(PABp.) ¿Aa vi za0]2y wc à8Xc rec[ 
0] rpickaxod[aluev )dA]rpiav 145 
car yvvatka (20) 


(quot desintuersusignotum, sed non amplius xxxv ut uidetur) 


131 ér[; van Leeuwen 133 totum versum Chaerestrato dant non- 
nulli oluwlérw Koerte: oluWtera: Wilamowitz 137 Òwe 
cum spatio P 138 suppl. van Leeuwen 139 ....]c P, suppl. 
Sudhaus 140 ....JAeX[.. J.crac P, suppl. Sudhaus 141 init. 
suppl. Wilamowitz “poc add. Sudhaus, y’ e Wilamowitz vrid...]v, 
suppl. Gomperz 142-32 Simiae dant edd. plerique, Habrotono 
Webster; item 144-1452, 164, 166b, 167b, 168. Xapícoc Koerte Xo- 
pécrpare Capps 143 init. suppl. Jernstedt : ric éc0' ói Wilamowitz, 
sed Jris[ satis certum fin. suppl. Kock 144 init. suppl. Koerte 
post Wilamowitz (ri 37 malwr) giàocogoc | Bàénei ckvÜpció' ; Wila- 
mowitz 145 (Xa...) ó rpicraxodaluawv paàrpiav Jernstedt: (Cu.) ó 
rpick, Webster 147, 148 in fine o. et c 


EPITRÉPONTES 


Pues ciertamente raya en incredulidad esto, 


aunque alguien a sí mismo, cotila de un óbolo 130 
comprando, se obligue a beber. 


JERÉSTRATO 
Esto yo 
aguardaba: este entrometido dispersa 
el amor. 
Smi. ¿Y esto a mí qué? De nuevo gima. 


Y por dote habiendo tomado cuatro talentos de plata, 
de la mujer no se ha considerado él mismo un doméstico. 135 
Es uno que duerme fuera. A un lenón paga 
doce dracmas al día. 

Jer. Doce. 
Se ha informado exactamente aqueste de las cosas. 

Smi. Sustento de un mes para un hombre y de seis días 
además. 

Jer. Bien ha calculado. A dos óbolos por día; 140 
cosa suficiente para un hambriento, para una tisana tal vez. 


HABRÓTONON 


Jarisio te aguarda, Jeréstrato. 
¿Quién, di, dulcísimo, es éste? 


Jer. De la muchacha el padre. 
Habr. Pero, que habiendo padecido como un desgraciado... 
el triple desventurado a una citarista 145 


a una mujer 


(Se ¿ignora cuántos versos faltan; pero parece que no más de 35) 
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MENANDRO 


(> ABp.) odrwc àya]8óv re cot yévovro, pù Aéye 

2 

DM oùk éc Kópaxkac ; olute. pakpa. 160 
eicere v]àv etico, capóc re Tubo puevoc (25) 
mwc exet) ra Tfjc Üvyarpóc, Bovdevcopas 
óvrwa. T]pómov mpóc ro0rov món TpocpaAó. 

(?ABp.) dpdcwp]ev aùrõı robrov kovr” év0d8e ; 


(Xa)  $pdco]uev. ofov kivadoc: olktav moet 165 
dvdcra]rov. 

(? ABp.) roMac eBovAdunv Gra. (30) 

(Xa) roMac 5] 

(? 4Bp.) piav uev rhv epebic. 

(Xat.) Tv env ; 


(? Ap.) Tù chjv Y : čwpev deúpo mpoc Xapicıov. 
(Xa...) iwpev cx kal peupakvAMav ÓxAoc 


etc TOV TOTOV Tic épxeO" omofeDpeyuévow 170 
olc] p) voxÀeív eükatpov elvat por doxet. (35) 
XOPOY 
ACTVS II 

(?ONHCIMOC) 

em[cóaA uev] raávra ràvO[porrom 

otou[ 

kai Toz[ 

o Oeczró[T5c 175 

159-80 uersus plane incerti oúrwc Kock (Cu.) pù Aéye | n56y cú y" 

van Leeuwen (Cu.) rropeúcopeas. (Xar.) oux èc kópaxac; Wilamowitz: 
(Cip.) Aéyous? dv. Kuiper: (Cp.) oùx éc koparac; Hutloff 161 eic- 
«qu Sudhaus: dÀ’ ele ed."^pr. 162 suppl. Koerte 163 suppl. 
van Lecuwen 164 suppl. Koerte 165 ante ovv spatium habct 
P, quare 164 ct 165b Chaerestrato dat Sudhaus 166 dvdcrarov 
Kock: 8iicrarov Sudhaus 168 rpwryv Zieliński 169 ...]e P 
170 Los B 171 ole pj Kock eof. P XO]P[OY Leo, alii 


172-7 Onesimo dant Hutloff, alii, Smicrini Wilamowitz 


Habr. 


Jar. 


Habr. 


Jer. 


Habr. 


Jer 


Jer. 


Habr. 


EPITRÉPONTES 


. Que algo tan bueno a ti ocurra, no digas >. 


¿No a los cuervos? Gemirás enormemente. 
Ahora entraré dentro y claramente informado 
de cómo está lo de mi hija, deliberaré 
de qué modo a éste me enfrentaré ya. 
¿Le diremos que éste ha llegado aquí? 
Le diremos. ¡Qué zorra! Echa la casa 
por tierra. 


Yo quisiera que a muchas juntamente....; 


¿A muchas? 
A una sí, a la de enseguida. 


¿A la mía? , 


Sí A la tuya. Vayamos allá, a casa de Jarisio. 
Vayamos. Que también de jovenzuelos una multitud 
hasta el lugar se encamina, un poco embriagados. 
No molestar a los cuales, me parece que es oportuno. 


DEL CORO 


ACTO II 


(? ONÉSIMO) 


Intachable es en verdad todo lo de los hombres 
creo 

y lugar 

el amo 

el viejo 

ni siquiera 


(faltan no más de 40 versos, como parece) 


+ 


160 


185 


175 


MENANDRO 


ó yépwl[v 


ose Ao[ e 


(desunt uersus non amplius xl ut uidetur) 


(CYPICKOC) 


(440C) 


(Cv.) 
(4a.) 
(Cv.) 
(4a.) 
(Cv.) 


(4a.) 
(Cv.) 


(Cp.) 


(Cu.) 


(Cp..) 
(Cv.) 


(Cp) 


(Cv.) 


218-1131 P. Cairensis 43227 (C) 
218 Sducruxne: C 
(Cv.) où Be... uy c Sudhaus 
écriv van Leeuwen, Nicole 


1115 
O14 


, ` , 
deUyerc TO Óikawov. 
cukopavreic SucrTuxric. 
3 ^ $3 x ` ` , 
od del c' Exetv TÁ pr cd. 
emirpertéov Towí 
ÉCTL Trepi TOUTOV. 
, , 
Boúvlopas: kpuwueba. 
ric otv; 
> ` ` ~ e , , ` 
epot pev rrác ¿Kayóc. Ôikara ÔÈ 
TácXw* Ti ydp cot puerEdLdoWV ; 
ToUrov Aafeiv 
Boúde: kpvriv ; 
ayabñı Ty. 
` - ^ 
Tpóoc. TOV Ücóv, 
+ ` da] , € ^ # 
BéAricTe, punpov dv cxoÀdcaurc zjptv ypóvov ; 
^ ` , 
Univ; epi Tivoc ; 
> , m 
avrideyopev mpüypá TL. 
, + > ` , 
Ti oŬv epot pédet ; 
` , N 
KpurTv ToUTOV TLVA 
~ LÀ > r ` 4 
Exnrodpev icov' el On ce pndev kede, 
dudAucov Nuác. 
7T , LEE , 
Us KdkucT' OTOAOÚMLEVOL, 
, L4 ^ , 
dixac Aéyovrec rrepurrareire, OipOépac 
EXOVTEC ; 
> 3 € A ^ y 9 8 , 
GAX Opec. Tò Tpáyp' écriv Bpaxo, 
«al pda&uov padelv. márep, doc ri)» xápur 
- 3 ^ 
pr «aradpovijcqic, mpoc dev. €v rravri det 
kap® TO OiKatov émkparety drravraxoÚ, 


(40) 


(50) 


230 
(55) 


218-56 P. Oxy. 2829 (O14) 
219-20 (Cv.) où Set... Tovrwv Koerte olim: 
émrpemréov . . . roórwv schol. Ar. Ach. 
227 8ece C, corr. multi: dqrií 


232-5 Orion anth. 6. 4 (omisso mpóc et roi) 292-3 €v... 
emupareív Stobaeus Ecl, iii. 9. 11 


EPITRÉPONTES 


SYRISCO 
Rehúyes lo justo. 
DAOS 
Calumnias, desventurado. 
No debes tener lo que no es tuyo. 
Querellarse a alguno, 
es menester sobre esto. 


Da. Lo quiero. Hagamos juicio. 220 

Syr.  ¿Quién, pues? 

Da. Para mí en verdad cualquiera es capaz. Y lo justo 
sufro. ;Por qué, en efecto, contigo habría de compartir? 

Syr. [¿Tomar a éste 
quieres por juez? 

Da. ¡Enhorabuena! 

Syr. ¡Por los dioses! 


Muy estimado, ¿dedicarías a nosotros un poco de tiempo? 
Smi. ¿A vosotros? ¿En torno a qué? 


Syr. Controvertimos un asunto. 225 

Smi. ¿A mí, pues, qué me importa? 

Syr. De esto a un juez 
equitativo buscamos. Si, por tanto, nada te impide, 
resuélvenos. 

Smi. Oh pésimos que habréis de parecer. 
¿Hablando causas, deambuláis, pellicos 
llevando? 

Syr. Y sin embargo... El asunto es breve T 
y fácil de entender. Padre, otorga esta gracia. 

No menosprecies ¡por los dioses! En toda ocasión 

es necesario que lo justo se imponga dondequiera; 

y que de esta función, el que ocurra 

tenga consideración, es comün a la vida 235 


7 


da. 


(Cu) 
Cv. 
(Cu) 
Za. 


(Cv.) 
da. 


(Cu) 


(Co.) 


(Cp.) 
(4a.) 


MENANDRO 


kai TOV TAPATUYXÁVOVTA TOUTOV TOÔ pépove 
EXELV npóvorav KOLVOV écrt TÓL Bio 
TÓVTOV. 
perpiw ye cuprrérmieypas pýTOpt, 
, # ; 
TÍ yàp peredidow ; 
^ 3 
€npeveir” oUv, einé pot, 
e A y 
otc dv Óudco; 
HE GO 
TÁVTOC. 
> Y E SN 
dxovcopas” Ti yàp 
NN , ` , e ^ , 
TÓ pe kwAdov ; cd srpórepoe ó curmráv Aéye. 
puxpóv y” àvwbev, od Tà mpde TOVTOV uóvov 
y > "» ` m ` , 
mpax0évO”, iv” Hi cov kat caój rà mpáypara. 
ev TÓL ace? TD: mÀqciov Tv xaptav 
, 3. e 
TOUTWV ETOLUALVOV TPLAKOETTV ¿CWwE, 
Bélricre, Tas» uépav aúroc uóvoe 
KdKKELMEVOV TOLÓAPLOV cbpov VHTTLOV 
€xov Óépata. kai TOLOUTOVÍ TWA 
kóepov. 
` , > , 
mept ToúÚrTev écrív. 
^ , 
oùk eâ: Aéyew. 
` c r ^ p , 
edv Ange pera£), Tñ, Bakrgpiac 
kaDi£op.at eov. 
kal Ouaioe. 
I Aéye. 
Aéyw. 
, , > ^ Y .Q) w 3 y 
dvyeiÀdumv, ümijAOov otkad’ avr” €xov, 
, L4 m ? y , , 
TpéQew épeMov. Tabr” éOo£é pot Tóre* 
> ` ` > LÀ " , 
ev vukri BovAny Ô’, ómep Grace yiveras, 
` % - , 3 ` 
Sode euavró SredoyeL oy: épo 
1 , M ~ , , 5 ` 
Ti rrasdorpopiae kat kaxóv; TóDev Š” yw 
m? 3 , , y 3 , 
Tocadr avadwew; Ti Ppovriówv epot; 
TOLOVTOEL TLC AV. émrocuawov dA 
v , 
ewbev. ADev ovroc—ecri 0  àvÜpakeve— 


240 
(65) 


245 
(70) 


250 
(75) 


255 
(80) 


239 ToxwAvovue C: pe transp. Eitrem, del. ed. pr.: roxw[.3vov O14 
252-3 êv . . . épavráx Et. Gud. 222. 40 (sed BovAác) 


Syr. 


Smi. 


EPITRÉPONTES 


de todos. 
A la verdad, con mediocre orador me he trenzado. 
¿Por qué, en efecto, habría de compartir? 
¿Os atendréis, por tanto, dime, 
a lo que sentencie? 
Totalmente. 
Escucharé. Pues ¿qué es 
lo que me impide? Tú, que callas, habla primero. 
Desde un poco antes, por tanto; no solamente lo ocurrido 240 
frente a éste; para que también para ti sean claras las cosas. 
En la espesura vecina de los terrenos 
aquestos, pastoreaba; en ése, quizá, 
queridísimo, trigésimo día, yo solo. 
Y expuesto encontré a un infante niñito, 245 
que tenía collares y aqueste cierto 
ornamento. 
Es acerca de estas cosas. 
No deja decir. 
Si entretanto hablares, con el bastón 
te golpearé. 
Y justamente. 
Di. 
Digo. 
Lo recogí. Me retiré a casa a éste llevando. 250 
Iba a criarlo. Eso parecióme entonces. 
Pero en la noche, lo cual a todos sucede, 
dándome reflexión, discurría: ¿a mí 
qué, del alimento infantil y de males? ¿Y de dónde yo 
gastaré tanto? ¿A mí qué, de preocupaciones? 255 
Así estaba yo. Apacentaba nuevamente 
de mañana. Vino éste —y es carbonero— 
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MENANDRO 


M ` , ` $ 1 > Li 3 ^ 

ELC TOV TOTOV TOV QUTOV €KTptceov éket 
, 
cTeÀéyn: vpóTepov de pot cvviiÜgc éyeyóvet. 
m > , ` Ld 
Aadoduev aAXQAow. ceuBpivrrov õvra pe 260 
a 23 CCF , 33 * 7 
(Gov, “ri cúvvovc” dm *A8oc;" “ri ydp; eyw, (85) 
r 3 m ^ , 

“meptepyóc eiut,” Kai TO TpGyp” adri A€yo, 
wc ebpov, wc avetdopunv. Ò Ó€ TOTE prev 

30^ ` FAS » > YQ AO «« € , 
€UOUc mpiv eirreiv mavr’ €oet0 , “ovTw Ti cot 

> ` , 4 ^) >) e , 26 
ayadov yevorro Ae” map’ ékacrov Aéyov, 265 
ec? ` ` f , LÀ , , f 
epot TO maDiov doc. oUTc eUTUX')C, too) 

[4 *, , ^ 13) [17 ` 
ovrwc édevdepoc. yuvaixa” Hna: “yàp 
v " »» 7 ` 1 99) 
exw, rexoUcn: Ò arrédavev TO mardiov”, 
Tauryv Aéywv, 7) vüv €yxet TO ratdlov. 

30 / + 
éóéou Cupicke ; | 


wv 
(Cv. (Eywye.> 
e * e J A 
(Aa.) ov TTjv Nuépav 270 
, ^ ` , , 
kaTérpule. Arrapodvri kai nmeibovrti pe (95) 
Únecyóunv. ¿ówx”, arrADev pupila 
, ld > , , r 
cùyöpevoc ayada: AauBadvwv pov karepide: 
TAC xelpac. émóew TabTa ; 
(Cv.) erróovv. 
(4a.) andy. 
per. Tc yuvawóc mepirvywv pol vv àóvo 275 
TA TOTE CwvekTeÜévra rorex—,ukpa de (100) 
7v rara kat Xjpóc Tic, o00€v—a£iot 
L4 , ` ` , , > “ 
arrodapBovew kat dema rracxew pic”, Or. 
3 3 , > * ` , » m~ 3) 3 ^ 
odx árrodidówp”, adroc $” éxew raúr” a£. 
» ` , 2? $; 3 a Y , 
eyw 8é y” avrov $q ctv éyew yapu 280 
od peréAaBev Ócópevoc: el p) mavra d€ (105) 
, ? > 3 3 ` ~ , ^ 
TOoUTOL didwp”, ox eberacOnval pe det. 
, ` , + e > 9 ` - ` 
el kat Badilwv eúpev du epoi rara kac 
` e - ` ` ` * Uà " 
vv kowoc 'Epyüc, TO ëv àv obroc eAa[ev av, 
262 mepiepyoc eiu cum sequentibus coniungunt nonnulli 269 
madÀov: C 270 uersus uexatus: epix’ eÓeovcopicxe: C: Dauo con- 


tinuauit de Stefani: éycye add. Hense, van Lecuwen, oúrwc cd. pr.: 
(Cu.) é8éov cú ye Bodin-Mazon, quo accepto (4a.) ixerevwv Arnott 
(Cv. deoue Bodin- Mazon) 274 xt«pac: C: éróeic 7aóra; Dauo 
continuauit de Stefani 284 suppl. multi: éàaße 85 Croiset 


Syr. 


Syr. 


EPITRÉPONTES 


al mismo lugar, para allí talar 
troncos. Pero ya antes se había hecho familiar a mí. 


Hablamos uno con el otro. Que estaba melancólico, 260 
en viéndome, “¿por qué, dijo, estás pensativo, Daos?” “¿Por 
“Curioso soy”. Y el asunto le digo: [qué, pues?”, yo. 


que encontré, que recogí. Y él entonces 
al punto, antes que todo dijera, suplicaba, “que algo bueno 
a ti suceda, Daos” diciendo a cada momento; 265 
“Dame al niñito. ¡Que afortunado, 
que libre seas! pues mujer”, dijo, 
“tengo; pero en dando a luz murióle el niñito”, 
a esa mencionando, que ahora tiene al niñito. 
¿Suplicabas, Syrisco? 
Yo sí. 

Todo el día 270 
lo pasó. A él, que insistía y me convencía, 
prometí. Se lo di. Marchóse, diez mil 
bienes implorando. Cogiéndolas, de mí besaba 
las manos. ¿Hacías eso? 

Lo hacía. 
Alejóse. 
Junto con su mujer casualmente habiéndose topado de 
[improviso ahora conmigo, 275 

lo entonces expuesto con éste —y poca cosa 
era eso y una bagatela, nada— considera justo 
recobrar; y afirma que cosas terribles sufre, porque 
no se lo devuelvo; pero yo mismo considero justo tenerlo. 
Y yo en verdad afirmo que él debe tener gratitud 280 
de lo que en parte tomó suplicando. Y si no todo 
a éste le doy, no es necesario que yo sea interrogado. 
Aunque, andando, hubiese encontrado eso junto conmigo y 


9 


(Cv.) 
(Cpe.) 


Cv. 


285 suppl. van Lecuwen: ye có ed. pr. 


pr. 


(O14) 


MENANDRO 


1 >?” 93 1 , 3 (994 3 ` 2 
TÓ O” éyà* uóvov O evpóvroc, o) rrapev T[óre 
v ? y LÀ ^ > > > v 
drayr. éxew oter ce Deiv, epè Ó” ode Ev; 

A - - 

TÒ Trépac: éðwrka cot rt Tv pð eya" 
^9 , - » 
el TOUT” dpecTóv écri cot, kal vüv Exe" 

> > , ° ? ^ >, > , , 
el Ò’ oùk dpécket, peravoeîc Ò’, árródoc rrádiv 
kal undev ddixe: nó” ¿darroú. rrávra 8€, 
TÀ èv map’ ékóvroc, TA ÔÈ kaTtcxUcavTa pe, 
od del c' Exeww. elpnka tóv y” éuóv Aóyov. 
etpnkev ; 

v » 
OÚUK 7]Kovcac ; etprkev. 
kadóc. 

LI ^ 3 ` v m~ , ^5 e ` 
oÚKoÜv yù pera TaÜra, póvoc eÉp' ouroci 

` , ` , añ e^ ^ , 

TO Traidor, kai rrávra Ta00' à vüv Aéye 
phc Aéye, kal yéyovev obrwc, ®© marep. 
ok dvtidéyw. Ócópevoc, ¿kereÚWwv eyw 
€Aaflov map’ adrod ror dành yàp Aye. 

, 2 t 
rroyunv tic ¿Enyyendé pot, poc ôv otroci 

^ J 

éAdAqce, TÓV ToUToX cuvépyov, Aya Tia 

, ^ , y ` ^ , 

kocuov cuvevpelv ajTOv: emi TOUTOV, TÁTEP, 
, , 

auroc mdpecriw oUroci.—Tr0 maióiov 

` , 
8óc uot yÚvar.—ra depara kal yvwpicuara 
obróc c ámavret AG” éavráx ómct yap 

^99 ^ , , M , 

TaÜUT. émvreÜ vas kócpov, où coi dLarpopry. 
Kdy« CUVATALTÓ KÚPLOC yeyevguévoc 
rovrov’ cù O érróncac pe ovc. vüv yvwcréov 
BéAricré cov rabr” écriv, «de éuol ore, 

` N A an? Y Los , ^ 
TG. xpuci 1) radh’ Ó TL mor! ¿eri srórepa ĝe? 
kara TYV 8ócw TÍc umTpóc, Tic Av more, 
TÓL raiiwi rnpeicO”, Ewe dv ékrpadsy, 

«^ A , 3 > ` ^99» 
N TOv AchwrrodvrykoT aurov rar’ €yew, 
el mpúroc ebpe TA Mórpia. Ti oOv TOTE, 


285 
(110) 


290 
(115) 


295 
(120) 


300 
(125) 


305 
(130) 


310 
(135) 


287 éyu Ellis: ¿xv ed. 


289 ra[ C 302 [..]re[...]ov C, supp!. Bodin, alii 
303 9épaia xai yvwpicpara Favorinus, de exilio 12. 22 sine poctae 
nominc + 309 art C: ô re Croiset, Richards 310-22 P. Oxy. 2829 


311 exrpeó uel exrpióz C: lago O14 
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Syr. 
Smi. 
Syr. 


EPITRÉPONTES 


común fuese Hermes, él habría tomado una cosa; 
la otra, yo. ¿Y habiéndolo encontrado yo solo, no presen- 
[te entonces él, 285 
piensa que debe tener todo, y yo, ni una cosa? 
El final: te di yo algo de lo mío; 
si esto es agradable a ti, también ahora téntelo; 
pero, si no te agrada, y cambias parecer, de nuevo dámelo 
y en nada injuries ni te sientas dañado. Pero todo, 290 
unas cosas por mi voluntad, otras constriñéndome, 
no debes tú tener. He dicho, pues, el discurso mío. 
¿Ha dicho? 
¿No escuchaste? Ha dicho. 
Bien. 
Yo, por tanto, después de eso. Aqueste, solo, encontró 


-al niñito, y todo eso que ahora dice, 295 


rectamente lo dice; y aconteció así, oh padre. 

No contradigo. Suplicando, rogando yo 

obtuve de él a éste. Dice, pues, cosas verdaderas, 

Cierto pastor me comunicó, con quien aqueste 

habló, de los que con éste laboran, que juntamente 800 

cierto ornamento él encontró también. Por ése, padre, 

aqueste mismo se presenta. —Al niñito 

dame, mujer—. Los collares y prendas de reconocimiento 

éste te reclama, Daos. Pues que para él, dice, 

estas cosas fueron encima puestas como ornamento, no para 
[ti de sustento. sos 

Y yo con él reclamo, en dueño habiéndome convertido 

de éste; y tú me hiciste, dándomelo. Debe ahora, 

queridísimo, de ser decidido esto por ti, como me parece: 

Si lo de oro, o lo que eso sea, debe 

conforme a la donación de la madre, quienquiera fuere, 310 
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€ 35 , ^95 ?, 3 , - Y 
or” €Adpflavov roUT”, oùk dmýiTovv ra?rá ce; 
y , 9 ` ! 9 € t Lo , 
ovrrw Trap” epoi rór” "jv Úrrep rovrov Aéyew. 315 
e ` ` ” ?, , ^ > Uu se 
qc de kai vv odk éuavroÜ c ovO€ év (140) 
x 5 - ` e m `. 
tov arrarróv. kowoe ‘Eppie; nde êv 
eÚpicx”, Omov TrpdeecTi cp dówoUpevov: 
> y - y UY > , Y , 
oUx eüpecic TOGT? Ecriv AMA” adatpeci. 
BAépov de kdxet, márep: icwc éch’ ovroci 320 
ó Taíc bmp uâc kai rpapeic ev épydrauc (145) 
imepóyeratc raUr”, eic e Thv adroú $Ucw 
LÀ * , , ? ^ 
attac éAeUOepóv Ti roÀumcet moveiv, 
Onpav Aéovrac, oka Bacraletv, rpéxyew 
€v dyúct. TeÜcacat Tpaywidodc, ol’ Ori, 325 
xai raUra karéxyew Tavra. Nyàéa riva (150) 
IIcMav T° éketvovc edpe rpecfúrnc dvnp 
* , y LA 3 ` ~ 14 
airródoc, Exwv otav éyw vüv 6uf0épav, 
cc Ô cher avrodc óvrac aŭro kpeirrovac, 
^ > 
Aéyet TO TpAyp”, wc eDpev, wc dveidero. 330 
> 
&Ócoke Ó” adroic npidtov yvoptcudTov, (155) 
, PS , 7 ` ,» e V > 
€£ où padovree mávra rà kaf’ ayrode cadóc 
* ^ ^ e 95 » , , 
€yévovro BaciAetc oí rór” Óvrec atrródot. 
, ^ ^ 
el Ó” éxAaBov éxeiva AGoc dmé8oro, 
?, ` LA Y ` , 
auroe ¿va kepódvete Opaxpac Ómodexa, 335 
ayvórec dv TÓv Trávra OLerédouv xpóvov (160) 
oí rÀwobrot kai TOLOUTOL TÚ yévet. 
?, ` - y ` ` ~ , 9 L4 
od 87) KaÀ@e Exel TO èv cp éxrpédew 
euè robo, Tiv [è] rose Tic ewrypiac 
, H , m Y , , 
¿Arrida AaBóvra Gov ddavíicat, rárep. 340 
315 tour”... Aeycwy C, Org, corr. Leo, alii 316 c' om. C: 
c'oudeevidtov| O14 318-25 ad initia desunt modo trcs modo duo 
litterae in C, [O14] 319 Choeroboscus in Hephacst. p. 240 
Consbr. 321 +..]icurep C, suppl. van Leeuwen 322-3 eic... 
di£ac Clem. Alex. Strom. i. 153. 5 (p. 96. 3 Fruechtel) sinc poctac nominc 
323-4 €AevÜepov . . . Bacratew schol. Od. ii. 10 rroveiv Schol. : row C 


333 Dio Cassius Ix (lxi Boissevain). 29 (scd mpiv pro rér’): ? mor’ 
334 eexe C: el 8' ex(AaBuv) Bodin-Mazon: el de ye ed. pr. 335 avro 


C, corr. Crocnert, alii 337 Chocroboscus in Hephacst. p. 194 
Consbr. ^ oí Choeroboscus: y C 339 suppl. von Arnim: aúroú 
è Sudhaus 


EPITRÉPONTES 


guardarse para el niñito, hasta tanto se haya criado; 

o si, quien la ropa ha robado, ese mismo debe retenerla, 

si él primero encontró lo ajeno. ¿Por qué, pues, entonces, 

cuando tomaba yo a éste, no te reclamaba eso? 

Aún no estaba en mí entonces el hablar eri favor de él. 315 

Y también ahora no llego, de, mí mismo cosa alguna 

propia reclamándote. ¿Hermes común? Ni una cosa 

encontraba, donde junto está un cuerpo injuriado. 

No es esto hallazgo, sino robo. 

Pero mira también hacia allá, padre: quizás aqueste está, 320 

el niño, por encima de nosotros y, nutrido entre labriegos, 

mirará esto con desdén; y contra la naturaleza suya 

habiéndose lanzado, osará fatigarse en cosa libre: 

cazar leones, portar armas, correr 

en competencias. Que has visto trágicos, lo sé, 326 

y que todo eso retienes. À un tal Neleo 

y a Pelías, a ellos encontró anciano varón 

cabrero, que tenía, cual yo ahora, diftera; 

Cuando, empero, percatóse de que ellos eran a él superiores, 

cuenta el hecho: que los encontró, que los recogió. 330 

Y dióles una alforjilla de prendas de reconocimiento, 

por la cual habiendo entendido claramente todo lo tocante 
[a sí mismos, 

se hicieron reyes los que entonces eran cabreros. 

Y si habiendo sustraído eso, Daos lo hubiese vendido, 

para ganar él doce dracmas, 336 

ignotos transcurrirían todo el tiempo 

ellos, tan grandes y tales por su estirpe. 

No está bien, pues, que yo críe a este cuerpo, 

y que la esperanza de la salvación de éste, 

habiéndola Daos tomado, la oculte, padre. 340 
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yauóbv a8eAdn)v Tic Bd yvwpicpara (165) 
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rnpctv, mpó mood radh’ ópõvr é£ ðv éw. 345 
aAA “arródoc, el pr pne "ápéekev" robro yàp (170) 
icxupov oleral TL zpóc TO mpáyp. £yew. 

oùk écti Olkatov- el Tt TÓV ToUTOV ce Del 

arodidovas, kal roUro mpoc Énreic Aafeiv, 

iv” achpaħécrepov movgpevcq. mdÀw, 350 
el vOv Tt TÕV ToUTov cécoxev 7) Tix; (175) 
cipka. kpivov Ó TL Ôiratov vevópkac. 


(Cu.) «AX? eUkpur! écré mávra rà cvvekkeipeva 
TOÚ maiÓtov "cri. ToUTO ywcmckco. 

(da.) Ka) G< 
TO Tratótov €; 

(Cu.) od yrwcop elvai pa Áta cod 355 
Tod vüv adixoDvroc, Toti Bondodvros de kai (180) 
éxe£ióvroc rádieiv préAdovTi cot. 

(Cv.) | «oM ayabú cor yévovro. 

(4a.) der y 7) [repice 
v7; rov Aia roy Cwrip mavh’ epav [eyw 
UTAVTO meprécmaep!. Ó © ovy epav Éxet. 360 
ot'KoÜv 100000 ; 

(Cu) pnei. 

(da.) dei y 7) Kpicic, (185) 
n prdev cyadóv pot yévovro. 

(Cv.) bepe laxi. 

(daj | à 'HpáxkAeic, å mémov0a. 

(Cv.) 77V 7jpav xdÀa 
kal Seidov dv rasrq mepupépeic yáp. Bpax 

347-61 P. Oxy. 2829 (O14) 348 ouxézi Sudhaus (osx ¿cre Š ixa- 

vóv olim) : vix Óíxa«ov our écr' (van Leeuwen) 355 paé[ C 

356 rocól C, suppl. Croenert, alii 357 tað’ dàweiv Bodin-Mazon : 

ToT” düucciz Sudhaus 358 yevowr: C 360 ex[ C, suppl. 

Headiam, Wilamowitz 362 suppl. Leo 363 x[ C, suppl. 

Koerte 364 yap: Bpal C 
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EPITRÉPONTES 


De desposar a la hermana, alguien, por las prendas de 
[reconocimiento, 


se abstuvo; al encuentro con la madre, alguien la liberó; 


alguien salvó al hermano. Siendo por naturaleza inestable 


la vida de todos, padre, con providencia es necesario ` 
guardarla. Viendo mucho antes aquellas cosas, por las 
[cuales es posible. 
Pero "dámelo, dice, si no te agrada”. Pues piensa 
.que esto alguna fuerza tiene respecto al asunto. 
No es justo. ¿Si algo de lo de éste debes tú- 
"restituir, también a éste buscas además tomar; 
para que más firmemente seas nuevamente malvado, 
si ahora algo de lo de éste ha salvado la Fortuna? : 
He dicho. Juzga lo que has considerado justo. 
¿Es fácil de juzgar, sin embargo: Todo lo juntamente, 
‘es del niñito. Esto decido. - [expuesto 
Bien. 

No decidiré ¡por Zeus! que sea de ti, 
-que injurias ahora, sino del que lo ayuda y 
se opone a ti que pretendes injuriar. 
Muchas cosas buenas a ti sucedan. 


846 


350 


355 


Terrible en verdad el juicio 


¡Por Zeus Salvador! Todo habiendo encontrado yo, ; 


de todo he sido despojado. Y él, no habiendo encontrado, 


[tiene. 
-¿Restituiré, por tanto? 


Afirmo. 


860 


Terrible en verdad el juicio. 


iQue ningún bien haya para mi! 
¡Vamos! ¡Pronto! 
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, e # 3 LARI ^ 
mpócpewov, tkereUo) C, LV. dro ut, 


(4a.) Ti yàp eya 365 
érérpeija. Tovro ; 

(Cu.) 8óc mort’, epyactipiov. (190) 

<a.) aicxpa y € mémovÜa. 

(Cu.) MAVT” Exetc; 

(Cv.) otpaí ye 6%, 


> , ^ 
el pý Tt karamémake T7 inv epot 
Aéyovroc, wc TALCKETO. 


(Aa.) oùk dv duópqv. 

(oJ dÀ) eúruxer, Bédricre. Totovrouc ¿des 370 
ÜGrrov Sale rrávrac. 

(Aa.) [adi]x[ov rpdyujaroc. (195) 


à ' HpáxkAetc, od yéyove deworépa kpicic. 
Cv. rrovnpoc cUac. 


(4a. © rrovnp”, [G7reoc c9] vóv 

ToUr«t $vAd£ecc aùr[a 

ed iche, rypiicw ce mavra TÓv xpóvov. 375 
(Cv. ^ otj«Le kai Badile. cù de ravri, ysvas, (200) 


Aafoüca poc TÓv Tpob:uov év0d8* etcdepe 

Xatpécrparov. viv yàp uevoüpev év0d8e, 

eic adpiov Š ez” Epyov é£opyijcouev 

Tv aropopav dzroOóvrec. dMa rabrá poc gfo 
m~ 9 > , ,» v x , , 

TpóT arrapidunca: kab’ év. Exec korrida Twd; (mos) 

Pad? eic Tò rrpokdArriov. 


(Ov.) udyerpov Bpaduvrepov 

oddeic éópakc: ryvixabdr” éxOéc nádat 

EMTIVOV. 
(Cv.) oúroci pev elvas $atverat 

adexrpuWwv Tic kal udÀa crpupvoc: Àa Bé. 385 

366 óc rr. €. Smicrini dat Leo, Syrisco plerique 369 cvp/ 

in m.d. C 370 Totovr[.]uceS( leg. Lefebvre: suppl. com- 
plures 371 suppl. Croiset 372 9«..... Jxøc[.]c C, suppl. 
Sudhaus 373 post movr;p' fortasse fuit dicolon suppl. Croiset 
374 aura, éwc dv éxrpadi von Arnim 375 T[.]vraj..J[...]vov C 


385 ? crippóc 
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On. 


EPITRÉPONTES 


¡Oh Heracles, lo que he padecido! 


La alforja suelta 
y muestra. Pues en ella doquier llevas. Un momento 


aguarda, te ruego, para que él restituya. 


¿Por qué, pues, yo 


me querellé a éste? 
Da de una vez, galerón. 
Cosas vergonzosas en verdad, las que he sufrido. 


¿Tienes todo? 


365 


Creo que sí, 


si no se ha tragado algo, mientras yo la causa 
decía, porque era cogido. 
¡No lo creería! 


¡Que te vaya bien, queridísimo! Sería necesario que así 370 


tan presto todos juzgaran. 

¡Injusto acontecimiento! 
¡Oh Heracles! No ha habido más terrible juicio. 
Eras malvado. 

¡Oh malvado! Así que tú ahora 
para éste custodiarás eso (hasta tanto se críe). 
Sábete bien, te vigilaré todo el tiempo. 

Gime y márchate. Y tú esto, mujer, 
tomando, llévalo allá dentro a la casa del amo 
Jeréstrato. Pues ahora permaneceremos allí; 
y hasta mañana saldremos al trabajo, 
habiendo pagado el tributo. Pero esas cosas 
Primero recuéntame una a una. ¿Tienes una cesta? 
Echa en el corpiño. | 

Cocinero más lento 


nadie ha visto. À esta hora ayer hacía rato 
bebían. 
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390 


(215) 


400 
(225) 


405 
(230) 


391 énideitov Sudhaus: àmó8e£ov Richards: dye Seitoy Koerte olim 


392, 393, 398 init. desunt ternae litterae 
398 BAere: C 


14 


397 otov rò cóxca: Koerte 
399 mpocmaileic epoi; Syrisco continuauit Richards 


Syr. 


On. 
Syr. 


On. 
Syr. 
On. 
Syr. 
On. 
Syr. 
On. 
Syr. 
On. 
Syr. 
On. 


Syr. 


On. 


Syr. 


EPITRÉPONTES 


Aqueste en verdad parece ser 
un gallo y muy macizo. Toma 
Y esto, algo adornado de piedras. Hacha, ésta. 
¿Qué es eso? 
Éste, un anillo dorado, 
de hierro el mismo. El grabado, un toro o un cabro; 
no podría distinguir. Y un tal Cleóstrato 
es el orfebre, según dice la inscripción. 
¡Muéstra! 
¡Helo! Pero tú ¿quién eres? 
Éste es. 
¿Qué? 
El anillo. 
¿Cuál? Que no entiendo. 
De mi señor Jarisio. 
Estás loco. 
El cual perdió. 
Pon el anillo, desgraciado. 
¿El nuestro a tí pondré? ¿De dónde habiéndolo tomado 
lo tienes? 
¡Apolo y dioses! ¡Terrible desgracia! 
¡Qué cosa es salvar los bienes de huérfano 
niño! El que se acercó, al punto mira por robar. 
El anillo, pon, digo. 
¿Chanceas conmigo? 
Es de mi señor. ¡Por Apolo y por los dioses! 
Ciertamente sería degollado antes que 
a éste algo cediera. ¡Seguro! Enjuiciaréme 


con todos, uno a uno. Son del niñito, no cosas mías... 


Esto, un trenzado collar. Toma tú. Purpúrea franja. 
Adentro, pues, lleva. Y tú ¿qué me dices? 
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(Ov.) BosAouat 
avroc [$vAdrTew.] 
(Cv.) odde €v por Gia éper 410 
eic radró yàp mapdyoltev, wc pot Goket, (235) 
gem Sep au.dórepos. 
(Ov.) vuvi ev oov cuváyovct kai 
OUK écrw EUKALPOV TÒ penview icwc 
adrá nepi Tovro, adpiov de. 
(Cv.) kaTapevð, 
aŭpıov Twt BoúlecO” émirpénew évi Àdywt 415 
€rouioc. ovd€ vüv kakðc amjAaxa. (240) 
rravrav 9 apedícavó”, óc corre, del ikac 
¡uederáv* tà rovri TTAVTA vuvè colera. 
XOPOY 
ACTVS III 
Ov. TÓV OakTUAov wppyKa TÀety 7) Trevrákuc 
TQ decrrórni eia mpoceA8ov, kal cóódpa 420 
àv éyy)c On kai poc aur rravreAÓc (245) 
dvadvouas. kat Tv mpórepóv pot eran Àet 
pnvuparov: Ayer yàp émucuc@c mvkvd 
“de TÓv dpdcavra Tabrá pot kakóv kakác 
d Zedc arrodécas.”” uý pe 87) 8 aM ayeic 425 
poc Tv yvvaika rov ¿pacavra radra kal (250) 
cuveidor apavicn: AaBuv. kaAdc [row 
érepóv Ti mpòc ToUTOLC KvkGv [drrecyópnv. 
kavradda kakóv évecrw émieicc [péya. 

409 suppl. Jensen 410 suppl. Croiset 416 xaAóc uel xraxdy 
Gomme 418 rovrov Croiset 425 8M ay[ C, suppl. multi 
426 ra C 427 mo@v Wilamowitz; éxew Eitrem: ¿ye Sudhaus 
428 ámecyópyy Sudhaus: où BovAouat Leo 429 suppl. Wilamowitz 
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On. 


Syr. 


On. 


Syr. 


On. 


Syr. 


On. 


EPITRÉPONTES 


¿Yo? 405 
De Jarisio es éste. Esto una vez, 
ebrio, perdió, según dijo. 
De Jeréstrato 
soy doméstico. O consérvalo en seguro, 
o dámelo, para que yo, conservándolo, te lo entregue. 
Quiero 
yo mismo guardarlo. 
En nada para mí difiere. 410 
A lo mismo, en efecto, llegamos, como me parece, 
ambos acá. 
Pues bien, ahora se reúnen y 
no es oportuno tal vez el informar 
a él sobre esto, sino mañana. 
Esperaré. 
En una palabra, a querellarme mañana, a quien queréis, 415 
dispuesto estoy. Tampoco ahora he salido mal. 
Sino que, de todo habiéndome despreocupado, como parece, 
[es necesario que de juicios 
me preocupe. Mediante esto, todo hoy día se salvaguarda. 


DEL CORO 


ACTO HI 


El anillo, más de cinco veces heme acercado 

para, llegándome, a mi señor mostrarlo; y muy 420 
cerca estando ya y completamente junto a él, 

me rehúso. Y me arrepiento de las anteriores 
informaciones. Pues dice con bastante frecuencia: 

“que al malo que me cuenta esas cosas, malamente 

Zeus lo destruya”. Que a mí, ya reconciliado él 425 
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430 
(255) 


435 


(260) 


440 


(265) 


445 
(270) 


450 
(275) 


432 suppl. Capps: épáacda: yàp 


(név Sudhaus) éàókovv von Arnim 433 p' er. C 436 : raAac C: 
TraÀac; sec. Lefebvre 440 suppl. Croiset 442 suppl.complures 
443 ouvrocevdov| ... .. . wyade C, transp. suppl. Wilamowitz 
rày Herwerden 


16 


452 «ai C: 


Habr. 


On. 


Habr. 


On. 


Syr. 


Syr. 


EPITRÉPONTE: 


con su mujer, a mí que esas cosas cuento y 
conozco, cogiéndome, no me haga desaparecer. Haciendo bien 
alguna otra cosa a más de éstas, me abstuve de perturbar. 
También aquí dentro hay desgracia bastante grande. 
Dejadme, te ruego; y a mí desgracias no 430 
proporcionéis. De mí misma, como parece, ¡desgraciada! 
no advertí que me mofaba. Ser amada esperaba; 
pero con un odio divino me odia el hombre. 
Ya no me deja, en efecto, ni siquiera recostarme, ¡infeliz! 
junto a él, sino aparte. 
Pero ¿restituiré de nuevo, 435 
de quien recibí poco ha? ¡Absurdo! 
Infeliz 
éste. ¿Por qué tanto dinero desperdicia? 
ya que ciertamente por esto, el llevar de la diosa 
el canasto para mí es ahora posible. ¡Oh infeliz! 
Pues de nupcias casta, dicen, ya por tercer día 440 
sentada estoy. 
¿Cómo, pues, ¡por los dioses! 
cómo, suplico ..., podría 
¿Dónde está, a quien buscando yo 
en torno voy dentro? ¡Ése! Entrega, querido, 
el anillo. O muéstralo de una vez a quien debes. 
Decidamos. A una parte debo ir. 
Aqueste 445 
es el asunto, hombre: De mi sefior ciertamente, 
de Jarisio es éste, perfectamente lo sé; 
pero dudo mostrarlo. Pues padre del niñito 
casi casi lo hago, entregando éste, 
junto con el cual estaba expuesto. 
¿Cómo, tonto? 450 
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(Cv.) 


(Ov.) 
Cv. 
(A8p.) 
(Ov.) 
o 


Oy.) 


(48p.) 


(Ov.) 


(89. 
(Ov.) 


ABp. 


(Ov.) 


456 avBeuo . . avri C, corr. suppl. Croiset 
Lefebvre: :avra3g Guéraud: : $evpody Sudhaus 
et ...] C, suppl. Wilamowitz 


MENANDRO 


el pév Tic oŬv edpo ékeivqv Tpocóépot 
ToUrov, capéc dy Te Óeucvúot TEKLHPLOV* 
vuvi $” Urróvotav kai rapax?yv éxet. 
cKóTrEL 
adroc rrepl rovrwv. el $ dvaceteic, árrodaBetv 
TOV daxrvkidv pe Bovàðpevoc 8otvat TE cot 
puxpóv Tt, Anpeíc. oUk évecruv odde etc 
map’ pol peptcpóc. 
oùôðè copa. 
rabra $7). 
new ceaðpapóv—eic mów yàp €pxopat 
vuvi—repi TOUTOV eicópevoc Ti det moeîv. 
TO maðåpiov, ô vÜv ribyveið 7) yvvij, 
"Ovicea”, Evdov, odroc edpev ávðpareúc; 
vat,] $ctv. 
wc Koju/ióv, TdÀav. 
Kal rovrovi 
TOV Oakr/Atov érróvra, TOVMOÚ Oecmrórov. 
at, ÓUcuop'- etr. el TpóQioc Ovroxc cti cov, 
vpedópevov dipet Torov év 6oUAov pépet, 
KoUK àv Oucatvoc arroDávore; 
sneep Àéyo, 
TNV puyrép” oddeic oldev. 
áréBadev de, phic, 
TavporroAtotc adróv ; 
Trapowóv y”, Wwe égtol 
TO rrawdapiov elh’ axódovboc. 
05Àa81) 
cic Tàc yvvaikac rtavvuxd;ovcac uóvac 
évé[zece: kápo]ü yàp vrapojcgc éyévero 
TOLOUTOV ETEPOV. 
eo Trapodenc ; 


475 €vérrece multi xāpoð multi 
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455 
(280) 


450 


(285) 


455 


(290) 


470 


(295) 


475 


461 :Tevroa?y leg. 


462, 463 ..]o 
474 povoc C, corr. Herwerden 


On. 


Syr. 


On. 
Syr. 


Habr. 


On. 


Habr. 


On. 


Habr. 


On. 


Habr. 


On. 


EPITRÉPONTES 


En las Tauropolias lo perdió una vez, 
habiendo también velada de las mujeres. En razón 
está, que violación es ésta de doncella. 
Ella a éste ha engendrado y ha expuesto, evidentemente. 
Así pues, si alguien, habiendo encontrado a aquella, 
: [presentara 455 
éste, un claro indicio mostraría; 
Pero ahora tiene sospecha y confusión. 
Examina 
tú mismo sobre esto. Y si intimidas, queriendo 
que yo tome el anillo y te dé 
alguna pequeña cosa, disparatas. No es posible ninguna 460 
repartición conmigo. 
Ni necesito. 
Está bien. 
Vendré a la carrera —pues a la ciudad me voy 
ahora—, para saber acerca de esto, qué hay que hacer. 
¿Al niñito, al que ahora dentro amamanta la mujer, 
Onésimo, lo encontró este carbonero? 405 
Sí, dicen. 
iQué gracioso! ;Infeliz! 
I Y este 
anillo de mi señor, encima. 
¡Ah desdichado! Por tanto, si en verdad es tu amo heredero, 
¿lo verás crecer en calidad de esclavo, 
y no morirás en justicia? 
Cual digo, 470 
a la madre nadie conoce. 
¿Y lo perdió, dices, 
en las Tauropolias? 
Y estando ebrio, según a mí 
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ABp.) mépvci, val, (300) 
Tavporrokiowc* maiciv yap élraMov kópauc, 
Y "re ^ 1 $99 > 4 4 
airn 0” [opot culvérailev. od” eya TOTE, 
y , » * “y , > 
our ydp, àyOp. ride Ti écrt. 


(Oy. kai ada, 

<ABp.> pa rjv Adpodirav. 

(Ov.) Try de maild y^» ric Av 480 
otcÜac ; 

( Ap.) rrudoiuyv dv: map’ alc yàp Tv eya 
yvvai£t, rovrov Av $03. 

(Ov.) ma Tpóc Tivoc 
Tkovcac ; 

(ABp.) oddev oída: Anv ¿Sodca ye 


, A , , , , + , 
yvotqv dv aurív. eùmperýc Tic, © Deol: 
«al mAovciay éjacáv Twa. 
Ov. aury 'crtw TUXÓv. 
(ABp.) o/« ol erdavi0n yàp peb’ zd ode” éxet, 
elt’ ¿farrivnc kAdouca mpocrpéxet póvn, 
, » t Ll Y , ` L4 
TiÀAovc! éavríjc TAC Tpixac, kadov Trávu 
kal Aemróv, © beoi, rapavrtvov códdpa 


árroAwdexvi” oXov yàp eyeyóvet Páxoc. 490 
(Ov.) | «ai roórov elxev; 
( Ap.) elx’ icwc, GAN” oùx epot 
» 3 ` 4 
¿dettev: où yàp Vreúcopnaut. 
| t 4 ^ 
(Or) ... Ti Xp?) roety 
épé vóv ; f 
(ABp.) ¿pa cù ToT eav de voðv éymtc 
epoi Te TreiOnt, Toro mpóc TOV Óecmrórqv 
davepóv troíjcewc: el ydp ecr’ edeudépac 495 
rraidoc, Ti TOUTOV AavÜdvew del TO yeyovóc ; (320) 
477 Tavporro[ ...... lae C 478 avi[.]fL...... Jverac£ov C: aðr 
(aùr) Wilamowitz) 0* duod cuvéma:lev Capps: avry . . . cuvémaiov Head- 
lam, van Leeuwen ou) eyw róre—oŭnmw yàp dvõpa xrÀ. distinguunt 
nonnulli có» &'èyw róre Wilamowitz 479 ecr kupada C: <Ov.> 
Wilamowitz 480 suppl. complures: ¡rec mor’ 5» alii: ri» 86 rraida 


87 ric v Richards 493 vodv] vv» C 496 ročol C, suppl. multi: 
subesse u.l. eê rò cóufav susp. Wilamowitz 
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Habr. 


Habr. 


Habr. 


EPITRÉPONTES 


el jovenzuelo acompañante dijo. 
Evidentemente 
sobre las mujeres, que solas hacían la velada, 
irrumpió. Pues también estando yo presente sucedió 475 
otra cosa semejante. 
¿Estando tú presente? 
El año pasado, sí, 
en las Tauropolias. Pues cítara tocaba para unas muchachas 
[doncellas. 
Juntamente ella se divertia también. Ni yo entonces, 
aún no en verdad, a un hombre conocía, qué cosa es. 
Sí, ciertamente. 
¡Por Afrodita! 
¿Y a la muchacha, quién era, 480 
conoces? 
Podría informarme, pues de las mujeres, 
con quienes yo estaba, de ellas era amiga. 
¿De qué padre, 
escuchaste? 
Nada sé. Excepto que, viéndola, sí 
la reconocería. Una bella ¡oh dioses! 
y, decían, que una rica. 
Ella es tal vez. 485 


. No sé. Pues se extravió, estando allá con nosotras; 


luego, de repente, llorosa se acerca corriendo sola, 
arrancando de sí misma los cabellos; el muy hermoso 
y fino tarantino ¡oh dioses! sobre manera 
habiendo destruido; todo, en efecto, estaba hecho un jirón. 499 
¿Y tenía éste? 

Lo tenía tal vez; a mí, sin embargo, 
no lo mostró. Y no mentiré. 
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r > , k > , t, , 
(Ov.) | epórepov éxeivnv Ñrec. écriv, Apórovov, 
eúpwyuev. emt roUTox O épol vóv cu| yyevob. 
(ABp.) oùk dv Suvatumv, rTÓv Qóucobvra piv [cadóe 
Tic écri eidevar. Hofoúuar Tob. eyw, 500 
párqv Ti pve mpòc éxetvac ác Méyo. (325) 
Tic OLdEV el kai TODTOV évéxyvpov Aaflcov 
TÓT€ Tic TAP’ aUTOV TV mapóvrcv aréBadev 
&repoc ; KuBeUcv TvxÓv «ccc eic cuuBodac 
j708np Edw, 1) cuvriDépevoc mepi rwoc 505 
Trepielxer”, etr. €Oco)kev: ETEPaA pupia ^ (330) 
ev Toic rróroic To.aÜra. yivecdar duet. 
npiv eidéevas de TOv dÓwobvr. où BovAonat 
EnTelv exelvnv odd€ view ¿yw 
TOLOUTOV OVO€V, 
Oy. OÙ Kaxéàxc pévrow Aéyeic,, 510 
Ti OD TOCNE Tic ; 
t, , > 9 , 
Ap. Béac”, 'Ovjcuse, (335) 
A , » A > 0 z > y 
äv cuvapéca: cou Troù òv EvOUnyp? apa. 
epòv mocopat TÓ Tpáypa TOUT” €yo, 
` Š A A m ` > ” n ` i i 
TOv OakTUALov AaBoúcd T elc Tovrovi t 
elcerut mpoc ékeitvov. P 
O A £ » A À , x ` 
(Ov.) éy’ ô Aéyew- dprt yàp 515 
vou. . l > 
(ABp.) karidWwv u^ €xovcay avaxpiel TroDev (340) I 
eiÀg$a. dco ° TauporoÀ)touc maphévoc | 
y 3 + ,? , -3 9 , , # 5° 3.364 
ET oUca", TÁ T. EKELVNL yevóneva TVT EQ 
, ` - ?, Ln TO) > , 
rroovpévn* Tü Tráeicra $” avrv olð eyw. 
5 , >” 5 , 
(Ov. “dpicrá y” àvOpcrmrov. 
A 3. > - 
( Ap.) ¿ay oiketov 7j, 520 
aùr TO. mpüyp.(a. Š 2, e0ÜUc Te, pepõpevoc (345) 
emi TÓv éAeyxov kai pebúwv ye vüv épet 


498 cuvuy.pa uel cuvuv.ev G: vüv cuyyevod Headlam: cù vúv yeyog— 


Sudhaus: cd yüv, ópa — Robert 501 ÀA G 515-16 elce... 
voú Priscianus 18. 157 . 518 ráxeivq. Headlam, Wilamowitz 
520 eavd C: ó" post rp8yu(a) transp. Arnott 521 npõyp’. 


(Ov. ed y> Robertson: alii alia 
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On. 


Habr. 


On. 


Habr. 


On. 


Habr. 


On. 


Habr. 


EPITRÉPONTES 


¿Qué es necesario que haga 
yo ahora? 
Mira tú esto. Y si acaso mente tuvieres 
y en mí confiares, esto a tu señor 
harás manifiesto. Pues si es de libre 495 
muchacha ¿Por qué hay que ocultar a éste lo ocurrido? 
Primero a ella, quién sea, Habrótonon, 
encontremos. Y en esto ayúdame ahora. 
No podría, antes de que claramente al culpable 
conozca, quién sea. Temo esto yo: 600 
vanamente indicar algo a aquellas que digo. 
¿Quién sabe si también, habiendo tomado éste en prenda 
de él, algún otro de los presentes lo perdió entonces? 
Acaso jugando dados, para las apuestas tal vez 
como depósito lo dio; o habiendo convenido en algo, sos 
era vencido; por tanto, lo dio. Otras diez mil cosas 
semejantes gustan de suceder en los convivios. 
Y antes de conocer al culpable, no quiero 
buscar a aquella; tampoco indicar yo 
nada semejante. 
Sin embargo, no hablas mal. 510 
¿Qué, pues, hiciera uno? 
Contempla, Onésimo, 
Si acaso te complace, entonces mi pensamiento: 
Mío haré yo el asunto éste, 
y el anillo éste habiendo tomado, adentro 
entraré ante aquél. 
Di lo que dices. Pues apenas 515 
entiendo. 
Al observarme que lo tengo, interrogará de dónde 
lo he tomado. Diré: “En las Tauropolias, virgen 
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mpórepoc dmavTa, kat nporerðc å $” dy Àéymt 
arpocouodoy%co TOÚ OLapaprelv unos ëv 
mporépa Aéyouca, 
(Ov.) Urrépeuye vr Tv "Hrov, 525 
(ABp.) TÀ kowa avri 9" axktoDuar TÓL Aóycot (330) 
ToU pr] 9uxpapretv- eic dvarónc cda kal 
irapóc Tic”. 


(Ov.) edye. 

(4Bp.) * karéBaAec 8é u^ wc cóóópa- 
¿uaria O of? arwdec” y TdÀauy? eyw” 
dicc. po rovrov © év8ov aùrò BovAouat 530 
AaBoúca kdaúcas kat ducat kat zróOev (355) 
€Aafev épwràv Tr €yovcav. 

Ov. " HpákAec. 


(ABp.) Tò vépac Se rávrov, “rraidiov toivu” poi 
ecr) yeyovóc cov", kat TO vv eúpnpévov 
deitw. 
(Ov.) Travoypywc kat kakoxwc, ABpórovov. 535 
(ABp.) àv ò’ é£eracO« rara kat pavit maT7)p (360) 
civ obroc adrod, TV kópqv [nricopev 
kara cxoAíp. 


(Ov.) éketvo O où Aéyetc, Ort 
¿Aevdépa yin: cy: TOD yàp raiov 
purépa ce vopicac Aúcer” ed0dc ônàaðh. 540 

(ABp.) oúx oída: Bovdoiuyy ó dv. 

Ov.) où yàp otcÜa cú; (365) 

aÀ2) [5] xdpic Ttc, ABpórovov, ToUTWwvV épot ; 

(Afp.) vij TW 0e, ravrwv y” égavrí c atriov 
dy copas TOUTOV. 

(Ov.) dav De nero 
Enric éxeivny é£enirqóec, aA. duc 545 
TOPaKpoucapévy pe, TOC TÒ TOL0DO” &£e; 

527 wcb’ C, corr. complures  7ycdaxa|xaurapoc C 529-35 ad 
init. desunt binae litterae (in uersu 532 tres) 534 ..n 
uel Jr: C: écri Headlam: 505 ed. pr. “+ 542 7 Wilamowitz: ? où 
Lefebvre 543 mávrwc Vollgraff ^ egavrgc C sine apostropho 


544 rovrav c' C, corr. multi 
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Habr. 


On. 
Habr. 


Habr. 


EPITRÉPONTES 


siendo todavía” y lo ocurrido a aquella, todo 
haciéndolo mío. Y de eso la mayor parte conozco yo. 
De los hombres, lo mejor en verdad. 
, Y si familiar fuere 
a él el asunto, al punto saldrá lanzándose 
a la prueba y, ebrio ciertamente, ahora dirá, 
él primero, todo intempestivamente. Y lo que diga 
aprobaré, para no equivocarme en una sola cosa 
hablando primera, 
Muy bien en verdad ¡por Helios! 
Y estas cosas comunes disimularé de palabra 
para no equivocarme: “¡Qué sinvergüenza fuiste y 
un audaz!” 
¡Bien! 
“Y qué fuertemente me derribaste! 
¡Y cuál vestimenta destruí yo, la infeliz!”, 
diré. Pero antes de esto, quiero dentro, 
tomándolo, llorar y besarlo y de dónde 
lo tomó preguntar a la que lo tiene. 
; Heracles! 
Y el final de todo: "Así pues, un niñito”, diré, 
"ha nacido para ti" y el que ha sido encontrado ahora, 
mostraré. 
Astuta y malvadamente, Habrótonon. 


Y cuando eso esté investigando y aparezca que el padre 


del mismo es él, a la muchacha buscaremos 
con calma. 

Pero no dices esto: que 
tú te haces libre. Pues del niñito 
considerándote madre, te liberará evidentemente. 
No sé. Pero querría, 
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C1 


530 


535 


540 


547 dist. von Arnim, van Leeuwen 
van Leeuwen 
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TÓÀav, 
[4 L4 y 3 ^ ^ 
Tlvoc €vekev ; rratowv émvpety cot 8okà; 
, , , , ^ , 
edeudépa udyov yevotun)v, e) beoi. 
ToUrov AdBowut picdov êk TOVTOV. 
Adfotc. 
oUkoDv cvvapécket col; 
cuvapécket 8.adópoc: 
dv yàp kakornÜeócq, paxoUpat cov TTE 
Suvýcopat ydp. ev de TÓL Trapdvri võv 
¿Owmpev el ror. écriv. 
oùkoðv cuvOoket ; 
pddicra. 
Tov SaxrUAiov arrodidou Taxi. 
AduBave. 
dm Jebo, zrapoóca cóupaxoc 
, m ` , a A , 
ndet karoploðv Todc Àóyouc ode dy Àéyw. 


` ` , € x 0 e y 
TOTACTUCOV TO yUvatov.. coc chh öre 
` ` ” > ? » 3? 93 , ^ 
ka rà TOV EpwT oUK €cr” éAevÜepiac rvxetv 
y , 9 , ` e P , 
awc $” dAder, Thv érépav mopeverat 
> 
dd0v. AAA” eya rov mrávra Dovdeúco xpóvov, 
Aéudoc, drrórAnktoc, oVDa UNC TPovorTuoc 
TÁ TOLAÚTA. Tapa radrac Š tcwc Ti Año ua, 
dv emurúxmu' kal yàp ÓtKaLov. cc kevà 
` , °” € , - 
kai Ovadoyilop” ò kakoóatquov, npocõok®v 
Xdpuv kopeîchat mapà yuvaikóc: uù póvov 
kakóv Tt nmpocàdfoute võv emocpadr 
TÀ Tpdypar” écri TÀ TEPL TIV kekTNpeévnV* 
Taxéwc éày yàp eúpebijt rarpoc kóp 
edevdépov prop T€ ToU vOv maðiov 


(370) 


550 
(375) 


555 
(380) 


560 
(385) 


565 


550 cuf.. lel.. Jetco: C, suppl. 
555 $0 Hebo? Choeroboscus in Theod. i. 312. 31 


Hilgard; cf. et Aristaenetum ef. ii. 1, 6 $n eot, mapo6ca cuvepyoc 


, ^-^ > , ^ -* , , , 
voie. KaropÜoüv gvvucipwc ouc dv émicrelÀo  Aóyovc 
corr. van Leeuwen 


557 nche?’ C, 
560 rov . . . xpovov Aristaenetus, ep. i. 19 


564-6 srpocAdBoui Stobaeus, Ecl. iv. 22. 151, addito ad fin. xai kdAAucr? 


LÀ 
EXEL 


568 ? redéwc: Capps 


21 


13 


On. 


Habr. 


On. 


Habr. 


EPITRÉPONTES 


¿Tú en verdad no sabes? 
Pero ¿acaso alguna gracia, Habrótonon, habrá de esto 
[para mí? 
;Por las dos diosas! De todo esto ciertamente, para mí, 


a ti consideraré causante. 


Y si acaso ya no 
buscas a ella a propósito, sino que desistes, 545 
defraudándome, ;cómo tal cosa será? 
¡Infeliz! 
¿A causa de qué? ¿Te parezco estar deseosa de niños? 
¡Que solamente llegara a ser libre, oh dioses! . 
¡Que esta recompensa obtuviera de esto! 
¡Que la obtuvieras! 
¿Te complace, por tanto? 
Distintamente me complace. 550 
Pues si acaso malvada fueres, te haré entonces la guerra; 
podré, en efecto; pero ahora en el presente 
veamos si es así. 
¿Igualmente opinas, por tanto? 
Exactamente. 
Rápido entrega el anillo. 
Toma. 
Peithó querida, de aliada asistiendo, 555 
haz que prosperen las palabras que yo diga. 
Entendida la mujercilla. Pues se ha percatado de que 
por el amor no es posible alcanzar libertad, 
y de otro modo se afana; recorre el otro 
camino. Pero yo por todo el tiempo seré esclavo, 560 
estúpido, imbécil, en manera alguna pronosticador 
de tales cosas. Y de ésta tal vez algo recibiré, 
si lo logra. Y es justo em verdad. ¡Qué cosas vanas 
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^3 , , , B , 
yeyovvt', éketvgy Aera Toúrnv[ 570 
J àmoAetrew[ | (305) 

«ai viv xapiévrooc Exveveuxevas Gokó) 
TÓL pù Ôt ¿od Tauri kuxácdal. xapéru 

` ` , A , , , 
TO TOÀÀQ mpárrew* dv de Tic Ad ué Te 
meptepyacduevov 7) Aakicavr” ekTepeîv 575 
Siw’ éuaurod Todc óÓóvrac:—obroci (400) 

, > ? e , , > , 
Tic écÜ' ó mpocuov ; Cuixpivnc dvacrpéper 
e£ dcrewc TA rapakrucóc €yoav 

T , ` > , LJ 
aÜT.c* rrérrucras Tac dA[ndetac ic]wc 


mapa Tivoc obroc,. Exm[odWwv de BlovAopal 580 
Trouetv €l uavróv Àa.ew* (405) 
T po. lv ue det. 

(Ce)  céml 
ácwr| 
y yalp 585 
eUOvc[ jn (410) 
capúc| 
mivew| luv 
ToOvou[ Jyaàrtpiac 
Div auro[y ]nc €$y 590 
mÀéov 7 epáv (415) 
auróv Ou levov. 
oiuot TáAac 1.9 
Kouveovo[ nU 
m pocijAD; leyo 595 


570 &$eic suppl von Arnim: 8” éyà Jensen: $” ¿cue Sudhaus 
571 fin. ó[ wc Sudhaus: a[AA' õpwc Jensen 572 $o[ C, suppl. Koerte, 
van Leeuwen 574 ul .Jr[ .) C: pé re Wilamowitz: p’ éri Lefebvre 
576 rovc (sic) odovrac: aÀÀ C: ¿AA? del. von Arnim aAA" óði Wila- 
mowitz olim 578 Tap[....]«oc C, suppl. Herwerden, 
Koerte 579 men[.. ]ra« C, suppl. Wilamowitz dAndelac ¿coc 
Jensen 580-1 suppl. von Arnim, Wilamowitz 581 fin. 
Aadeív Jensen et Guéraud, cui nec 8oxetv nec ô’ €yeur legi posse videtur: 
oó" ¡Deiv adrov 6oketv Wilamowitz 584-5 7 móc ¿An yàp dibe: 
To xaxóv (Orion etym. 23 a 1) hic inseruit Robert 591 suppl. Robert 
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EPITRÉPONTES 


también discurro yo desdichado, aguardando 
a procurarme favor de parte de mujer! ¡Que no sólo 56; 
desgracia alguna me atraiga yo! Ahora inestables 
son los acontecimientos en torno a la dueña. 
Pues presto, si acaso fuere encontrada muchacha de padre 
libre y que madre del niño de ahora 
haya sido, a ésa tomará; a ésta 570 

abandonar 
También ahora graciosamente parezco haberme sustraído, 
por no estar a causa mía trastornadas estas cosas. Alégrese 
el hacer muchas cosas. Y si alguno me cogiera en algo 
entrometido o charlataneando, para extirpar, 575 
doy, de mí mismo, los dientes. ¿Aqueste, 
quién es, el que se acerca? Smikrines vuelve 
de la ciudad nuevamente, perturbado hallándose 
otra vez. De la verdad se ha informado quizás 
éste con alguien. Pero lejos quiero 580 
a mí mismo poner hablar 

es necesario que yo 

fuere posible 
disoluto la ciudad 
toda, pues, pregona la desgracia 585 
al punto 
claramente 
beber ' 
el nombre de la citarista 
que él vive dijo 590 
más que días 
él conversando 
¡Ay infeliz de mí! 
acerqué yo 595 
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Gre Tpl Ju ToUTo ye (420) 
rruvBav[opevo Jrncé pe 
d«Ao[ Tibi Tpórrot 
évavr[c ]re rv dxrAoov 
]kai HdArpray 600 
]kvBo: ruxdv (425) 
Jd xatpéro». 
(?Kap.) JroMóv éyo 
jov ékrqcdpmv 
š , à ç i : " 605 
Jn pot uóvn (430) 


` ` - ` - E] - 


ovdeic c [.......] €repoc Univ. 


(Ch.) rrotkiAov 
dpicrov dpicrÓciv. 

(Kap.) © Tp.cdÜ oc 610 
ey kara ToÀÀd. vúv èv odv oùk old ómoc (435) 
S[ta]ckedav[vuvr”] éxróc- di” dav mdAw 
cl ] payeipov [Ti Je Tx 

Bladetr” èc nakaptav. 
Ch. Jic 7twoc 
(v uersuum paucae litterae supersunt) 

Cu. Xa[ yal ]rpiac (445) 

Kap.  vilv Joc xai 622 
uel 

(Cu) | ]dpa ye 

[? Kap.] €)xovc. 8j 

Cu) d 

(? Kap.) méumew tva 625 

599 vel Jráryv 601 Ammonius 118 zórot cvvexeic xvBos, quod citat 

Robert — 602 Diogenianus vii. 9, oùx écr' ¿pòv Tò rpúyua: roda xaipéro 

fortasse huc attinet (Jensen): ¿Aa xaipéro Robert 605, 607, 608 

reliquiae incertissimae 612 leg. et suppl. Jensen 614 ec 

paxaprtac C, corr. Wilamowitz 621 Xapícioc Sudhaus, tum évdov 

¿cri Koerte et pera rfc paàrpiac Sudhaus : an Xapiciwi matc yéyovev éx ric 

VaArpiac? 622 xap in margine Guéraud satis certum recte habet 


25 


Car. 


Smi. 


Car. 


Smi. 


Smi. 


Car. 


Smi. 
Car. 
Smi. 


Car. 


EPITRÉPONTES 


cuando a la esto en verdad 
informando me 

filo... por su carácter 
al contrario a ella simplemente 


y a citarista 
convivios continuos, dados quizá. 
No es asunto nuestro. ¡Mucho alégrese! 
de muchos yo 
obtuve 


sola a mí 


* 


ningún Otro a vosotros 
variado 
almuerzo almuerzan. 
¡Oh triple infeliz! 


yo en muchas cosas. Ahora ciertamente no sé cómo 


se dispersan fuera. Pero si acaso nuevamente 
seréis arrojados a la dicha. 
de algún 
(quedan pocas letras de cinco versos) 
A Jarisio un hijo ha nacido de la citarista. 
Ahora y 
me 
por tanto 
tienen, en efecto 


enviar para 
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605 


810 


622 
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]rà xpruara (450) 

a Jv jAi 

el Jopa 

elv[al Jéécrrow” oixiac. 

& 'Hp[dkAewc ] Cepiac 630 

dmicop [ev (455) 
[? Xa.) J 79v "Hrov 

pukpoó y| Jraúrgv eya. 

apunv ap[ ] ràc ódpóc 

errdvw0| ev 

eywy” árroA[oyuny 635 

ókvypo[ (460) 


Cy. érerra 8| | Buyarépa [ | ona K[ | 640 2aBóvr” af | rraparal[ec 
| Buarovel | [Cs ] Xap[ | 79 $ 
dudv éraipoc odroc Am NUCXÚVETO 645 
rraddpuov èk rrópvnc [ (470) 


(uersuum v reliquiae minimae) 
652 oju Btov | ro]8 Sucruxoúc: | Jv Sucruy;: 


(Cu.) | TobTo[ Jr, AMX’ icwc éyo 655 
rrodurrpayulovó met] TE TPÁTTO TÓvV épóv, (480) 


kara Adyov é£óv [dmiév]a; Thv Buyarépa 
AaBóvra. ToUTO ev ocu kai cxedov 
dedoyuévov por rvyx]àvev. paprúpopas 
vuác O ópo[ 660 
pel” dv c [| Ouyarépa[ | avdér: ¿[| (? Xar.) undec[ | 665 arrel 
(desunt uersus fere xiv) 
[Cu.] puce? rov by Aeyópevov roBrov Pior 680 


625-36 qui loquantur non constat : paragraphi, si quae fuerunt, euanu- 
erunt 630 cppuac C, corr. Wilamowitz 633 hinc saltem 
Chaerestratum loqui credas  Tpuyv dp” eiyev ToU perwnrou tac ódpüc 
Sudhaus ` .634 érávobdev Lefebvre 645 ov .]nc[ ..]vero C, suppl. 
Sudhaus 646 «ociv suppl. Sudhaus (melius zoeíc0a:) 656 mÀeic 


Wilamowitz  Tuvepovirparrw C, corr. Leo 657 dxiéva: Sudhaus: 
? [árCay)ayeily 658 u«..]ouco C, suppl. Jensen 659 suppl. 
Sudhaus 660 ópoAoyetv Sudhaus 679 e.g. oddapóc 
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Smi. 


Smi. 


Smi. 
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el dinero 

cuán grande 
si 
ser señora de casa 
¡Oh Heracles! Simias 630 
vayámonos 

¡por Helios! 
de poco a ella yo 
ayer las cejas 
desde lo alto 
yo en verdad habría perecido 635 
dubitante 


y después/ a la hija/ engendró/ gs0 al que tomó/ llama/ 
acompañ/ Smi. Jar/ lo/ 
Este compañero de vosotros, ni siquiera se avergonzaría 645 
de un niñito de cortesana 
(escasos restos de ocho versos) 

sin embargo, tal vez yo 655 
me entrometo y hago más cosas que las mías; 
en razón permitido está que, habiendo a la hija tomado, 
me vaya. Esto, en efecto, haré y casi 
está por mí decidido. Y pongo por testigos 
a vosotros 860 
con los cuales/ a la hija/ indignas/ Jer. Ni/ g65/ 
(faltan cerca de catorce versos) 


Odia a la llamada dulce, a esta vida. 680 
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y Y m ^ e Ld 
EMLVE pera TOU 8etvoc, elxev ecmrepac 


: ley 6” adpio[v. ..] 8etv' éye 
(uersuum vii reliquiae minimae) 
nuiv kexnó[eux.. 690 
Xa. (5oo) 


(Cu.)  vymdoc Qy ric [odroc] o? obuwéteras ; 
karadÜapetic T ev parpudeiwi TÓv Biov 
- . perà Tic kañijc yvvawóc Ñv émeucáyec 
Buoce8", ác 8[ 09]8€ yuweockew dor Dv 
et]cdéec AaBeov 695 
]85Aa&j | ] doi 8o«et | Jiv | écrt por 


(desunt uersus fere xiv inter-quos scribas 


[XOPOY]) 
ACTVS IV 
[JIAMÓIAH] 
GAN’ el pe coxlcv roUTo p?) neicaic épé, (510) 
oUkéTi rap kpivos” av aa decrrórnc. 715 


(Cu.) | Aóyov de errar abra. kal cupreicewc; 
oùk em[errló[Aacov ; ajú[ro, ap iAy, Boa. 
` > , ES > ` ns” 
doy aÁ: el Oe kde Del Aéyew, 
érou4óc eiut, rpia ÒE cov rpobicopas. (515) 
» » «4 » , > + y , 
ovT àv eri cwhein mob’ oroc ovre cú. 720 


T" lv àpe[A]&c 79écc, [cù] ó” ov] c$o8pa 


681 u[.]ra[...] 9ewoc C, suppl. Sudhaus 682 ew’ (non ew:) C 
Try deiv” (Cu.) EmcMev 8' aúpeov rjv Deiv” &yew Sudhaus 690 in 
m.d. xaip habet C 691-2 oùx ... fiov Harpocratio et Suda 
s.u. parpudetov 692 karapDapeicr'el C: karadfjapetcÜe ev Harpo- 
crationis codd. ABC: xara$Üapeic ev cod. N: xarà mpeic ev Suda 
693 [... Jatxoc C 694 ó[...Jóe C, suppl. Koerte, qui deoude scrip- 
tum credit ywwckwv C, corr. Koerte 717 exriródarov suppl. Jen- 
sen, avro Wilamowitz: oUxéri Àéyar tò rpáyua Coppola — Hag dy leg. 
Sudhaus 718 adc: e: C, corr. van Leeuwen xai pe Gomme 
719 ....Juoc C, suppl. Sudhaus 720 ...Jav C, suppl. Sudhaus 
721 suppl. Sudhaus 
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bebía con fulano, tenía por la noche 

y mañana a mengano tiene 
(escasos restos de siete versos) 
con nosotros ha emparentado 


690 
Jer. 
Smi. ¿Siendo éste alguien superior, no habrá de gemir? 
Arruinado también en un lupanar, su vida, 
con la bella mujer que introduce además, 
vivirá; y pareciendo ni siquiera conocernos 
habiendo tomado, adentro conducirá 695 
evidentemente/ a mí parece/ .../ es a mí 
(faltan como catorce versos, entre los cuales escríbase 
DEL CORO 
ACTO IV 
PÁNFILA 
Pero si, salvándome, no me persuadieres de esto, 
ya no serías considerado un padre, sino un dueño. 715 
Smi. Pero ¿estas cosas necesitan de razón y de convencimiento? 
¿No es de superficie? Ello mismo, Pánfila, grita 
emitiendo voz. Pero si es necesario que también yo hable, 
dispuesto estoy, y tres cosas te expondré. 
Ni él podría ya salvarse, ni tú. 720 


descuidadamente con placer, pero tú no en absoluto 
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3 9 y yw» v 
]kovc' eadeiyc er” av 
dva]xove rovrow Til 
L4 ?, c 
]v Exove”- &rav[ (520) 
(desunt uersus fere xxiv) 


Tijv rroduréletav. Oecuopópia dic ribe, 


Ckipa dic: TÓv óÀefpov roO Biov karapdvÜave. 750 
obkovv àróÀwÀev odroc Opooyovpévwe ; 
ekóTeu Tò €0v Ôh: hnel 8etv eic Terpaiâ (525) 


adrov Paðicav kabdederr” éxeic” eA0(cov- 
Tov[T...] 0dvvicer, mepipeveîc rravy[ 


ade rvjoc: ó de mive: pelr exelivnc Sn[Aadr 755 
seJ eyl... Je €E%7ABE[ 

...«]k[..]peyo[.] rav7[ (530) 
pm Jegi BovAo[p 


(desunt uersus fere xciv) 


frag. 7 (566 Kock) 


PALLADIVS dial. de vita S. loann. Chrys. p. 94 Coleman- 
Norton. Oewóv koAÀaketa xarà TÓv kcwpikóv Mévavópov pera 
dverporriae evyxexAwepevn, kabwe Ayer 


xaderróv, Hay, 
¿devdépas yuvari poe vrópvyv páxi 
nÀciova kakovpyet, mÀetov. old”, alexuveras 
ovdev, kodakeves nGÀÀov. 


753 fdv Sudhaus fin. cù $e Wilamowitz 754 Tobroic 
Guéraud: roúr* ot9' Sudhaus  rravvvxida c Guéraud 755 ade .. Joc 
C, suppl. Sudhaus ¿0 Wilamowitz per’ éxeinc Jensen: perà rrópime 
Sudhaus  $9Aad% Koerte 756 rropeucójtevoc Jensen 


Frag. 7. 1-2 Cyrillus, in Julianum 7. 229 a 2 paxecda, Palladius 
3-4 mÀefova oídev, mÀeiova xaxovpyet . . . ovdeva Palladius, corr. Dobree 
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se te permitiría todavía 
siervo de estos 
la que tiene. Todo 
(faltan como 24 versos) 
al dispendio. Las Tesmoforías dos veces pagaría, 
las Eskiras, dos veces. La ruina de su vida comprende tú. 750 
¿Acaso no está arruinado éste? ¿De acuerdo? 
Mira ya lo tuyo: afirma que al Pireo debe 
él marchar; se establecerá, llegado allá 
te dolerás, aguardarás 
ayuna; y él bebe con aquella, evidentemente 
salió 
marchándose. Todo 
a ti quiero 
(faltan como 94 versos) 


755 


Fragmento 7 


PALADIO, Diálogo sobre la vida de S. Juan Crisóstomo, p. 94. 
Coleman-Norton. Terrible cosa la adulación, según el cómico 
Menandro, con capricho tomada, según dice: 
Difícil, Pánfila, 
para libre mujer, la lucha contra cortesana; 
más cosas urde, más cosas sabe, se avergüenza 
de nada, adula más. 
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frag. 8 (184 K) 


SCHOLION in Eur. Phoen. 1154. rúpecOal écri Tò Toùc oda): 
pode cuyrexúcdas. Mévavópoc 
e£eridv pev otv 
kAatouc” óÀcc 
> > / 
ev "Envrpémovcw. 


(ABp.) ¿te? éxouca: kdaupupileral, +dÀayv, 


mda yap’ oúx old Ó Ti kakóv nénovhé pot. 


(ITa.) | ric dv dev rdAmwav éAejjceié ue; 85: 

Ap. Ó dtvrorov [rékvov, mót] ober pnrépa ; (536; 
kai[ ] 

(ITa.) TOPEÚUCOpAL, 


(App, ) pxpõv, yÚval, mpócewov. 


> ` LJ 
epè kaÀeic ; 


(AB. ) eya. 
evav]riov [BAé]re. 
[!1a.] [7 ple ywecketc, yóvas ; 
(ABp.) abrí "eri [y] ¿S[plara: xatpe, QuAráry. 86c 
(Ia. ri[c9' et] có; 
(Afp.) xeipa 8eüpó po. Try crv &t8ov. (541) 


Aéye por, *yAvketa, mépucw J [À0ec émi Déav 
Toic Tavporrokíowc el 
(ITa.)  yúvas, móev ëxeuc, einé por, TO TraDiov 
Aafoúca ; 
(ABp.) ópáwc Tt, PATATA, cot yvceoptitov 865 
dv] roôT €yev; undév e Beccqic, © yóval. (546) 
(ITa.)  oúx érexec adri To?970 ; 


Frag. 8 óAux Vat. gr. 1322, om. cett. 


852 fin. 7ó rrardtov Sudhaus 856-63 multa in his lectu diffi- 
cillima 856 réxvov Jensen olim; postea madptov maluit — mór' 
Fraenkel ye leg. Jensen 857 xai [yàp mpoc]A8[ e] xglıpia Sudhaus, 
uix recte 859 évavriov BAér" Sudhaus — $ ue Merkelbach: ei pe 
Sudhaus 860 avr Capps: aúry Sudhaus 860-2 suppl. Sud- 
haus, sed 0éa« (Oéay Wilamowitz) 863 év rapavrivon kaÀóx Jensen 
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Fragmento 8 


Escolio a Eurípides, Fenicias 1154. Empañar es el estar inundados 
los ojos. Menandro dice en Los querellantes: 


Habr. 


Pan. 


Habr. 


Pan. 


Habr. 


Pan. 


Habr. 


Pan. 


Habr. 


Pan. 


Habr. 


Pan. 


Habr. 


Pan. 


Habr. 


En verdad quedé empañada 
por completo, llorando. 


Llevando saldré. Lloriquea, infeliz, 
hace tiempo ciertamente. No sé qué mal está padeciendo 
[jay de mí! 
¿Quién de los dioses se apiadaría de la infeliz de mí? sss 
Oh queridísimo hijo, ¿verás madre alguna vez? 
y 
Me marcho. 
Un poco, mujer, aguarda. 
¿A mí llamas? 
Yo. 
Al frente mira. 
¿Ácaso me conoces, mujer? 
Es la misma que he visto. ¡Salve, queridísima! 860 
¿Y tú quién eres? 
Dame acá tu mano. 
Dime, dulce, ¿el año pasado viniste al espectáculo 
en las Tauropolias...? 
Mujer, ¿de dónde tienes, dime, al niñito, 
habiéndolo tomado? 
¿Ves, queridísima, alguna cosa para ti 
[conocida, $65 
de las que éste tiene? En nada a mí temas, oh mujer. 
¿No engendraste tú misma a éste? 
pretendí, 
no para que yo injuriara a la engendradora, sino para que 
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872 suppl. Wilamowitz (444? iam Sudhaus) 
rhynchica 1236 (O4) admodum mutila 


MENANDRO 


Tpocemougcáumv, 
odx Ev” dGucijco Tv rekoócav, àÀX iva 
KaTà cxoAmv edpowut. vóv O eUpmka- cé 
OpÓ ydp, v kai TÓT€. 

Tivoc O” écriv zarpóc ; 
Xaptciov. 
Tor” oic? ákpiBic, duNrám ; 
ed ol09 elywy :aAA”] où ce Thv vépdqv pô 
Try €vÓov occav; 
vaxi, 

pakapia yóvat, 
Dev Tic Dpác NAÉNce. Thv Oúpav 
TÓV yevróvoy Tw. éjódqkev éw. 
etcc) Aafloócá p wc ceavr3jv etcaye, 

(va kai TÀ Aovráà ndvra pov rrúbn: capóc. 


Úrropaived” odroc, vi) Tóv ZmóMo, paítverau- 
peudvyr” dAndóc: paiverar vi) rodc Ücoc. 
` , , , ` 

TÓV Óeczrórmv Aéyc) Xaptciov. xoA1) 
pedawa mrpocmrémrexkev 7 TOLOUTOÓ [rt. 
Ti yàp dv Ttc eikdcerev GÀÀo yeyovévas ; 

` - , ` ” > ` 
mpòc Taíc ÜUpauc yàp evdov apr wc vovv 

L4 , > + > 
xpóvov OLaxkurTov évo[vérpu] 
ó Trarrp de rc vuhe Ti mept [rod mpdyparoc 
* , ` 3 , e » > e » t$ ` 
eÀdÀet poc éketvgv, wc €oLx”, 0 0 ola ev 
FAA , > x ô 5 , ^ À , 
FAMATTE xpo, àvOpec, 0dO. etrreiv kaAóv. 
“A yAukvrary” 8€ 'ràv Aóyov otouc Aéyec" 
> , M , 3 5 / , 
àvékpaye, Tv kepadrv T’ àverrára£e cóóópa 
aDToU. záÀw 6€ 9Ladirrov, ‘otav Aaa 

^9 € + > , s 1 ` , 

yuvaix” ó pédeoc *jrUxqka." TO De mépac, 
wc Trávra. dvakovcac àzA0. etico TroTé€, 


870 


875 
(550) 


880 
(561) 


Bas 
(566) 


89o 
(571) 


880-901 P. Oxy- 
881 suppl. Robert 


892 «..]acetev C, suppl. Croiset  peyov[ C, suppl. Capps 883 suppl. 
884 évàiérpupev Robert (-rpif* Hunt) AKpoWwpevoc 


Leo 


van Leeuwen: ¿0l.0c Robert 


890 de C: re O4 
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885 suppl. Croiset (ol... lp O4) 


Pan. 
Habr. 
Pan. 
Habr. 


Pan. 
Habr. 


EPITRÉPONTES 


con calma pudiera encontrarla. Mas ahora la he encontrado. 
[A ti, 
en efecto, veo; a la que también entonces. 
Pero ¿de qué padre es? 870 
De Jarisio. 
¿Esto sabes perfectamente, queridísima? 
Bien sé yo ciertamente. Pero ;no veo a ti, a la esposa 
que dentro estaba? 
Sí, ciertamente. 
Dichosa mujer, 
alguno de los dioses de vosotros se ha apiadado. La puerta 
alguien de los vecinos al salir rechinó. 815 
Tomándome, adentro a tu casa introdúceme, 
para que también todo lo demás sepas de mí cleramente. 
Éste enloquece, ¡por Apolo! está loco; 
verdaderamente ha enloquecido. Está loco ¡por los dioses! 
Al amo me refiero, a Jarisio. Bilis 880 
negra le ha sobrevenido, o algo semejante. 
Pues ¿qué otra cosa alguien podría imaginar que ha ocurrido? 
Ya que a las puertas, dentro, poco ha, por mucho 
tiempo espiando se la pasó. 
Y el padre de la doncella algo sobre el asunto 855 
platicaba con ella, como parece; y cómo él 
cambiaba colores, sefiores, ni siquiera resulta hermoso decir. 
Y "oh dulcísima, por las palabras que dices", 
exclamó y su cabeza golpeó fuertemente. 
Y después de un intervalo, nuevamente: ";Qué mujer 
habiendo tomado, yo infeliz desafortunado he sido!" y 
[el colmo, 
cuando finalmente, habiendo escuchado todo, se alejó para 
[dentro; 
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1 » , LÀ , 

Bpuxn9uoc évdov, TuÀuóc, éxcracic cvxvij. 
£6 9». N25 ` €€ LA , > ` , 

eya” yàp “adirípioc”” ruxvov Tdvu 
éÀeyev '*rovobrov épyov efeipyacuévoc 895 
aùroc yeyovwc re Tai(ov vóÜov ToT))p (576) 
oUK Ecxov oÚŠ ¿dwka cuyyvWunc pépoc 

*0* > , » 3 9 , ? 
oùlèv ürvxoUcq. Taur” éxeivni, BdpBapoc 
avnàeýc Te.” AoiGopeir. Eppwpévoc 

€ m y s w , , 
arð BÀéme, O” ¿aro NpeEBicuévoc. goo 

Li > 9) v , * , ^ P 
méPpix” yw pév, adóoc elipt TÓL Óé€t. (581) 
odrexc €ycv yàp adrov dv (Or. pé mov 

Y Y Y > , x 
TÓv OuaBaAóvra, Tuxóv ATOKTELVELEV àv. 
Ouómrep úrrexdeduxa dedo” ¿Ew AdOpa.. 
kai mot Tpárwpal y ; eic Ti BovAñc; otxopat. 905 
aróàwàa' rijv Oúpav rémÀmxev é£uov: (586) 
Zed cárep, eimep écri Óvvaróv, cóLé pe. 


XAPICIOC 
, v > , > , , 
eyw Tic dvap.dprrroc, eic óav BAérov 
` *? 9 ` m 
Kai TÒ KaÀOv Ó TL TOT ECTL kai raicxpóv ckotráv, 
, ` - 
dxépatoc, dverrimAnktoc adroc TD Biwi— gio 
+ , 
EÙ Mot KEXPYTAL kai MPOCNKÖVTWC TAVU (591) 
` , > xQ wN , » x 
TO Qar udvtoy—eévra060` &BGei£" dvOpwrroc wv. 
" d) rpickaxódaruov, peydda ducárc kai Aadeíc, 
dKoUctov yvva.kóc ürÜxnp od déperc, 
y ` P! [4 > 3 L4 , ? , 
aDTOV de Ociéc c' eic OOL érraukóra, 915 
` , > , , ! 3 9? , ` ` 
Kat XP7CET AÚTT) COL TOT NTLwWC, CU de (596) 
, 3 Jj , , 3 n 
Taúryy ariudlec: emoderxOrce: 0’ apa 
dTUXT)C yeyovàc kai cratoc dyvapuwv T àvýp.” 
Op.0tG, y elrrev otc cù Óvevóov TOTE 
TIPOC TÓv TATÉPA, kowcwvóc vkew ToO Blouv 920 
, ^ > , , + ` ^ 
K]o? detv rTar/xyp aùr)v puyelv (601) 
t 
TO cuuBleBnroc. cù dé riec DJmoc cóóópa 
899 7*edo8operr” C, corr. multi goo ..]rw C, suppl. von Arnim, 
Wilamowitz 912 éƏe.£' ““¿vBperoc nonnulli 913 xatueyada C 


921? Aéyovca xo): éjacke xo) Wilamowitz 922-43 P. Oxy. 1236 (O4) 
922-32 deest C 922 ......leBnxoc C, suppl. von Arnim 
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estridencia en el interior, despeluzamiento, delirio continuo. 

Pues, “yo ofensor”, muy frecuentemente 

decía, "tal acción habiendo realizado 

y yo mismo habiendo resultado de bastardo niñito padre, 

no obtuve, ni di parte de comprensión, 

ni siquiera para aquella que es igualmente desdichada, bárbaro 

y despiadado.” Vitupérase fuertemente 

a sí mismo y, exacerbado, sanguinariamente mira. 900 

Yo en verdad me he horrorizado, seco estoy por el temor. 

Estando, pues, así, si de alguna manera él me viera a mí, 

al calumniador, acaso podría matarme. 

Por lo cual acá afuera a escondidas he escapado ocultamente. 

Y ciertamente ¿adónde me encaminaría? ¿a qué de decisión? 
[Me marcho. gos 

Estoy perdido. Saliendo, la puerta ha golpeado. 

Zeus salvador, si en verdad es posible, sálvame. 


JARISIO 


Yo, alguien sin falta, que miro a la fama; 

y que lo hermoso, qué cosa sea, y lo vergonzoso examino; 
íntegro, incensurable yo mismo por mi vida... 910 
Bien me ha tratado, y convenientemente del todo, 

la divinidad. Aquí se mostró que soy hombre. 

“Oh triple desventurado, grandemente te hinchas y parloteas, 
involuntario infortunio de mujer no soportas; 

pero mostraré que tú mismo con iguales cosas has topado; 9165 
y ella te tratará entonces suavemente, pero tú 

la ultrajas. Y al mismo tiempo se pondrá en evidencia 

que has sido desafortunado, también tonto e insensato.” 

Y cosas semejantes dijo, a las que tu discurrías entonces, 
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ly 


pilap 
, lyy Tar coóàc 925 
Je pérerci dra rédouc (606) 


Jovwv Ttc: ó 86 zaT?)p 
lécrar? adrñje xprceras. 76 8€ port rrarpoc ; 


ép] 9vapp'jónv “epot cú, Cuxpiv, 
pur vrdpexe vpáypa'* odk dmodeire: p’ 7) yuvi. 930 
Ti cuyrapárretc kai Budtq [Tani ; (611) 
T) € a2 BAéro "yo ;" 

Ov. Tdvv Kkakác éxw cóópa, 


s , ` ^ , + , 
otot Tádac. kat cod óéouat ToUTouc, [yúvat, 


yy eycaTaÀummuc. 


(Xap.» obToc êmakpowpevoc 
écrqkac tepócvAé pov; 

[Ov] [ula rovc 8eove, 935 
dÀ) dpriwc ¿EnAdov. 

[Xap.] al ]Aagetv (616) 


ÉCTOL ce MPR. PLA 0.3... «NC 
+ * 5 
MAVT? ETAKPOÁCEL ; 


(Ov.) 

eyw ce ÀAavÜ&vew mov[ 

Bpovràvra. 
(Xap.) dra. e ° "940 
(ABp.) ¿AA oùbèv ó$0%ice[t (621) 
(Xap.) “(c el c[V; 
(ABo.] 
(Xap.) o) ecl 
(480) odi f» duly 
(Xap.) o) y có[v; 945 

928 mporerécrar” Hunt dubitanter: dmperrécrar” Sudhaus: ? agpovéc- 

TaT’ avtc O4, corr. Hunt 929 suppl. Wilamowitz, Koerte 
931 7]í guvrapárreic vel rji odv rapárre Hunt 933-49 initia 
habet G 933 tovroc,.£.. a Hunt: yóva: suppl. Wilamowitz, 
póvov Sudhaus 936 (Xap.) ddvvarov Aabeív Jensen 041 €.g. 
GAA’ oúbev dpOce: cd 7Àv8' eiBoc caóéc Wilamowitz 043 ox 


éc kópaxkac cd kai TO rraidiov rò cóv; Gomme 
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ante tu padre, para llegar a ser cómplice de su vida 920 
que no es necesario que ella rehúya el infortunio 
ocurrido, Pero tú, alguien superior sobremanera 


bárbaro 
a ella prudentemente 925 
acompañará hasa el fin 
de los dioses alguno. Pero el padre 
la tratará. Pero ¿a mí qué del padre? 
Hablaré con precisión. “Tú a mí, Smikrines, 
no causes molestias. No me abandona la mujer. 
¿Por qué conturbas y violentas a Pánfila? 
¿Por qué a ti nuevamente veo yo?” 


930 


Mucho muy mal estoy, 
¡ay de mí desdichado! De ti suplico, mujer, en esto 
no me abandones, 
¡Éste! ¿escuchándome 
has estado en pie, sacrílego? . 


No ¡por los dioses,! 985 


` sino que apenas salí. 


Imposible ocultarte 
será 


todo escucharás? 


yo ocultarte 
tonante 


940 


. Sin embargo, tú serás visto como nada de esto sabiendo 


[claramente. 
¿Tú quién eres? 
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(? 4Bp.) Bovde: p án[ (626) 
, C Xap.) a &£arrei[ 

O aa de 

© Bad 


(Xap.) Tí ñc, Oó [ici], eferrerpáOn[ 950 
(Ov.)  a$]rg p [éve]ice, vr) rov AmoMo[ (631) 
(Xap.) kai c ple vepicmáic, iepócude ; 

(ABp.) u) pd xov, 


yAvkür]are- rc yaperñc yuvaucóc écrt cov 
Tékvov] ydp, oUk àAAóTptov. 
) el yàp Wpedev. 
) và 79v dv Ánunrpa. 
(Xap.) Tiva. Aóyov Aéyeuw ; 955 
) Tiva; 10v] dà. 
) 


(Xap TlappiAnc ró maiBtov; 
aAA 7v éu]ov. 

(ABp.) «ai cóv y” ópotoc. 

(Xap) Taqe 


ABporolvov ixerevw ce, pý p’ dvarrrepod 
(desunt uersus fere x) 


Jar yap[ 
(ABp.) Jróc éyo, rádav, (640) 
mp]iv rravr” eidevas 971 
(Xap.) JepBcc Aéyewc 
9 pot: 
]repe 
Jópucoc (645) 
]ro 6j 
950 é£ereipátnc épo? Sudhaus: ? ¿fereipabnré pov 951 aú p" 
€rece Sudhaus xal 8eosc Jensen 952 xai có pe Sudhaus: ví có pe 
Jensen spatio brevius: alii alia 953 suppl. Wilamowitz 954 Té- 
xvov Koerte: rovri Wilamowitz: ayric Capps 955 +... Jo C, 
suppl. Headlam 956 suppl. Coppola: eyw; róv Jensen: srávrec 
Robert 957 Jw: leg. Jensen, Koerte, sed hoc bene uti potuit 
nemo: Jov in imagine uideo et ita suppleui 971 d$avepóv rrociv 


TOUTOV T: npiv TdvT' eiOcvac capuc eduva env; ox ópatc; suppl. Sudhaus 
e.g. 
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Jar. ¿no a los cuervos se van tú y el niñito tuyo? 
Habr. No era mío 


Jar. ¿No era tuyo? 945 
Habr. ¿quieres que yo 

Jar. Pero 

? a mí p 

? Era necesario que tú reconocieras que eres padre del niñito. 
Jar. ¿Qué dices, Onésimo? ¿Me habéis puesto a prueba? 950 


On. Ella me convenció ¡por Apolo! 

Jar. ¿Y tú también me iludes, sacrílego? 

Habr. No te contraríes, 
dulcísimo. Es de tu legítima esposa; de ti, 
por tanto, hijo; no ajeno. 


Jar. ¡Ojalá fuese! 
Habr. Sí ¡por Démeter querida! 
Jar. ¿Qué palabra dices? 955 
Habr. ¿Cuál? La verdadera. 
Jar. ¿De Pánfila es el niñito? 
Pero, sería mío. 
Habr. E igualmente tuyo en verdad. 
Jar. ¿De Pánfila? 


Habrótonon, te suplico, no me des alas 
(faltan como 10 versos) 


pues 
Habr. cómo yo, infeliz, 

antes de saber todo 971 
Jar. rectamente dices 


, 
a mi 


sin embargo 
g en efecto 
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Bovúiopas 
Juara. 


[XOPOY] 


ACTVS V 


Jeruevoy 
ra]ór3[.] én[ et 98a 
Jévavréov, (651) 
X[aji[pécrp]ar”, Nón ro pera abra. ckerréov, 
óTrcoc Óuapievetc àv Xapictox [iñoc 
otóc mor cha micróc. od yap éc[ri mov 
éraipiðLov TOUT” ovd€ TÒ Tuyxov[ 985 
crrovo7ji G6 kat rrawdpiov 70 | (656) 
¿Aeúdepoc. md. pr BAémew z[ 
«ai npõTov ajT7v kara póva[c 
róv diArarov kai TÓv yÀvkUraToV| 


| L Xa..] 


(desunt uersus fere xiii) 
1003 ].orp[ | JxaA[ | eè rò «aAàv cl | Gczep Aúkloc | drreAjAv[O 
drrocr[ | é:Ào[ | 1010 8:a[ | 02 «pi | kat v[ | &ca p.[ | y» po [ 


1015 ¿vóov mo.[ | £ouev: o?[ | Jogrre[ 


(desunt uersus fere xix, tum extant uersuum xv litterae 
perpaucae, deinde desunt uersus non amplius ix; his lacunis 
frustula sequentia coniectura inserunt editores) 


979-89 Simiam loqui putat Wilamowitz, Onesimum Sudhaus, Chae- 
restratum Webster 980 raírgv nei Koerte: ravrgv éyo Sudhaus 
981 paprúpwv évavriov Sudhaus 982 Xaipécrpar' Sudhaus  nóe 
C, corr. Sudhaus  ra[.]racx«erre[ C, suppl. Jensen 983 [... Jueverc 
C, suppl. Ellis, Sudhaus  ¿¿Aoc suppl. complures 984. oicÜa C, 
corr. von Arnim fin. suppl. Wilamoyitz 985 ra¿iyviov suppl. 
Sudhaus, mpáyu”, epás Jensen 986 «49e vel potius mn leg. Jensen: 
m4 Guéraud, Sudhaus — 58' écwc™ ó vodc Wilamowitz: jòn rérox" 
ó voc Jensen: jòn rérox"* épwc Schwartz 987 BAÀer'eicedd. — riy 
yaArprav Schwartz: raúrmv ére Webster 988 Xapictov Sudhaus : 
Xaipécrparov Wilamowitz: alii alia 1006 xavow 8i xevfjc suppl. 
nonnulli 
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quiero i 


DEL CORO 


ACTO V 


Jer. Dé: 
a ella, ya que 080 
delante de, 
Jeréstrato, ya lo posterior a esto se ha de examinar: 
cómo permanecerás siendo de Jarisio amigo 
fiel, cual un tiempo eras. Pues no es en manera alguna 
cortesanilla ésta, ni casual juguete 085 
y todavía con solicitud al niñito engendró ésta: La mente 
libre. ¡Basta! No mires hacia la citarista 
primeramente ella a solas 
al queridísimo y al dulcísimo 
(faltan como 13 versos) 


1003/ ... / si lo hermoso/ a hocico abierto en vano como lobo/ 


marchóse/ de/ amig/ 1010/ no/ y/ cuanto/ a mí/ 1015 dentro/ es 
verosímil: no/ .../ 


(faltan como 19 versos; después, quedan poquisimas letras de 15 
versos; en seguida, faltan no más de 9 versos. En estas lagunas los 
editores en vano insertan por conjetura lo siguiente) 
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1018 ér’ adro[» | óvrwc[.]B[ | 1020 ¿A? ¿farrar[ | Ov. drrécoce 
cu.[ | éye Se vpod | c. av 


1052 Jrwuevov: | ró]v Aia | Javroó Té cġóôpa | 1055 Jwc ópoAoyó: 
| ello ¿ue BAéne | Jave[ 


, M * Y * , > *-* 
cuppova: TOLAUTACE yàp oJ ÁTTÉCXET” àv 1060 
, P ^ ^-^ 309 9 «4 > > 
eKeívoc, ed ToUT. oi0 ` eyw 9. dpéfopas. 


Cp. dv uy kard£c Tryv kepaàńv cov, Coópóv, 


káxkicT” arrodotunv. vovderíceic kal cú pe; (705) 
^ > Ld ` , 39 e , ^ 

mporreràc ámáyo Tiv ÜvyaTép ; tepócuÀ)e ypad; 

3 g ^ ^ 

GA À mepipévw karadayetv T1)» mpotkd. pov 1065 


` ` ? ^ x ` , , 
TOV xp'gcróv adríc QvOpa kat Adyouc Aéyw 
mepi TÀv éuavrod; rara cupurreiDera pe c); 


ook o£vAafiijcat kpetrrov ; oluWwée pakpd, (710) 
dv éri AaMijic Te. kpivoar mpóc Copórgv; 
perámewcov arv, órav (qc. our TÍ pot 1070 


dyaÜóv yévovro Cwppdvy ydp, otkade ; 
» 4 CS à ^.) =p! 
dmtcov—T70 TEA L eldec rrapiodc ; évrabÜd ce 


` , , L4 > ^ 
T)» vúxta Barrrilwv 0Anv drrokTevó, . (715) 
Kàyo ce TAUT epot Ppoveív dvaykdcw 
Kai uù craciálew. 7 Dúpa tratyréa- 1075 


, , 3 . ^ , 
KekÀeuiévr ydp ecTi. mrátóec, madio 
^ ^ , 
' dvoigárw Tic. Traídec, oUx úpiv Aéyo; 


Ov. Tic €cO” ó kóntrwv Tiy Dúpav; w, Cuexpivnc (720) 
ó xaderróc, emt Try mpoíka kai Tv Üvyarépa 
POP. 

(Cu.) €yarye, TPLCKATÁPATE. 

(Ov. kal udda 1080 


ópÜdc: Aoyicruco8 yap dvópoc kat cóóópa 


1019 ABpórovov Lefebvre 1060 quis loquitur? 1065 dadda repi- 
pew C, corr. Koerte, Wilamowitz: dMa mepuie(vco Croenert, Headlam 
1069 av. C, suppl. von Arnim, Leo AaAMgc ri Coppola 1071 Cw- 
¿$povqy Wilamowitz 1074 ce multi: co. C 
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1018 Contra él/ en realidad/ 1020 y engañ/ On. Puso a salvo/ y 


yo hacia/ .../ 
1052/ por Zeus/ de él al muy/ 1055 estoy de acuerdo/ hacia mí 
mira/ .../ 

a prudente. Pues de ésta tal no se habría distanciado 1060 


Smi. 


aquél, bien esto sé. Pero yo me apartaré. 

Si acaso de ti la cabeza no destrozo, Sofrona, 

malamente pereciera yo. ¿Tú también me advertirás? 
¿Precipitadamente llévo(me) a la hija, sacrílega vieja? 
Pero ¿acaso aguardaré a que devore la dote mía 1065 
el bueno de su marido y diré palabras 

acerca de mis propias cosas? ¿Eso me aconsejas tú? 

¿No sería mejor presto atrapar? Enormemente gemirás, 

si acaso todavía algo hablares. ¿Soy juzgado frente a Sofrona? 
Diasuádela, cuando la veas. Así, a mí cosa 1070 
buena suceda, Sofrona, por tanto, a casa 

retirándome... ¿El pantano viste al pasar? Allí a ti, 
sumergiéndote toda la noche, te mataré. 

Y yo te obligaré a pensar lo mismo que yo 

y a no revelarte. La puerta hay que golpear; 1078 
porque cerrada está. ¡Muchachos! ¡Criado! 

Abra alguno. ¡Muchachos! ¿No os hablo? 

¿Quien es el que a la puerta golpea? ¡Oh! Smikrines 

el molesto, que por la dote y por la hija 


: llega. 


Precisamente yo, ¡tres veces maldito! 
Y muy 1080 
bien. Pues de hombre muy razonable y sobremanera 
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dpovoüvroc 7) crovôý, ró O” ápnacy , 'HpdkAec, 
Üavpacróv olov. 


(Cu. mpoc Deiv kai Saruorwv— (725) 
(Oy.> ote rocadrny rodc Beodc dyew cxoAmy 
ujcre TO kakov kai rayado kab’ puépav 1085 
véuew éxácros, Cuexpivo ; 
(Cu.) Aéyew de Ti; 
(Ov.)  capúc diw c. elciv al mêca róderc, 
Óp.otov eimety, xiAvas Tpicpúpiot (730) 


, ^9 € 1 » o , e ` 
olkoUc” éxdcrqv. kab’ Eva roúrwv ot Ücoi 
ékacrov emirpifouciw Ñ cooiÇoucu ; 
(Cu) TC; 1090 
` ^ 
Àéyetc yàp errizrovov rw" aùroùc ¿ñv [Biov. 
3 > , e m e , 
(Ov.) | ox dpa $povriLovcw huv ot beoi, 


drjcew ; ékdcrox TOv TPOTTOV CUV[WLKLCAY (735) 
$poUpapxov- odroc évóo[v] er[ 
emerpubev, dv abra kakóxc xpr|cope0a, 1095 


e 3 w e; 3P c a ` 
€repov Ó' écwcev. obróc écO' z)utv Deoc 
0 T. airioc kai TOU KaÀ@c kai ToU Kakdc 


mpdrrew ékdcro wv: ToÜrov idckov nToðv (740) 
um8ëv dronov nó” duaOéc, iva mpárteic kañðc. 

(Cu.)  el0” oúucc, tepócude, vüv Tpórroc moe? 1100 
ajabec re; 

(O».) cvvrptBe: ce. 

(Cu.) Tic Trapprciac. 


(O».) al” dmayayetv map’ avópoc aurod Ouyarépa 
ayadoy cù kpiverc, Cuexpivo ; 

(Cua.) Àéyet de ric (745) 
ToUT ayadov; ¿Aa vüv avaykalov. 

(Ov.) i cà; 

1084-6 comm. in Aristotelem xviii. 1. 112 (usque ad Cjuxpivg), 
Philoponus, de aeternitate mundi p. 583 Rabe (usque ad éxdcrox) 
1090-1 mc... fíov Onesimo dedit Richards 1092 *uow[.[ C, 
suppl. von Arnim, Richards 1093 suppl. Sudhaus 1094. for- 
tasse emrerayuévoc: non fuit évBeAeyrc (Robert) neque &y8ov. črepov 
(Lefebvre) 1095 suppl. Wilamowitz 1102 cavrov C, corr. 
Leo: cauroú map’ avëópóc Headlam 
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prudente es propia la solicitud; pero la rapiña ¡Heracles! 
cuán miserable. 

" ;Por los dioses y demonios! 

¿Piensas que los dioses tanta holganza llevan, 


: que lo malo y lo bueno día por día 1065 


repartan a cada uno, Smikrines? 
Pero ¿qué dices? 


, Claramente te enseñaré. Son las ciudades todas, 


para hablar aproximadamente, mil. Treinta mil 

habitan cada una. ¿A uno por uno de éstos, los dioses 

a cada uno atribulan o salvaguardan? 
¿Cómo? 1090 

Afirmas, en efecto, que una fatigosa vida viven ellos. 

' ¿Acaso los dioses no se preocupan de nosotros, 

dirás? A cada uno el carácter asociaron 

como guardián. Éste, interiormente colocado, 

atribula, sí acaso de él malamente usáremos; 1095 

a otro, en cambio, salvaguarda. Éste es para nosotros dios; 


: y él también causante del bien y del mal 


estar para cada uno. À éste propíciate haciendo 
nada absurdo ni insensato, para que estés bien. 
¿Por ventura ahora, sacrílego, el carácter mío hace. 1100 
cosa insensata? 
Te atribula. 
iQué desvergüenza! 
“Y llevarse de junto a su marido, a la hija, 
¿cosa buena consideras tú, Smikrines? 
¿Y quién llama 

bueno a esto? Ahora, empero, necesario. 

¿Ves? 
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` ` 3. ^ + 3 e , 
TÓ kakóv dvaykatov AoytteO" ovroct. 1105 
^ P E 3 e , > , 
ToUTÓv Tic QÀÀoc, oUx ó Tpórroc, drroMvet ; 
^ ^ ` - , 
kai vüv pèv Opuúvr" exi Trovnpov mpüypá ce 


> , > , ` Y 
Tadróparov dTocécoke, kat karaAaudveuc (750) 
ó.aMayác Àúcetc T’ éketvo)v TÓV kakáv. 
, , 
avóic © óv«c uù) Ahpopai ce, Cuixpiva, 1110 


mporreri Aéyw cov. vüv de TOv éykMgpdrov 
dóeíco rovrov, TÓv Se Üvyarpiboüv AaBov 
€vÓov srpóceure. 


(Cu.) Buyarpidobv, pacriyla; (755) 
(Ov.)  rraxúdeppoc fca kai cú, vodv éyew Soróv. 
odrwc érjpew raid émiyapov; rovryapoüv 1115 
Tépacw Gota mevráuyva traia 
exrpéQoyev. 
(Cu.) oUK o(ŠÓ Ò Ti Aéyeic. 
(Ov.) 4) ypaúc dé ye 
olS”, ec éyMuuar TÓTE yàp opóc decrróryc (760) 
Toc Tavporrokiorc, Cwppdvy, raúryv AaBov 
xopôv dzocracÜetcav—aicÜdvet ye ; vij, 1120 


vuvi $” dvayvepicpoc adroic yéyove kai 
aravr” ayaba. 


(Cu) Tú $qcw, tepocude ypad; 

(Ov.) “Ñ dúcic éBoVAc8", Hi vópwv ovdev uéAev (765) 
yuy) O èr’ abrói TOD’ Epu.” Ti púpoc el; 
Tpajyuciv épà cot pfjcw e£ Adync óqv 1125 
dv pý nor aicOne, Cuexpivo. 

(Cu) cU pot xoXr]v 


ktvetc maDawopévg cd yàp cóóóp” olch’ E Te 
odro]c Aéyet và». 


1112 d$eco Lefebvre 1116 revréunva Herwerden 1119, 
1120 paragraphos habet C 1119 :cwġporg: C 1120 taredaves 
ye: vn C: (Cp.) aicüdvec ye; (Co.) val Lefebvre: aicüdvec ye Onesimo 
continuauit Legrand 1121 yuyŠ C, corr. multi 1122 aravra- 
rayada C, corr. complures 1123-4a Sophronae dant editores, 
ego Onesimo 1124 :rute)pocet: C: (Cu.) ví, põpoc el; Koerte: (Cp.) ri; 
(Cw.) púpoc el Sudhaus: Onesimo continuaui 1128 suppl. mult 
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Lo malo, necesario considera aqueste. 1105 
¿Algún otro a éste, no el carácter, lo destruye? 
Y ahora ciertamente a ti, que emprendías malvada acción, 
el acaso te ha salvado; obtienes 
y también te desligarás de los males aquellos. 
Y que nuevamente yo no te coja Smikrines, 1110 
impetuoso, te lo digo. Y ahora, de las imputaciones 
éstas queda absuelto; y al nieto habiendo llevado 
dentro, saluda. 
¿Al nieto, fustigado? 
Estúpido serías también tú, pareciendo tener mente. 
¿Así vigilabas a núbil hija? Así pues, 1115 
semejantes a prodigios, a niñitos de cinco meses 
criamos. 
No sé lo que dices. 

Pero ciertamente la vieja 
sabe, como creo yo. Entonces, pues, el amo mío, 
en las Tauropolias, Sofrona, habiéndola cogido 
de las danzas apartada... ¿Sí te das cuenta? ¡Sí! 1120 
Mas ahora, reconocimiento para ellos ha habido y 
las cosas todas son buenas. 

¿Qué dice, sacrílega vieja? 
“La natura lo quería, a la cual de las leyes nada importa; 
y la mujer para esto nació.” ¿Por qué eres necio? 
paso trágico diréte, todo del Auge, 1125 
si acaso nunca entendieres, Smikrines. 

Tú a mí la bilis, 

conmovida, remueves. Tú, en efecto, perfectamente sabes lo 
que éste dice ahora. 


35 


MENANDRO 


(Ov.) olde: 7Cobr”> ed ich’ Gre (770) 
7 ypaó]c rporépa cuvíe. 

(Cp.) mdvdewov Aéyetc. 

(Ov. où yéyovev] edrúxnua peilov oú8ë čv. 1130 


(Cu. et ror dAndéc éc0* ó Aéyerc, TÒ rrardiov 


FRAGMENTA INCERTAE SEDIS 
frag. 9 (179 Kock) 


ORION, anihologia vii. 8. ¿< roô Tewpyoú (sed in margine 
eadem manu éx róv dzorpemóvrov): 


oùlèv arérovÜac Óewóv dy pù mrpocroñt. 
frag. 10 (176 K). 
STOBAEVS, ecl. iv. 29. 58. MevdyBpov 'Emvrpémovroc: 


edevdépa Tò karayeAácÜas (yàp) oA 
y / 3 ` > 9 ^ > > , 
aicxuóv ecTi, TO O oôuvâch’ dvÜpoymwov. 


1128 orôçpev leg. Guéraud, orôc'ev Jensen: ofbe: r<oúr”> ego: oldev: dà)’ 


de Falco: oída rávr' Wilamowitz: alii alia 1129 suppl. Sudhaus 
1130-1 Sophronae dant edd. plerique, 1131 Onesimo Sudhaus; 1130 
Onesimo, 1131 Smicrini van Leeuwen 1130-1 suppl. Wilamowitz 


Frag. 9 citant sine fabulae nomine Stobaeus, Ecl. iv. 44. 57, Plutar- 
chus, de tranquillitate animi 475 c, Lucianus, Juppiter tragoedus 53; omisso 
poetae quoque nomine Plutarchus, de exilio 599 c, Diogenianus vn. 38, 
Ioannes Chrysostomus, homiliae 8o, p. 771. exstat etiam in Menandri 
monost. 594 Jackel  o0év xaxóv rémovQac Ioan. Chrys. 

Frag. 10 yàp inseruit Hense, pèv Heringa  aícxierov Heringa 
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On. Lo sabe. Esto bien sábete, que 
la vieja convino la primera. 
Smi. Terrible cosa dices. 
On. No ha sucedido fortuna mayor ninguna. 1130 


Smi. Si verdadero es esto que dices, el niñito 
FRAGMENTOS DE INCIERTA UBICACIÓN 
Fragmento 9 
Orión, Antología, vii. 8. Del Campesino (pero al margen, por la 


misma mano: de Los Discordes): 
nada terrible has padecido, si no te lo arrogares. 


Fragmento 10 
Estobeo, Selecta iv. 29. 58. De Menandro, Oxerellantes: 


(Pues) para el libre, el ser irrisión, mucho 
más vergonzoso es; pero el ser afligido, humano. 
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DRAMATIS PERSONAE 


PorEMo, miles 

SostrA, Polemonis cacula 

GLYCERA, Polemonis concubina 

Dons, Polemonis ancilla 

Dav vs, Moschionis seruus 

Moschio, fama Myrrhinae filius 

PATAECVs, Moschionis et Glycerae pater non notus 
MYRRHINA, matrona; fueritne in scena incertum 


IGNORANTIA, prologus 


Corinthi res geruntur ante aedes Myrrhinae et 
Polemonis 


FONTES 

121-406, 480-550, 708-60 P. Cairensis 43227 (C). uide p. 94. 

162-79 P. Heidelberg 219 (H). ed. pr. G. A. Gerhard, SB Heidelberg 
III, 4. 

473-92 P. Oxy. 2830 (O15). partis unius columnae initia, prioris 
litterae paucae. paragraphis et dicolis personarum uices signantur. ed. 
pr. E. G. Turner, Oxyrhynchus Papyri xxxviii (1971). 

467-527, 768-827 P. Lips. 613 (L). paragraphis et dicolis uices 
personarum signantur. ed. pr. A. Koerte, SB Leipzig lx (1908), 145. 

976-1026 P. Oxy. 211 (O). una columna, prioris litterae paucae. 
paragraphis et spatiis inter uerba relictis personarum uices signantur; 
dicola et nomina aliquot add. man. altera. ed. pr. B. Grenfell et A. Hunt 
adiuante F. Blass, Oxyrhynchus Pafyri ii (1899). denuo editurus est G. M. 
Browne. 

correcturas et supplementa quorum auctor non nominatur fecit usque 
ad u. 760 Lefebvre, deinde usque ad. u. 827 Koerte, in uu. autem 976- 
1026 Grenfell-Hunt- Blass. 

in hac fabula uersibus numeros dedi secundum (;omme; numeros 
editionis Koertianae tertiae addidi uncis inclusos. 


PERSONAJES DEL DRAMA 


POLEMÓN: soldado 

SOSIAS: armígero de Polemón 

GLYCERA: concubina de Polemón 

DORIS: sirvientá de 'Polemón 

DAOS: criado de Mosquión 

MOSQUIÓN: por fama, hijo de Myrrine 

PATAICO: padre no conocido de Mosquión y de Glycera 
MYRRINE: matrona. Si estuvo en escena, es incierto 


IGNORANCIA: prólogo 


Las acciones se desarrollan en Corinto, frente a las casas de Myrrine 
y de Polemón. 
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ITEPIKEIPOMENH 
(APNOIA) 


] rpo0uumdeica 05Àv, rò È érepov 
'yvvaski] ovat mÀovciat TV oikiav 
Taúrnv] karowobcn,, deopuévne rrardiov. 
yéyov]e de talr. éyyevoluévov $” éràv Teva 


«at r]o0 zroÀéuou xai TÀv Kopwbaxbv kaxáv 125 
* , e ^ EJ , , 
adtavopévwv 7) ypaüc arropovuevy cóóópa, (6) 


, ^ Id a ^ » 
Telpa pévyc ric maðoc, Ñv vüv etóere 
Úpeîc, épacrod yevopévov Te ToU chodpod 
, 
ToUTov veavickou yévet KopwÜtov 


óvroc, didwci TV kópmv wc Üvyarépa 130 
auric exe hòn Ó” arreipnvía kat (11) 


Tpoopuwpuéevy ToU Lv karacrpopív Tua 
adri vapoücav oUk Expupje TV TÚXAV, 
Àéyet 6ë poc TrV peipay wc aveidero 
x 4 5 * , , , v 
aJTT7jV, ev otc re crrapyávow Occ dua, 135 
, ^ 
TOV dyvooUuevov T^ àOeAQóv Tfj, Pues (16) 
, 2 ^ 
$pdLet, mpovoovuévr Ti TOv dvÜporntvo, 
» , , , 
et more Oenfeu Bondetac Twóc, 
Opóca TOUTOV vr’ dvaykatov uóvov 
aùr dvAaxijv Te Aaufldvovca pý Tore 140 
9v éué ri TV A yvouav aùroîc cvymrécqc (21) 
dxoúciov, TÀAovroüvra kai uedvovr” del 
Opi ékeivov, eúrmperri] òè kat véav 
TaUT1v, BéBarov © ovdev ii kareAeirero. 
“í ` T7 9 ? e ar ` 3 7 
aury ëv odv azéÜavev, ó de rjv oiktav 145 


121-406 P. Cairensis 43227 (C) 121 ayrysuppl.Sudhaus 124 yé- 
yove Weissmann vrar’ Koerte  ¿yyevonévwv Leo: évicrapevwv Jensen 


125 suppl. multi 126 ... Javouevaw C 135 O00úc” Croenert, 
Herwerden 144 5” van Leeuwen: 0° G 
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LA RAPADA 


IGNORANCIA 


120 
ansiando ninita, y el otro 
a rica mujer dar, que la casa, 
esa habita, necesitada de un niñito. 
Y sucedió así. Pero habiéndose interpuesto algunos años, 
y la guerra y las corintias desgracias 125 
acrecentándose, la vieja, afligida sobremanera, 
estando crecida la niña, que ahora vísteis 
vosotros, y cuando enamorado estuvo el impetuoso 
joven éste, que por estirpe corintio 
era, le concede a la joven, como hija 139 
de ella, tener. Mas, ya exhausta y 
previendo que del vivir, catástrofe alguna 
para ella se presentaba, no le ocultó la fortuna; 
y dice a la muchacha, cómo había recogido 
a ella y en cuáles pañales, y al mismo tiempo se los da. 135 
Al ignorado y hermano por naturaleza, 
le indica, un tanto preocupada de las cosas humanas: 
si acaso alguna vez necesitara de ayuda alguna, 
viendo que éste era el único pariente 
para ella; tomando también vigilancia, no fuera a ser 
[que alguna vez 140 
por mí, la Ignorancia, algo a ellos ocurriese 
involuntario, rico y ebrio siempre 
viendo a él, y hermosa y joven 
a ella, y nada seguro en quien la abandonaba. 
Así pues, ella murió; y éste la casa 145 
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> , , e , * , 
emplaro TAUTTV Ò crpariWwryc od záÀau (26) 
, L4 > > ~ 3 ~ ` ` 
ev yevróvov $” oikoUca TadeAdoD TÒ prev 
mn > > 7 > 309 9? - , 
Tp6y o) peunvux” 000 éketvov BosAer- - 
elvas Óokobüvra Aapmpov eic peralMayr7v 
> Ld > r , L4 , 
ayayetv, ovacdal Ò wv Dedwkev 7) TUXn. 150 
5 ` , , > ^9 * 9 > ^ , 
dro radropdrov 8^ ód0cic' Ùn’ adroú Üpacvrépov (31) 
> m~ , > 
wcrep Tpoelpyx” óvroc émiuedóc T del 
Qovrüvroc mì T7)v oikiav, érux” écrrépac 
, , l4 LÀ ?”? 9 ` - , 
rréurrouca mot Depdzratvav, wc Ò’ emt raic 0úpauc 


aurry yevonómv eldev, eU) mpocópapuv 155 
ede, rep éeBaÀÀ), Y 86 TÓL TpoeLdevaL (36) 


adeAdov Ovr' o)k éQvye: mpocuwv 6 [Grepoc 
Com ` ` > . ` v ` a , 
ópüt. Ta Aoura Ó avroc [eipyx], ôv rplórov 
, ` x > > ` Ld ` ` > ^ 
O pev Wixer”, el Ori kara cyxoÀTv iOetv 
aùrýv T. BosAc0', 7) ó" éÓdkpv' écrõca kai 160 
espe" Öri raUT. odr éAevÜépoc mocítv (41) 
ul 3 a , > 9 / 
¿tecriv adri. ndvra Ò’ efendero 
A^)» e ^ 4 > 3 , > e 
ratl’ évexa ToU ndÀÀovroc, eic opymv O' iva 
T^ 3 , > 3 ` ` > , 
obroc dpixyr —e y yàp "yov od óúcet 


ToLoÜrov vra ToÜrov, apxay $ tva AdfBne 165 
, M , , > eo m 
prvúcewe Ta Aourd—Tovc 0° abróv more (46) 


v o > > JL , , 
€Upouev- der” el TODT  €Ovcxépavé ric 
> , > 9 ? , , 
aruuiav T’ evopuice, peradecón madw. 
` ` a ` 
dia yàp Ücoü kat TO kaxov eic ayadov pére 


ywopevov. EppwcO” eùpeveîc TE yevópevot 170 
utv, Ócarat, kai rà Aourá cobere. (51) 
(CQCIAC) 


e ` e ^ * , ` , 

ó cofapóc uiv apriwc kai roÀejakoc, 
M ^ ^ , 

ó TAC yuvaíkac oUk EV &yew rpixac, 


148 pnepevokev C, corr. Diels, alii 151 vrarov aut vrorov C, corr. 
Uroenert 154 T.prrowca C 157 drepoc Wilamowitz? ó depárwv 
Kuiper: ó JIoMéuowv Lefebvre: ó cóo8póc uel à £évoc uel ó coflapóc Sud- 
haus 158 leg. uel suppl. Jensen (epr Leo) 159 ¿$ C, suppl. 


Sudhaus 160 ér: Berolinenses quidam 162-79 partem dextram 
habet P. Heidelberg 219 (H) 162 éfekxavero H 163 6” 
om. H 164 agixer” C, corr. multi 165 ô’ CH: 0’ Sudhaus 


167 ebvcyepawe C 17tcwcareH  1720...dpriwc Heliodorus vii. 25 
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esa compró, el soldado, no hace mucho. 
Y habitando ella en casa de los vecinos del hermano, 
el asunto no ha manifestado, ni a él quiere, 
que parece ser deslumbrante, a un cambio 
conducirlo, sino que goce de lo que le ha dado la 
fortuna. 150 
, Pero al acaso vista por éste, que demasiado audaz, 
como he dicho, es, y que celosamente siempre 
se llega hasta la casa, cuando por suerte una tarde 
ella mandó a alguna parte a la sirvienta, y como a 
la vio que estaba, al punto allá corriendo 
[las puertas 155 
la besaba, la abrazaba; y ella, por saber de antemano 
que era su hermano, no rehuyó. Pero acercándose el otro, 
ve. Y lo demás él mismo ha dicho, de qué modo 
él se marchaba, diciendo que con holgura ver 
a ella de algún modo quería; ella, en cambio, parada 
[lloraba. y 160 
gemía, porque hacer eso libremente 
no era posible para ella. Pero se inflamaba todo 
esto a causa del porvenir; tanto para que al enojo 
éste llegara —pues yo conducía a éste que por naturaleza 
no es tal, para que también comienzo tomara 165 
de manifestación el resto—, como para que a los 
[suyos alguna vez 
hallasen ellos. De manera que, si esto alguno desdeñó, 
y deshonra consideró, cambie nuevamente de opinión. 
Pues, un dios mediante, se torna el malo en buen 
acontecimiento. ¡Adiós! y benignos siendo 170 
para con nosotros, espectadores, tolerad también lo 
[siguiente. 
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, Li rà , 
KÀdet karaxkdiwveic. KATÉÀALTOV TTOOULEVOV 
- ` 
dpicrov ayroic QpTt, Kai cuvmyltdvot 175 
, , ld > Li # Lj 4 
ELC TAÚUTOV ELCLV OL curbe, TOÙ pépew (56) 
^ f^ 3 
aAUTOV TO mp&ypa. PÁLOV. OUK EXWV Ó mwc 
- * 
TávraU0' dikoucmt ywópev! Exmrérou dé pe 
e , » 3 > , > ` < 
¿udriov oicovr” efemirndec, oùðè Ev 


8eóp.evoc AMM” 7) rrepirrareiv pe Bodderas. 180 
(AQPIC) : 
yò rpoeABoúc” Óbopal, kexrpévy. (61) 


C € 4 , LÀ ? € e ? , 

(Co. 7% Áwpic. ota yéyovev, wc $ Eppwpev. 
¿Oct Tpórrov ru, We epoi karahaiverat, 
abral. rropeúcopal de. 


(do) Kóyico Tiv Búpav* 
oddeic yàp ajbrÓv écrw éw. Sucruxic, 185 
gric crparuWwryv éAafev avópa. rrapavopol (66) 


ATOVTEC, OVOEV TLCTÓV. à) KEKTNMUEVN, 

€ x , ^ , , 

We dOwa Tácyewc. maiðec. eüjpavÜsjcerac 

KAdovcav ajr1v rudóuevoc vóv- TobDro yàp 

eBoúder* aúroc. maðiov, kéAevé uot 190 


(desunt uersus fere 1xx) 


(daj)  raidec: peddovra perpaxia mpocépxerat (71) 
TduroÀÀ . errawó dapópwe kerrnpény 
eicw mpòc ?)uác elcdyel rjv pelpaka. 
TOUT” EcTi TP. O Tpópipmoc Enrereoc* 


new yap adrov T7)v raxicrqv évddde 265 
eUkaupov elvas Palvel”, We éuoi oret. (76) 
XOPOY 


174 xkaredafov H 175 yapri H 178 ye[vouev H 180 ¿222' 
y Capps: àAÀ' 5 C. Meister 181 mpoeÀ0ovc' leg. Jensen, Guéraud 
188 rawdec: C 190 avroc: C: nec sub 188 nec sub 190 para- 
graphus eodpavOdcerac,. . av róc Doridi trib. multi, Sosiae Leo, alii 
263 vuac C, corr. Leo 265 ..ewyapavrov..... x«erqv C 
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El poco ha violento para nosotros y belicoso, 

el que a las mujeres no deja tener cabellos, 

llora prosternado. Apenas lo dejé haciendo 

comida para ellos, y congregados 

en su propia casa están los familiares, para que 
[sobrelleve 

él más fácilmente el hecho. Y no teniendo cómo 

informarse de lo que aquí sucede, me ha enviado 

a propósito, para que lleve un manto, ninguna 


otra cosa necesitando, sino que quiere que yo pasee. 


Yo, habiéndome adelantado, veré, dueña mía. 
La Doris. ¡Cuál se ha hecho! y ¡qué vigorosa está! 
Viven en cierto modo, como aquí se manifiesta, 
ellas. Pero iré. 
Golpearé la puerta. 

Pues ninguno de ellos está fuera. ¡Infeliz, 
la que a un soldado tomó por marido! ¡Ilegales 
todos! ¡Nada confiable! ¡Oh dueña mía! 
¡Qué injusticias padeces! ¡Muchachos! Él se deleitará 
sabiéndola ahora en llanto. Esto, en efecto, 
quería él. ¡Chico! Llámame... 
(faltan como 70 versos) 
¡Muchachos! Ebrios jovenzuelos se acercan, 
muchísimos. Distintamente alabo a la patrona: 
adentro a casa nuestra conduce a la muchacha. 
Esto es una madre. E] heredero debe ser buscado. 
Pues, que él venga lo más rápidamente acá, 
oportuno se evidencia ser, como a mí me parece. 

DEL CORO 
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ACTVS II 
(MOCXIQN) 
Ae, zroÀÀdkuc pev On mpóc p dmpyyeAkac Adyoye 
oùk àAÀnBeic, aAA. àAaCov kat Ücotcw ex0póoc el. 
el Oe kal vuvt gÀAavátc p.e — 


(440C) kpépacov eúbuc, el [mÀavð. 
(Mo) Zuepov Àéyetc zu, 
(Aa.) xpícas rrodepiov roivuv [ 270 


dv ©’ dAndéc Te karaAd quc T’ ¿vdov adri év0dŠe, (81) 
ó dedunienyr[ac eyw] cos rabra rávra, Mocxiwv, 
Kat menekwc Thv pev éAOetv 8eüp! avaducac Aóyovc 
pupiouc, Try cv de unrép” [Urrodéx]ecdar kat moetv 
4rávÓ' d cot Dokeí, Tic écouat; 

(Mo.) Tic Bloc udAucO", [ Opa, 275 
Ade, rÀv TÁVTOV dpécke; [roov emBlép[ac Aéye. (86) 

(da. dpa rò puAwbpetv kpáricrov ; 

(Mo.) eic pvàðvg | 
oUTOCi Pepdpevoc ziv. 

(4a.) undau[óc] réxv[qv Aéye. 

(Mo)  Boúvlojtar de mpocrárgv ce rpayudrov “EdAquix[Sv 
Kal SLoLkyTIV cTparonéwv— 

(4a.) [...]eAe[ 280 
oli '] érocóárrovcw e00úc, ¿ly zú]ymu, «Afro [vrd Tt. (91) 


267 m...aKtc C, Aóyovc Jensen 268 aM... éxB8póc scholion in 
Arist. Ranas 220 269 «Aavó Koerte, Leo 270 Tyjuepov- fortasse 
legendum sec. Lefebvre, tum (Mo.5 Aéyetc z+ Tpórov suppl. Croiset, 
Croenert 271 k...AaBne C 272 suppl. Sudhaus 
273 cerei]... ] C, suppl. Sudhaus 274 d....)]u«rep'e[ O árrode- 
xecdac uel dvadéxecdar Koerte 275 arav®? C ecoul ..... ] 
C: couat Croenert tic Leo ópa Wilamowitz 276 tour” 


Guéraud: rávr” Sudhaus  emflébac Sudhaus, Aye ego: <da.) ravr” 
emPlAégac ép Sudhaus: fortasse éxriBlebrov. [4a.] BÀ éreo, 277 (Mo.) 
dpa krÀ. multi uvAov' dispexit Sudhaus: puAwva Guéraud 278 quw 
leg. Sudhaus, Jensen, Guéraud : yev aliquando leg. Jensen  pndauóe 
ucl nò’ óàoc Jensen Aéye K. F. W. Schmidt 280 od pe dec £évov 
¿jos Sudhaus: od pédet pos TÀv Éévov Jensen: o0 pe Sel cvvoporóv 
Schwartz 281 ot p’ Sudhaus “¿w ríyy Schwartz: 7cuxñe Jensen 
xdepavrá ti Jensen: kAéjác'mapov Schwartz: xdepasí leg. Guéraud 
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ACTO II 


MOSQUIÓN . 


Mos. 


Daos, muchas veces en verdad ya has anunciado ante 

[mí palabras 
no verdaderas; pero impostor y a los dioses odioso eres. 
Y si también ahora me engaíias... 


Cuélgame al punto, si engaño. 
Mansa cosa dices. 

: Trátame, pues, a manera de enemigo; 
pero si verdadero fuere y la sorprendieres allá dentro, 
yo, el que te ha provisto todas estas cosas, Mosquión, 
y que he persuadido a ésta de venir acá, habiendo 

[gastado palabras 
diez mil, y a tu madre, de aceptarla y de hacer 
todo cuanto a ti parece, ¿quién seré? 

¿Cuál vida, mira, 
Daos, de todas te agrada? Esto habiendo observado, di. 
¿Acaso el moler, lo mejor? 

Al molino... 

éste, para mosotros transportado, llegará. 


De ninguna manera un oficio digas. 


Te quiero, en cambio, caudillo de acontecimientos 
[helenos 
y administrador de campamentos. 

No me importan los mercenarios, 
los cuales al punto me degúellan, si ocurriere, porque 
[algo robé. 

Pero robarás siendo arrendador. Con la paga, te 

[ocultarás habiendo tomado 
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(Mo) ¿MA .......... ék8órgc exdocel `. ]e« AaBo[ 


erTa [...... ]- 76Aavra. 

(4a.) rravrorwdetv [Povoa 
Mocxiwv, 3) [rvp]o2[w]Aetv dv &yop&t kabýpe[voc. 
òpvýw [ ] kabec[rávas. 285 
kar” epè ratr’, e pol 7” dpécket] uGMov. 

(Mo) ub AG 
. . JOex[.]e...yyevor0” 8 pueAerórm]wAic e) 
ypaúc. 

(4a.) To yactpilecó” apéckele, ]yey[ovévas 8é y” á£toc 
púp è$ ofc elpnka. ToÚTOLC. 

(Mo.) pa 
7icÜac- ¿Aa ruporrevdes kat ra. Jl 290 

(da)  rabra pev dí, paciv, evx0w ô| (101) 
oiktay dvovye Tpópipe. 

(Mo.) det pl 
[ue de] rrapayubeticó” [exec v[qv võv mpocýrei kat yeAav 
emi Ücotc éx0pàx mTEpopópas xtMdpxat. 

(da.) kal uáAa. 

(Mo.) eicò 8é por c), Ae, rv OAwv kardckomoc 295 


? ^ , ^ ^9 € , 3 * 
TPAYMATWV yevoð, Ti TTOLEL, TOG CTW Y pÚTNP, ee (106) 
eic TO npocôokâv Exovci TÕC* TÒ TOLOVTÍ puépoc 
, y m ^ , 1 + 

oùk àkpiBác del $pácat cov kopuupoc el. 
(4a.) TOPEÚCOpLAL, 
(Mo  rrepuraróv de mpocuevó ce, (Ade), mpócde Tv Üvpóv. 

AAN’ &8eicev dy Te Toto00° e rpochAdov Écrrépac: 300 

282 dada kAéjew Exdóryc div, éxBócet Acer Aagóv | érrà àv òkTÒ 

rádavra Sudhaus, non probat Guéraud 283 flovAoua,. Jensen 
284 ruporwAetv Jensen, cf. 290 285 óuvóc ¡ndev pédew pot 
TÀovcíox kaÜecráva, Sudhaus (mAovcío» jam Koerte) 286 suppl. 
Sudhaus  dvócov Aéyec suppl. Jensen 287 «L8' éxeiva pr) yévo0* à 
nediróroAc evxera: Sudhaus 288 [.5jes[ leg. Jensen : Sécrror”, elvas 
à' dioc Sudhaus: yeyovévac de y” droc ego 290 TaAÀaurópe. 
(4a.) kaAóc Sudhaus: +ó Aotróv eürúxet Jensen 291 Taira...cUx0w 
Aristaenetus ii. 1 deipo S'A0ev yv rrodeic Sudhaus: 8eópo 81) vóv- 7 
de civ van Leeuwen 292 pév: ópÜdc yáp Aeyerc Sudhaus: pèv (yàp 
Gomme) ¿A0etv eic Aóyovc Jensen 293 suppl. Sudhaus 
294. zrepoóópor Herwerden, alii 299 Aĉe add. Jensen 
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siete talentos de los ocho. 
Quiero ser comerciante en 


[general, 
Mosquión, o ser comerciante en quesos, sentado en 

[la plaza. 
Juro que a mí, rico, nada importa estarme ahí. 285 


Segün yo, eso; y a mí agrada más. 
Cosa impía dices. 
Y ojalá no sucediera eso, es lo que ruega de miel la 
[comerciante vieja. 

El llenar el vientre me agrada; Y me hice en 
[verdad digno, 

afirmo, por estas cosas que he dicho. 
Más bien, incapaz de vivir voluptuosamente 
serías. Pero, sé comerciante en quesos, y en lo demás, 

[afortunado. #290 

Eso, en efecto, dicen, quede implorado. Pero, acá llegó 


La casa abre, heredero. [la que ansías. 
Se debe, en efecto, a conversación 
(llegar. 


Y que yo la apacigüe conviene ahora, y que ría 
por el quiliarca emplumado, odioso a los dioses. 
Muy bien. 
Pero, entrando tú, Daos, para mí espía de los totales 295 
acontecimientos hazte: qué hace, dónde está la madre; 
para el recibirme, cómo se encuentran. La función tal 
no es necesario explicarte exactamente. Sutil eres. 
Iré. 

Y paseando te aguardaré, Daos, delante de las puertas. 
Sin embargo, mostró ciertamente algo tal, cuando me 

[acerqué en la tarde: 300 
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«pocópauóvr. oùk Ebuyev, aMa rrepifadodc” e[rrécira lee 
> 3 ` e ” y 3 9 ^ 309 > ^ 

oùk ànOT7c wc €ouev etu (ety odo évr[vyetv, 
” ` ` 2 ^ > se , 

ovopar, pà TT A0nváv, ÀX? éraiplacc 
` , 3 , , ^ 3 „~ 

Tyv Ò Adpacretav uddicra viv apl... mpockuvv]&. 

(da.)  Mocxiwv, ñ pev AéAovrat kai ká8rras. 

(Mo.) PATATN. 305 
(da.) 7 8é prop cov ĝioike? Trrepurrarodc” oùk old ó Te. (116) 
eúrperrec O dpucróv ecTuv, Ex 06 T@v mroovuévov 

meptpévev Ookoüct pot ce. 
(Mo.) kal rrádas [........ oUK 


ein” móc. ecrac adraic [cuurr]apdvra p’ evddde; 309 


(da uà Aia. 

(Mo.) vüv Totvvv Aéy” eba. 

(da.) cc opüic, àvacrpédio. 
(Mo) 7 u&v alcyvvetr! érreidav eiciopuev dnAady (121) 


rrapaxaddb[eral T’, €8o]c yàp T[o]or[o]: ryv de pnrépa 
, , > ki ` ^ ^ > 3 , , e 

eicuóvr” eùbùc picar del u’, avarrícacó” Auc, 
eic TO kodakevew TparrécOas, Gfjv TE poc raúryy amic: 
WC yàp olkelwc kéxpyTaL TÓL TOPOVTL TPAYUATL. 315 
GAAà riv Búpav rodet ric é£uov. Tí TODTO, maî; (126) 
cc Oxkvnpúc uot rpocépxel, Ade. 

(4a.) val pà Tov Ála, 

, ` 3 , e ` , ` ^ ` ` , 
rrdvv yàp árórrac. Wwe yàp eAUcv etma 7poc Tv prépa 
L4 4 [11 ` , ,3 ros ^ ,3 , 

Ori 7rdpeut, “undev ¿ri rovrov" , ónc[¿, erc ó" d)ojkoev; 

7) có AeAdAnkac poc adrov, ór. poBnderc” ev0dóe 320 
€ ^ M , 3 

karamédevy” abr [mpoc ?)uác ; vrávv] ye. p) pac c ye”, 


gor e[....]e C: érécxe pe uel edidncé pe uel čp’ ¿f0ace Sudhaus: 


émécmace Leo: émpivece olim Jensen 302 suppl. von Arnim, alii 
303 eraípaic rpocpiAjc Sudhaus 304 &pa, .mpockuváy Capps: 
&pape mpockvvety Wilamowitz: dpecrd, mpockuvó) Arnott 308 ráar 


yàp etmov Jensen: madat 87) Opúrropa: Sudhaus (neutri fauet Guéraud) : 
arádar prévouciv Koerte olim, fortasse melius uévovcé 4” — oó« in initio u. 
309 C 309 [.Jerraic C cvumrapóvra Jensen: viv rrapóvra C. Meister 
311 ax ..Je[...J7 C, suppl. Sudhaus 312 suppl. Koerte 
314 Tperecdar leg. Lefebvre 315 olkxeítwe Sudhaus olim 
318 drorov Sudhaus 319 suppl. Sudhaus 320 kaicv C 
321 suppl. Housman Wwpací ye Schwartz 
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No me rehuyó cuando llegué corriendo, sino que 

[abrazándome me estrechaba; 
no soy, segün parece, desagradable de ver; ni de topar, 
creo, ¡No, por Atenea! Y para las cortesanas amoroso. 
Pero a Adrasteia, sobre todo ahora... venero. 


. Mosquión, ella se ha bañado y está sentada. 


¡Queridísima! sos 
Y la madre tuya, yendo aquí y allá, organiza no sé 


[qué cosa. 
Dispuesta también está la comida; y, por lo que se 
que te aguardan me parece. [hace, 


¿Y hace tiempo me aguardan? No 
soy desagradable. ¿Dijiste a ellas que comparezco aquí? 309 
¡No, por Zeus! 
Ahora, pues, yendo, di. 
Como ves, me vuelvo. 
Ella se apenará, cuando entremos, evidentemente 
y se cubrirá; costumbre, en efecto, es esto. Y a mi 
[madre 
en cuanto yo entre, que la bese es necesario, que la 
[recupere del todo, 
que a lisonjearla me torne y que viva simplemente 
[según ella. 
¡Cuán adecuadamente en verdad se ha manejado el 
[presente acontecimiento! ^ 315 
Mas la puerta hace rechinar alguien que sale. ;Qué 
[es esto, muchacho? 
¡Qué lentamente te me acercas, Daos! 
¡Sí, por Zeus! 
Muy extrañamente, en efecto. Pues en cuanto, habiendo 
[entrado, dije a tu madre 
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phc, “ikot, aÀN [ c. 12 Jy Badile, rraiiov, 
eknoĝwv|” c. 7jg9ÀA[.] mavr [av]ýpracr ex pécov 
od colp [rrJoucev rrapóvra c vóéwc. 


(Mo.) pacruyia, 334 
ka.raKéxpn ]cat pot. 

(4a.) yeAotov: Y pev odv wu r4p— 

(Mo.) Ti Hate; 


C. 7 ]kovcav arv, 7) TL mpy ; ; oùx ever epo; (136) 
c. 7 Jc méneicac eàbeîv mpóc p ; 

(da.) eyo à elm cot 
ori rémreL]k" éABetv éxeivqv ; pa rov Arow "yo pèv où. 
c. 8 Ve]o8o[c, Tplop[eué pov, cof karabevdecól 

[Mo.] c. 6 où r? ]u[nrép aùrò)c Tabra copre[m]elijevas 330 
ápriwc epncha, ravrnyv ev0as' vrrodétacO” éuod (141) 


€veka ; 
(4a.) TOUO”, ópáic, éqv.. val, uygpuoveso. 
(Mo.) kai dokeiv 
Ever’ ép oU cot TOUTO mpárrew; 
y 3 [m DAE s 
Za. oUx Exw Tovri PpácaL, 
> *» v .» 
GA” éyoyy' éreov. 
Mo. elev’ epo 57) Basile. 
Za. mot; 
p?) parpáv. 
(Mo.) eice— 
(da.) TO Octva, Mocxtov: yw TOTE— 335 


322 ..]c C, suppl. Headlam, Wilamowitz ^ dcxoÀ@ ydp, vóv Koerte 
post Schwartz: éxdódp70, xai Sudhaus: wc ráx«ra vóv Koerte olim 
323 Dauone an Moschioni tribuendum incertum: (Mo.) u58ev Aéy* 
do Koerte olim, tum ri 8”. écrw ¿Aldo (post Schwartz) Dauo con- 
tinuauit : ví écrw; (Mo.) ¿Ai Sudhaus 324 .....]Opf.. jovcev C, 
suppl. Sudhaus 325 koraxéxprcal Robert 326 où ¿uyeiv 
exoúcav van Leeuwen: 2 óvy«tv dxovcay Koerte olim: eicáyew dxoucav 
Capps 327 «tra rác Robert: oùy évex? epot eizac; œc van Leeu- 
wen (wc iam Leo) 328 ¿ri Sudhaus méme! Koerte 329 povcov 
ex ueroÀv ut uid. factum  oux dv jv ieüboc . . . xarajeUBecO" ¿ri peilov 
Jensen: ? cos 330 suppl. Sudhaus 331 8a' C in m.d. falso 
335 paxpav ex pixpov factum : jaxpav: leg. Jensen : (Mo.) pù paxpav, eicec 
Koerte: (Mo.) p) paxpav: éxei Arnott: (Mo.) p) paxpav. (da.) eíce Sudhaus 
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que estabas presente, "nada de esto”, dice; "pero ¿cómo 
[lo ha escuchado? 
¿Acaso tú has platicado a él que, atemorizada, acá 320 
se ha refugiado ella junto a nosotros? Ciertamente sí. 
[Ojalá en el momento tú no”, 
dice, “hubieras llegado. Mas, vete a morir y márchate, 
[criado, 
lejos”. ... Todo ha sido arrebatado de en medio. 
No muy gratamente escuchó que tú estás presente. 
;Fustigado! 394 
Has abusado de mí. 
¡Irrisorio! Tu madre ciertamente... 
¿Qué dices? 
¿que no huyó de voluntad? o ¿qué cosa? ¿No a causa 
[de mí? 
¿Cómo después la has persuadido a venir hasta mí? 
Pero ¿yo te he dicho 
que la he persuadido a venir? ¡No, por Apolo! Yo 
[ciertamente no. 
¿No sería, amo mío, mentira todavía mayor, mentir contra ti? 
¿-...no que a mi madre tú mismo has persuadido de eso 
[y a la vez, 330 
ha poco afirmaste, de que a ella aquí recibiera, de mí 
en razón? 
Esto, ves, afirmé. Sí, recuerdo. 
¿Y que parece 
a ti, que a causa de mí hace esto? 
No puedo aquesto afirmar; 
sin embargo, ciertamente yo la persuadía. 
Sea. Acá ya camina. 
¿A dónde? 
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pukpóv ért peîvov. 

(Mo.) pàvapeic poc pe. 

(4a.) . pa TOv AckAyarior, 
our ywy, dav dxodcmic. TvyÓv icwc où Boúderas, (147) 
pavDávenc, él empopíe Ta.00', We érvxev, aA 2 
m[piv 748] eidevas c’, dkoücat rà rrapa cod ye, vr Aia. 
où he We adop oùð wc mopviðiov TpicaVAcov 340 
ÑABe.] 

(Mo.) vüv Gok]ctc Aéyew pot dàé re mdv. 

(4a.) dori[pacov* 
otcÜac] ot[oóv é]crw, oipas. karaAéAotmev olia, (152) 
oy pivogla, €róv» 7] epacriv" el cà rpeic 5 TÉrTTapac 
ýpépac Pove, mpocéğer col Tic’ AVEKOLVOUTO pot 
Toj0r”* droUca, ydp ce Del vÜv. 

(Mo.) mob ce Íncac kara[Mmc, 345 
Ade ; rrepurrareiv rroeic pe rrepirrarov rrokúv tiva. (156) 
dpriwc pèv ou[x dA]ndec, vóv de AeÀdAgkac zraÀuv. 

(daj ok eai ppoveí[y p’ d]PopúB[eoc: pera] BaAo0 rpózrov riva 
kocuiwc T eicw TrápeMe. 

(Mo.) c[9 8* àzo8]pdcec; 

(4a.) kai pala: 
€$00/ odx ópárc p’ éxovra [ 350 

[Mo.]  elcuóv (uot? ka[v] re rovrov cuvóvopÜcicaic. 


337 o[....koy' C, suppl. Koerte 338 p[...Jaf .Jewc C, suppl. Sudháus 
339 suppl. Wilamowitz: spiv cuveidévas Jensen 341 init. suppl. 
Sudhaus —8oxígacov Leo 342 suppl. Wilamowitz 343 suppl. 
Koerte: óAvdpox Lco: dAvapía y’ Schwartz: $Avapía, peracriv” Sudhaus 
344 ..]epac C, suppl. Leo 345 d[..]e C, suppl. Leo «araAz 
Leo 346 ..]eC: 4áe Sudhaus  ..je««e C, suppl. Leo 347 ox 
dÀnBéc Sudhaus: od dAn0éc Koerte: odv &reidec Arnott  [..Jvde C: vóv de 
Sudhaus 348 p’ dBopiwc uel p áüópuBov Sudhaus: pe ÜopuBóv var 
Leeuwen  xepiBadoó Jensen: peraßado Wilamowitz : vapafaAo Post 
349 suppl. Koerte 350 ad fin. uestigia plane incerta; in ultimo loco 
raiBiov. ex kapaka factum. duxit Sudhaus, qui «[a]ó[e, vdlgaye, sraidtov 
tentauit: v[apayó]pate, maðiov Jensen: rapayopalew -otopar 8° Robert: 
”ápaye, Ae, vüv 9' van Leeuwen — 351 $” eicuov C: eicuóv por Schwartz: 
eiciav de Sudhaus : elcunv co van Leeuwen «dv Sudhaus: xdpoi Wila- 
inowitz  opÜwcwc': aut opÜwcauc': C 
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No mucho. 
Verás... 
¡Hombre! Mosquión. Yo entonces... 335 
un poco aguarda todavía. 
Bromeas conmigo. 
¡No, por Asclepio! 
Yo ciertamente no, si escuchares. Acaso tal vez no quiere, 
entiendes, con precipitación eso, como ocurrió; sino que 
[exige, 
antes que tú sepas esto, escuchar las cosas de parte tuya. 
[¡Sí, por Zeus! 
Pues no como flautista, ni como triple-desventurada meretriz 
vino. 340 
Ahora pareces decirme, Daos, algo nuevamente. 
Ponla a prueba.. 
Sabes cómo es, creo. Ha abandonado la casa, 
no bromeo, también al amante. Si tú en tres o cuatro 
días quieres, se acercará a tí como alguien. Me comunicaba 
esto. Que tú escuches, pues, es necesario ahora, 
¿En dónde habiéndote atado te dejaré, 345 
Daos? Recorrer me haces, un recorrido grande. 
Pues poco ha cosa no verdadera; y ahora has charlado de 
[nuevo. 
No me dejas pensar imperturbablemente. Cambia de algün 
modo y honestamente llégate dentro. 
¿Y tú correrás de aquí? 


Muy bien. 

¿Vituallas no me ves que tengo... 350 
Entrando tú, tal vez alguna de esas cosas me corregirías 
también. 
Con gusto. 
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(4a.) erlum, 351 
(Mo.)  ¿uodoyW vuráv ce. 
(4a.) puxpoú y”, 'HpákAew, kai vé[v Deer 


qe 3 9 * y ` ^0? e f... wv * ~ 

adóc eip" oùk écrc yàp TaU0' , We TOT jiv, eükpi[vij. 
(CQCIAC) 
rálw ménoppe Thv xàapúða dépovrd pe 
` ` , 9323 , ~ ` , 
kal T7)v crrd0nv, iv” LOG Ti mor? kai Ayu 355 
eAOv. àkxapéc dew 8€ Pace karaAafletv (166) 
TOV pLoLxov évOov, tv” avarnórcac Tpéxmu— 
el pý ye rravrárraciv adrov TÀéouv. 
, > Y , 309 >) P 
kakodaipov” oUTw decrróryv odo” evúrrviov 
9 ` ` > a ^ ^ , , 
¿Qy yàp old. © Thc m«pác EmiÓNpLac. 360 
(4a.) ó £évoc diktar. xadera rabra rravredúc (171) 

` , » 9 , ` ` U ld ~ ) 

TÀ mpáypaT’” écrit, V) róv AmóMo, raira [ye. 
` ` , 3 L4 , 

kai TO keġdàaiov oùðénw Aoyitopa, 

` , v 3 > ~ ^ , 
TÓv decrróryv, àv € dypoú Üürrov z[dÀuv 


€, rapaxry otav moýcet rrapaplaveic. 365 
Co. Ún.eic $” apral’, tepócuAa. Onpia, (156) 
dd ]rar” ¿Ew Tfjc Oúpac. 
(4a.) avactpépes 


dvBpwroc dpyilóuevoc: [ira lrro[cricopas.. 
(Co.) 78” oixe’ cc róv yeirov' e000c nash) 


TOV pLoLxóv, oluWwitew dpdcac Nutv pakpá 370 
kal peydàa. : 

(da.) pávrw ó crparuorac [re]pi[dyes (0191) 
TOUTOV* EMUTUYXÁVEL T. ` 

Co. kóňw T7)v Búpav. 


(daj  dvBpwrre kaxódarpov, Ti BosAec; mot pépet; 
(Co.)  e€vreúdev «t; 


(4a.) TvxÓv. AAA ri rrodumpaypoveíe ; 
(Cw.)  ArrovevóncOe, mpoc dev; ¿Aevdépav 375 


351 éx«wv Jensen uel neglecto dicolo pot personarum uiceshic plane 
incertae 352 9ée. K. F. W. Schmidt 353 eúxpivi Wilamowitz: 
? eUk«pvra — 356 axapec potius quam axapye legi dicunt Lefebvre, Jensen 
362 suppl. Jensen: ravra 9% Sudhaus: rovroví Leo 364 suppl. multi 
365 suppl. Leo 367 à$jkaz' van Leeuwen [-]vad...)d[ C, suppl. 
Sudhaus 368 suppl. Sudhaus 371 %epudye, uel empiaro Sudhaus 
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Mos. Reconozco que tú vences. 


Da. De poco en verdad "¡Heracles! 
[también ahora necesitas. 
¡Seco estoy! Pues no son esas cosas, como entonces pensaba, 
[fáciles de dilucidar. 
SOSIAS 
Nuevamente, me ha enviado trayendo la clámide 
y la espada, para que, llegándome, vea qué hace y le diga. 355 
Y casi casi necesito declarar que atrapé 
al adúltero dentro, para que, habiendo saltado, corra... 
si en absoluto no lo compadeciera. 
Tan desdichado a mi señor, ni si en sueño 
lo viera, lo he visto. ¡Oh amargo retorno! 360 
Da. El mercenario ha llegado. Totalmente difíciles estos 
acontecimientos son ¡por Apolo! ¡Sí, éstos! 
Y lo capital aún no considero, 
al señor; si acaso del campo presto nuevamente 
viniere, qué perturbación hará, una vez que se presente. səs 
So. Y vosotros la dejasteis ir, sacrílegas fieras, 
la dejasteis ir fuera de la puerta. 
Da. Se vuelve 
el hombre encolerizado. Me retiraré un poco. 
So. Ella de inmediato se ha ido a casa del vecino evidentemente; 
a casa. del adúltero, a gemir pronunciando para nosotros 
` y grandes cosas. [enormes sro 
Da. De adivino el soldado lleva consigo 
a éste. En algo es exitoso. 
So. Tocaré a la puerta. 
Da. Hombre malhadado ¿qué quieres? ¿a dónde te conduces? 
So. ¿Eres de aquí? 
Da. ¡Por fortuna! Pero ¿por qué te entrometes?- 
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€xew yuvaíxa rpóc Bíav rod kupiov (186) 
ToApáre KarakAeícavrec ; 

Za. cc rro[vnpoc el 
kai cukoóávrqc, óc[ 

(Co)  mórepa vopiler” odx Éyew Z[u&c xoà 
oùð” Qvópac elvat; 

{da.) val uà Aia, re[rpw]Bo[Aouc. 380 
oray de rerpadpdxpouc rovovr[ovc] Aa[p Bde, (161) 
7] pariwc paxodueb” Univ. 


(Ce...) [HpaxAlelic, 
mpdyparoc ácedyodc. ópoAoyetre 8', etré pot, 
f êyew ;] 
[4a.] dm ]eA0' , dvépwre, 
[Co.) n [ZAlapiwv—otxeras, 
¿ec obrloc [¿crar] udprv[c. duoJAoyetr” ¿yeu ; 385 
(da.  ov. [ Jrev[ 
[Ccv.] 0] /opat rwac (195) 


v. lm / ki 13 "w ° 7» 7 
üp ôv [crévov rac. mpoc rü) orech’, einé pot, 
^ ` 
rrallew; tic ó Añpoc; korà kpdroc TO 6ucruxëc 
otxi9u0y TOUT” adrix” efaprcouev. 
ordile TOV porxóv. 
Ki , v 
(4a.) rrovnpóv, ðe 390 
A ° € ^ LJ > , 4 
Wecrep map’ uiv odcav. emuuéverc rádas. (201) 
(Co.) ol rraídec ot rà meXrt" ofrot mpiv rrúcas 
Saprrácovras rávra, kàv TreTpwBodouc 
kaAfjjic. 


377 suppl. Jensen in m.d. 8]a leg. Guéraud, 8]w Jensen 378 óc 
Torah’ urodauBaveic Jensen: ócr«c el Leo: alii alia 379 "juác 
Koerte — xoX» Wilamowitz 380 suppl. Sudhaus 381 rerpa- 
6paxpoic C: rerpadpaáxpove Sudhaus: rerpádpaxpoc Jensen TOLOUTOUC 
Aaufdyq Schmidt: rov rovc Tic Af. Gomme 382 suppl. Jensen 
:384 ¿xew Sudhaus (4a.) ¿reA0” van Leeuwen : rrápeA0” Jensen avĝpi:]m’ 
CG 'llapíwv van Leeuwen 385 «Wwe obroc écras ego  JAoyewr? 
leg. Lefebvre : éxeivoc érvye papruc àv Aéyes T” Exec Sudhaus 386 ove 
éxopev aurrv €v8ov Jensen uix recte Yopal rwac: Lefebvre 
387 crévovrac van Leeuwen 388 [...]oAgpoc C, suppl. Leo 
392 ovror Guéraud : e0ff'óc Schwartz 
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¿Habéis perdido el sentido?” ¡Por los dioses! ¿A libre 315 
mujer tener, contra voluntad del dueño, 
os atrevéis, habiéndola encerrado? 
¡Qué malvado eres 

y sicofante, que... 
¿Acaso pensáis que nosotros no tenemos bilis 
y que no somos guerreros? 

Sí ¡por Zeus!, de cuatro óbolos. sso 
Pero, aun cuando de cuatro dracmas a tales te reclutares, 
fácilmente en verdad haremos guerra a vosotros. 


; Heracles! 
¡Qué insolente cosa! ¿Mas reconocéis, dime, 
tenerla? 
¡Apártate, hombre! 
¡Hilarión ... se va, 
porque éste será testigo. ¿Reconocéis tenerla? 385 
No... 


Veré a algunos 
de vosotros suspirando. ¿Contra quién pensais, dime, 
jugar? ¿Cuál es la chanza? Con la fuerza la desdichada 
casucha esta de inmediato arrasaremos. 
Arma tü al adültero. 

Perversa cosa, infeliz. 390 
Como si estuviera entre nosotros, la aguardas hace tiempo. 
Los muchachos, éstos los de escudillos, antes de haber 
[escupido 

devastarán todo, aunque de cuatro óbolos 
los llames. 
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(4a.) errailov: ckaroódyoc yàp «t. 

(Co.) Tow 
oikoÜvrec— 

(Aa.) adA” oùk Exopuev. 

(Co.) aifot, Añpopas 395 
cápica», 

( Aa.) Gray” êc kópakac: We ecet eya (206) 
€wc €owac àf... ]rwt. 

(do.) Cocía. 


` ` , , , , , ` 
(Cw.) cù pèv el mpócet por, Api, péya TC cot kakóv 
, 
dWcw cy ToUrwv yéyovac ATLWTÁTN. 


(w.)  obrec óvaso, Aéy' rt mpóc yvvatká rot 400 
deicaca karamé$evye. 

(Cw.) Trpoc *yvvatkd Tot (211) 
deicaca ; 

(4o.) kai yàp ovyeO* dc rhv Muppüm, 


x , , o L4  ?" , 
TI» yeirov', odrw pot yévoi" à BosAopa:. 
(Co.) ¿pase tv' olyxe0'; od rò péànp’ écr”, év0d8e. 


(4w.)  oujdev moe? vüv æv cù Bovdes, C[wcia. 405 
(Co.)  án[ay]e ce[auvri, árlajy [....] pevsral (216) 
(desunt uersus fere 1x) 

[XOPO T] 

ACTVS III 
(Cw.) — éxei8ev ne. xpúpar” exc, epo 467 


micreve’ Tpodidwciv ce kai TÒ crparómedov. 
(MATAIKOC) 
KdÜevÓ' árreAOuóv, © paxdpte, TOC páxac 


397 ürovojjrex Koerte: addexdcre Jensen 401, 402 .. .]caca C, 
suppl. complures 403 ...]yevrova C 404. ....]ç C, suppl. 
Sudhaus 405 ..]o«..Joe [.Juv[ .Jv C: oudev moet ego: pndev 
ade. vüv dv Sudhaus Cocía Jensen 406 ¿raye bis Lefebvre: 
dvaye bis Sudhaus Vi]jevà X éyew Jensen: ère ante fevàj; Sudhaus: 
evóndoc el Koerte 467-527 schedae Lipsienses (L). (467-79 deest 
C) 
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Da.  Jugueteaba. Tragamierda en verdad eres. 
So. La ciudad 
los que habitan... 
Da. Sin embargo, no la tenemos. 
So. ¡Oh! Cogeré 395 
una sarisa. 
Da. ¡Vete a los cuervos! Porque entraré yo, 
mientras te parezcas a... 
Do. Sosias. 
So. Ciertamente, si tú te acercas a mí, Doris, algún mal 
[enorme a ti 
daré. Tú, de esto has sido muy culpable. 
Do. ¡Que así aproveches! Di que junto a una mujer, a alguna ¿oo 
[parte, 400 
asustada, se ha refugiado. 
So. En efecto, se ha ido a casa 
[de Myrrine, 
la vecina. ¡Así aconteciérame lo que quiero! 
So. ¿Ves a dónde se ha ido? A donde su solicitud está, allá. 
Do. Nada hace ahora de lo que tú quieres, Sosias. 405 
So. | Apártate a ti misma, apártate. ¿A mí mentiras dices? 
(faltan como 60 versos) 
DEL CORO 
ACTO III 
So. De allá llega, habiendo recibido dinero; a mí 467 
cree. Te traiciona, también al campamento. 
PATAICO 


Duerme, habiéndote retirado, oh dichoso. Las batallas 
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raúrac édcac* odx Úyuatvetc. cot AaAO, 470 
Trrov pelec ydp. 
(HOAEMQN) #rrov ; óc menw ice (221) 


KoTúÀmv, rpoeidwc rrávra Tavb” ó Gvcrvyi]c 
TNPQv T` épavróv eic TO péMov. 


(ITa.) ed Aéyec. 
neicÜnri por. 
JIo. Ti Ò écriv ô KeÀeúete euof; 
(Ila.)  ópÜGc p” épeoráw. viv yù 97) TEAN ¿pó, 475 
(Co.  ABpórovov, ëmucúumvov. 
(ITa.) elcw TOVTOVU (226) 


a mpúTov drórepfov roUc Te raídac ode dye. 
(Cw.)  karxóúc uoucetc. ròv rródepov SraMcera., 
e£àóv AaBeív kara kpdroc. 


(ITo.) otroc( ç 'yàp— 

<Cw.> Ildrauzoc ; ¿EóMuciv.—odk ëch’ hyepóv. 480 
(Ila.) “poc r&v bev, dvOpwr”, árreMe. 

(Co.) dmépxouau.— (231) 


eur cé morheew Ti al ydp, Afpórovov, 
x 
Exetc Te poc 7roÀuopxtay cù xprciuov 
, a - 
Súvacal.7 dyaBa(veuy, nepixabijchar. moi crpépet, 


Aaudcrpe ; PexivOne; péet rovrov TÍ cov; 485 
(ITa.) | «i pév ri rowoUr” jv, Tlodéucwv, otóv Pare (236) 


Úpeîc TO yeyovóc, kai yaperi)v yvvatkd, cov— 
(IIo.) | otov Myec, IIdrawe. 
(ITa.) dradépes dé re. 


471 oe corr, ex oc L, 473-92 P. Oxy. 2830(015) 474 €pot 
leg.Wilcken : epe Koerte 475p om.L  vóvom. O15 478 para- 
graphum sub u. O15 [L] &weic L!: yei] moAepnew L?: yemoÀepteic 
O15 &vcerat LY: 8ioAverac L?: -ere L3 [O15] . 479 nullam para- 
graphum habet O15 [L] efov O15: in L 8eoy dispicere se credidit 
D. Mueller ? (17o.) osroc—(Ce.) ¿Ma yàp | IHdrawoc é£ó)vew Turner 
480 o. ara«xocL, sec. Wilcken : raratkoc O15 :...... ]x C, sec. Lefebvre, sed 


potius .....]x cover: O15, C, fortasse etiam L 481 Polemoni 
dant Jensen Koerte, Pataeco Sudhaus Del Corno azepxopae: C[LO15] 
486 rom. O15 wroàepwv C[O15]: w om. L 488 marae: G 


sub uersu paragraphum habent C, O15 
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estas en dejando. No estás sano. A ti hablo, 410 
pues menos ebrio estás. 


POLEMÓN 


Pa. 


Po. 
Pa. 


So. 


Pa. 


So. 


Po. 


So. 


Pa. 


So. 


Pa. 


Po. 
Pa. 
Po. 


Pa. 


¿Menos? Yo que he bebido quizá 
una cotila; que todo esto preví; yo desdichado 
y que a mí mismo resguardo para el porvenir. 
Bien dices. 
Fíate de mí. 
¿Y qué es lo que intimas a mí? 
Rectamente me preguntas. Yo ahora diré lo demás. 415 
Habrótonon, da la contrasefia. 
Adentro a éste 
primero despacha y a los muchachos que lleva. 
Mal administras. La guerra disolverá, 
es posible capturarla a la fuerza. 
Pues aqueste me... 
¿Pataico? Arruina. ...no es general. 480 
¡Por los dioses, hombre, retírate! 
Me retiro... 
Pensaba que tú harías algo. En efecto, Habrótonon, 
tú algo útil tienes para el asedio, 
y puedes montar, circundar. ¿A dónde te vuelves, 
prostituta? ¿Estás avergonzada? ¿Qué te importa de esto? 485 
Si, pues, fuera una cosa tal, Polemón, cual decís 
vosotros, lo sucedido; y a la mujer esposa tuya... 
¡Cómo hablas, Pataico! 
Pero, en algo difiere. 
Yo esposa he considerado a ella. 
No grites. 
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490 8' Or5: om. CL 
495 e Wilamowitz 
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s 
éyà yaperi)v vevóptka TaÚrnv. 
` , 
pù Boa. 
, ,» x >” e , 
Tic O éch’ ó dove ; 
, ` , » P, 
ép.ol Tic; aÙTh. 
, m 
ndvv KaAóic. 
» 3 ^ ` LÀ m > * , 
mpeckec adrie TUXÓV ¿cwc, vOv Ó” oükére 
s , > % ` , , 
armeAjAubev Š oU xarà Tpórrov cov ypwpévov 
aru. 
, , 3 ` , , ~ 
Ti phic; où kar rpómrov ; TOUTÍ pe TOV 
Ld , , 3 ? , 
Trdyreoy Aedúrmmac poXucr. euma, 
épàic* 
m~ $% 5 m~ v » a ` ` ^ 
Tour" old axpuBdc: wch’ Š pev vuvi rroeíc 
aromAnkróv ecrw. mo? pépet ydp; 1) riva. 
åfwv; éavrijc ecT exetvn Kupta. 
Lad Lad 2 
Aouróv TÒ neibew TÓL kakôc ĝiakeruévwit 
épávrí 7” écriv. 
` 
ó de drep0apresc êpot 
> , * < 3 y ^ 
drróvroc adriv odx dóucet pe; 
y `. 
Qc? éykaAeiy 
3 ^ 9 93 m y . w * , 
dóucet c éketvoc, av mor ëÀ0Tuc etc Aóyouc. 
el O exfrácer, Bien» Od)Àcetc: od xe 
, ` 3Q/ > x , 
Tuteop(ay yàp Tádixny”, EyxkAnua de. 
s ^ 
oùð dpa viv; 
309 9 LJ 
od9 dpa vbv. 
oúk old Ó Tt 
, ` h! 
Aéyo, pa mv 4umrpa, Any dxáy£opat. 
I'vképa pe karadédoure, karaAéAouré pue 
I)vképa, Iláraix”. GA etmep our cot Goket 
£ , ` ` , 
mpáTrew—cuvijÜnc cda yàp kai modric 
AcAáAgkac adri rpórepov—6éABdv 8uaAMéyov, 
mrpécBevcov, ikereúw ce. 
TOUTÓ por Ooket, 
opütc, moeîv. 


490 
(241) 


495 
(246) 


(251) 


505 
(256) 


510 


494. epeic CL, corr. van Leeuwen 
496 paragraphum habet C mor L: 


504. paragraphum habet L, non C 510 8oxecc C>% 
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Pa. 


Po. 


Pa. 
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¿Y quién es el que la dio? 
¿A mí, quién? Ella misma. 
[Muy hermoso. 490 
Gustabas a ella casualmente tal vez; ahora, en cambio, ya no. 
Pero se ha ido, porque no de buen modo tú tratabas 
a ella. 
¿Qué dices? ¿No de buen modo? De todas las cosas, 
ésta habiendo dicho, sobremanera me has apesadumbrado. 
Enamorado estás. 
Esto sé perfectamente. De manera que, lo que ahora haces, 195 
es locura. ¿A dónde te conduces, pues? o ¿a quién 
habiendo de llevar? De sí misma es ella dueña. 
El persuadir es lo restante para quien mal se encuentra 
y está enamorado. 
¿Y el que la ha corrompido, estando 
yo ausente, no me injuria? 
Al grado de inculparlo 600 
te injuria aquél, si alguna vez llegaras a palabras. 
Pero si lo fuerzas, pagarás justicia. No tiene, 
en efecto, castigo la injuria, sino inculpación. 
¿Ni siquiera ahora? 
Ni siquiera ahora. 
No sé qué 
diré ¡por Démeter!, excepto que seré estrangulado. 505 
Glycera me ha abandonado, abandonado me ha 
Glycera, Pataico. Sin embargo, si en verdad así te parece 
hacer —familiar eras, en efecto, y muchas veces 
has hablado a ella antes—, yendo, dialoga, 
sé embajador, te suplico. 
Esto me parece, 510 
ves, hacer. 
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515 pidoripovpevoc: L 


quod teneri potest omisso rov (Sudhaus) uel oúdey (alii) 


C::mapa[...]cepxouav L 528 5' ave£eAew C, corr. complures 
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dúvacas de OryrovÜev Aéyew,. 
Iláratke. 
perpiuc. 
dMa py, ITárarke, oet. 
AUTT) 'crw 1) CwTNpia ToU mpáyparoc. 
€yo yàp el Te TØTOT MOLA” 0Àcc— 
el pr OtareAó rrávra Hidoriuodyevoc— 
TÓV kócpov ayric el Üecpijca.c— 
Ka Aic 
€ yet. 
bewpncov, Haraxe, mpoc Deiv: 
pGMov u’ edece. 
© IIóceov. 
deúp' th. 
évóvual” ol”: oía de daiveb” vue dy 
AdBni Ti ToUTwvV" où yàp éopákew icwc. 
Eywye. 
«ai yàp TÒ éyeboc OxjmovÜev Tv 
&£iov iôeîv. dida ri pépw vOv eic uécov 
TO uéyeOoc, euBpóvryroc, ómép ¿Awv AaAÀv; 
pa roy Aia. 
od ydp ; ¿Ada dei IHárawé ce 
¿¡detv. Búdile Seúpo. 
Tüpay'* eicépyopas. 


oUK eichhepeîche Darrov Úneic Exrrodww ; 
Aóyxac €xovrec ExTrerrpónkaci pot. 
Ul A , , 9 ^ ` 
oùk àv OUvauvro O é£eActy veorruàv 
, + , 3 9 e , 
xedidovwv: otot ydp eic! ot Báckavot. 
dAAà. Éévovc, dic”, etyov: eici O oi £évoc 


(261) 


515 


(266) 


52o 


(271) 


525 


(276) 


530 


518 mwocàó[ C: rrocibo[... Jeup':0r 


523 law L: AaAw: C sec. Lefcbvre, ÀaÀ@ sec. Guéraud 
524 ov8BevovyapLC — aX...]evyece L (i.e. 4AAá dei ye) : aMoBec raraixe ce C, 


ydp eic! ego: oxovrapeic C: oloímen eic' Koerte olim 
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Po. Y puedes, sin duda, hablar, 
Pataico. 

Pa. A medias. 

Po. Pues bien, Pataico, es necesario. 


Ésa es la salvación del asunto. 
Pues esi yo en algo alguna vez he injuriado totalmente ... 


Si no vivo en todo como amante del honor... 515 
El ornato de ella si contemplaras... 

Pa. Bien está. 

Po. Contempla, Pataico jpor los dioses! 
Más me compadecerás. 

Pa. ¡Oh Poseidón! 

Po. Acá ven. 


¡Qué vestidos! ¡Y cómo ella luce, cuando 
lleva alguno de éstos! Pues no la habías visto tal vez. 520 
Pa. Yo, sí. 


Po. En efecto, la magnificencia ciertamente era 
digna de ver. Sin embargo, ¿por qué llevo ahora al 
[medio 
la magnificencia atónito, mientras sobre otras cosas 
[hablo? 
Pa. iNo, por Zeus! 
Po. ¿No, pues? Sin embargo, es necesario, 
veas. Camina por acá. - [Pataico, que tú 
Pa. Paso. Voy dentro. 525 


Mos. ¿No entraréis a morir presto vosotros lejos de aquí? 
Lanzas teniendo me han saltado fuera. 
Pero mo podrían arrancar un nido 
de golondrinas. Pues tales son los envidiosos. 
Sin embargo, mercenarios, dice, tenían. Pero son los 
[mercenarios, 530 
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oi repiBónyto: Cocíac etc odroci. (281) 
m ` 
mov yeyovórwv d0Aiwv Kara TÓv xpóvov 
TOv vOv—opà yàp yéyove roUTOV vóv xkadr 
> g - 0 3 4 , 
ev draci roíc " EAAqc e ó z+ ON more— 
> , , ^ , » 
oddéva vopilw rv rocovrov à0Mov 535 
yY v e 3 ` ^ y , 
avOpwrrov ovrwc wc euaurov [iv eyw. (286) 
e ^ s > ^ , 1 + 3 4 
wc yàp Tráxicr” eicijABov, oddev wv del 
v » > + 3 ` ` ` , 
eiwO” émotouv odd€ mpóc Tv prépa 
ln m~ 
eccfjABov, où TÓv Evdov ékdAec! oddéeva 
` , , > , >> 9 ` > ` 
mpoc epavróv. eic otkóv rw” ¿AdWv ékmroóov 540 
evradda kareketumv CUVECTTKOIC mávv, (291) 
` m , , ` , » e 
TOv Áñov eicrréutro de SnAcwcovÓO” Ort 
kw, TOCODTOV AUTO, TpÓc TYV NTÉPA. 
odroc èv odv puxpóv Tt Ppovricac ¿od 
dpicrov ajroic karadaBuwv Trpokeluevov 545 
> , € , > ` , - , 
eyépulev abróv: év de TOÚTDL TL xpovwt (296) 
kaTakelpevoc mpoc guavrov ¿deyov: “adrira 
, ^ 
Tipóceccw 7) prp àmayyeAobcd. pot 
A _ , 
mapà Tic epwpévnc Ep” ofc dy nci por 
> ^ , 
eic Tadrov €ABetv.”” aúroc éuedérwv Adyov 550 
(desunt uersus fere clx) 


[XOPO Y] 


ACTVS IV 
[PAYKEPA] 
riy haré? asrot, AARIS (303) 
kalraduyoúc” éóvvdp qv ; où crorreic; 
iva pe Aa yuvatka ; kar” epè yàp mávv 710 


533-4 Philoponus in Arist. Meteor. p. 94 Hayduck Mévavipoc: fopa 
yàp viv roúrov yéyove xaX, Se” ó zç Bj rrore. 540 aX eic C: dAA” del. 
Schwartz (sed 8” addidit): rev” del. Lefebvre 548 ayyeAovca C, corr. 
Croenert, Sudhaus 707-9 xepdaivew Se ri | ¿ABoúca mpóc r3v 
prrép” avroú, pidrare, xai Sedpo karadvyoüc! eduvauny c.g. van Leeuwen 
post Leo, Sudhaus 708 $: [ArJare Jensen 709 ` ov ckore.c C 
710 ..]apeX...] yvvawa C, suppl. Sudhaus 
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los celebrados, aqueste único Sosias. 

De tantos que han llegado a ser infelices en el tiempo 

actual —pues de ello hermosa fecundidad ha habido 
[ahora 

entre todos los helenos, por una u otra causa— 

de entre tantos, pienso yo que ningún 535 

hombre tan infeliz, como yo mismo, vive. 

Pues inmediatamente que entré, nada, de lo que siempre 

he acostumbrado, hacía; ni hasta junto a mi madre 

entré; de los de dentro mo llamé a ninguno 

ante mí mismo. A una habitación, lejos, habiendo 

ahí permanecía completamente absorto; [entrado, 540 

y a Daos envío dentro, para manifestar que 

había llegado, eso únicamente, ante mi madre. 

Así pues, éste, poco habiendo pensado en mí, 

la comida habiendo hallado dispuesta para ellos, 545 

se hartaba él mismo. Y en este tiempo 

permaneciendo quieto,a mí mismo me decía: “en seguida 

se acercará mi madre para comunicarme 

de parte de mi enamorada, en qué (condiciones) me dice 

que a mí se llegaría”. Yo, solo, practicaba discurso. 55o 

(faltan como 160 versos) 
(DEL CORO) 


ACTO IV 
GLYCERA 
¿Y qué cosa ganar podía, 
yendo al lado de la madre de él, queridísimo, 
y habiéndome refugiado acá? ¿No comprendes? 
¿Para que me tomara por mujer? Pues totalmente 
[como yo 710 
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, + - " 
yeyov' obroc. dAA” où roô’, éraipav O iva p éyg; 
elr où AaBeív roúrovc àv écrreudov, 7dAav, (305) 
, ld ° 9 ^ E , 5 - * $, , 
adroc T. ékeivoe ; AAA” irapuide eic TAÙTÒ e 
TÕL Tarpi karécroc”, eldoury $ odrwc éyo 


ddpóveoe éyew €yÜpav re Tpd[rrew 715 
€ ^ » e , ^ 

úuîv O úróvorav karaAcrety [| 

Tv é£aAeljier! oùkér ; où alcx[úvopas, (310) 


IIdárawe ; kal cù rara. evunerereuévoe 
7A0ee, roraúrnv 0” úrredaBée [pe yeyovévar ; 


(ITa.) pr 69 yévovr', à Zeú rrodu[ripnO” à 86 Aéyew 720 
deitarc ¿Ande övr” éyo [ 

(TA) | GAY! doi: mev Frrov. [eic érépav tiva (315) 
úBpilérw TO Aorrróv. 

(ITa.) ovy [ 
yéyove TO Óeuvóv. 

(TA) ávóci[ov 
o[ , TáJAay, Depárraivay [ 725 

(desunt uersus fere xvi) 

[D] e PopBal» 242 
roUmoÚ TaTp0c kai juyrpoc, ell (320) 
del map’ énavrf rabra kal Tnp[etv, 

[ITa.] Ti oÚv 
Bovder ; 

(TA. kopicachai rabTa. 

711 ...Jovov [...JeAA C, suppl. Sudhaus  roúr” C 715 mpárrew 
K. F. W. Schmidt, Wilamowitz : rpáfa: Jensen, improbat Guéraud ad 
finem Mvppivy Meister (-9c Koerte): yevróvo» Sudhaus 716 àxo- 
culac Koerte 717 efadeubparr” C, corr. Gomme ouxer” C: 
ousérror” uel ovrror” dub. Gomme  aicxóvopar Leo: aicxuvera: Sudhaus 
718 cuurrer[ C, suppl. Sudhaus 719 suppl. Koerte 720 d de 
Aéyew Schwartz: ádixa de Wilamowitz 721 éyo uv (tywye Ger- 
hardt, éyw de Schwartz) veí&oua. Wilamowitz 722 suppl. Sudhaus 
723 potius oux[ quam ovA[ éxoúctov Sudhaus 724-5 dvócuov 
xotov dv | o98' dv, 7ádav, Üepámawav épydcavró ric van Leeuwen, similia 
Sudhaus 742 éyo map’ adríic AaufBdvw yvopícuara van Leeuwen: 
¿yw ò’ éxeivy' éAMduBavov yvwpicuara Koerte 743 ciwbew (eiB.cuat 


Sudhaus, ékéAevcev van Leeuwen) 8” ¿xew Wilamowitz 
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Gly. 
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ha nacido éste. ¿Mas no esto; sino para que de con- 
[cubina me tuviera? 
¿Entonces, no me habría preocupado de ocultarme a 


[éstos, infeliz, 


y él mismo también? ¿Audazmente, en cambio, en el 
[mismo lugar 
que su padre, me estableció; y yo escogí 
ser tan insensata y hacer enemistad con Myrrine 
y a vosotros dejar sospecha de deshonestidad, 
que ya no se borrará? ¿Y no me avergüenzo, 
Pataico? ¿También tú, convencido de esto, 
viniste? ¿Y supusiste que yo he sido tal? 
¡No sucediera así, oh Zeus venerando! y lo que dices, 
ojalá mostraras tú que es verdadero. Yo creo. 
Pero no menos vete. Para con alguna otra 
sea insolente en lo que resta. 
No voluntario 
ha sido lo terrible. 
Impío sería y cual 
ni siquiera, ¡infeliz!, a una sirvienta alguien lo hubiera 
[hecho. 
(faltan como 16 versos) 


Y yo recogí esas prendas de reconocimiento 


de mi padre y de mi madre y acostumbraba tener 
Siempre conmigo misma éstas y guardarlas, 
(Qué, pues, 
quieres? 
Que éstas sean traídas. 
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[/1o.] [drréyv]wrac c[d yàp 745 
Kopf. Tov dvÜpormov ; Ti Bovet; 
[TÀ.] ditare, 
cid cod yevécOw Toró por. 
(ITa..) rpaxOíceras 
ToUro (TO) yeAotov. AA” Úrrep mávrov éypíjv (325) 
óp&]» ce. 
(IA.) eya TAM dpicra. 
(ITa.) obra Exec; 
Tic TÀV Bleparrawóv otàe rath’ órov cri coi; 750 
(DA) 7% Awpic ot8e. 
(ITa.) kadecarw T)» Áwpida 
ew Ttc. AM” pwc, T'Àvképa, mpóc TÀv Dev 
Je[c]r', e$ ofc Adyouc vuvi Aéyo (330) 
Aw. à KEKTTLEVN.. 
(TA) ri écrü;] 
(Ao.) otov TÓ kakóv. 
(TA) e£éveyké por 755 


Tijv kicrió ] €£c, Awpi, rjv Ta rrouida 
x . LADA r y I 
éxoucav: oicha v] Ai- Ñv 8é8wxdà cot 
rmpeiv: Tí k]Aaew, à0Ma ; 


745 deest paragraphus suppl. Capps: dA éyvwxac cú ye Jensen 
746 BovA« [:] $¿Ararg leg. Guéraud : BovAe, d:Aráry Jensen 747 M) 
[.]pax8[.)cera. C 748 +ó add. Richards, ye Headlam, o? van Leeuwen 
Tour; Croenert ante yeÀoíov dist. Arnott 749 suppl. Ellis, Headlam 
éxe van Leeuwen 750 suppl. Leo . 751 ]coi8e C, suppl. Leo 
752 ]c:aAA” C, suppl. Leo 758 wc vapécr' Sudhaus olim, postea 
éxeiv” ápeíc”  vuvidoyocdeywdeyw C ($ uel A Lefebvre x Jensen): Aóyowc 
vuvi Aéyw Capps: yò vuvi Aéyo Sudhaus (olim Aéyw vun Adyo:c) 
754 Àóyow cuyyva env d0c Jensen: kariodca c. ó. van Leeuwen  xexrg- 
pevy: C 755 suppl. Jensen 756 rnv kicrid” Croiset: rjv kovrià" 
van Leeuwen: rrv verið’ Koerte 757 €xovcav Leo otcÜa v) di” 
Croiset: dpyupid:” Sudhaus olim: Jo, ccrtum esse contendit Jensen, 
Jņ Sudhaus  inlragmento minimo quod ante hunc ucrsum habct tabula 
phototypica 0 uideri potcst, fortasse ¿0a 758 rnpeiv van Leeuwen 
ri kAateic; Hcadlam *” 
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¿Desconociste tú, pues, 
absolutamente al hombre? ¿Qué quieres? 
Querid ísimo, 
por tu mediación que esto me suceda. 
Será hecho 
esto, lo irrisorio. Pero por todo sería necesario 
que tú vieras. 
Yo conozco lo mío perfectamente. 
¿Así eres? 
¿Cuál de las sirvientas sabe dónde tienes estas cosas? 
Doris sabe. 
Llame a Doris 
alguien afuera. Y, sin embargo, Glycera, ¡por los dioses! 
. es, por las palabras que ahora digo. 


¡Oh dueña! 
¿Qué hay? 
¡Qué desgracia! 
Sácame 
la cesta afuera, Doris, la que las prendas bordadas 
tiene. Sabes ¡por Zeus! La que te he dado 
a guardar. ¿Por qué lloras, desdichada? 
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(ITa:) méxrovOd. ru, (335) 
yy 7ov Áta rÓv Cwripa, [ c. 9 rr]dvv 
] rpáyy” oddév. nk[ 760 


(desunt uersus fere vii) 


^ ` 2 3 > > y ` e ` 
ôv] xai TÓT' elóov. od map’ adrov oÚroct 
Tpáyoc Tic 7) Boüc 7) ToLovTi Ünpiov 
ECTNKEV ; 
(TA) €Aadoc, didrar”, écriv, od rpáyoc. 779 
, 3 y 3 4 ` ` F. 
(Ila.)  képalr” éxew roUT” oída. kai rovri TpiTOV (341) 
mer Jewoc &mmoc. tic yuvaLkoc Tic éufjc 
, * 9 ` ^ ` 49 > , 
rrotkiAjuar” écri raúra kat pad” a0À Cac. 


(Mo. où rúv] dôvvárwv écri, rovri por ore? 
CKOTTOUVITL, TV Eur» TEKOUCAV prépa. 775 
du époi zrpo]ec@a, Buyarép” adri: yevouévqv: 
, A , ^ 5 ` 3 w 555 ` 
el Oe yeyévmr]a, roUr”, a68eÀAó7 Ó écr ép?) 
adry, kdáxicTr ] eP0app” ó Gvcrvy?)c eyw. 


(ITa.) d Zeú, rü” 709 Tarridorra TÀv env ; 
(TA)  rrépai»” ó Boúdet ToUTo muv0dvou r’ épo?. 780 
(ITa.)  rró0ev AaBoúca rabra kéxrryca: dpdcov. (351) 
(TA) éw roícó” avnipébny mor’ odca marðiov. 


(Mo.) | émávaye cavróv pakpóv: ec pob[ 
7K« TÚXTC eic katpóv olketac [éyo. 
(Ila.)  uóv © éxetco; TOTO yàp chuawé pot. 785 


759 Jvcwrnpal C: vij róv ia ròv Croiset  Bavwacrov Klaus: 0avud- 
«ov Sudhaus: vúv 8ewóv van Leeuwen 760 deAmrov odv Sudhaus: 
ámicrov ov Koerte 768-827 L 768 à» Koerte 770 Ñ rpayoc: L 
771 suppl. Herwerden our: L 772 suppl. Koerte 773 suppl. 
Dedoussi: údacuar” Schwartz: «ocior! van Leeuwen 774 où ræv 
Koerte: év ràv Wilamowitz 775 suppl. Sudhaus 776 du” époi 
Gomme: óvrwc van Leeuwen: Ad8pa. Sudhaus mpoécdoar Koerte 
777 suppl. Sudhaus 778 aúry Sudhaus káxicr” ëġhapp’ Koerte 
779 ...]v L, suppl. Sudhaus 780 suppl. Schwartz: c'juow! Robert 
781 ....]v L, suppl. Koerte 783 pobiwı Koerte (rivi add. Wilamowitz) : 
po0w: rà viv von Arnim: poba rugpAd van Leeuwen: podoúnevoc Allinson 
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Ha padecido algo, 
ipor Zeus el salvador!, pasmoso en verdad; 
increíble es, en efecto, hecho ninguno... 
(faltan como 7 versos) 
al que también entonces ví. ¿Al lado de él acaso no 
[éste, 
un cabrón o buey o bestia semejante, 
está parado? 
Ciervo es, querido, no cabrón. 
Cuernos tiene, esto sé. Y aquesta tercera, 
es alado caballo. De la mujer mía, 
y muy infeliz, son estos bordados. 
No es de las cosas imposibles —me parece, cuando esto 
contemplo— que la madre mía, cuando dio a luz, 
parió antes a la hija que junto conmigo le nació. 
Y si esto ha sucedido, y es hermana mía 
ella, ¡malamente destruido estoy yo el desdichado! 
¡Oh Zeus! ¿Qué es ahora lo que ha quedado de mis 
[cosas? 
Lleva a cabo lo que quieras y esto a mí pregunta. 
¿De dónde habiendo tomado esas cosas, las posees? 
[Cuenta. 
En estas cosas fui recogida una vez, siendo niñita. 
Retírate un poco. ¡Cómo, con cierto estrépito, 
llego yo en la oportunidad de la suerte propia! 
¿Y sola yacías? Esto, pues, dame a conocer. 
No, en efecto. A mi hermano alguien expuso y también 
Ta mí. 
Esto sí es para mí una de las cosas que por mí se 
[investigan. 
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TA) oó ofr " ddcApov E O” e£éünke kdpé Tic. (356) 
Mo.) “our; ue êv pot TÕV [ép]oi ¿nrovpevov. 
Ila.) «ác obv éycipicÓnr! ar’ dMiAwv dlxa ; 
TA)  Éyow dv eimetvy mávr! àkqkovid. cov 

TALA de y” épra, pnra yàp TaT’ écri por 790 

éxetva O adri un $pácew Opopoka. (361) 

(Mo.) rat toUró por cúccnpov eiprykev cad éc- 
ópopokev TÍ unTpl. no? mór eim yic; 


(Ia.) ò ù AaBow ce kal rpéġwv Tic Rv more; 

(TA) — yvvij p ¿Bpe[pev, N) TÓT elde keusévny. 795 
(ITa.) Toú 87) Tónmov ri pvruóvevpd cot Méyei; (366) 
(DA)  kpývyv rw” efine k]gi rórrow <y”> úrockov, 

(ITa.) | Tróv adrov õvrep xw Tielc eipnké por. 

(DA) “(c Ò’ obróc écrw; el Oépic kápol $pácov. 

(ITa.) ó pev Ti8cic maîc, ó de rpébew Ókvóv éyo. 800 
(DA) | c0 8' é£éOnkac àv marp; rivoc xápw; (371) 
(Ila) “dÀ écriv €py” ámicra, rrawiov, TÚXNC. 


7 pèv Tekoüc' ópüc yàp ékAeirei Biov 
eit, piu Š eumpocder 7 Npépas, Tékvo[v — 
(DA) ri Viveros mób’ ; cc Tpépw TdÀaw' [éyo, 805 
(Ia) méne èyevópyy Biov éyew [eibicuévoc. (376) 
(TA) “é pépar; c; Ó Deol, GewoÜ mó(Tpov. 
(Ila.)  jouca T7jv vaóv, Ñ mapeîx uiv rpoplhy, 
dyp]tov kaMúbpas rédayoc Alyalac óAóc. 
(DA)  rádaw ¿ywye Tic TÜXnc. 
(ITa.) édókug. 810 
Yyncduqv 91) rrwxov óvra madia (381) 
Tpédeiw dosAov rravreAÚc dvÓpóc Tpórrov. 


783 S$[L — 789 eq...» L 790 8 L: 8é p’ Robert: 8' érepóra 


Sudhaus 793 Hl...... Ju L: uyrpí Koerte, moô Wilamowitz 
794. cd....]oedo» L 795 «8pe[....]78* L: pep’ $ xoi Sudhaus 
éxxeuiévqv Capps 796 7[... Jure [..]nuovevyua L 297 €[-...Jas L 
y' add. Koerte olim, 8” Schwartz xardckiov Maas 805 ror: leg. 
Jensen  radawl[ leg. Wilcken, ro Aav[Bavov Jensen 806 suppl. Wila- 
mowitz 807 rróruov uel móvov Koerte 809 suppl. Wilamowitz 
810 additum dicolon post rvygc putát Jensen 811 ....]apyy L 


812 7[...] eva [...]Aou L 
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¿Cómo, pues, fuisteis apartados lejos uno del otro? 
Podría decirte todo yo, que he escuchado. 
Pero pregúntame lo mío, pues esto puede ser dicho 
[por mí. 
Pero eso, he jurado a ella no contarlo. 
También este indicio me ha dicho claramente: 
ha jurado a la madre. ¿En qué parte de la tierra estoy? 
Y bien. El que te tomó, criándote también ¿quién 
[sería? 
Una mujer me crió, la cual entonces vióme que yacía. 
Y bien. ¿Del lugar, qué recordativo te dice? 
Un manantial mencionó y también umbroso lugar. 
El mismo que también el que os expuso me ha dicho. 
Y ¿quién es ése? Si está permitido, también cuéntame. 
El que os expuso, un criado; y el que titubeaba criar, 
[yo. 
¿Y tú expusiste, siendo padre? ¿En gracia de qué? 
De la suerte muchas obras son increíbles, ninita. 
Pues ella, habiendo engendrado, abandona la vida 
de inmediato; y un solo día antes, hija... 
¿Qué cosa entonces sucede? ¡Cómo tiemblo yo la 
[infeliz! 
Me hice pobre, acostumbrado a tener recursos de vida. 
¿En un día? ¿Cómo? ¡Oh dioses! ¡Terrible fatalidad! 
Escuché que a la nave, que nos proporcionaba sustento, 
hundióla la ola furiosa del mar Egeo. 
¡Infeliz, en verdad, yo por mi suerte! 
Fardos 
consideré, en efecto, que, siendo mendigo, niñitos 
criara; conducta de hombre completamente tonto. 
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Jaro vávrov Téx[y 


(?) TO Toi[ov; 
(PA.) ] unvuBiceras. 
fv kai dépara kal Bpaxvc Tic [St] dA poc 815 
kócpoc Trpocov yvewptepa Totc [ékket]uévorc. (386) 
(IIa.) | éketvov dvademp[eda. 
(IA.) dA. od] e[cr”] éri. 


0) ] 977. 
(Mo. «AY é[eriv] oór[oc, wc éotx”, o?]uóc rrarrp. 
(Ila.)  €xowc dv eimetv; 


(TA) > (zop$vp]& Com) rec 7v. 820 
(ITa.) v ydp. 

(PA.) xopóc Te raplévwv evravbd ric. (391) 
(Mo.)  oúxouv cuvíjkac ; 

(TA.) d[tadav]éc re xA[avt vov 


xpvcfj Te pirpa. Trávra [kað &]v etpnkd clol. 
(Ila.)  odxéri kabéfw. Hirar[y, xaípe]. 


Mo. el Ò’ eya 
Ji z+ mpocéyecheu[ 825 
rráperue robrov vá[ Ja(.] ŠG. (396) 
(?TA.) ®© beoi, Tic écrw odroc; 
(Mo.) Oc[ric el Ju”; 


(desunt uersus amplius c minus cc) 


[XOPO Y] 


813, 814 uersus detritos et hodie euanidos temere reficias 815 ĉia- 
Adoc uel «ardAi9oc Jensen: dvdyAvgoc Sudhaus 816, 817 suppl. 
Sudhaus (dvadew peda Wilamowitz) 818 ri drec; (DX) rà Aoi" 
d6eAóóc &Aaxe 85Aa8:j Sudhaus 819 suppl. Sudhaus: e4A ut uid. 
por (uel coc) marep leg. Wilcken 820 roppupá uel dpyvpà Sudhaus 
822 ovxoúv edd. suppl. Sudhaus 823 nírpa re xpvcij Herwerden 
xaB' êv elponuéva Petersen, Sudhaus: vúv eipgxd co. Jensen 824 xaipe 
suppleut (fortasse »x[) 825 fin. Jào[ L ut uid. uersus non 
expeditus 826 rayra rapaxovcac Koerte : rapaAafuv áravra Jensen 
827 priorem partem Glycerae dedit Koerte olim, Pataeco Robert 
ócric Sudhaus tetrametron esse ueri simile est 
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de todos hij. 


¿Cuál? 
se indicará. 
Había también collares y de pedrería un pequeño 815 
ornato, prenda de reconocimiento, que estaba con los 
[expósitos 
Contemplémoslo de nuevo. 
Pero ya no está, 
¿Qué evidentamente. 
Pero éste es, como parece, el padre mío. 
¿Podrías describirlo? 
Era un purpúreo cíngulo. 820 


Sí era. 

Y ahí, un coro de doncellas. 
¿No comprendiste acaso? 

Diáfana mantilla también. 
y áurea diadema. Todas las cosas, una a una, he dicho 
[a ti. 
Ya no me contendré, carísima. ¡Salve 
Y si yo 

qué atendéis 825 

presente estoy a éste .... yo 


(Gly.) ¡Oh dioses! ¿Quién es éste? 


Mos. 


¿Quién soy? 
(faltan más de 100 versos, menos de 200) 


(DEL CORO) 
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ACTVS V 

(Ilo) tv” ékavróv dmonvi£aua. 
(Aw.) pa Š [ 976 
(Io) ¿Ma ri rroñco, Áwpt; rc Biscopas 

Ò Tpickakoðaipwv xcpic lv (400) 
(Aw.) | dmeicw wc cé. 
(11o.) arpoc Dev or 
(Aw.) ¿av rpobuunóric dkákoc [ 980 
(ITo.)  oúx évAirroyu” dv oddev. ed roú[r” 


úmépev Myeic. Basil”: éyo) c éAevÜépay 


avpiov dġýcw, Apt. dÀA ô 8e[£ Aéyew (405) 
dkovcov. eiceXjÀvO'. oto: [ 
cc kara kpároc p elAnpac. edil : 985 


d8eAQóv, odxl uowxóv- ó 9 dÀácrop éyo 
kai [nAórurroc avOpwrroc al 
ev0oc émapewovv. rovyapob[v (410) 
kaÀdc Toóv. Ti écri, Áwpl duXrárm ; 
(4w.) dyada: mopeúce0' uc cé. 
(ITo.) kareyéA[a Ó” epo; 990 
(do.) pà riv Adpodiryv, aAA. evedúer[o croXjv: 
ó sap éne£[yr aZ". éxpijv ce vüv Ta[xú 
edayyékia TÀv yeyovórwv 7ro0[ (415) 


976-fin. P. Oxyrhynchica 211 (O) 976 roúrd ye Weil 
977 Bo [ O 978 àv I'ivképac Koerte: (4w.) 0dppev zrdÀu van 
Leeuwen 979 otov Aéyec ed. pr.: ? ole: róde;, 980 ro$v0éyó* 
¿éxew Wilamowitz 981 sub u. paragraphum add. man. alt. evrop’ 
O roër’ ó dm Weil: roúr” ich’. (4w.) iov ed. pr.: ro6r! ich’ ¿ri Wila- 
mowitz 982 Pasıčeywce O 983 troeív Kretschmar 984 diArárn 
Sudhaus: J'Avképwov ed. pr.: $8ovép' "Epoc Wilamowitz 985 édiÀg- 
cev Tóre Robert: an édideic, prAráro ? 986-7 Bekkeri anecd. 374. 29, 
Phot. Berol. 71. 13, Et. M. 57. 35, 0 ©’ ddácrwp . . . &vÜpwroc 987 dôi- 
Kecha 8oxàv Wilamowitz : dvaxpiva: 6éov Polak: dyvoàv ric $v Sudhaus 
988 dm9yxóugv Wilamowitz 989 c£epx Swpic in marg. sin. add. man. 


alt. “HALO 990 suppl. Capps 991 suppl. Kretschmar 
992 enmetúrale ed. pr.: émeckevate Browne  raxú Herwerden: ráda 
ed. pr. 993 robovyéveov ed. pr.: zo8ewà yáp Sudhaus: radnudrwv 
Jensen 
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ACTO V 


Para que yo mismo me ahorcara. 


No en verdad. 


Pero ¿qué haré, Doris? ¿Cómo viviré 
yo, triple desventurado, estando aparte de Glycera? 


Retornará junto a ti. 


¡Por los dioses! ¿Crees esto? 
Si acaso sin maldad anhelares tenerla en adelante. 
No omitiría nada. Bien esto (sábete: que) 
hablas sobremanera bien. Anda. Yo, libre a ti 


mañana, Doris, te dejaré. Pero lo que es necesario decir 


escucha. Se ha marchado dentro. ¡Ay de mí!... 

¡Cómo por la fuerza me has cogido! Amabas, carísima, 
al hermano, no al adúltero. Mas yo, el cautivo del mal, 
y hombre celoso, creyendo que era injuriado, 

al punto ebrio me ponía. Por eso iba yo a ahorcarme, 
haciendo bien. ¿Qué sucede, Doris carísima? 

Cosas buenas. Marchará junto a ti. 


¿Y se mofaba de mí? 


¡No, por Afrodita! Sino que vestimenta se vestía. 
Su padre la alistaba. Sería necesario que tú ahora con 


[presteza 


sacrificios de buen augurio, por los acontecimientos 
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Ovew] éxeivyc edruxnrvuviac | 


(IIo.) vr róv AC, óp0c yàp Aéyew. ò ©’ [ 995 
udyepoc ¿vdov écré ry Uv Ovéro. 

Aw. kavoüv Oe rrod kat TAX à det; 

(1To.) ka[voüv 
Ücrepov éváp£er', ¿Ma radvryy cóarrérox (420) 


p.GAÀov de kay. crepavov drò Bw[uob 
dóeAov enibéchar Bovlopas, 

(Ac) qÜave)repoc 1000 
Tod davet yobv. 

(ITo.) &yere [.. .Jé[ 

(4w.) ral nv EueMev é£ftévas ô| 

(ITo.) | a$róc' ri yàp rábne rec; 


(4w.) © rd(Àav (425) 
é...p kakóv roco[üro]v $v 0spav [od ey. 
elce Kaur) cupurroncouc” [ 1005 


(Ila.)  rrávu cod Hu rò “vóv SuaMaxbrcopas”: 
or eùrúxnkac, róre Déxecdas riv Gig 


Tekpojptov ToT” écriv “EdAnvoc Tpómov. (430) 
GM” ékkaAeíro tic 8[papo]v ad [rov raxV. 
IIo. e(£épxou- AJAX &0vov ¿rep ed[rpatiac 1010 
Tlvrépav)] dveupyrutav ode [ 
rudo pevoc. 
Ia. op0àc yàp Aéyew al 
994. róde ed. pr. : rad Sudhaus: roré Weil 995 dm àyop&c Wila- 
mowitz sub uersum paragraphum inclusit man. alt. 996 »0[ O 
997 xavoüv ëv oúv ed. pr. 998 cg O 999 distinxi  Tre$avov O 
tiva Robert: roBev ed. pr. 1000 m:0a[ O 1001 mowy 


avenc man. alt. in O ye é£c rv xopyv Browne: ? mpo£evetré pot 
1002 deúp? ó re marp Sudhaus: $7 xò var jp van Leeuwen: ? Sep”. (JTo.) 


Ümavdyc 1003 post r.c superscripsit e«epx man. alt. — à rádav, TÚ 
Špá.c; Herwerden: & rüv, où peveic; White 1004. Búpav ijodetv 
Sudhaus 1005 «i re eî ed. pr. 1006 vüv agnouit Handley 
$a Max O 1007 8 ....]a: O, suppl. Dziatzko 1008 ecr[....] 
mpocrp[ O 1009 dpajey Weil aroy raxy Herwerden IOIO init. 
van Leeuwen 1011 ]ap O éfovAero van Leeuwen 1012 m|...] 


pe[..]cO  d 8'odv ¿yo ed. pr.: vov 6° àv ¿yw Sudhaus 
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inmolaras, habiendo ella por buena fortuna obtenido 

[esto. 

Po. ¡Por Zeus! Rectamente en verdad hablas. De la plaza el 
cocinero dentro está. Que sacrifique la marrana. 


Do. Pero ¿dónde está el canasto y lo demás que es necesario? 


(Po.) Canasto 
después se dispondrá; que la degüelle. 
Pero mejor también yo. Guirnalda de un altar 
habiendo quitado, quiero imponérmela. 

(Ix > Mucho más fas- 

[cinante, 

por tanto, aparecerás. 

(Po.) Conducidla fuera. 

(Do.) En efecto, iba a salir para acá el padre también. 

(Po.) ¡Él mismo! ¿Qué, pues, sufrirá uno? 

(Do.) ¡Oh infeliz! 


¿Qué haces? Huyó. Enorme desgracia era tocar la puerta. 


Entraré también yo para ayudar, por si es necesario. 
(Pa.) De ti en verdad estimo el “ahora me reconciliaré”. 
Cuando buena fortuna has tenido, aceptar entonces 
[satisfacción, 
es esto indicio de carácter heleno. 
Pero, alguien, corriendo, presto llámelo fuera. 
Po. Voy fuera. Pero, sacrificaba por el éxito, 
informado de que Glycera había reencontrado a quienes 
quería. 
Pa. Pues rectamente hablas; por tanto, lo que yo 
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uÀo Ayew dxove: rasryy yvgciov (435) 
maw èr ápórox col Ôiðwut. 
(Ho.) Aaufdve), — 
(ITa.) — kai mpoîka trpia raAavra. 
(1To.) kai koôle rroetc. 1015 
(Ila.) “ó Aourrov emdddov crpariórac [óv, ¿va 
mporrerec rromcyic nde ê [ , 
IIo. ZAmoMov, óc kai võv ároAwha zra[p” oàiyov, (440) 
maw Ti Trpd£c) mporreréc ; ovde u[éjulopas 
Tlvképas. SraMayn0i, diXrdr, póvov. 1020 
(ITa.)  vúv u&v yàp Juiv yéyovev apx? [rpayudrwv 
ayadóv TO cóv zrdpouvov. . 
(ITo.) opÜó[c yàp Aéyerc. 
(ITa.) Sià robro cvyyvougc rerúxyra[c (445) 
(IIo.  cúvOve 855, IIárawe. 
(ITa.) érépovc Enryréov 


écriv yápovc por: TÔI yàp VÂ AaufBdvw 1025 
Tijv roô DiAivov Buyarép” à IAL 


FRAGMENTA ALIVNDE NOTA 
1 
STOBAEVS Eclogae ii. 33. 6. Mévavópov Iepixerpopévye 
ovrw TroÜewóv écrw Opórporroc dioc. 
2 
BEKKERI Ánecdota 427. 23. drrodeigas od rrapadeítas. 
¿puc 8^ arrodeutov TaUra Tfju yuyayki kat 
ITepuerponévn: Mévavópoc. 

1013 yv[ O 1014 ÀO 1015 moercego: éxec ed. pr. 1016 iva 
ego (ómoc ed. pr.) 1017 rjv piArárgv Jensen: dypioúpevoc Koerte: 
? có mpáyp! onc 1019 suppl. Wilamowitz 1020 T'Àuxépa, 
ed. pr. $:Ararquio[ O 1021 in m. sin. ]«e scr. man. alt. (= 


yAv]xe), falso ut opinor 1022 suppl. Sudhaus: v? Aía ed. pr. 
1023 Glycerae dederunt edd. fin. é£ éjoú ed. pr.: ? eixórwc uel (IIo.) 


` 


ed Àéyetc, 1024 (yq O superscr. mode} eici mara 1026 xai 
^eot ed. Dr. 
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(Po.) 
(Pa.) 
(Po.) 
( Pa.) 


(Po.) 


( Pa.) 


(Po.) 


(Pa.) 
(Po.) 


Estobeo, Selecta ii. 33. 6. En la Perikeiromene de Menandro: 


PERIKEIROMENE 


voy a decir escucha: para engendrar 
legítimos hijos te la otorgo. 
Ia tomo... 
Y tres talentos por dote. 
Y hermosamente actüas. 
Por lo demás, olvídate de que eres soldado, para que 
ni una sola cosa precipitada hagas. 
¡Apolo! ¿Yo, que apenas ahora por poco he perecido, 
nuevamente cosa precipitada haré? Tampoco inculpo 
a Glycera. Solamente reconcíliate, queridísima. 
Pues ciertametne ahora para nosotros ha sido principio 
[de acontecimientos 
buenos la ebria conducta tuya. 
Rectamente, en efecto, 
[hablas. 
Por esto indulgencia has obtenido de mí 
Por tanto, juntamente sacrifica, Pataico. 
Otras nupcias 
debo yo buscar. Pues para mi hijo tomo 
a la hija de Filino. ¡Oh Tierra y dioses! 


FRAGMENTOS TOMADOS DE OTRAS FUENTES 
1 


tan deseable cosa es un amigo de igual carácter. 


2 


Bekkeri, Anécdotas 427. 23. Mostrar, no confrontar. 
Y sin embargo, muestra esto a la mujer también. 
En Perikeiromene de Menandro. 
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1015 


1020 


CIKYQNIOC 


SIKYONIOS 


DRAMATIS PERSONAE 


Devs prologus 


MALTHACE, meretrix 

THERO, parasitus 

STRATOPHANES, miles Philumenae dominus et 
amans 

BYRRHIA, Stratophanis seruus 

SM (1ICRINZS), Stratophanis pater non notus 

BLE?PEs (?) nuntius 

Moscnro, Sm(icrinis) filius 

SM(1cRINIS) VxoR 

CICHESIA, Philumenae pater 

Dromo, Cichesiae olim seruus 


Eleusine uel prope Eleusinem res geri ueri simile est 
ante aedes Sm(icrinis) et deuersorium Stratophanis 


FONTES 


P. Sorbonne 72, 2272, 2273. xxi columnarum partes, cum ad integu- 
menta cadauerum facienda conglutinatae essent, atramentum hic illie 
translatum interpretationem impedit. paragraphis et interdum spatiis 
relictis personarum uices signantur ; addita sunt duo dicola (145, 354). 
ed. pr. A. Blanchard et A. Bataille, Recherches de Papyrologie iii (1964), 
103; ed. denuo R. Kassel, Kleine Texte 185 (1965); u. etiam R. A. 
Coles, Emerita (1966), 131. P. Sorbonne 72 (uu. 52-109, 206-13, 280-322, 
382-6, 405-10) ed. P. Jouguet, BCH xxx (1906), 103. correcturas et 
supplementa quorum auctor non nominatur complures proposuerunt. 

fragmentum 11 P. Oxy. 1238. ed. pr. A. Hunt, Oxyrhynchus Papyri x 


(1914). 
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PERSONAJES DEL DRAMA 


DIOS: prólogo 

MALTHAKE: meretriz 

THERÓN: parásito 

ESTRATÓFANES: dueño y amante de Filomena 
PYRRIAS: siervo de Estratófanes 
SMIKRINES: padre no conocido de Estratófanes 
BLEPES: nuncio 

MOSQUIÓN: hijo de Smikrines 

ESPOSA DE SMIKRINES 

KIJESIAS: padre de Filomena 

DROMÓN: otrora siervo de Kijesias 


Es verosímil que las acciones se desarrollan en Eleusis O cerca 
de Eleusis, frente a la casa de Smikrines y al mesón de Estratófanes. 
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ACTVS I 


, , # 
Japewat dnu rovrov Buydrprov. 

ec O éykparetc éyévovro copre Tpuov 

Tijv ypabv uev oUx ¿dote AvcurcAciy dyew 

aùroîc, TÒ Trardiov de kal Tu” olkérqv 5 

e^ , > , > ` P4 > * m 

Tic Kapiac ayayóvrec eic +à Múdac”, éket 

, ^ 3 5 a ^ p 9? * ^ e 3 dÀ 

expóvr ` ayopás, rabiro T. emi ric ayrdAnc 

Exwv ó depárrev rav Tpopipny. mwd ovpévorc 
mpochAdev 7 "y epcv TiC’ apra mócov 

TOUT. écrw* TKOVCEV, CUVEXWpPAC”, en[ptaro. 10 
rradiufodoc de ré Deparrovri TrAnciov 

TÓv adróbdev ric érepoc Kua, mwàovu[cvoc 

*“Bédricre, Oáppet,”” pnciv, “ó Cucvewtoc 

3 , f a € ` ` 

Yyópaxev âc, ?yyepav xpncróc cóóópa 

` 

kai màovcioc. ToúrTeot [7]vxóv [ I5 
ex TOD rapaxp3u[ 

TÓL Tai Ty rrar| 
«Jeov mTpocdywv ocketov cucr[ 

y - 
ee ee Jezdévas 8okety 7[ 


(desunt uersus vii-xv aut xxviii-xl) 


1 deus loquitur  éxei mapeîval Galiano, quod spatio sufficit — 3 —p[ 
S 4a[S 5 7ov Kassel 6 kaipiacS  puAacce[ S, suppl. 
Webster, Lloyd-Jones 7 ayx[ S 8 suppl. Handley 9 vod S 
10 suppl. Handley I2 mwàovpévaw Austin, Gallavotti 15 Tuxov 
Handley: rvxóv icoc Gallavotti 17 rarpida Handley 
18 potius Je quam ]e— uel poc ayov* 19 npiv cidéva: Austin 


EL SICIONIO 
ACTO I 


Que allí presente está, afirmo, de éste la hijuela. 

Y como dueños se hicieron de tres individuos, 

llevar a la vieja no pareció ciertamente ser provechoso 
para ellos, sino que, a la criatura y a algún doméstico 
habiendo llevado a Mylasa de Caria, allá 

hacían plaza; y se apostaba, en brazos 

teniendo el sirviente a la heredera. A los que vendían 
acercóse un general. Preguntaba cuánto 

aquello valía. Escuchó, convino, compró. 

Y junto al sirviente, indeciso, 


algún otro de los de allí mismo, que a su vez vendía: - 


"Carísimo, ten confianza”, dijo, "el Sicionio 

a vosotros ha mercado, general honesto sobremanera 
y rico. À éste, por suerte tal vez... 

a partir de este instante... 

para la criatura la patria... 

nuevo familiar conduciendo a... 


antes que parezca saber... 
(faltan 7-15 ó 28-40 versos) 
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Jderdofevovrivoc 20 
] yàp rotoúci Te 

]-ev[.]er: 

Ta] kaĝ’ éxacra 8€ 


pech’ eav BovAncOe, BovAr]OnTe de. 


* uersuum 25-35 fifies supersunt in hunc modum: 


25 ] Aoyicuov dvBpwcóv | Jrepav i8etv | ].ovow de ylyveras | 
]. evy 8evrepov | ] oúroce | 30 Tv pov zuñob | ro]Urex x kakdàx | 
pe kal cuvowtLew, yúvas | ]. ovóeuía uà rw beù | Jv drrecre 
ToUTwL ydp, rúdav | 35 ]. $aciv- ó de rpópioc modu | 


(desunt uersus v-ix) 


uersuum 36, 37 paene nihil superest, sed subsunt para- 
graphi. uersuum 38-51 initia supersunt in hunc modum: 


nl | Opéperc pol | 40 Mov 8er[ | réxvgv a.[ | rip? ècrit «I 
dzÀmcroc e[ | mávr’ echie [ | 45 očrw yàp nyal | dvàjp ¿mAncr[ | 
yuvaui rap[ | robr” yóxóunlv | dy. +ó motov ; el | 50 mpòc ravra 
yl | Siswi pol | 

(quot uersus desint non constat) 


Jwv dzoAecdvrov mabiov 
Jóóvrwv Tpéóeuv 7) TOV TÓOTOV 
J]yeypappévwv aÀÀcoc exec 
Jov mor’ écriv ovre paprupelv 55 
Jrowobrov dv Tic edpor rroMaxoú 
€]v dcret rovde "EAevcic écrt kaè 
aravijy uptc ou" Tic vorjcet poc Dev 
Jperrar Ójpoc etc rec où 70x 


20 De Ò’ d févov uel ô’ &8o£ev oÚrivoc 24 Djscolus 43 32 cubev- 
yvuvas pe Kassel 45 7 yacr?p Lloyd-Jones 46 vel vp West 
49 fortasse €yd .: 70 motor; sed deest paragraphus 50 ? mpóc 
rara vüv Austin, coll. Aesch. PV 915 54 dAÀ' cc aut doc 
56 udprvpa suppl. Schroeder 57 évrat0' év ácres T° Schrocder, 
sed o98é non placet 58 suppl. Jouguet, spatio sarre breuius: rec 
ójjyuptc Schroeder 59 €i cuvvõpapeîra: Austin 
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y pareció de ninguno 20 
pues hacen también 


y cosa por cosa 
veréis, si queréis, quered empero. 


de los versos 25-35 subsiste el final en esta forma: 


25 consideración varonil/ ver/ como sucede,/ segundo/ éste/ so 
infórmate por mí/ por esta desgracia/ y casar, mujer/ ninguna, 
¡no, por las dos diosas!/ se aparta/ por esto, en efecto, 
¡desdichada!/ ss dicen. Pero el temblor sobremanera 


(faltan 5-9 versos) 


De los versos 36, 37 casi nada resta, pero quedan los parágrafos. 
De los versos 38-51 subsisten los comienzos en esta forma: 


/alimentarás/ ¿9 más /el arte /propiedad es  /insaciable 
/comer todo /as pues así el vientre /hombre insaciable  /para 
mujer tod /esto rogaría /yo. Cuál /so a eso /doy 


(no consta cuántos versos falten) 


de los que arruinaron a la criatura 
sustentar o al lugar 
de lo escrito de otro modo es 
alguna vez es posible así atestiguar 55 
a un tal alguien podría encontrar en muchas partes 

Aquí en la ciudad de éste. Eleusis: hay también 
festejo tal vez. ¿Quién se percatará? ¡por los dioses! 
Si el pueblo concurrirá, uno solo no con presteza 
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] àdeA«scaw dv: el 86 rrepipevo , GO 
] ér« Aéyovroc écrépa 


(desunt uersus xi-xii) 


àv]vrepBaro 75 
]--a)n0[. Aov 
Jovrep eyevdumv 
oc]kórpub Apóp.cv 
le edepyérnv 
] Atóvvcoc dmoÀécat 80 
ovdev vyléc oùð àmAoóv jpovàv 
Jv dvijpakdc pe vúv 
]r' érudóunv óri 
Jo rawiov xdpw 
JI $uavOpemov kakôc Bs 
Jwc oA[..] re 77v pév rrapdévov 
J] vàv ot8ev év8eécrepov 
éuavróv ovóo[ 
«Juc[......].avrar «at [ go 
vrroderov [ 
¿duras dy dic" gùg dyaBd ; aAwbl[ 
al võv payo Tv raión map| 


ÉCTOL yàp ÚCTEP ...... ....€M0[ 
e x ie , ^ ^ 
Wwe écriv* oUK éc pe koi cat À[ 95 


vic] oùx ddr; Dédwr”, Seo võlv 
dédouxe, Pret, decrrórgv £évo[v 

, 3 ? ^ 3 > , 
pirov T Epúvr”. éyyóc Te ToL.. Joa[ 


60 ? dgeàxúcair’ 61 yévoir” dv suppl. Blass 63-74 reliquiae 
minimae 25 àvvrepfBárox Lloyd-Jones 46 4A $0cAov Austin: 
an mardànp’ [6)A0v, cf. Ar. Aves 431 ? 77 €É órovnep Blass 
81 suppl. Blass 82 aveipyxea S, corr. Blass 86 ? dAcov 7i Schroeder, 
cf. 155 9r úrodetov leg. Coles, Handley 92 xdÀ', dy beoi 
Austin 93 TapaxdÀe. Kassel (-& Barigazzi) 95, 96 an subsint 
paragraphi incertum 95 œc leg. Gallavotti ante ovx spatium 
uacat 2ójyoy Austin 96 ric Schroeder sed ....] S ut uid. 


97 véov suppl. Kassel, Opeciv Corbato, 0” duc Merkelbach, Gal'avotti 
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a la niña raptarse podría. Pero si aguardo, 
estando aún hablando, se haría de tarde 


(faltan 11-12 versos) 


insuperable 
querría 
por lo que precisamente híceme 
doméstico esclavo Dromón. 
al benefactor 
Diónisos destruya 
nada sano ni simple pensando 
me has arruinado ahora 
me informé que 
niñito gracia 
de los filántropos malamente 
a la doncella en verdad 
ahora sabe que más necesitado 
yo mismo me daré 
mismas y 
un tanto liso 
habrías dado dos veces. ¿No es bueno? ¡Hermoso, oh 
[dioses! 
Y ahora, habiendo corrido, llama acá a la muchacha! 
será, en efecto, como 
como es. No permites que yo participe 
¿Quién no permite? Concedí. Aceptaste. Ahora 
teme, dice, al amo extranjero nuevo 
y tercer amante, y junto a 
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Aéyovra ToúÚrouc Todc Adyouc ére 

epol 6€ kal roUra Ti Tpáyp? ecr[ 100 
po) TODTov Nuiv Toy Tpórov AaAei[ 

ToAuntéov ydp écru- dÀ) el.. Jel 

Toúrceov dAndec ó depárrw> ti.[ 

&ract vy[. ].[..]e Toîc rokiraic % xópm 

odx d¿AMorpia: rpúrov èv aùriç ql 105 
aea exad . rei 

ok ol9 ò Ti Aéyor Tú Üepdrr[ovr. 

Kano. 7[ 


perpdxeol[v ...]ovr(.]- ropyní 


, 


(quot desint, uersus non constat) 


]kec Suapéves umóë cavróv atiov 110 
TJoUrov mor’ écra« katpóc. 
[?8HPQN] ed ye vr Aia. 
] yàp adróv: emurapotuvbiceras 
Jacw ovrwc Tetra. ur rempalerar] 
écr]w, dedóx0w. 


PO] vóv doxeí por, vi) Aia. 
é]v0d8" c0a Sed Àoyucuóv ou0evóc 115 
] uà rv Abyvav rúror” evppovécrepov 

[?65.] AJroMov: ed ye vr roy " HÀuov 


] rõv càv óvacOa: jy0év” ¿Mov, ¿Ma cé 
Jov elrrov odde mpodvorcavÓ” otrwec 
[05.] ó] 7otoc ; 
«CTPATOOANHC) IIvppiac, óv otka8e 120 


100 rovrwv S, corr. Blass ? écr’; odde ev 101, AdAe cú ye Schroeder 
102 etzep póvov Schroeder 103 Ti viv Àéyet Jouguet: ? potius ri 
TÓT' ¿deye 104. vi] {ròr} Aia Gallavotti «(. S, suppl. Schroeder 
109 an epxn ° 110 collocuntur Stratophanes et Thero, sed quis 
quid dicat saepe incertum  ? Sidpeve Kassel 113 eire Handley 
mempáteras ed. pr.: rempácera: Lloyd-Jones 114 écro Jacques 
115 uel Sradoyicuóov 116 rpwror S, corr. Lloyd-Jones  evg0ovecrepov S, 
corr. ed. pr. 118 BovAoua: Austin, Webster: ? Boúlera: Kassel 
119 zpovvorca S: corr. multi 120 uel roíoc ITuppiac; 
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al que dice las palabras estas 

pero ¿mío y de éste, que asunto hay? Ninguno. 100 
En este modo tú no nos hables al menos. 

Pues hay que atreverse. Y si acaso sólo 

de estas cosas alguna verdadera dice ahora el sirviente, 

a todos los ciudadanos ¡por Zeus! la joven 

no es ajena. Primero ciertamente de ella 106 


No sé lo que digo. Al sirviente y a mí 
jovenzuelo prostituta 
(no consta cuántos versos falten) 
permanece y a ti mismo no consideres 110 
de esto alguna vez habrá ocasión. 
THERÓN bien en verdad ¡por Zeus! 
pues a él. Irritado será sobremanera 
así después no habrá sido realizada 
sea. Téngase parecer. 
(?The.) Ahora me parece ¡por Zeus! 
aquí estabas mediante cálculo de nadie 115 
¡no, por Atenea! Jamás más benévolo 
(?The.) ¡Apolo! Bien en verdad ¡por Helios! 
de lo tuyo gozar ningún otro, sino tú 
dijeron y no previeron cualesquiera 


(The.) cuál? 
ESTRATÓFANES 
Pyrrias, al que a casa 120 
a sí mismo, para que informe que están salvados 
de pocos 
(The.) Sé. 
( Est.) Ante la madre 


¿qué, pues, habiendo sabido, de nuevo acá se llega 
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]..eauróv, tva ġpácņt cecouévove 
]vrec dÀCycov. 
(On.) oída. 
¿Era? mpóoc Tijv prépa 
Juev: ri odv 8e8p' épyerat pad rádiv 
kal pdàa crrovóe] Baditwv ; 


On.) kal ckuÜpcmóc épxerat. 

[Crp.) pý Tt cupßéBn]eev uiv, ITuppia, vewrepov; 125 
un yàp 7) ire] réðvyke. 

(ITYPPIAL) nias. 

(Crp.) otpor ypabc cóóóp” jv: 


]e ékecvq yéyovev. 
(ZTv.) aAA dv mpáypacw, 
Crparoóávr, kJawoic dcer cd c$óàpa T’ dveArricrow rici. 
ob Sokeic oùk 7jc]Üac doc, wc éouev. 


(Crp.) aa ToU ; 
(ITv.) Jo TeÀevrdc' évdadi 70 cóv yévoc 130 
&]ypaulev. 
(8.) dzoÜvijckeov où plove? 
ovdevoc Totc L]Ocw ayadoú: Toùc éavroô c' dyvoeîv 
oùk éBovAero. 
Tv.) o? poóvov Ó v TODTO. kal Ouen de rox 
GoÀev y matrýp, wc sore, Lv ó cóc Bovwriw— 134 
(Crp.) eérvBdun». 
(1Tv.) ToAÀGv raMdvrwv, Crparoódvg, kara cúußoàa. 


C nAO ¿ TOUTOV ATAVTO uot TOT eUÜDc ypdppara 
Tp.) ADE mepi TO TOV pot TOT. eUDUC ypd pp 
THV TE TOD TraTpoc reAevr)v dpa. Aéyovr! eic Kapiav. 
(ITv.) övr’ dyWwyipóv ce rovro vÜouévr rv TodC vópovc 
eidóTwv TV T” oùciav cov, TOUTO TpodvVoElTÓ cov 
` À ^95 > , ^ e ^ > , 
Kat TEheUTÓC” Arredidov ce rotc éavrÓv eÚÀóÓycoc. 140 


121 Tecapuevove S, correxi 122 owy S 124 e.g. suppleui 
Padiiw S 125 uj re Kassel : cuuféfxev complures 126 suppl. 
Handley : ré0vyxe. (IIv.) répuciv potius quam (JZv.) réüvq«ez. — 1278444 
apocdiArjc Barigazzi 129 ob 8oketc oùx cgo: od yàp arc complures 
132 suppl. Mette 135 xarà] rà Gentili, Handley 138 rovrwv 
S, corr. Kassel 139 sovvocuro S 140 éavrõv suspectum 
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(The.) 


(Est.) Pyrrias, ¿no ha sucedido a nosotros algo más novedoso? 
No ha muerto, en efecto, mi madre. 


SIKYONIOS 


y muy de prisa caminando? 
Y melancólico se llega. 


125 


(PYRRIAS) 
Hace un año. 
(Est.) ¡Ay de mí! Era muy anciana, 
ella fue. 
(Pyrr.) Pero entre acontecimientos 


(Est.) 


(Pyrr.) 
(The.) 


(Pyrr.) 
(Est. ) 
(Pyrr.) 


(Est.) 


(Pyrr.) 


muy novedosos, Estratófanes, tú estarás, e ines- 
[parados algunos. 
Del que piensas, no eras hijo, como parece. 


Pero ¿de quién? 


moribunda, aquí la estirpe tuya escribió. 


Quien agoniza no envidia 
por ningún bien a los que viven. Que a los tuyos 


tú ignorarás no quería. 


Y no sólo era esto; sino que también justicia 
debió pagar el padre tuyo en vida, como parece, 
[al beocio... 

Fui informado. 
De muchos talentos, Estratófanes, 
[conforme a tratados. 
Acerca de todas estas cosas en seguida llegóme 
[entonces un escrito 


130 


134 


hasta Caria, que juntamente refería el final de mi padre. 


De que posible preso eras tú para éste, informada 
[por los que las leyes 

conocen y que también tu haber, esto en favor tuyo 
[preveía; 


y, moribunda, te devolvía a los tuyos razonablemente. 
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(Crp.) Soc rò ypappareiðióv pot. 

(ITv.) Kai raĝi ywpic y éyo 
TÓV yeypaupévwv éketvow, Crparoóávy, yvwpicuara 
kal rekpajpe , cc ékeivqv ¿dacav ol 8óvrec Aéyew 


Lócay. 
(8.) Q décrow A0nvá, rovrovi cavríjc móet, 
¿va Ad fc rav maiò’, eyw de MalMOáxrp. 
(Crp.) Padilere. 145 
deipo, Opov. 
(97.) où Aéyetc pot; 
(Crp.) mpõaye, ur0év mw Ade. 
(05. aX? pwc Kaya— 
(Crp.) Básile kai cù Seúpo, Tvppia 


m ) ^ r ` ” ”] 0” ` , 
TÀV ¿ubv Aóywv yàp otceic eùbéwc ra cuu BoÀa, 
` ` , * , ` Ld ^ 
kat rapa Oei£ew édv tic ara BovArra« ckorreity. 


XOPOY 
ACTVS IV 
(? CMIKPINHC) 
óxAoc el óÀudpou pecróc, y mróvgpe cv, 150 


Sixaca TÓv kAdovra mpocOokdv Aéyetw 

kai TOv Ócóp.evov: ToU ÔE pende Ev Toetv 

Dyiéc cxedov TaDT. écri vôv rekyijptov- 

od kpiveÜ' aXijBeua. ToUrov TOv Tpóov, 

AAN? év dÀiywt Tod ye pá[ Mov cuveópteot, 155 
(?* BAEIIHC) 

ddyapxixóc y” el kal rrownpóc, Culuptvyg, 

vr TÓv Aia TÓv uéyicTov. 
(Cp) oddep[ 

© 'HpdkAeic, dmroAeiré p’ oi cóod[p 

141 y” éxw ego: Aeyo S: dépo Kassel 142 éketyq complures: 

éxeí co. malim 145 Bralere S 146 rpaye S, corr. Euangelinos 
147 Baðıčw S, corr. Kassel 155 ola S LáMov cuveSptwi com- 


plurcs 156, 157, 159, 162 paragraphi 156 oAapywoc S cpf S 
157 oudév por uéAec Austin 158 cóoSpol mávu Kamerbeek, Kassel 
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(Est.) Dame la tablilla escrita. 
(Pyrr.) Y tengo ciertamente, aparte 
del escrito, para ellos, Estratófanes, estas prendas de 
[reconocimiento 
y pruebas de que, quienes las dieron, afirmaron que 
ella hablaba en vida. 
(The.) ¡Oh Atenea soberana! Haz tuyo a éste, 
para que tome a la muchacha, y yo a Malthake. 
(Est. ) Caminad. 
Acá, Therón. 
(The.) ¿No lo dices a mí? 
(Est.) Ve delante, ya nada hables. 
(The.) Y sin embargo, también yo... 
( Est.) Camina también tü acá, Pyrrias. 
De mis palabras, en efecto, portarás de inmediato 
[ las contraseñas 
y, presente, las mostrarás, si acaso alguien quisiera 
[examinarlas. 
DEL CORO 
ACTO IV 
(?SMIKRINES) 
Vulgo eres de necedad saturado, oh tú malvado, 
aguardando que cosas justas diga el que gime y que 
suplica. Pero ahora tal vez ni siquiera es posible 
constituir esas cosas en única prueba sensata de esto. 
No se juzga la verdad en esta forma, 
.sino mucho mejor ciertamente en pequeña asamblea. 
(BLEPES) 
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Oligárquico eres en verdad y malvado, Smikrines, 
ipor Zeus el máximo! 
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150 
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Úueic. Tí ydp por Aotdopeí Bapv.[ 

(PBA)  pucó ce kai roùc ràc ódpüc emm[prórac 160 
&ravrac: óxyAoc àv 8 ópoAoyó [ 

(Cu.) | oàx dv yévovro Tobro. 

(? BA.) eyw ce.[ 
TÓV rrAodciov kAéxrrovra c.[ 
ckeU: Te xai rovrov arnor. [| 
apyúpiov odx e£ ołkiac ¿coc di 165 
TÕv Ayopévwv éxetce mpo[ 

(Cu. | otio. 

(? BA.) Kai cJ. 

(Cu.) vodv éxyew $[ ckapnc 


3 ` ` » ° 9 , 
eyw yàp dv c ézrómca. CUVCTOMWITEPOV, 


(BA) © yepaué, netvov ev mapac+Td[cuv 8ópov. 
(Cu.)  pévow. T(voc de roóro Owvuc[cewc xdpw; 170 
(BA) “c àv cd jukpov kai kamv[ 
(Cu.) BovAdueb” axoúca: rà mepi 7[ 
kai [ 
(BA)  elówc raruv| 
(Cu.) | &macav nutv el[ré 175 


(BA)  érvyxavov u£v ov[ 
à , ` M uj L4 
Batvov, pa Tóv A, ovre qI 
le roĉr’ éuot, kadúc mov 
` ` m w ` 
] xal Tà Tv GÀÀcv kakà 
Juar Pofepoc eic rpreBodov 180 
Jre kowóv péya Boðv ofc àv TÚXWw 
Snyuo]rikóc, otmep kai póvoi cwrover yiv. 
3 y 3 0 "*? » , , 
e£] ácrewc Ó ko Ev” évrúxoyul Twt 


159 AoiBopetc S, corr. Kassel, Mariotti 160 suppl. Chantraine 
161 potius o[ quam o[ uel o: 165 ? péperc Kassel: ? pinc Mette 
167 voüv éyeic; POcipov uel voy &x'- «icóOeipov vel voüv éyeic Pevywv Kassel 
cxdj«c Kassel 168 cuvcro[ S, suppl. Kassel, Galiavotti 
169 suppl. Handley, Webster 171 obscurum  xazvóàv BAéjgic rrupóc 
Kassel, tum in 172 Tà mepi rov mupòc kanyóv 174 ? ewe y” à ruvdaves 
175 ? einé rij» karacraciv Handley 176 oúx dypode mvàðv éco 
Merkelbach ex Eur. Or. 866 177 Barwvw S 182 ¿pyaruxóc 
complures 183 rà» Handley 
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(Smi. ) 
(?Ble.) 
(Smi.) 


( Ble.) 
(Smi.) 
( Ble.) 
(Smi.) 


( Ble.) 
(Smi.) 
( Ble.) 
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Nada 
oh Heracles, me destruiréis los muy impetuosos, 
vosotros. ;Por qué, pues, me injurias? Eres un 
[molesto 
Detesto a ti y a los que los sobrecejos tienen 


[arqueados, 
a todos. Y siendo plebe, alguien ütil me confieso. 
No podría ser esto. 


Yoa ti 

al rico fraudulento 
enseres y también de éstos 
plata, no de casa tal vez 
de lo que allá es llevado 
Gime tú. 

También tú. 

cMente tienes? ;Destrüyete! Que un cubo, 
de boca más estrecha te habría hecho yo, en efecto. 
Oh anciano, permanece en el pórtico de las moradas. 
Permanezco. Pero ;en gracia de qué, esto aüllas? 
Que tú al menos un pequeño humo de fuego vieras. 
Queremos escuchar lo que al humo de fuego se 


[refiere. 
Y 


Sabiendo lo 
Toda a nosotros di 
Ocurrió, pues, 
que marchaba, ¡por Zeus! ni 
esto a mí, haciendo bien. 
y las desgracias de los demás 
temible hasta tres óbolos 


común, fuertemente gritando para quienes acaso fuere 
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TÀv OnuorOv péMovri Aerrov Botótov 
vépe ükovew Ü” oca Tpocécr. adTOL kakà 185 
e ` Ll , 1 , > * ` 
Úno Tàv Àcflóvrov pepiða—roútrwv O” adroc Av* 

"~ ^ ” [4 
ToD Tác leo Orpov ydp eip émóvvpoc, 
BA , "EA , > , x À lO ` 

mc *Edeucivioc—erécryy õyàov ¿Sc 

^ _ * ^ 
arpoc Toíc mporrudaloic, kai '“mdpec p’ ebro Opó 
kaÜnuévqv raid eic re rovrov T@v kUkÀox 190 
yevópevoc. eo09c ON uoc Av kai kóptov 
T]ñc kabnuévnc kóprc 


(desunt uersus vii uel viii) 


omw rérucuas.[ 
d kúptoc kakóv nocni k| 
* ` 35 e ^ > CA 
kadróc pel” Yudv évdaól ke| 195 
- ` I 
érrónce TOUTO kai éy’ DpexBr[capev 
€ ^ [41 ^J 3 e ^ 3) ` , 
7p.ecc ““moÀtrtc ecri 7) rraíc.” kat produc 
^ , ` 
oúv Tt KUKÀcx TráÀw karecfécOn r[oXuc 
f)voc. ceume YEVOMEVIC mrpocicrarat 
m~ , 
peipániov éyyoc TÓL Deparrorr: Alevkóxowv 200 
3 ` - 
úrrodeav ayéveróv Tt kat uukpóv AaAetv 
> , ^ 
eBovAcc'* odk etacapev. “ueilov Aye” 
* Li 3 , Y 6€ ! 2 
eùlúc rec àvefiogce kat “re Bodkera: ; 
"D 137? 33 e6 T7027 > F e , 55 
Tic écTu; TÚ Àéyeic; “olde p oóroc ó deparrov 
J [17 z ` T7 ^ ` 
dct, “rada yap ody Pond. «av rwoc 205 
, >> ~ ` ` , ,» 3 Ld 
SENT épwTú. kai rà TOAN axykoa 
aurod Aéyovroc apri poc 76v 0eczóTgv." 
Kal KÓkktvoc YEVŐLEVOC ÚTTUVEÓVETO 
^ > 
koù) rravreAóc Av BóeÀupóc, où chép ypecev 
- ” ? 
7)]itv dé, porxddnc de nGMov karepavy. 210 
185 aúroic Mette 188 BAerryic S, corr. Thicrfelder, ego: 
BAéreic; Chantraine 190 ? éx re Handley 192 e.g. evpeiv 
émeÜuUp et 195 «abioa: Handley 196 wpoxn[ S 198 oyrw 
S, corr. Kassel suppl. complures 201 Aa0v S: Aadetv Oguse, 
Webster: pixpov: Aadeiv Handley 204 otdev S, correxi 
205 ov S, corr. Barigazzi 206 epwr satis certum: épwrd tentaui 


` 6€ 


kai “za Jacques 208 ..]: S, suppl. Austin, Kassel 209 xo) Blass: 
«ci Jouguet 210 .]uew S: ñueiv (i.e. iv) dubitanter Schroeder 
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del mismo demos, quienes, y ellos solos, salvan al 
[territorio. 
Y llegando desde la ciudad para entrevistarme con él, 
de entre los del mismo demos, encargado de al 
[tierno becerro 
destruir y de, cuantas desgracias al mismo son 
[propias, oír 185 
de quienes tomaron porción. —Y yo mismo era 
[de éstos; 
pues de la diosa del demos soy epónimo, Blepes 
eleusino—. Me detuve, muchedumbre habiendo visto, 
ante los propileos; y habiendo dicho “paso a mí”, veo 
postrada a la muchacha, también uno de esos cir- 
[cundantes 190 
siendo yo. Asamblea popular había en seguida y 
al señor ansiaba encontrar de la juven postrada 
(faltan 7 u 8 versos) 
aún no estoy informado de todo... 
el señor malo consideraría ... 
y yo mismo con vosotros aquí me postro. 195 
Hizo eso y grandemente bramamos 
nosotros “ciudadana es la muchacha”. Y difícilmente 


en verdad en el círculo nuevamente extinguiéndose el 
mucho murmullo. Habido silencio, levántase delante 

un jovenzuelo, junto al sirviente, blanco de piel, 200 
sin aspereza, un tanto imberbe, y un poco hablar 
quería. No permitimos. “Di más”, 

al punto alguien exclamó y “¿qué quiere? 

¿quién es? ¿qué dices?” “Me conoce el sirviente este”, 
dijo, “pues ciertamente hace tiempo lo ayudo. Y si algo 205 


necesita, le pregunto. Y muchas cosas he escuchado 
a él, cuando hace poco hablaba ante su amo”. 
Y enrojecido tornándose, se sustraía 
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péy” éykpayóvrec | 
^ ^ ^ » e - , y 
vily Toürov. etc 0' huv yevopevoc épAemrev 
> a , > , ^ > ` ,) 
eic] rv kópnv, eAdAe re Toîc éyyvc cvxvá 
Jov redevyú” 7) kóp 
O]Y ee Tic àvÓpukóc závv 215 
]pwc vij ròv A? éyyic ¿craras 
à |vÜpwrroc érepoc, kai Tpiroc 
lurwv: wc © évéBAey/ éyysOev 
` aQ? , , 2 
Tiv alió”, efarivnc rora dv Twa 
daxkpúwv apinc” oJóroc, eurabóc re TÓv 220 
- e ^ , , 
TpixDv éavroü Aag ]Bdverac BpuxWpevoc. 
] éAae rodc écrnrórac 
le ri Bover; Aye, Aéye." 
T3807 e ` 
$nct]v, “oúrac ý 0cóc 
Soin TÒ Àouróv, àvópec,] Univ evruxetv, 225 
Té]rpoóa pikpòv rraidtov 
] arx $atverac 
] rpóricra ëv 
e - LZ 
luv ágiwc 
230 Incn8ocar | ]np | ]ev àx^ov | Jew |]. | 
rra ]lrpoc 235 
, ^ > ` > x ”5 , m , 
auric, pòv È’ övr’ drrodidwyut TR kÓpqu 
TpoQet! aġiņp’, ovdev dt AaBeív. 
eÚpickéTw TOV TaATÉPA kal rodc cuyyevetc' 
oùk dvrirárrop' oU0éy." “ed y >? “dro 
p ou0ev.” “ed y ." “axovcare 
` > ` > M Ld 3 ` , 
kai Tàd O, avOpec. OvTec abro kÜptot 240 
, 3 ^ ^ , ` e , , 5 ^ 
Taúrmc—ápeira, rod doBou yàp ró y” ékyoU— 
poc Try tépeuay 0écÜe kal ryprncdrw 
Univ ken T7)» kópnv.”? goMujv Tiwa 
211 ..]yS, suppl. Blass post ey«payovrec nihil certum: ? eic róv Àc pov 
Jacques fin. ewcapev Austin 212 suppl. Austin 213 suppl. Blass 
218 ? Depdrruv Tic abrÓv 219 suppl. Austin, uel 7$»5', quod 
praefert Coles 220, 221 suppl. Austin, ego 222-3 xal Dao 
¿púwrac €Aafle rodc écrqkórac, mávrec 8" éëBóncav “cy de ri Boúder; Austin 
e.g. 224, 225 suppl. Kassel 229 juóv Kassel 295 ? 


oikérgc $v ToU rrarpoc Handley 237 Tpeperc S, corr. J. Gould, 
Kumaniecki 241 mò Barigazzi 243 €xeivgv S 
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y no del todo era repugnante; no mucho agradaba 
a nosotros empero; y se mostró más bien fornicario. 210 
fuertemente gritando .... 
ahora a éste. Y convertido en uno de nosotros miraba 
hacia la joven; y refería a los de junto inumerables 
[cosas. 
... La joven que había huido 
por su aspecto, alguién varonil en verdad 215 
.... ¡por Zeus! junto se pone en pie 
... Otro hombre, y un tercero 
. y en cuanto miró ahí junto 
a la muchacha, de súbito como un río 
de lágrimas derrama él y apasionadamente de los 220 
cabellos propios se coge berreando. 
. cogió a los que estaban parados. 
¿qué quieres? di, di”. 
. dice, así la diosa 
en lo sucesivo, varones, conceda a vosotros ser afor- 
[tunados, 225 
.... he criado a pequeña niñita 
.... Muéstrate a él 
e primerísimo en verdad 
Te de vosotros dignamente 
250 . / .. / odio / .. / .. / 
doméstico era del padre 233 
de ella, y siendo mío lo restituyo a la joven. 
Renuncio a la manutención, nada juzgo digno tomar. 
Encuentre ella a su padre y a sus parientes. 
No me opongo en nada." "Bien en verdad." "Escuchad, 
sin embargo, también lo mío, varones, siendo vosotros 
[mismos dueños 249 
de ella —lejos ha estado, en efecto, del miedo, al menos 
[por parte mía— 
ante la sacerdotisa depositadla y os custodie 
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mf) e ^39 LA > ° 4 
TODO”, cic mpoctjk , edvovav elAxuc”- dvéxpayov 
“Sp0úc ye”? rrávrec, elra “Aye”? mádvrec rddw. 245 
**Cucudavioc TO Trpórepov elvat rpocedoxwv 
Káy«* Trápecti Ó odroci por vüv dépov 
prTpoc GO kac kai yévovc yvwpicparta' 
ota, € kadróc, el Ti TOÍC yeypapuévorc 
Toúrouc TexpalpecOal pe rricreUcal Te Det, 250 
3. , € , ` 3 , 
elvas rrodérnc Opérepoc. 77v éAmr(óa. 
> ^ ^ 
púro p ápéAncO”, àÀY dy davà rc mrapÜcvov 
kay Trokiryc, 7jv écorca TÀ Trap, 
édcar” airícal pe TolTov kai Aafetv- 
^ , 
TÓYV dvrurparróvrov Ó époi Tic maphévov 255 
pnbeic yevécOw kúpioc mpiv dv av? 
éxeivoc.” “¿pde kai Sikar, opf”, “aye 
` ` e7 y , ” € , ` 
mpòc T}v iéperav, dye Aafuwv.”” ó Àeuxóypeoc 
éketvoc efaidvye re mapannòâı mdv 
, «c 1 n » e e ` 
kai dcc **ravri cuurrérro”, We ooroci 260 
^ , , 
vüv é£amivqc einge 9ia0j kac mobèv 
, , . 
ecTi Te trodirnc Üpérepoc, rpayox(ac 
keví]i T” àyópevoc 77v xópyy apxcer[as.” 
[44 > > > - ` 3 , 29 
dp” oùk dzokreveic TOV ¿Evpnévov ; 
, ^ , 
** uà AC, aÀAd c^, 6cruc— “od ydp ; oUx Ex TOD pécov, 
Adcravpe ;" “mó Univ yévovro kayaba” 266 
>p ^ "T3 (Š > > a 355 € 0 , 
eketvoc, “aye, Badk avacrác”.” ó Üepdsre»v 
“Suv kedevóvrwv Padieirar” $mct, ral 
, > 
“kedever”, avópec.” “vai, Basil.” avicraro, 


eBadile. péxpe rovrov mopíjv- r[a $” Ücrepa 270 
oUxér: Aéyew xou’ dv, àÀY arre[pxopal. 
(? MOCXIQN) 


7o)c dvóparrodicrac arrayayei[v úuâc éye— 
(?Crp.) “puác cú; 

247 ourocouol S 252 ageAnic S, corr. Reeve 259 raparpdatc S 
260 cup méme" Arnott, Gallavotti 264 amoxrewec S 265 correc 
S, corr. Handley eS 266 xay[ S 267 ucl fádil”-” dvacrac 
8epa[ S 268 ¿n[ S 269 Basifoavicr[ S 270 rá Š° 
Screpa Austin: rà Aotrá de complures 271 suppl. Austin, Handley 
272 multi Stratophanem Smicrini minari putant suppl. Austin 


73 


SIKYONIOS 


ella a la joven.” Una abundante 

benevolencia, como conviene, esto acarreó. Exclamaron 

todos: “bien en verdad”; después nuevamente todos: 
"di^" 245 

“Que era sicionio, anteriormente pensaba 

también yo. Pero está presente éste que ahora me trae 

de mi madre el testamento y prendas de mi estirpe. 

Y creo que también yo mismo, si por los escritos 

estos algo debo conjeturar y creer, 250 

soy ciudadano vuestro. La esperanza 

ya no me quitéis, sino que, si aparezco de la joven 

yo también conciudadano, a la cual salvé para su padre, 

dejad que yo pida a éste también desposarla. 

Y de los que se oponen a mí, de la doncella 955 

ninguno se haga señor, hasta que aparezca 

aquél" "Recta y justamente, rectamente”, “llévala 


ante la sacerdotisa, llévala habiéndola desposado.” El de 
[blanca piel, 


ése, repentinamente también salta de nuevo 
y dice: “De esto estáis convencidos, de que éste 260 
ahora de súbito ha tomado el testamento, por lo que 
es también ciudadano vuestro, y de que, con tragedia 
vana llevándose a la joven, la abandonará.” 
“¿Acaso no matarás al lampiño?” 
“¡No, por Zeus!, sino a ti, el que...” “¿No, por tanto? 
¿No lo quitarás de en medio, 
lascivo?” "Muchas y buenas cosas a vosotros sucedan.” 266 
Aquél: “Anda, puesta en pie, marcha.” El sirviente 
dijo: “Mandando vosotros, marchará”, y: 
“mandad, señores.” “Sí, marcha.” Poníase en pie, 
marchábase. Hasta entonces estuve presente. Y lo 
[posterior 270 
,ya no podría yo decir; sino que me retiro. 
MOSQUIÓN 
Yo a vosotros traficantes de esclavos reportar... 
Est. ¿A nosotros, tú? 
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(Mo.) vr rov "Hov. 

(Crp.) kopvP[avriáic, 
prerpdxiov. 

(Mo.) etaigvnc rrodirnc [dveddvgc: 


yevvatov. ox éËÉecrt rol 
(Crp.) Trác; dyvod rò Totobro[ 
(Moj) ópâic; Basil” eic eféra[cu 
Tpayw eterate[ 
mapà Tic tepéa[c 
(desunt uersus fortasse circa xx) 
(2) arTépvÉ xurwvickov yuvauce(ou 6urÀñ 
¿lepun[re yà]p cop ivix” ¿terréuropev 
mpoc T7)v] £évgv ce rjv TOT” alroUcav TÉKVO, 
].vecrw ¿Ma rô BeBaupévos 
Jr éxouca xpuparoc dúciw 
vépi£. ico ]Šouc rovv uécox Sè mopóúpac 
Jón kadróc: euPlérro ce, Tai, 
, Jyra« kaspóc. wc rap” éArridac 
Tup« Aaquradng$opov 
Juroc Úrepaywvidv 
Tri, ugrep. da ri; 
]roc ô vopilw kadetv 


275 


280 


285 


290 


].e« TÓv xpóvov | ] éArricacá ve | ]v 5j +úxm | 295 culuBodov | 
Íxnua, maê | Jeuovuevg | ].a yvoptcg | Mav réxva | 300 Jac 


davelc | JAagetv[ | Ja masiol | JxaAco[ | ]x[ | 


” LÀ ^ 
twpev etceo Geüp[ 


305 
&vep* evddS ecri [ 
nutv T€ Trovjcew érowuo[ 
ëd) vpocA8cv éx8ec etc óu[ 
(Crp.) ó Mocxiwv ádeAgoc éuóc éc[rw, zdrep ; 

274 suppleui e.g. 277 suppl. Kassel 280 loquitur aut 
Smicrines aut uxor eius — 8urAqc S: ? 8vrAfj Jouguet 281 suppl. 
Schroeder 282 suppl. Schroeder: eic 7j» Koerte 285 suppl. 
Schroeder 287 fortasse Jecra: 292 Jv uel Ju 295 suppl. 
Jouguet 305 xoi yàp Mocxicov Blass 308 ¿uiAiav suppl. 
Schroeder : ¿uxyupi Coles 309 suppl. Blass 
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¡Sí, por Helios! 
Coribanteas, 
jovenzuelo. 
De repente ciudadano te mostraste. 
¡Excelente! No es posible ... 
¿Cómo? Ignoro tal cosa ... 
¿Ves? Marcha a la averiguación 
el hecho investiga ... 
de la sacerdotisa ... 


(faltan tal vez como 20 versos) 


?) franja doble de tunicela mujeril. 
Pues ocultaba el cuerpo cuando te despachábamos 
hasta la extranjera que entonces pedía hijos. 
.... Sino al inmerso 
.... la que tiene naturaleza de color 
alrededor de verde y por el medio de pürpura 
y yo mismo. Te miro, muchacho, 
ocasión. Como contra esperanzas 
de portador de antorcha 
preocupado 
piega madre. ¿Pero qué? 
lo que considero llamar 
al tiempo/ y la que esperó/ la fortuna/ 295 contraseña/ 


muchacho,/ .../ reconozca/ al hijo/ soo manifiesto/. 


tomar/ niñito/ bellamente/ ../ 


Est. 


vayamos acá dentro ... 

hombre. Aquí esta ... 

y para nosotros hacer dispuesto 
dijo habiéndose adelantado ayer a 
Padre, ¿Mosquión es hermano mío? 
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(Cp.)  ¿beábóc. ¿Aa 8e0po mpoc[ — gro 
Huc yap čvõov zrpoc[ 
XOPOY 
ACTVS V 
(KIXHCIAC) 


epot Te cd crroudato[v 
Wer” ü£tov radric d[avijvat ric 0000 
jv kekópucdc pe Deó[pevoc 
deb Tt pixpov črt arpoé[pxecdar; ric el; 315 
dÉLov, áxpiBc tchi, yw[dócrew róde. 
(n. “¿cel pà rov "Hegarcr[ov 
crrovdatov dy één: ul 
Aadodvra ydp ce np 
arpoc rov TeÀóvyv Aq 320 
crracduevov eùbùc nyl 
Je:cuo[ 


(omnino perierunt uersus lii, proximorum xx litterae 
supersunt xxxiv, deinde perierunt uersus circa iv) 


(Kw) obre eic róv õÀepov— 


(03.5 xaderroc Acha. 
(K..) —dmodÜepet 
am” epot; Kixqciav cù rovo00* bméAafec 
epyov rroícewv 7) Aafety dv mapd Tivoc 345 


àpyúpiov. ádixov rpdyuaroc. Kixnciav ; 
(On. ) CkapBwviónv ye rò yévoc: ed y» áp! ónéAafec; 


311 €v8[..] S  rpocóoxrdv0” evpicouev Gallavotti 313 suppl. 
],loyd-Jones 314 suppl. Blass 315, 316 suppl. Sudhaus 

16 cor S, corr. Blass 317 subest paragraphus où meícqu: ri púec; 
Schroeder post Blass 320 Aoi! S, corr. Blass 322 xdpic pot 
Schroeder: avayvw]pıcpo| Merkelbach 343-57 personarum uices 
incertae 343 xaderoc cda Theroni dedi  arogBdape S, corr. ed. pr. 
344 aropov S, corr. ed. pr. 345 Aaprpa S 346 uel (O7.) 
Kixyciav 346, 347 paragraphi 347 ye TO yévoc Martin; 
yevopuevoc S : yevouevov ed. pr. 
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Hermano. Pero acá... 310 
pues dentro a nosotros aguardando lo hallaremos. 


DEL CORO 


ACTO V 


¿A mí qué premura tú 

de modo que digno pareciera de ese camino 

durante el cual me has traído pidiendo .. 

siempre un poco más adelantar? ¿Quién eres? 315 
Digno es, sábete bien, conocer esto. 

¿Quién soy? ¡No, por Hefesto! 

premura si acaso .... 

pues a ti hablando ... 

al recaudador .... 

sacando en seguida .... 320 


(Se perdieron totalmente tres versos; de los 20 siguientes, quedan 
34 letras; después, se perdieron como 4 versos) 


Ki. 


Ki. 


The. 


¿No a la ruina... 
Molesto estarías. 


. . irás a destruirte 
lejos de mí? Tú supusiste que Kijesias tal 
obra haría o que habría aceptado de alguien 345 
dinero. ¡Injusta acción! ¿Kijesias? 
Escambonida ciertamente de estirpe. ¡Bien en verdad! 
¿acaso supusiste? 
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ToUToU pe mpü£at picdov adroÚ, pxkért 
Dv éAeyov apr, 


(Kt) TOÚ TivOC ; 

(O7.) Kixaciac 
CkapBuwvidnc ye—oÀ0 cd BéArwov Àéyetc. 
voety rt datvet TOv TÚTOV TOÔ zpaynaroc. 
odroc yevoÚ* kai cuuoc el yàp dro rÚxnc 
kat pukpoc, otov éAeyev ó depárov Tore. 

(Ki) — yépov óc eiui yéyova. 

(G.) mpócÜec Üvydrpuov 
AMjÜev drrodécac éavroU rerpaeréc 
Apópová T! oikérqv. 

(K..) arrodécac. 

(On.) ed mávv. 

(Kv)  dprracdev ónó Xqwcróv::dvéurncac zdBouc 
Tov dÜXióv pe kai tupac} oikrpác épot. 

( Ün.)  dpicra. Toórov SLapudarTe rÓv mpómov 
TÓ T Embaxpuew. àyaBóc dvyÜpwmoc cóó8pa. 

(APOMQN) 

y pev rpopiua 'crw ácpadóc Tmpounévm 
mlarep 
(desunt uersus circa iv) 
Ene kal vrápecrw. pÀ Trécnic. åvicraco, 
Ktixncia. Opwv, wp, twp, TAXU. 

(O7.)  oicw ye, v) AC, eicópapàv kai Crparoddygv 
evôolev arrocreAó mpoc Úpác. 

(4p.) DÚUKÉTE 
vdaroc ecer. 

(On. Tovyapobv adrov kadó. 

(dp. | évaóépera: yàp odroct. Kixncia. 

(Ku) rü écri; noô yfjc eiut; kat rivoc Aóyov 


349, 352, 353 Paragraphi 


350 


355 


360 


365 


354 yépwv Theroni continuat Kassel: 


yépwv 0” Barrett yeyova: S 355 rerrapac S, corr. Lloyd-Jones 


358 Óvyarpóc Barigazzi, Post 


359 apicre S, corr. Austin 


563 avicracas S, corr. Handley, Page 367 avro. S 368 ovroco S 
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The. 
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de esto mismo reclámame recompensa, no ya 
de lo que decía antes. 
¿De qué cosa? 
Kijesias 
escambonida ciertamente... mucho más hermoso lo 
[dices tú. 550 
En cierto modo manifiestas que conoces la imagen del 
[asunto. 
Sé éste; ya que chato eres por desgracia 


.y pequeño, cual decía el sirviente entonces. 


He llegado a ser el viejo que soy. 
Entrega la hijuela 

tuya, desde Halas habiéndola perdido de cuatro años, 355 
también a Dromón el doméstico. 

Habiéndola perdido. 

¡Muy bien! 

Raptada por ladrones. De una pena acordaste : 
al infeliz de mí, y de la hija para mí deplorable. 
¡Magnífico! Conserva el carácter éste, 
también el llorar después. Buen hombre sobremanera. 360 


La heredera ciertamente está en seguro custodiada; 
y al amo ya... Kijesias, padre, 
(faltan como 4 versos) 
Vive y está presente. No decaigas. Levántate, 
Kijesias. Therón, ¡agua, agua! ¡presto! 
Traeré, sí, ¡por Zeus!, habiendo corrido dentro y a 
[Estratófanes 365 
de dentro enviaré hasta vosotros. 
Ya no 
necesitará el agua. 
Así pues, lo llamaré. 
Pues se recupera aqueste, ¡Kijesias! 
¿Qué hay? ¿En qué parte de la tierra estoy? ¿Y de qué 
[palabra 
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%kxovca dnjuqv ; 


(4p-) écri COL kai caxLerat 370 
TO Üvydrptov. 
(X...) «adúc de cobtÇerar, Ápõpwv, 
Ñ cailer”, adro TODTO ; 
(dp.) arapÜévoc y” eri, 
&metpoc avÓpoc. 
(K..) ed ye. 
(Ap.) cd ÔÈ Ti, Óccmora.; 
(Kw) Cô. vobr' you àv adró cov ppácas, Apópucov” 
TA O GAN, órav yépovra kai srévqr! iònic 375 


` [4 ? , , . y e ^ 
Kad uóvov, àvdyykm TÁVT” €yew orc kakóc. 
, Ud ^ ~ 
(Crp.) crepapevoc NEw raóra, grep. 


(áp.) Crparopdvn, 
rraryp Didovpévnc. 

(Crp.) ó notoc; 

(Ap.) ojTocí. 

(Crp.) xaípe, rrárep. 

(Ap.) oDTOC cot CÉCWLKE TV kópv. 

(K.) GA edrux?c yévorro. 

(Crp.) edvrep col dokñt, 380 
écopat, TÓTEP, kai pakdpióc ye. 

(4p.) Crparoóávy, 
mpole cv .[ ]. pev raxó, 
poc TÀy] dev. 

(Crp.) nyot AaBov có.] kara rródac 


eyw drew, papá rot[c y” év6o]v ópdcac. 

(4p) “podylognev zuei[c. -] Kexncia. 

(Crp.) Aóvaé, 385 
nat, maî) Aóva£, dpdcov eicrwv zpoc Mod xq 


376 xadewc S: kaxóc, quod non probauit Kassel, scripsi 382 init. 
pole Tr» ié[pevav Handley: zpo]ç 72v "E[Aevctv! Coles Jéwpev Coles 
383 poc rv Kassel Aapa cú ego: cù tõbe Kassel, sed «[ non ueri 
simile 384 ¿ya Kassel: úugc Handley: éxeí Austin rów Blass 
Totc y’ ¿v8oy Handley: roíc rrarciv Gallavotti 385 rpodywpev ueic 
Barigazzi: Juuevnuepa Kassel 386 suppl. Handley  * 
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Dro. 


Est. 


Dro. 


Est. 
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escuché el presagio? 
Existe para ti y a salvo está 370 
tu hijuela. 
Pero ¿hermosamente está a salvo, Dromón, 
o está a salvo, lo mismo es eso? 
Sí, aún doncella, 
sin experiencia: de varón. 
Bien en verdad. 
¿Y tú qué, amo? 
Estoy vivo. Esto mismo pudiera decirte, Dromón. 
En cuanto a lo demás, cuando al viejo e indigente ves 375 
y solitario, fuerza es que así todo esté mal. 
Vendré, madre, para considerar estas cosas. 
Estratófanes, 
el padre de Filomena. 
¿Cuál? 
Éste. 
¡Salve, padre! 
Éste te salvó a la joven. 
¡Ojalá dichoso fuera! 
Si, pues, a ti parece, 380 
lo seré, padre, y feliz en verdad. 
Estratófanes, 
ante la sacerdotisa marchemos rápidamente, 
¡por los dioses! 
Tú, habiéndola tomado, condúcela. Tras 
[tus pasos 
yo de prisa voy, minucias a los de dentro habiendo dicho. 
Adelantémonos nosotros, Kijesias. 


Dónax, 985 
imuchacho, muchacho! Dónax, entrando ante Malthake, 
[ordena 
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eic yerróvwv dravra dedp[o perayayety 

Todc kavóUravac, rodc dópr[ac, ra zrÀókava 

drravra, rodc pickovc dmavr[ac 

kai pur...evprickovrac ëv0d[8 390 
aùrýv T' ámiévas Ócüpo poc [rhv prépa 

KéAeve Try euv, pe? põlv 

rovc BapBapovc zaióac karaA[ 

évraóÜa kai O*jpwva roc T” O[vgAdrac 

kaè roùc óÓvovc. rara Aéy'. éyo [ 395 
evrevgop” adroc ráMa TÔI T.[ 


(Moj  vóv odde pocBlébar ce, Mocxiwl[v, črt 
Tpóc Try kópny dei: Mocxtwv [ I 
Acur) cóóóp', eùóphaduóc écr'—oe[v Àéyeuc* 
dóeÀdóoc ó yanQv: pardpioc x.[ 400 
otov yap—obroc, eri Àéyetc ; ovavr[ 
TpGyu' écr” émauvetv xápw ev. [ 
dÀ) o)« épú ye” uÀ yàp oravocop[ 
erapox?jcoj.a« Ondovóri Kat k[ 
Tpíroc [per] adróv, dv8pec, od Sy[vicopas 405 
(uersus iii paene deperditi) 
ubric 0” éraipac 7) kak[ 
dAA' épyov dpéca«. vü[v] és[ 410 


(non constat quot uersus desint ante columnam ex qua 
manent litterae perpaucae) 


Lg m~ ^ Ld 
dépovca kpiÜGv oic óvor[c 


387 suppl. Austin, Kumaniecki 388 suppl. Handley, Gallavotti 
391 suppl. Oguse, Webster 392 9' érouévovc Kassel 393 kara- 


Acat kara rpórov Kassel: ? karaAeáf«o 8° eikórwc 394 suppl. Galla- 
votti, Kassel 395 9' Dutv rax) Kassel: 8” éropuácov Handley 
398 éykaprépe: Handley 399 ecrevgGAuoc S, transp. Handley, 
Lloyd-Jones  ovdev Aéye« Handley 400 kAxfijcerac Austin, Galiano 
401 Óv dvrixpuc Austin 403 d Táv ócov évi Austin 404 Kbh- 
copa: Lloyd-Jones 405 per” Gallavotti où duvicouas Coles 


411 Terpvpévoic Quincey : kexpnroc Barigazzi 
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a casa de los vecinos, acá trasladar todo, 

los roperos, las bolsas, los cestos 

todos, los baúles todos ... 

y que... quienes hallaron allí 

y que también ella se retire acá junto a la madre 


390 


mía, ordena; con vosotros a los que marchan, 

a los criados bárbaros, abandonaré 

allá, a Therón y también a los asnerizos 

y a los asnos. Esto di. Y presto con vosotros 

yo mismo me encontraré y lo demás al ... 

Ahora ni siquiera ya, Mosquión, que tú mires 

hacia_la joven conviene. Mosquión, sé fuerte. 

Blanca sobremanera, de hermosos ojos es... ¡Nada dices! 

Hermano el que se desposa. Dichoso será llamado. 400 

¡cómo, pues, ...! ¡Tú! ¿Aún hablas? Ante quien 

cosa importante es elogiar la gracia... 

Pero no estoy enamorado ciertamente. No en verdad. 
[¡Oh tú, cómo es posible! 

Seré conducido, evidentemente, y me reclinaré 

tercero con ellos; señores, no podré 405 


(3 versos casi destruidos) 


y de la misma hetera la .... 
pero acción agradar, ahora ... 410 


(No consta cuántos versos falten antes de la columna de la cual 
quedan poquísimas letras) 


la que lleva de cebada a los asnos 
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> - 
ev raic rropetarc œc rrav[ 


del rovadrrv edxópny el 


eúxov Tovayrqv; ri 9 dôg 
oùk éupepevnrev ó BaOv[ 415 
avOpuwrrov éArricavra 8e.[ 


` ` L4 , > [4 
kai T7)v óénctv ecri cov ài 


| 


sóc Ò àv cakópac; Š&¿óa[ 


| 


mpiv duodoyícas ; kat crepapl 


r , , 
wcw. kardüvevcov. peupdák[c 420 
TPwWwIPpdcar” ékretvavrec, ég[uporjjcare. 
€ > , , , [A , 
7) 9. eurrareipa QUyeAQc Te maphévoc 
AL e ° ^ ?, ` ° » 3 7 
iy peb’ hpv e)pevi)c énor det. 


FRAGMENTA ALIVNDE NOTA 
1 (371 Koerte-Thierfelder, 438 Kock) 


PuorIvs BEROLINENSIS 6. 21, Suda s.u. ovre ámAóc y 
Depárawa dpa Aéyera: ojre 7j evuoppoc, dX 7 olxórpub 
yuvaukóc kóp) kat Evripoc, etre oikoyevr)c eire uù. Mévavópoc 
. e Cucoviov 
LÀ ` 3 , 
dBpav yàp dvTwvoúpevoc 
épo.évqv, rasTT pèv où mapéðwr Exe, 
erpede 8€ ywpic we ¿deudépas mpéme:. 


413 éxew rúxqv Lloyd-Jones: exom” $v éxec €yew TÓygv Handley 


417 ? diaxonréov Jacques 418 Sada por rec éxdórw Handley 
420 pepa” dvÓpec madia Kassel 421 mpwipácar” Lloyd-Jones: 
mpoxpacer S suppl. complures an 420-1 peipáxi” dyOpec Tatóec où 
MPUMpácer” . . . EMKPOTÍCETE; 422-3 didoyeAwcre[ et eUpevo[ S 


subscriptio cixvewvios (sic) pevavápov apiuoc (sequitur signum quod 
uersuum numerum significare uidetur) 


Frag. 1 ? épowpnévy: Kassel, Lloyd-Jones — raórgv Photius  érpepe 
Photius : rpéóew Suda 
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— en las marchas como ... 
— siempre suplicaba tal suerte tener ... 
— ¿la suplicabas? Pero ¿en qué injurias? En los juramentos 
no se mantuvo éste rico a fondo  ... 415 
— A hombre que esperó ... 
— Y la súplica tuya ha de ser rota 
— Y ¿cómo podrías romperla? Antorcha déme alguno. 
— ¿Antes de haber convenido? También coronas 
daré. ¡Asiente! ¡Muchachos, varones, criados! 420 
Remad a proa extendiendo, aplaudid sobremanera. 
Y la de buen padre y virgen de la risa amante, 


Nike, benigna nos persiga siempre en pos. 


FRAGMENTOS CONOCIDOS POR OTRAS FUENTES 


Focio berlinés 6.21, Suidas, s.v. Habra, ni se dice simplemente la 
sirvienta, ni la hermosa, sino la joven esclava doméstica y estimable 
de una mujer, o nacida en casa o no. Menandro ... en Sicionio: 
Pues a trueque comprando habra 
amada con pasión, ciertamente no concedió a ella tener, 


sino que la crió aparte, como a libre conviene. 
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2 (372 K-T, 439 K) 
STOBAEVS, Eclogae iv. 12. 4. Mevdy8pou Cuvwvilw:): 


* J v x , 
evAoidOprTOv, cc orke, paiverat 
TO TOD crparuWTrov cipa kai Tò ToU Éévov. 


3 (375 K-T, 442 K) 
PHOTIVS s.u. Crparopdvy. Tv kAqruci» mr@cu. Mévavópoc 
Cuota: 
Crparoóávn, 
Avróv rror” elxec xAapúdiov kai maiò’ eva. 
4 (373 K-T, 440 K) 
PuorIVs BEROLINENSIS 11. 9, Suda s.u. dyyapot. kat ayya- 
pevecOas kaAoÜcw, wcrep ueic vOv, Tó eic doprny(ay kai TouaÚrmy 
Twà Únnpeciav àyechaı. Mévavópoc kat Troto év Tú Cuvoviox 
ap(cTmcuv' 
ó miéwv xarjx0m. kpive8" obroc rroMépuoc. 
¿av Exe re padaxóv, dyyapeveras. 


5 (374 K-T, 441 K) 
Pnuorivs, Suda. xax?) pèv ójuc: kóp po rrapowiace 
kak) pev Yuc év 86 Seidarar dpévec. 
Mevavópoc Cucvoviox. 
6 (376 K-T, 443, 685 K) 
STOBAEVS, Eclogae ii. 33. 4. Mevdvópov: 
3j T@v Op oicv atpecic pddicrá Toc 
T3)» ToU fiov cykpacw ópóvotav roet. 
Frag. 3 raia Toup: meda metrum incertum: potest esse tetra- 
meter trochaicus 
Frag. 4 xpived” Suda M: xpivecÓ' Suda GIT: xpive Suda A: xpivai 0° 


Photius 
Frag. 6 Sicyonio temere tribuit Nauck 
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2 


Estobeo, Selecta iv. 12. 4. De Menandro en Sicionio: 


expuesta al insulto se muestra, como parece, 
la figura del soldado y la del extranjero. 


3 


Focio, s.v. Estratófanes. El caso vocativo, Menandro en Sicionio: 
Estratófanes, 
alguna vez pobre clamidilla tenías y un solo esclavo. 


4 


Focio berlinés 11. 9, Suidas s.v. ángaros. También llaman anga- 
riarse, como nosotros ahora, a ser conducido para mercadería y 
para algún servicio semejante. Menandro también presenta esto 
en Sicionio: 
El navegante fue desembarcado. Éste es juzgado enemigo. 
si algo blando tuviere, es angariado. 


5 


Focio, Suidas. Mal aspecto en verdad; fragmento del proverbio: 
mal aspecto en verdad, y dentro míseros pensamientos. 
Menandro, en Sicionio. 


6 


Estobeo, Selecta ii. 33. 4. De Menandro: 
La elección de cosas semejantes, en cierto modo 
hace concordia la mezcla de la vida. 


80 


MENANDRO 


7 
PHoTI1vVs ineditus (apud Handley, BICS xii. 60). éumpi(a)- 


caca: avri roô amfAdé daciv dmoAmoüca «wc opyilopévn. 
Mévavópoc Cixuewviwe. 

8 (378 K-T, 446 K) 
HARPOCRATIO 17. 6 Bekker. avaivecda kowóbc pev rò 
> ^ yë ? A 9» «4 ^ ` ` # ` ` > , 
apveicOas, iwc 8€ emi rv kara Toùc ydápovc kat ra adpobicua 
Aéyeras . . . Mévavópoc Cukvevéost. 


9 (377 K-T, 444 K) 


PoLLvx iv. 119. kai ropóup6, O écÜgr. xpúdvras ol veavickot, 
e ` # , A m ` 3 , ^ v 
ol e +rapdcurot pedaivni 7) Parás, Anv èv Cikvwviwt Aevi, Gre 

p.éAAec yapeiv ó mapdcıroc. 
10 (698 K-T, 895 K) 
EvsTATHIVS 998. 31. piváv rò é£ararüv. Mévavðpoc' 
ywy enicrapat 
piáv. 
AELIANVS, NVA ix. 7. xai ó uév roô Mevavópov O7pwv péya 
dpovet órt pwóv dvOpuwrrouc dáTvgv aùroùc éxeivouc elxe. 
11 
PAPYRVS OXYRHYNCHICA 1238. 


pù Endoruró yl 
érépa rrapoúca. Onpw. T[ 
Tovri TETO An KE| 
rreucdeica. Mab. ¿tot n| 
MaMO — kaxóc kakôc àmóA[ 5 
raúrņı AehdAnx* dv 
rov avóp a[.]e p’ eic[ 
....]o rapéxere To[ 


Jew. II[ .] [ot ]ucoZe[ 


Frag. 11. 4 éuol v[e«cBeica; (Oy.) vai pa róv día Austin 5 dimróÀoto 
Schroeder: ¿ródo:ro Hunt 6 dvðpwroc Wilamowitz 7 ines" 
uel gyei p’ Hunt 8 8eípo .. . rov voúv Schroeder 
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7 


Focio, inédito (en Handley, BICS XII —1965— p. 60). La que 
mordió: en vez de se fue, dice: habiendo abandonado, como eno- 
jada. Menandro, en Sicionio. 


8 


Harpocratión 17. 6. Bekker. Rehusar comünmente es el negar, y 
particularmente se dice en lo relativo a las bodas y a lo amoroso ... 
Menandro, en $7czon:o. 


9 


Pólux IV. 119. Y los jóvenes también usan purpürea vestimenta, 
pero los parásitos, negra o gris, excepto en Sicionio, blanca, cuando 
el parásito va a desposarse. 


10 


Eustatio 998. 31. Nariguear, el engañar, Menandro: 
yo ciertamente sé 
nariguedr. 
Eliano, De la naturaleza de los animales YX. 7. Y 'Therón, el de 
Menandro, altivamente siente, porque narigueando, a esos mismos 
hombres tenía de pesebre. 


11 


Papiro de Oxirynco 1238. 
No envidiando .... 
otra presente. Therón ... 
a esto se ha atrevido ... 
persuadida. Malth. a mí... 
Malth.  Malamente perezca(s) ... 
a ella ha hablado hombre 
al varón, me conduce .... 
acá poned atención 
.. gime ... 
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MISÚMENOS 


DRAMATIS PERSONAE 


THRASONIDESs, miles 

GETA, Thrasonidis seruus 
CRATIA, uirgo 

NvTRIX CRATIAE 

CLINIA, adulescens ut uidetur 
Anvs, Cliniae ancilla 
DEMEA, Cratiae pater 

(?) Devs prologus 


FONTES 


A1-A16 P. IFAO 89 (I). fragmentum a discipulo in ludo scriptum 
putat Turner, ed. pr. B. Boyaval, ZPE vi (1970), r; ed. denuo L. 
Koenen, ibid. 99 et viii (1971) 141. 

1-92 P. Oxy. 2657 (O11). paragraphis et in medio uersu dicolis 
personarum uices signantur. ed. pr. E. G. Turner, Oxyrhynchus Papyri 
xxxiii (1968). 

101-466 P. Oxy. 2656 (Oro). codicis chartae quattuor ita mutilae et 
male detritae ut uersuum multorum uix quicquam restet. paragraphis 
dicolis saepe nominibus quoque personarum uices signantur. ed. pr. 
E. G. Turner, BICS suppl. 17 (1965); ed. denuo Oxyrhynchus Papyri 
xxxiii (1968). 

132-44, 160-72 P. Berol. 13932 (B3). ed. pr. W. Schubart, Berichte d. 
Sáchs. Akad. xcvii (1950), 47. 

167-78, 210-21 P. Berol. 13281 (B2). paragraphis dicolis semel 
nomine personarum uices signantur. ed. pr. U. von Wilamowitz, SB 
Berlin 1918, 747. B2 et B3, membranam lectu difficilem, ediderunt denuo 
Koerte-Thierfelder, Menander reliquiae (1959), ii. 285, H. Maehler, 
Lustrum x (1966), 154, C. Austin, Oxyrhynchus Papyri xxxiii (1968), 17. 

244-64, 276-99 P. Oxy. 1013 (O3). paragraphis et dicolis, semel 
nomine personarum uices signantur ; nomina alia add. man. altera, ed. 
pr. A. Hunt, Oxyrhynchus Papyri vii (1910). 

418-44 P. Oxy. 1605 (O7). initia unius columnae, prioris litterae 
paucae. paragraphos habet; nomen semel add. man. altera. ed. pr. 
B. Grenfell et A. Hunt, Oxyrhynchus Papyri xiii (1919). 

supplementa quorum auctor non indicatur fecit Turner. 

in hac fabula uersuum numeri, exceptis A1-A16, idem sunt atque 
in editione quam dedit Turner anno McMLxvmt; numeros 'editionis 
Koertianae tertiae addidi uncis inclusos. 
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PERSONAJES DEL DRAMA 


TRASONIDES: 
GUETAS: 
CRATIA: 
NODRIZA: 
CLINIAS: 
ANCIANA: 

DEMEAS: 
DIOS: 


soldado 

siervo de Trasonides 
doncella 

de Cratia 

al parecer, un joven 
sirvienta de Clinias 
padre de Cratia 
prólogo 
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(6PACQNIAHC) 
 Núg—cd yàp 97) mAetcrov Adpodirnc uépoc A1 
peréxeic Deiv, év col re mepi Tovro Àó[yot 
Jura: dpovrióec T’ epwrikai— 

ArroMov, ávÜpeimov Tw' dÜAwórepov 
e? , > ^ L4 A 
éópakac ; åp’ épüvra ducrorudrepov ; 5 
mpóc Taíc épavroü viv Búpac crr’ eya, 

Jveo: zrepurar@ T’ dvo káro 

Jexcw vóv pecoúcyc cov cxeóóv, 
IPN ^ , ? 9 [4 L4 
e£óv kaÜeU8ew TV T ép évqy €xew. 
, 9 ` , , y L4 , 
map’ epol yáp écrw Evdov é£ecriv T€ pot A10 
M , ^n e ha] , , 
kai BoAopat To’ wc àv eupavécrara 
I ^ , - e e 0 P| Š s 
épáv tic, où mad Š nabpilw] Šé pot 
mepirraroc ob]róc écrw aiperWórepoc 
Juovre kai Aadodvri cot 
]evov: ok dyy[o0] pà rodc deovc — A15 
]vecro .[ 


A1-A16 P. IFAO 89 (I) A1-2(8«àv) scholion in Theocritum 
ii. 10, cf. Plut. Fort. Rom. 318 d, QC 654 d, Philostrat. uit. Soph. 21. 5, 
uit. Apoll. 5. 21(— fr. 780 K-T) Ar JràecrovI A2 þp'evcoa I Adyos 


suppleui A3 mool yeyévnra: Austin A4-A5 Plutarchus, de 
cupid. diuitiarum 525 a A4 ¿roMov Plutarchi codd. : dp’ ¿Mov 
Handley: deest I d0Àiaórepov Plut. codd. ZOn: áüAuraro[v I, Plut. 
codd. plerique A5 Jpuvra I  Sucrroruerepov Plut. codd. omnes: 
Suctroruararo[ I A6 Apollonius de constructionibus ii. 107(— 
fr. 664 K-T) A7 édo’. ¿0vyó Austin A8 móBov re karéyo 


Koenen (ro0úv ego, a$róv Austin) cx[ I, suppl. Koenen Ag Chari- 
ton iv. 7, Eustathius 236, 32, scholion in Eur. Phoen. 478 (frag. com. 


adesp. 282 Kock): &ye» Eust., schól. * A10-A12 (mað de) Plutar- 
chus, de cupid. diuitiarum 524 f Aio Jecriv I A11 ]rour' I 
A13 repíraroc Merkelbach A14 e.g. d@uutac yépowr: Koenen 


A15 Tò mparróuevov: oyx dyvo4 dub. Koenen — 6&[I 
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TRASONIDES 


Ya que, de las divinidades, tú máxima porción 
de Afrodita participas, y en medio de ti acerca de esto 
[palabras 

múltiples ha habido y sentimientos eróticos... 

¿Acaso de entre los hombres a algún otro más infeliz 

has visto? ¿Acaso a amante más desventurado? A5 

De mí mismo a las puertas ahora me he parado yo; 

temo, me desaliento; y deambulo para arriba y para abajo; 

y deseoso, me contengo ahora, estando tú casi a la mitad, 

siendo posible estar acostado y poseer a la amada. 

En mi casa, en efecto, está, adentro; y es posible a mí 419 

y quiero esto, como si frenéticamente 

alguien amante fuera; pero no lo hago. Y para mí a la 
[intemperie, 

siendo invierno, es más preferible 

tremante estar parado y platicando a ti. 


Lo que se dice, en efecto, no ignoro ¡por los dioses! 41s 
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FRAGMENTA A FABVLAE PARTE PRIORE 
SVMPTA 


1 (1 Koerte) 


CHORICIVS xlii, decl.. 12, p. 509 Foerster-Richtsteig. €yeiwc 
ék Tfj kopundiac mapaAapov, cc vmépoykóv TL kai cofapov 
Kai ToAÀX Tic ddaloveía crparuóTyc dvýp. el Tic Úpðv TOV 
Mevávópov pavráleras Opaceviónv, ofóev ô AéyWw. crparwuructv 
ydp pyew ávóiav vocoüvra rov dvÜperrov eic aréyherav AUTO rivi- 
cal Tv êpwpérnv: kai yéyovev duéAev mpocnyyopia TÀ Ópdpart 
roy Opacowvidov TO picoc. 


2 (3 K) 


ARRIANVS, diss. Epicteti iv. 1. 19. Opa & Àéyet kat mote ó 
Opacowviónc, óc rocadra crparevcdpevoc Oca Táya odde cU, 
^ ` > A AÀ 0 , Ld e Té * À ^ > A0 ^ 
mpúrov ëv €feAñAvde vurróc, ore 0 D'érac od roAuát é£eAMeiv, 
, > , L4 e * 3 ^ , ° x > , ` 
dAÀ' el mpocnvayralero úm aOro0 TóÀÀ dv émucpavydcac kai 

Tijv mikpàv GovAecav drroAoóvpdjsevoc ¿EnADEV. eira zú Àéyeu ; 
rravdickdpidv pe karadedovAwk” edredéc, 
a JON + ^ , , r 
Ôv ovd€ eic rÀv Trodeiwv CLOÙYTWTOTE. 
T , , ^ ` A i] e o , , ` , 
eira £(Óoc aire? kat mpòc TOv Úm ° edvolac uù) àQÓuúóvra 
xaderraives kai Opa Tt pucodcne méme kal detras kai kdales, 
TrdÀu ÔÈ pikpa evnuepícac érraiperas. 


3 (g K) 


BEKKERI Ánecdota 428. 27. 


, 3 , , ? 5 , ^ 
Ti où kaÜeó8euc ; cÚ u drroxvaleic TEPLITATÓD. 
Mévavópoc M.couu on. 


4 (11 K) 
SCHOLION PATMENSE in Demosthenem (BCH i. 10). «àv: 
` ` z 3 , , 
To rapa Mevdvópan èv Ôpáparı Micovuévo 
” ^ ^ T , 
eiceAUe kádv vüv, y uakdpie. 


Frag. 2. 1 radicidpiov . . . e)reAéc Clemens Alexandrinus, Stromateis 
li. 15. 64. 2 2 oúde efc Koraes: oúdeic codd. où add. Meineke 


Q< 


MISÚMENOS 


FRAGMENTOS TOMADOS DE LA PRIMERA PARTE DEL 
DRAMA 
1 


Coricio XLII, Declamaciones, 12, p. 509 Foerster-Richtsteig. Tú, 
como hombre soldado, estás extraído de la comedia, como algo 
ampuloso y arrogante y una cierta jactancia mayúscula. Si alguno 
de vosotros imagina a Trasonides el de Menandro, sabe lo que 
digo. Dice, en efecto, que enfermando el hombre de militar 
displicencia, a aversión para con él movió a la amante. Y se 
originó, sin duda, la denominación para el drama: El desprecio 
de Trasonides. 
2 


Arriano, Disertaciones de Epicteto, IV. L 19. Mira lo que dice 
y hace Trasonides, el cual habiendo militado tanto, cuanto tal 
vez ni siquiera tú: Primeramente, en verdad, ha salido de noche, 
cuando Guetas no se atreve a salir; pero, si fuese obligado por 
él, muchas cosas habiendo gritado en contra y la amarga escla- 
vitud habiendo deplorado, habría salido. En seguida ¿qué dice? 
jovenzuela barata me ha subyugado, 
a quien jamás ni uno solo de los enemigos. 
. .. después, espada pide y se enoja con quien por benevolencia 
no la da; y dones a la que lo desprecia, envía; y ruega y llora; 
y nuevamente, habiéndose calmado un poco, se exalta. 


3 


Beller, Anécdotas 428.27. 
¿Por qué no duermes? Tú me molestas paseándote. 


Menandro, en Misámenos. 
4 


Escolio de Patmos a Demóstenes (BBCH I. 10). también: 
el que hay en Menandro en el drama Mzszmenos: 
Entra también ahora, oh dichoso. 
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5 (7 K) 


ScHOLION in Odysseam xvii. 442. Gre del modÀoùc elxev ù 
Kúórpoc BacuÀ etc év Tavró nc kai ó Mevavópoc èv Mwovpévox 
wc év rapafáces 
> , - , 
ex Kmpov Aaprpúc Trávv 
, 3 - ` € , > ~ , 
mpárTcov- éket yàp ro rw” Ñv rÀv Dacéov. 


6 (12 K) 


POLLVX x. 145. «ai ev r&v Mwovpévox Mevavópoc órav Aéyr 


* ~ , e , 
apaverc yeyóvacw at crd0a. 


FRAGMENTVM QVOD ACTVS II 

ESSE VIDETVR 
6 yleyevnuévov | 8 8écrora | 9 ]cwv, Téra | 12 ] dvewypévov | 
15 ]. ac el Sé Tuc | Je. .nyé ye poi | &et]vmc ypdupara | Sejóp” dy 
| ] ré Boúdera:; | nv zv Oupav | 21 Jv oèxiav | ].oc yàp dv 
«óyavri cov | my? cry éyóú | J: ovrocec £éve | 25 éket]vov 
ypdppora | j8o.7t...AaBe | Jpavw £éve | .]...y..fuépac | 
]..auvov c(zr>d0ac 


] o9« &xc Aéyew. 30 
]ue8a- rrodarroc et, £éve ; 
[4HMEAC] 
€yo ; mapa [KVmpov. 
[4.] copar)” odv Avrpoduevoc 
xe el J 
(47.) pa rov AlróMuw *ya pev od, 
am éverca [ ].roc yevop.evnc 
¿yroúc pl ]..vdveras. 35 
avr» de z[ ye; 


Frag. 5? del. óc  Aaurpúc mávv Àaprpà schol. : Aajerrpa del. Meineke: 
locum totum refinxit Wilamowitz 


1-92 P. Oxyrhynchica 2657 (Ott) 29 uel crafácc 32 cúpar* 
suppl. Handley 33 Tuxov icwc susp. Handley uix recte: «ewe 
leg. Austin  ]roAAwyeuevov O11, corr. et suppl. Handley 36 post 
$7« dicolon uel additum uel deletum susp. Turner 
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5 


Escolio a la Odisea XVII. 442. Que Chipre siempre tenía muchos 
reyes al mismo tiempo, también Menandro, como de paso, dice 
en Misúmenos: 


desde Chipre, muy brillantemente 
obrando; allá, en efecto, bajo alguno de los reyes estaba. 


6 


Pólux X. 145. También en el Misémenos, cuando Menandro diga: 
invisibles se hicieron las espadas. 


FRAGMENTO QUE PARECE SER DEL ACTO II 


e sucedido/ s señor/ y Guetas/ 12 abierto/ 15 y si alguien/ 
escuchado al menos por mí/ de aquella figuras/ acá conduzco/ 
qué quiere?/ a la puerta/ 21 a la casa/ pues a ti que habrías 
golpeado/ he estado parado yo/ éste eres, extranjero/ 25 de aquél 
figuras/ algo... toma/ extranjero / del día/ . .. .espadas/ 
no puedo decir 80 

¿de qué país eres, extranjero? 


DEMEAS 


¿Yo? De Chipre. 


A (nciana) gente, pues, liberando 
llegas . .? 
De. ¡No, por Apolo! yo en verdad no, 
pero en vista de... se hizo 
buscan ... 35 
pero ella ... dices? 
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(24) TOUTO uot 
cuumpáglov. Juas Tó8e, yépov, 
aÀAÀotc mal ¿xvevwv mdàw 
dav à' dul Jun 


40 cwrrp k[ | ré rocvou( | Kpáretav [ | ¿cri .[ | o?roc yàp.[ | 
45 © Zeú Tpor[ate | dampocóók[yrov 


pa Aia ra Tow 65 


Tpo.[..] Š exarépwbe, 


kai Toro $ofepóv éxzr| 


dep” eic rò apócÜe uot ye.[ 
eic rv ó8óv. yeÀotov e 
ecco) AaBóvra: Tovrovi ó . [ 70 
dÀ) evboc adró rr a.[ 
Omov’ crt nde TóvÓ éa[ 
móet TÒ caurod mpárov [ 
kadóc: eyw de cvvBpa[ 
Tóc odv; : [..]wrarqv [ 75 
edporuev avazaycavr[ 
dÀ) eù ma8ov..xdpw [ 
adrry yvvaikqa v[..]óp[ 
(vv. 79-93 ualde laceri sunt. quot tum desint uersus ignotum) 


[XOPOY] 
ACTVS III 
(vv. 101-31 ualde laceri sunt) 

ixernpiav: ti Aéyovc' ; : épol axel, rádav; : 132 

pa AC dÀ2 éxetv. .], d[.. Je, 8ewóv yàp Biov 
40 ? kexkAijce, Turner 43 potius zo[ quam sv[ 44 d uel n 
70 uel AaBoica 75 epwra uel ¿pura Turner 78 ? rpocóp[ape 
Turner 101-466 P. Oxyrhynchica 2656 (Oro) 132-44, 160- 
72 P. Berolinensis 13932 (B3) 132-41 incertum qui loquantur 


133 exeiven Webster: èxeivy Merkelbach: éxetcvo. Mette eyju Webster: 
$c Turner: dac, Mette 
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A. ls esto conmigo 
haz ... esto, anciano, 
a Otros ... yendo en pos nuevamente 
y Si acaso ... 


4o Salvador/ cuál el nombre/ Cratia/ es/ pues éste/ 
45 Oh Zeus triunfador / inesperado 


— iNo, por Zeus! lo ... 65 
— ... dos de una y otra parte ... 
— y esto temible ... 


lleva al frente para mí ciertamente ... 
hasta el camino. Irrisorio ... 
— adentro al que tomó. A éste... 10 
pero en seguida a él la ... 
donde está ni a éste .. 
haz primero lo tuyo ... 
— Bien. Y yo en breve ... 


— ¿Cómo, pues? ... 75 
— Hallaríamos a quien cesó ... 
y bien habiendo sufrido ... gracia ... 


a la misma mujer ... 


(los vv. 79-93- están muy maltratados. Se ignora, entonces, cuántos 
versos faltan) 
DEL CORO 


ACTO III 


(los vv. 101-131 están muy maltratados) 


súplica. ¿qué dicen? —¿conmigo combates, desdichado? 5» 
¡No, por Zeus! sino con aquél, dicen; pues en vida terrible 
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Emo Kai raAaérapóv Tu”: OÚ ydp;: pakdpuov 
aUT1 [ri] kai EnAwrov 00” — obre [rdc] — 135 
elms; <:> d[per]yoy olde 7d y” éavrh[c rw]oc 
TobT. el Jrovroxc. 
| 79 kabýpevov. 

Tí TOUTO; TODTO Tic TOT. ÉCTiV; : ÉcTi yàp 

rrapd Tuvoc obroc ó YuBupicuoc, old eya. 140 

axaAAdynO - ev[ 

tum uersus xviii laceri inter quos haec uerba restant: 

146 Gak]rUAvov.[ | 149 Gaipar[ca[ | 150 érreera mpoc[ | 151 Tr» 
yv kporoicav ka[i | 152 cmeicovb’ ... rpemo( | 153 éc]nw 
[ro ka 66"- [ixe]rnpiwv [ | 155 ô] kai 8eot 8éA[ovev.]. PY. árric[pev] 


(?TETAC) 
ka réAevrov. Fic” &vOpomoc..... ] vax[?c 160 
Tijv òw Úc dvOpcom[oc 
` , 3 f 9 w - 
Ta yuvas tv ¿Ewmbev Dempel iv 
åp’ odróc écri T6o0Aoc kal iu 
Tcév TOT a)TÓV Bárepoc ca[....]e[ 
TOY dvÓpa....ydp. d pc beoi, 165 
emi mâcw ro Todro ó?) TO TOÔ Aóyov, 
mivwv Oucatorc Ricev dvÜpoymo [ 
dyadov dxoucp” rewc poc Nuác: ¿Ma Ti 
Jedpurrerc kai madw créder 6tóobc 
134 ov ydp prioribus iungere uelit Turner, dicolon utrumque nullius 
fidei ratus 135 ri Handley : rı Turner: ye Austin, Mette: non fuit de 
oúrw Tic 3jv uel ovrewc ü v Turner v: B3 sec. Austin 136 écrqc 
uel aúry &’ Handley dgewov ... rwvoc Handley 141 aradAaynó” € 
O10: Jafa B3 160 %cav[ B3* Joo O10: suppl. Austin 161 Ucav- 
pwm B3 162 embewpel B3: Oewpeiv Austin: ¿Ew0” embdempeiv 
Merkelbach 163 SovAocka: B3: quid sitin Oro incertum 164 0dre- 
pob B3: ]repoc O10 ? cadécrepoy Turner 165 Jyapw Oro: 
]ópávà B3: ? róv dv8p' éyec yáp Turner (óp&c Austin): róv dvÓpa mpi 
opáv Post 70Àw B3 166 ]roc uel ]roc O10: àvroc Handley : 
aróroc Austin: quid sit in B3 incertum sed dyañotc susp. Handley 
167-78 P. Berolinensis 13281 (B2) 167 dixaíwc B3: Sato lic O10: 
deest B2 169 Ixajrreic B2: ]mreic O10:...de..kaprrecB3?(... 8 
éréxaurrec Turner): radwv dvakdumrecc Wilamowitz (? melius uagov) 


MISÚMENOS 


y miserable vive —¿no, pues?— ¿A él, feliz 
siendo y celoso —alguien así era— por qué ella 125 
..? Ella sabe ciertamente lo suyo mejor que cualquiera 
esto a éste 

lo establecido. 
¿Por qué esto? ¿Alguien alguna vez es esto? —pues es 
de parte de alguien este rumor, yo sé. 140 


Apártate ... 


(18 versos maltratados, entre los cuales quedan estas palabras): 


14e anillo / 119 las vestes/ iso después/ 151 a la que golpea la 
tierra y / 152 a quien libó ... vuelvo/ 153 son tales cosas. De 
las súplicas / 155 lo que los dioses quisieren. Retirémonos de la 
puerta, 


(?GUETAS) 


Abandonaba yo. Cantó un hombre ... gordo, 180 
por su aspecto, un hombre cerdo ... 

a las mujerzuelas a modo de contemplar desde fuera ... 
por tanto, éste es esclavo y desatando ... 

cantó una vez uno de ellos evidentemente ... 

al hombre tienes, en efecto, ¡Oh venerandas deidades! 615 
verdaderamente, bebiendo —esto es lo del dicho—, 

con todos los derechos cantó de los hombres ... 

buena audición llegas hasta nosotros. Pero ¿por qué 


todavía te vuelves y todavía te aprestas, habiendo dado 
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` ` > / ` e ^ ^ 
Tac cuufodac el uý Tt kakóv Nude 7oetc; 170 
Afjpoc. keAeicc roürov emt Betmvov mAV 
TOV Decrróryv kaAécavra ; Qavepóc cti yàp (5) 


m 3 » hi ` , 
Bladioúp* cicw 96 kai mecpdcouat 
]v épavróv embecpijcal Te TÓV 


srotovpé vov evdov Aadouvp.évov 0” Kua. 175 
(CP AYC) 

5 LA [d ` y , , 

atom |repov ToUTov, uà ra Be, £évov 

ovrwro]r” etdov. ai rádac, ri Bovderas ; (10) 


ev TÓL ya]p ola Tac cmráÜac rÀv yevróvov 
alúrac eic uécov 
` , 
rro]Adv xpóvov 180 
y , 
]ev raŭr[ac placas 
Jwv ei Bovleras 


IN 
[47.) dei£o[v] 
Pp. avr. cÜnc[ 
Jepte 
An. ka dc 155 
] eyo 
[Pp.] ' Jerôov. 
4. à[. .]p[ .Ju 


` , , , 
] ri 0Upav kópbaca pot. 
(Tp)  avroc pev odv cb] kómre Ti p’ evoxÀetc, rádav; 


Aa]B”- ATOTPÉxw. dederxd cot 190 
€]kkdAÀet kat Ora déyov 
[l 47] ]: àv ruyxdvw 
] rv ép» radryy ópó : 
(2 Ip.) k]óper rv ÓUpav: kófac 9' ër 
Jeca. qv ¿ywyé bn[pe....JO. we 194? 
171 Anpoc B3 173 ¿six Wilamowitz 174 kpúrTOV 
Wilamowitz : ? rapayev 175 suppl. Wilamowitz 176 ároró- 
Trepov Turner: uavucórepoy Wilamowitz 177 suppl. Wilamowitz 
178 suppl. Edmonds 187 dv yàp ed Kassel: dvrepod Turner 
189 suppleui e.g. 190 .zorpexe legere mihi uideor: ? éxurpéxe 
Turner — 8e8:ya O10 194? suppl. Austin 
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las prendas, si no haces a nosotros daño alguno? 170 
¡Necedad! ¿Invitaré al banquete a éste, que nuevamente 
al amo llamó? Pues evidentemente está 

injuriando; pero marcharé dentro y trataré, 

presentándome yo mismo, de observar algo de lo 

que se hace dentro y al mismo tiempo de lo que se habla. 175 


(ANCIANA) 


An. 


A extranjero más extravagante que éste ¡por los dioses! 
nunca jamás vi. ¡Ay infeliz! ¿Qué cosa quiere? 

Pues en la casa de los vecinos las espadas 

habiendo visto, entre nosotros, al punto al medio 

llevarlas mandaba, habiendo también averiguado durante mu- 


[cho rato. 180 


e esas referir 

PE si quiere 

... pero -— 

$us muestra. 

s mismo 

— bien 185 


hd si, pues, bien 

Los la puerta habiendo tocado para mí. 

Tú mismo, por tanto, toca. ¿Por qué me molestas, infeliz? 
iud Corro de aquí. He mostrado a ti. 190 
ber llama afuera y dialoga 

i Ocurre que estoy 

T esa, la mía veo— 

... toca la puerta. Y habiendo tocado todavía 

—.  laque yo misma digo  ... 194b 
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(uersus x male laceri) 
évOUjuóv uor TOUTO yéyovev düpric 204 
(uersus lacer) 
rr]goc [....]rw* maî, raídec. érava£o: pohe? 206 
adróv mpowvv Tic eic TÒ mp[ócOev Thv Oúpav. 
TYNH KPATEIA 
oùk dv duvaiunv kaprepety | 
T[ó]r. 4[...]vov. zú rabr| 


dx. © Ze, rü” Ójuv ovde mpocóoxwpévnv 210 
opó; 
(Kp.) Ti fovde:, 06a ; ri pot AaAetc ; 
TATNP éuóc ; TOD; 
(4y.) rratdiov Kpdreiua. 
(Kp.) Tic 
kadeí ue; nanna’ yatpe roda, didrare. (15) 
(49.) ¿xe ce, rékvov. 
& ~“ , , 
(Kp.) & mohovpevoc paveic, 
€ ^ *» «^ ?, mn 3 2 ? ^ x 
ópÓ c' ôv oùk dv Wuv iety ért. 215 
Fe, e£ijA0ev éw. maî, ri 7000” ; adro Tú cot, 
dvOpwrre ; Ti moeîc obToc; oUk yw "Aeyov ; 
° 3 3 ^ , ` , 
er” adropupw: Tóv8e TOV EyTrovuevov (20) 
xw. yépwv obróc ye moc paíveras, 
éràv Tic é&jkovO', óc de kdaúceras. 220 


riva repiBdAew kat duAety odroc [Šoxeíc ; 
Kp. oúnoc maThp, l'éra, ql 
[Te.] odres yeÀotoc: otl 

Tic el; Tródev O'[ 


dry. aùròc Trope[vOeic 225 

204 Lexicon Symeonis s.u. ¿vdyunuar Mévavópoc ... ev Micovuévo- 
évÜUpuóv pot TovoÜrov yéyovev ápriwe: ] rovro yeyov[ Oro 206 Y[ O10, 
suppleui 207 suppleui 208 x[.]orep[ ..]v O10, suppl. Handley 
210-21 B2 210 o[ jev B2: ¿el Oro ovàez([ O10: ov8erpoc[ B2, 
suppl. Wilamowitz 212-21 initia tantum habet Oro: fines suppl. 
Wilamowitz 212 xparewa[ B2, suppl. Jensen 214. $av[ B2 
216 ru B2, suppl. Handley 218 ¿nrovue[ B2 219 $awe«[ B2 
220 kÀaw B2 222 ? mápecriw 225 suppl. Mette 
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(diez versos muy deteriorados) 
Remordimiento para mí esto ha sido apenas 204 
(un verso deteriorado) 

¡Muchacho ¡Criados! Me retiraré. Hace crujir 200 
la puerta alguien de ellos adelantándose hasta el frente. 


MUJER CRATIA 


Cra. 
Gue. 


De. 


No podría yo persistir ... 
entonces... por qué eso 
¡Oh Zeus! ¿Qué aspecto, ni siquiera esperado, 210 
veo? 
¿Qué quieres, abuela? ¿Qué cosa me platicas? 
¿Mi padre? ¿Dónde? 
¡Hijita ¡Cratia! 
¿Quién 

me llama? ¡Papacito! ¡Salve mil veces, queridísimo! 
¡Te tengo, criatura! 

¡Oh anhelado aparecido, 


veo a ti, a quien habría creído no ver más! 215 
Ha salido fuera. ¡Muchacha! ¿Qué es esto? ¿Ella qué es 
[para ti, 


hombre? ¿Qué haces tú? ¿No decía yo? 

En el delito mismo a éste, al buscado, 

lo tengo. Este viejo al menos cano parece, 

uno de sesenta años, y, sin embargo, se lamentará. 220 
¿Tú, a quién crees que abrazas y besas? 

El padre mío, Guetas ... 

¡Cuán irrisorio! No ... 

¿Quién eres? ¿Y de dónde 925 
Yo mismo habiendo marchado 
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TAVTTC, 
(Te) dAn8óc.[ 
dd écrw ó yépow ; 
d Aap[ 
[Te] ^ Tí Tob70; kai cú, ypdi&io[v, 
kaAÀetc. Tó0ev, BéArecre, [ 


otKoÜDev ; 

dy. egovAóu àv. 

Fe. AMIA T]vyxdveuc ngo 
árródnuoc cy ékeíÜev ; 

dy. ex Kúmpov sapo 


evravda prov T&v épv Tarv ópó. 
kal ÓfjÀov Qc écrrapke TÕV oÍKot TIAC 
ò kowoc exOpoc rródeoc ¿Mov day. 
Te, eyer yàp oUrcc* alxudAwroc yevopuéva 295 
aUr1 Trpoc ?)uác ABe ToUrov TOv Tpõrov. 
Spaudv de cov TOv decrrórry 705 kað. 


[ ] 4m. odrw móe:. 
(uersus vi male laceri) 
]npev : orerzA 245 
el] 9" oux[ér” &jcr« ric Aéyec cot roy Aóyov; 
[47] ] à7óAoAa. 
Kp. opot TdÀawa Tic efc 
P pu NC eum) 
*”°>” Y , e > 2 , Y 
€yà TUX)c* Qc oikTpG, TANTA pidrare, (50) 
senóvÜapev. Tébvn e. 
Á € j? ^ 3 w 3 9 m 
7. ú$ ob y MkicT” EXpñp. 
[Kp.] | ofcÜac cù robrov; 
[47.] oída: kai cvv.[ 250 
[? Kp] doe ¿uMa [>] odca rob [ 

226 e.g. yàp Kpáreid co. raríp 227 c.g. Aauflávew opÜic mávv 
228 c.g. vóv decrrórry 229 c.g. vuv} vapeyévov 230 dA érby- 
xavec Kassel 244-64, 276-99 P. Oxyrhynchica 1013 (O3) 
246 «i Handley: ? «wc oúxér” ecri Turner € Kp.» ric Handley 
247 dpŠmv Austin: ? ed oi5', árróAw)e. 248 .....]x7 O3, suppl. 
Webster — ]coucrpa Oto, suppl. Handley 249 y' Austin: 7' O10 
250-1 partes incertae 250 otc]éacu O3 251 dAovcaj4 Og, 


leg. Webster, Turner 
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Gue. 


De. 
Cr. 


MISÚMENOS 


de ésa. 
Verdaderamente. 
¿Éste es el viejo? 
Captas justamente en verdad. 
¿Qué es esto? También tú, ancianita, ahora al amo 
llamas. ¿De dónde, queridísimo, ahora llegabas? 
¿De casa? 
Querría. 
¿Y es por casualidad 230 
que estás ausente de allá? 
Desde Chipre presentándome 
aquí, primeramente de los míos a ella veo. 
Y es evidente que esparció a algunos de los que estaban en 
[casa, 
la guerra, enemigo comün, a uno en una, a otro en otra 
[parte. 
Así es, en efecto. Convertida en prisionera de guerra, 235 
ella hasta nosotros llegó de esta manera. 
Y habiendo corrido, en seguida al amo te llamo yo. 


Haz así. 
(seis versos muy maltratados) 
245 
y si ya no existe ¿alguno te dice el relato? 
... Ha perecido. 
¡Ay de mí! ¡Infeliz yo 
por la suerte mía! ¡Qué lamentables cosas, papá queridísimo, 
hemos padecido! ;Ha muerto! 
Por quien, en verdad, en manera 
[alguna era necesario. 
¿Conoces tú a ése? 
Lo conozco. Y ... 250 
Presa y habiendo lucha del ... 
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[án] dea ri, Kparera, $L. Jol 


[? Kp.] ó ro6ro mpd£ac el (55) 
(Ko) | à, márep, el Ja 
aravr” d[..... Juk[ 255 


BovAevréov viv écrw: aAAnxa . ]eó[ 
elónv: . .mpémet uer[ 


[P An] Q 700 rrapadotov kai radarrapoy [Piov. (60) 
GPACONIAHC 

marp Kparetac, dnce, éAjÀv0' [ 

võv 3) paxdpuov 5) Tp.caÜMoyrarov 250 


óei£ewc pe TÕV Lovrov ATÁVTOY yeyovóra. 
el y yàp obroc doxuudces pE, kupiwc 


Socet re Tadrny, otyera, Opacoviónc" (65) 
4 ` , > > > , 7 , , 
6 ù yévovr . AAA” eiciwuev: OUKÉTL 
` ” 3 , , IQ / M ^ 
TO TOLOUTOV €ikaLew ydp, eldevas de del 265 


ÂC. Orvnpóic kai TPÉLWV elcépxopato 
+ » e , Y , 
pavreveO" 7 yn re pov, Téra, kakóv. 
L4 L4 , € , ~ 
Oé8ouca. Bélriov 9 arratár[avra T]fjc 
o&jcecc mwc. Tara Îavudcayu O dv. 


KAEINIAC 
£évoc écriv efc, uáyeipe, kay kal rpíér 270 
epa TLC, eirep vÀ Ac eiceMjAvdev. 
dyavió yàp kadróc. el ÔÈ uý, põvoc ? 
ó šévoc* € eya yàp repidpapoduas Tuy TOÀ 
Ugràv € eel rrácav. dÀÀG Tápaye [c 
kal TOU Taxéwc, pdyenpe, dpóvricov zrávv. 


XOPOY 

252 dépere Webster 254 eiciwuev Webster 256 ? aX # 
kde” ¿det 257 Enveórpe[ O3, sec. Hunt: £qv..mpe sec. Turner: [.]¿[ 
Oro 258 Thrasonidi tribuit O3 (0p[ in margine), Demeae uel 
Crateiae Oro fíov Handley: máÜovc Austin 259 €x Kúrpov uel 
ocKoDev Turner: dpriwc Austin, Mette 260 rpicadArwraro[ O3, leg. 
Jacques: 7picadAiw[ O10 268 suppl. Turner 269 yer. mwc 
Oro: Thrasonidi continuant Webster, Turner 273 T?vr([ O13 


274 <ù Turner: vóv uel ë? Gallavotti 
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De. ¿Por qué, Cratia, lleváis ... ramos 
Cr. Quien esto hizo ... 
Sin embargo, padre, entremos ... 
todo ... 255 
ahora debe deliberarse. Sin embargo, donde era necesario 
[que yo, 
vivia. ¿Por qué conviene ... 
De. ¡Oh paradójica y desdichada vida! 
TRASONIDES 
cEl padre de Cratia, dices, ha venido desde Chipre? 
Ahora me mostrarás convertido o en dichoso 260 
o en el tres veces más desdichado de todos los vivientes. 
Si, pues, no me aprobará éste y con autoridad 
no la dará, Trasonides se ha marchado. 
Lo cual no sucediera. Pero entremos. Ya no 
tal cosa, en efecto, hay que imaginar, sino saber 265 
nosotros. Con titubeo y tremante voy adentro. 
Presagia el alma, Guetas, de mí algún mal. 
Atemorizado he estado. Pero todo de una vez, es cosa mejor 
[que 
de cualquier modo la opinión. Y eso habría admirado yo. 
CLINIAS 


El extranjero es uno, cocinero, y yo y, tercera, 270 
alguna mía, si acaso ¡por Zeus! ha entrado. 

Pues también yo mismo estoy angustiado. Y si no, el solo 
extranjero. Yo, en efecto, recorreré la ciudad 

toda buscando a ella. Pero pásate tú 

y de lo aprisa, cocinero, toma cuenta totalmente. 


DEL CORO 
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!' ACTVS IV 
KÀ. Ti phic; Emuyvode Trjv cmdÜ0v Tv keuévny 
evdov map’ hpv ðiyeb’ wc rovc yeirovac (25) 
ToUTWwv dkoUcac oUcav arv ; Tryvíka, 
¿Devro O” odros epo Tadryy Ñ Tivoc i 
évexa poc ?ju&c, ypaà ; [...... ]ev[ 280 
póvgec Ti Añpewov [ i 
evondos el. Vjodeiv [Sé rpoliarw $atveras 
AUTO” TEC, CTE MAVT? ükoDcop.au capóc. 
Fe. iD Zed rroduriunr”, WUoTYTOC ékTÓTOV (303 
appotv arravOpiwrrov Te, vi) TÓv " HAwv. 2B5 
(RA)  €évoc Tec eiceXjAv8" dapriwc, I'éra, 
evOd8e rrpoc Ópác ; 
Te. ' HpákAetc, avdadiac 
av]0pcórrov Aafetv . 
yuvauk[ 
KA. Tov|ri AdBw; (35) 
(Te) $$ 
Ka. Ánuéac 290 
[ 
Te. Joc 028€ ypú 
]|ca kat yàp, Ánuéa, 
Jarc, [ec] ópárc, eya, 
cù Ô’ el rrar]mp (kat) kúptoc.”” rauri Aéyet (40) 
Ja kAdwv, ávriBoAóv. óvoc Aúpac. 295 
(KA.  cuprrepurarico kadroc cc ¿pol doxó. 
Te. év roro Ò’ eipev "rjv éuaurod c a£ QÓ 
7Kcv árrodurpodv wv marhp.” “eya De ye 
air yvvaika c évrervykoc, Ánuea”. (45) 
281 povewverreAn .o Otoa-c. 282 doóe vel jojew O10: deest O3 
pociwv O3 et (ut uid.) Oro 289 J:AaAw Oro: ]riAaBw: kàew O3 
291 ov8e Og: u[.].« Oro 293 “c ópáic ego: jc épüw Turner 


294 hp kvpvoc O10: Jre p.... avr. O3: rauryc marp xat Turner: cu 8 
el marp ego — 295 dárravra Sudhaus: éAewa Kumaniecki — 297 eépe- 
7yqvepayl. . c! O10: eionuern[ .]uavroüc" Og 
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Cli. 


Gue. 


Cli. 


Gue. 


Cl 


Gue. 


cli. 


Gue. 


MISÚMENOS 


ACTO IV 


¿Qué dices? ¿Habiendo reconocido la espada, la puesta 

dentro, en casa nuestra, se marchó hacia los vecinos, 

de ellos habiendo escuchado que era la misma? Pero ¿cuándo 

la pusieron ellos acá o en razón de qué 

en casa nuestra, anciana? .... 280 

es evidente que tú. Pero, adelantándose, parece hacer 
[rechinar 

alguien de ellos, de modo que todo escucharé claramente. 

¡Oh Zeus venerando! ¡Qué crudeza extraña 

e inhumana de ambos! ¡Por Helios! 285 

¿Extranjero alguno ha entrado poco ha, Guetas, 

ahí a casa nuestra? 

¡Heracles! ¡Qué arrogancia 


SE del hombre tomar 
mujer .... 
. esto tomo? 
Demeas 290 


ni en un gruñido 

DN En efecto, Demeas, 

amo a Cratia yo mismo, como ves, 

y tú eres padre y señor.” Así dice, 

.. compasibles cosas gimiendo, implorando. Asno de lira. 295 
Vagaré juntamente también yo, como me parece. 

Y esta única cosa repite: “Que a mi propia hija, te exijo 
al venir, siendo su padre, liberes por rescate.” “Y yo en 
[verdad 


mujer te pido, casualmente habiéndote encontrado, Demeas.” 
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Ka. evdov pév ecO” avOpwrroc eiceAyAvbróc: 300 
Todvopa Àéyet yàp obroci TOY Ánuéav. 
(De) 4 'HpdkAew: dvBpuwrrivac dv où AdBos 
` , T x ` ^ , 
TO cuu flef'qkóc ; Uc Oper, TÒ ToU Aóyov. 
GAMA? odxi ToUro Oewov, AAA? abro dd 
a[$op]à« Aéyoyroc “dvriBoAó, Kpárera, cé, 905 
, , 9 , H > ” 23 3 LA 
uy p éykaradimpic: maphévov c' eiye éy, 
dvnp exAjOnv mpõrtoc, YydrtrncA ce, 
áyamó, di, Kpdrera piraty Tí co 
Aurrnpóv écri TÀv map’ épot; reÜvnkóra 


mecel p^ édv p’ éykaraAUmrque. oó Arróxpicic. 310 
(KA) Timor écri TO kakov; 
Te. BapBapoc, Aéauvd Tuc 
ay[ 
KA. od)x ópátc pe, kaxódaruov, záAat; 
&rpoc8óknrov. 
(Te.) oUx Üyta(ve, ravreAdc. 
¿yw pèv [ariy], pà rov ArrdAAw Tovrovi, 
oùk dv árréduc”. “ElMAnvixov kai rravrax[od 315 


ywópevov ¿cuev. GAX?’ edeetv ópBdic Ex el 

` > ^ > L4 ` , e ^ , , 
TOv QureÀeo0v0'. Graw Oe nó Úpeic épé, 

Qs , e m 31093 9? ` y 
odd€ Adyov Üp.Àv 0d0  e7rucrpoóTv Exw. 

3 » , 3 304 x ç 3 ` 
ov[« écri] cov; ri Ò’; oùbèv &rorrov, wc éyo 
89.. Borceral 86 kat ffovAeUceras 320 

^ t Y , , ` Ll Y 
K[7]avetv éavróv crac: Bàére 86 rrúp Gua, 
QU.....KEL.AL OPATTETAL (TE) TÕV TpuxOv. 


Ka. avOpwre, karakóyerc pe. 

302 avov OroP-c. Souxay àc. 303 Ope. multi: òpe? Kells 
304 uel dAyeivóv  ? avric Turner 305 d$opá: Austin: ? seira: 
Turner: duéde: Mette ? Aéyovroc Turner 307 post exAj0yy dist. 
Turner 312 &vÜporroc Handley 313 dnpocdóxyrov agn. Tsan- 
tsanoglou 314 suppl. Handley 315 TavraxoÚ ego: ravrax% 
Coles 317 o[.]reeovv0' Oro suppl. Handley — v.e[..]ue O10: 
suppl. Rea 318 Et. Gen. p. 21, Et. Magn. 58. 43(= fr. 687 K-T) 
319 oudev—eyw Oto P-c quid fuerit a.c. non liquet 320 9oxó* 


Mette: dÀàoc Handley: 9ewóy: Austin 321 «[ra]vew eavrov leg. Webster 
322 T€ add. nonnulli 
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Gue. 


Gue. 


MISÚMENOS 


Dentro está ciertamente un hombre que ha entrado. 300 
Éste, en efecto, dice ser su nombre Demeas. 
¡Oh Heracles! ¿Humanamente no podría tomar 


lo acontecido? Cerdo en monte, lo-del dicho. 


Y no es esto lo terrible, sino que ella nuevamente 
mira lejos del que dice: "imploro a ti, Cratia, 306 
no me abandones. Doncella te he tomado yo, 
marido fui llamado el primero, te amé 
te amo, te tengo cariño, Cratia carísima. ¿Qué cosa para ti 
es penoso de lo que hay en mí? Muerto 
me sabrás, si acaso me abandonas.” Y no hay respuesta. 310 
¿Cuál, entonces, es el mal? 
Bárbara, una leona 
humana.. 
¿No me ves, malhadado, tiempo ha? 

¡Inesperada cosa! 

No está sano del todo. 
Yo ciertamente, ino, por aqueste Apolo! 
no la habría liberado. Aunque griego en todas partes 315 
sabemos que hay. Pero rectamente puede compadecer 
a quien a su vez compadece. Y en caso de que ni vosotros 


[a mí, 
tampoco vuestra consideración, ni solicitud tengo. 
¿No tienes? ¿Y qué? Nada extraño, según yo 
opino, clamará, sin embargo; y decidirá, 320 


en pie, matarse. Y fuego mira al mismo tiempo, 
ni entonces ella se toma de los cabellos. 
Hombre, me despedazarás. 
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Te. xaípe, KAewia. 
T[o0ev ráplecó” ; 
Ka, oópóc 7t dopuBeiv $aiverac 
Aav [ ] ó &évoc 325 
(uersus laceri xxxiv) 
[OPACONIAHC] _ 
&ro cr[éy]euy pe kaq À([0o]p Vv» d[épew 36o 
rroteív T° d8nAov Totc cuvoÜct Thy ydcop 


| viva. 
vpónov [..]0.[..7]odro kat [...-] depo 
àmap diet yàp TÒ kardmAacrov TOTO pov 


Kat AayÜdvew BovAdpevov 5) u.é0n vroTé. 365 
(uersus laceri xxiv) 

Ti phic; mrémovÜac dyd0' ; úzëp ra roc àadeîc ; 388 

.].€....épol rav[ c. 8 ].urov por Aéye. 

ei] è zv dviyypa, Too €A[ ] Véyo 390 


oUKoOv évecrt [ | rar» árrodaBeiv [ zoÀÀJayo9 | oUrwc ¿veu 
mpócdev ye [ | rò Equ aprjceuc; 3X ép[ | 395 oikres TO pucotv 
dc ceavro[v | kai ric 9 Bloc cor; mot rót’ qi | èricnpov, et z [ | 
mAcovefía ToU" é[ | ¿cx irapóc el: Tóre Aoyiculóv | 400 edtrugoc 
a[..Jowc ¿c [ | óverdoc ary roúro [ | ¿Odvarov ed rraboúca [ | 
TOv TAyd0” aurie 8óvra: src [oó] e[c]ré pos [ 

(quot desint uersus ignoratur) 


[XOPOY] 


324 suppl. Handley 360 ? écr’, dcr! éxew pe Handley — óépew 
Coles: ġiàorc Handley 361 roret O10: corr. Handley 
363 xaBé£« rodro kai pov Turner 364-5 Photius Berol. 156. 4, 
Bekker, anecdota 415. 8, Suda s.u. amandidcavrec 365 deest Oro 
390 uel post roür' distinguas — ? éA«ewó»- où Yéya 
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Gue. ¡Salve, Clinias! 
¿De dónde se presenta? 

Cli. El mío en algo disturbar parece 
Sis habiendo llegado ... el extranjero. 325 
(34 versos maltratados) 

TRASONIDES 


Posible sea que oculte yo y la roca el alma soporte 360 
y haga no evidente a los compañeros mi mal 
de qué 
modo ... esto y .... soporto? 
Despojará, en efecto, a esta afectación mía, 
aunque quiere ocultarse, la embriaguez alguna vez. 365 
(24 versos maltratados) 
¿Qué dices? ¿Has sufrido cosas buenas? ¿De ésa en favor 
[hablas? 388 


y si fuera infortunio, éste sería digno de compasión. No 
[blasfemo 390 


por tanto es posible/ recibirla/ en muchas partes/ así es. Anterior- 


mente en verdad/ el vivir dejarás ir/ pero/ 395 por compasión 


lo que odia como a ti mismo/ y cuál la vida para ti? dónde enton- 


ces/ insigne, si algo/ arrogancia esto/ tal vez audaz eres, entonces 


considerado/ 400 de buen ánimo ... de vida/ deshonra ella esto/ 


muerte bien habiendo ella sufrido/ al que los bienes le dio. ¿Cómo, 


pues, es para mí? 


(se ¿gnora cuántos versos falten) 


DEL CORO 
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ACTVS V 


418 odxéri [ | pace [à | 420 rerava[ | <aÀ@c [ | o? zad[ | 
¿mÀorur[o | & vóv Aely | 425 etc rodp[yov | Sraxoce[ | v7) Ata, 
7[ | avaye[ 


Te. ámo rc Oúpac, àvOp[wme 
[P Opa.] 

datvec yàp ayadov v[ 430 
(Tej  Siddaci cov yvvatka ..[ 

Tpoceu£dumv [ 

ovrwc dya0óv yé[vovro (100) 
(Opa.) oi« éfararüw de [ 

TC eine; 
(T'e.) ' Hp[dkAecc 435 
(Opa.) rà püuaT' adrá por [ 

Aéyow taya rpéxes [ 


(le)  ¿deyev “Buyarpiov [ (105) 
“vai”, $c, “raárra, Povoa 
íkouc': à Ó  TiKouca . el 440 


exea. ye oca y qa 
(Opa.) ayada AMyec. 


(Fe. e$.8...[ Try ÜUpav 
pope? Tic adr. 
An. rpl " (rio) 
[Opa.] «aAóc voóàv. 
(4n.) TOLO|wv èr’ dpórox yvyciov 
Swe Tr pv Üvy[arépa 445 
kai Odo TdAavra npoîka [ 
[Opa.] 


povov drródoc..ó| 


418-44 initia habet P. Oxyrhynchica 1605 (O7) 428 dvaye [ceauróv 
Grenfell-Hunt 430 $aw«(. O7: Jpayad O10: suppl. Handley 
440 fortasse exovca O10 440 fin. e.g. xapác Turner 441 uel 
yéAwra 442 éj'j$onac dubitanter Turner — dM Austin v 
Oúpav Turner 443 mpodyere Webster: malim mpóaye uel poc cé 
445 cot yauetv Turner ' 
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ACTO V 


418 ya no/ Trasonides/ 420 al titán/ bien/ no educ./ celoso/ 


lo que ahora dic/ 425 para la obra/ doscient/ por Zeus, qué./ 
retírate 


Gue. de la puerta, hombre .... 


Ta. —  eDe/-cxrw-c-c -cnC L rc-crctLëeëelëllee..... 

parece, en efecto, bueno ...... 430 
Gue. Dan a ti mujer ....... 

supliqué ....... 


tan bueno fuera ..... 
Tra. Pero no engañas ..... 
¿cómo dijo? 
Gue. ¡Heracles! .... 435 
Tra. Las mismas palabras a mí .... 
diciendo rápidamente corre .... 
Gue. Decía: "Hijita ..... 
“sí”, dijo, “papacito, quiero .... 
escuché; pero lo que escuché ..... 440 
repleta riendo al menos ..... 
Tra. Cosas buenas dices. 


Gue. .... la puerta 
hizo rechinar alguno de ellos. 
De. Hasta ti ahora salgo. 
Tra.  Hermosamente obrando. 
De. Para engendrar hijos legítimos, 
te concedo desposar a la hija mía. 440 


Y dos talentos por dote ..... 
j B A i 


96 


MENANDRO 


mávrac yàp àvr[ 
dro Tadropádrov [ 
detrrvov tévia k[ 450 
3 3, , ^ 
aAA" elci[wpev 
(uersus laceri vi) 
et[é]v, peréued” adr[ 
srouódpiov, dpac Sada 
credávovc T el xloyrele 
kai under detrry[ 
arpocueivar” em.[ 
úpâc [c. 1o]: p[ 
dyÓpec vrperróvroc má[vrec émukporrcare: 
f > 3 , , , , 
y 9' evraáreipa óiÀóyeÀaóc re naphévoc 
Nixy peb’ Qy eópevi)c émour” del. 


FRAGMENTA INCERTAE SEDIS 
7 (4 Koerte) 
(IvsTiNvs,] de monarchia 5. ev Micovpévw 86 mdàw arropalvwv 
mept TÀv eic Üco)c rrapadaufavopévov Trac yvopac, uáMov de 
éÀéyxov wc oók óvrac ó adroc Mévavópoc 
el yap éniðoyu Toro, kày ivyTy (máAw» 
AdfBoru” eya vuvi ydp—dÀÀe not Deode 
oUTw Ôıkaiovc écriv evpeiv, © Téra; 
8 (10 Koe.) 


ScHOLION in Aristophanis Thesm. 423; Suda s.u. Aakwvikal 
kheidec: Mévavápoc M.couuédyenr: 


NET , 3 e w f 
ZAakeavuci) kàeic écrw cic €owé pol 


TEPLOLCTÉA. 
451 suppl. Handley 459 $áac Huir exddo0 Turner 
463 ? peipaxia, rraídec kaot Austin 464. rperróvreoc rrávrec Austin 


fin. Arnott 465 dedoye[ O10 466 ev[ Oro: clausula a Dyscolo 
968-9 et aliunde nota subscriptio Mevavó[pov] Opacwvi[99c] 


Frag. 7 «àv Meineke: xai codd. — zdXv add. Bentley 
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a todos, en efecto, ... 

por el acaso ... 

banquete dones de hospitalidad 450 
pero entremos ... 


(6 versos dañados) 


. se arrepentía de eso ... 458 
niñito, encendiendo antorchas a nosotros dalas 
y coronas llevando ... 460 
y todavía no banquete ... 
aguardad ... 
a vosotros ... muchachos, bellos chicos, 
varones todos, decorosamente aplaudid. 
Y la de buen padre y virgen de la risa amante, 465 


Nike, benigna nos persiga siempre en pos. 


TRANSONIDES DE MENANDRO 


FRAGENTOS DE INCIERTA UBICACIÓN 
7 


Justino, De la monarquía 5. Y en Miszimenos declarando, a su vez, 
acerca de quienes adoptan las opiniones con relación a los dioses, 
y más bien reprochando que no existen, el mismo Menandro: 


pues si diera además esto, acaso alma nuevamente 
tomara yo. Pues ahora... ¿Pero dónde dioses 
tan justos es posible hallar, oh Guetas? 


8 


Escolio a Thesmoforiázusa 423 de Aristófanes; Sudas, s.v. Laconios 
cerrojos: Menandro en Misámenos: 


El laconio cerrojo, como parece, por mí 
girado ha de ser. 
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9 (13 Koe.) 
BEKKERI Anecdota 429. 23; Sudas.u. dmokrwvVvas. dmrekróvacw 
oùk &ekráykacw.. Micovpévow trarep pev Opdcovi, àmekrdy- 
«act ò ov. 

10 (14 Koe.) 
Phorivs s.u. cradav. Mévavópoc Miwovpévov: TO dAalovev- 
echar. 

11 

Photivs (PHESSALON.) BICS suppl. 17, p. 13. 


évepóxpuwc 


12 


HERMEIAS ad Platonis Phaedrum p. 33. 11 Couvreur. oi 
` ` e , e - - à?» — € , , ` 
pev yàp úrredaBov árrAóc pañdov rò épàv, wc *Errikoupoc . . . Kat 
e 3 ` G< 4 ` ” ` » , 5 ` [4 
o eire “rAnpe yàp õykwi yacrpóc avéerar Kúmpic” kai <o 
*"oUmoarror' npacOnc, Tera ;” “od yàp everArcOnv” dqciv. 


Frag. 9 Micovpéveos om, Suda picodcs pev Opacuvióny © marep 
Dobree 

Frag. 12 huc rettulit dub. Mcineke | d addidi 7c» post ourwrrore 
codd., del. Couvreur 
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MISÚMENOS 


9 
Bekker, Anécdotas 429. 23; Sudas, s. v. Matar. Hicieron morir, 


no mataron. En Misúmenos: Hicieron morir, sí, padre, a Trasonides; 
no lo mataron. 


10 
Focio, +. v. espadar. Menandro en Misémenos: el vanagloriarse. 
11 


Focio, Biblioteca, Supl. 17, p. 13. 
cadavérico 


12 


Hermías, al Fedro de Platón, pág. 33. 11 (Couvreur). Pues unos 
consideraran simplemente vil el amar apasionadamente, como 
Epicuro... y el que dijo: "pues con repleto volumen de estómago” 
se acrecienta Cyprina"; y el que dice: ";Nunca jamás apasiona- 
damente fuiste amado, Guetas?" "No fui hartado, en efecto." 
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HPOC 


HEROS 


DRAMATIS PERSONAE 


GETA, seruus 

Dav vs, Lachetis seruus 
Heros, prologus 
MYRRHINA, Lachetis uxor 
PHIDIA, adulescens 
SOPHRONA, nutrix 
SANGARIVS, seruus 
GonciA, adulescens 
LACHES, senex 


FONS 
P. Cairensis 43227 (C). uide p. 94. 
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PERSONAJES DEL DRAMA 


GUETAS: siervo 

DAOS: siervo de Laques 
HÉROE: prólogo 
MYRRINE: esposa de Laques 
FIDIAS: adolescente 
SOFRONA: nodriza 
SANGARIO: siervo 

GORGIAS: adolescente 
LAQUES: anciano 
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MENANDRO 


["Hpwc M]evdvópou 


Appev (re» OAV O ¿pa Trekoica rraplévoc 
N 3 2 # » € 
€Ócokev émirpómo Tpépew, €00' Ucrepov 
y ` , ^ , t — 7 
€ynpe TOv $Ücipavra: rabra Ò’ úrrébdero 
ó TpéQwv poc advrov ayvodv. Deparrwv dé Tic 
€vémecev eic épora Tic veavidoc 5 
óu.ó00vÀov elvat ĉieadaßwv. yelrwv Óé wc 
Tpondixiker perà Piac rv peipaka. 

` y> 7 313 € ` e y , 
Tiv airiav ep” éavróv ó Îepåmwv crpédeuv 

^ 3- € , x 

¿Boúvder”, ok eiduía Ò 7) Tp &yav 
¿ducxépawe. karadavódv Oe yevopévwv 10 
eUpev ëv ò yépwv Toùc éavroð yvwpicac, 


ò ©’ j8ucqkec ¿ÀaBe r7» rópnv 0cAov. 


Titulus: 2p wc leg. nonnulli I appevrexovcarapbevocónAvO apa 
C, corr. Wilamowitz 2 emurpodeo C, corr. multi 
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HEROS 


El Héroe, de Menandro 


Varón y mujer al mismo tiempo habiendo engendrado una 
[doncella, 

los dio a un mayordomo para criarlos; después, más tarde, 

desposó al corruptor. Y los dio en prenda 

a éste, sin saber, el criador. Y un sirviente 

cayó en apasionado amor por la joven, 5 

habiendo pensado que era consierva. Pero un vecino 

por la fuerza había injuriado a la muchacha. 

La culpa sobre sí mismo el sirviente echar 

quería. Y la madre, no sabiendo, sobremanera 

se disgustaba. Pero, descubiertos los hechos, 10 

el anciano halló a los suyos, reconociéndolos; 

y el que había injuriado tomó a la joven voluntariamente. 
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Ta ro? Spaplaroc) rpócwra 


Térac Coópóvg 
Záoc Cayydpioc 
* Hpwc Beóc Topyiac 
Muvppivn Aáxnc 


Deitac 


LOS PERSONAJES DEL DRAMA 


GUETAS SOFRONA 
DAOS SANGARIO 
HÉROE GORGIAS 
MYRRINE LAQUES 
FIDIAS 
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HPC 


TETAC 
, ^b ^ , 
xaxóv Te AGE por Ooketc sremonkévas 
rrappéyeDec, efra mpocÓokóv &ywnây 
pvàðva cavrôı kai rrédac: evOnAoc el. 
, ` ` , ` ` LÀ 7 
Ti yàp cÜ kómrew Thv keav otro mvkvá; 


, ` , , » , , 
Ti Tac Tpiyac riMetc émicrác ; Ti crévete; 5 
(4400) 
otot. 
m P , + P. , 
Ter. TotoÜróv écriv, © móvype cú. 


elr’ oUx expfiv, keppdriov el cuvnypévov 
col Tvyxdv)et Tt, TODT epot Soúval réwc 
Jrg kara ceavróv mpáypara 
c]wváx0opat ye cot 10 
teg- i 
Za. cù uev oók old Ò Tt 
Agpetc. (8—10 litt.) z)ézAeypat rpdyuare 
] édfjapuas, Téra. 
(Ter.) .] 


[4a.] pr karapó, mpoc (ràv» Oeàv, 
épávrt.) 

[Per.] ri cù Àéyetc ; epúuc ; 

Aa. epú. 15 


, m , e , 
(Ter) mÀéov 8votv cot xowixcwv ó 8ecrórqc 
rrapéxer. rrovnpov, AG” jmepÓevmveic icwc. 


2 ayuwviav leg. Lefebvre, alii, ayovasc Jensen 8 suppl. Koerte 
9 iv” áméAafec Koerte; ¿wc dv ed 05c van Leeuwen (07 Vollgraff) 
IO (ray xadúc Oñic, wc Wilamowitz: erel dG ce xal van Leeuwen 
12 Anpeíc Croiset érépox ye cuurrérdeyuas Wilamowitz (dpd xoc ye Leo: 
¿ya de van Lecuwen: an éyó yàp?) 19 e.g. dmpocOoicjrox kal 
pár’ 14. xáxicr” anóàoro Capps: molwi (uel rôc ydp), karápare 
Koerte  7óv add. Leo 15 Bé&rcr’, ¿póvri van Lecuwen: Téra, 
Svcépwrt Sudhaus 16-17 mÀéov .. . mapéya Choeroboscus in 
Theodos, i, 293. 30 Hilgard : zÀéov . . . cot non extat m C 
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EL HÉROE 


GUETAS 


DAOS 


Gue. 


Algún mal enorme me pareces, Daos, 

haber realizado, aguardando después un combate 

para ti mismo, molino y grilletes. Estás en evidencia. 

¿Por qué, pues, tú golpeas tu cabeza tan repetidas veces? 

¿Por qué, deteniéndote, tus cabellos arrancas? ¿Por qué 
[gimes? 5 


¡Ay de mí! 
Así es. ¡Oh tú, malvado! 
Además, no sería necesario, si ahorrada monedita 
alguna acaso tienes, ésta darme, hasta 
tanto dispongas bien las cosas en relación contigo mismo; 


| ya que te estimo y me aflijo ciertamente contigo, 10 


si aguardas penalidades. 
No sé en verdad qué cosa tú 
desvarías. Sí, estoy complicado en otro asunto 
inesperado y perdido estoy sobremanera, Guetas. 
¡Pésimamente perecieras! 
No maldigas ¡por los dioses!, 

queridísimo, a quien está enamorado. 

¿Qué dices tú? ¿Estás 

[enamorado? 

Estoy enamorado. 15 
Más de dos quenices el amo a ti 
ofrece. ¡Malvada cosa! Daos. Comerás en exceso tal vez. 
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Za. 


Ter. 
(4o.) 


(ler.) 
Za. 
a eT. 


Za. 


Fer. 
(da.) 


Ter. 
Za. 


(Per.) 
Aa. 


(l'er.) 


27 nuv C, corr. Leo 
Wilamowitz 


MENANDRO 


$ ` L4 , ton 
srémovÜa. Thv dvynjv Ti maibickqv ópáv 
cuvrpedopévqv drakov, kar” égavróv, © Tera, 
SovAn 'crw; 
odruc, YCUX%L, Tpóvrov TWA. 
Trouyv yàp 7v TiBeroc oikàv év0a8i 
IIreMac, yeyovóc oikérgc véoc wv more. 
eyévero Tovrox 8iGvpa rabra maia, 
e LÀ 3 , bd , ln 
wc €Àeyev adróc, 7) re [IIAayyav, Ae epëó— 
vóv pavOdvo. 
1 , , , e , 
TO perpaxidy b’, ó T'opytac. 
e » , ?, fç 9 L4 
d TÀv TpoBariwv év0d8* émpeAoUpevoc 
vuvi Tap. viv; 
odroc. wv 709 yépov 
ó Tiferoc ó rarmp eic tpophe ye AauBaves 
ToÚrotc Tapa rovpod decrrórov vá», kal mdÀuy 
1 ^ ^ 
(Ayuoc yàp 3v) uvâv, elr dmécrày. 
, 
TV Tpirny 
«wc oùk drredidov TUXOV ð dectrórnc ó cóc. 
w À 2 9 3 ` À ` 
icwc. TeÀevrýcavra $” adrov mpocàaßwv 
e T , , eO ` 
dó Topyiac re Kkepudruov ¿dae kai 
TO vópapa. rrouíjcac poc 7)uác ev0dóe 
y ` 3 , ` 3 ` , , 
€A80ov ayayaw TE TV dóeÀó?)y emipévet 
TO xpéoc árrepyalópevoc. 
7 Màayywv 86 Tü; 
^ m , , 
pera Tc epic kekrnpévoc epyaleras 
epia Ó.akovet Te, Tradicion Tdvu, 
l'éra—xarayeAáw ; 
pa rov AmóMo. 


, LH 
Távv, T'éra, 


> L4 1 , 
edeudépioc kal kocuia. 
, 
Ti oDv cU; Ti 
` ~ 
TipárTeuc Úrrep cavToU ; 


m.d. 4[4]. omnia Dauo dedit Wilamowitz 
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20 


25 


30 


35 


40 


31 odk érredidov Arnott: oúxér” éB(Bov 
38 re: marĝıcey: C, sub uersum paragraphus, in 


HEROS 


Algo en el alma he sufrido viendo a la muchacha 
juntamente criada, sin tacha, de mi edad. ¡Oh Guetas! 
¿Es esclava? 
Más o menos, en cierto modo. 20 
Había, en efecto, un pastor, Tibio, que habitaba allí, 
en Pteleas, nacido doméstico, que en un tiempo era joven; 
a ése nacieron esos niñitos gemelos, 
como él mismo decía, tanto Plangón, de la que estoy 
[enamorado... 
Ahora entiendo. 
como el muchacho Gorgias. 25 
¿El que de los rebaños aquí cuida 
ahora junto a vosotros? 
Ése. Siendo ya anciano 
Tibio, el padre, para sustento al menos, recibe 
del amo mío una mina para ellos, y de nuevo 
(pues hambre había) una mina, después falleció. 
La tercera ge 
porque no daba tal vez el amo tuyo. 
Quizás. Y una vez que murió, habiendo recibido todavía 
Gorgias monedita alguna, lo sepultó y 
lo acostumbrado una vez que hizo, hasta nosotros, acá, 
habiendo venido y traído a la hermana, permanece, 85 
la deuda pagando con trabajo. 
¿Y Plangón que? 
Con la dueña mía trabaja 
telas y le presta servicio; una chica en verdad, 
Guetas,... ¿de burla ríes? 
¡No, por Apolo! 
En verdad, Guetas, 
libre y honesta. 
¿Así pues, tú qué? ¿Qué 
haces por ti mismo? 


104 


MENANDRO 


(4a.) Ad0pa« uév, 'HpdkAetc, 
oÓ éykeyeiprk', MA rop decrrórne 
elpnx”, Úrrécxntal T epol c[uvoucuetr 
adrny SradexDeic poc [rov adeAgov. 
[Fer. Aajurrpoc et. 
(de.) Ti Aaurpóc; ánoðņue? Tp[iunvov èri rua 45 
Tpáfiw iStav eic Añpl[vov 
éxópeba Tc aúrac.[ 


coxLorvro. 
(er.) xpneroc [ 
óvncic eim. 
(?) sroAvm[ 
dpovetc: ey» yàp «M 5o 


Oscaup" avovnro.[ 
d £vAodopó[ 
Frag. Sel | 
Jego eX 53 
[..]cos [. ..] roro 7[ 


XO P [OY 
[?44XHC) 
© 'Hpd]kAec, €a p apap[ 55 
Jerbews vv 
Jal 
Frag. 65 y 
Jen 


Je Gre 7fjc voAMjc [ 


43 suppl. Croiset 44 avrov a.C. Ter. Aaumpóc el Wilamowitz 
45 Tpiratoc éri ria Croenert, Leo: rpíggvov Sudhaus, Wilamowitz 
46 Añuvov Croenert, Leo — 7u«tc È’ éArí8oc Sonnenburg: oópóc àecmórmc 
Robert: dzorAescac Koerte olim 47 €r' éAnl8oc: uóvov Wilamowitz: 
éxeivoc, eUxopas, Sudhaus 48 cú ye Koerte: el c). (a.) rfjc 7* drro- 
$guiac Wilamowitz 50 xàv Wilamowitz 51 avowmrot leg. 
Guéraud, avovņroc maluit Jensen 53—97 num haec sex fragmenta 
omnia eiusdem schedae sint non omnino certum est; 0$ aliunde uenisse 
potest 55 Phidiae dat Jensen, Lacheti Webster melius & 
'HpáxAec Jensen — dudprupov Koerte et tum Aéyew (Jensen): duaprávew 


pé dic ego e.g. 
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Gue. 


Da. 


Gue. 


HEROS 


Ocultamente ¡Heracles! 
ni siquiera he puesto mano, sino que a mi amo 
he dicho y ha prometido que conmigo la desposará, 
habiéndose puesto al habla con el hermano. 
Deslumbrante estás. 
¿Por qué deslumbrante? Por tres meses ausente está para 45 
un asunto particular hasta Lemnos. Y nosotros de la 
esperanza misma nos asimos. Que él, suplico, 
llegue a salvo. 
Benévolo eres tá. Que de su ausencia 
haya provecho. 
: Multi ..... 
piensas. Pues yo ...... I 50 
sacrificaría vano ....... 
para el cual hago leña ...... 
Frag. 
bonis tomaría 
aan ati... esto ... 


DEL CORO 


¡Oh Heracles! Déjame. Que yo yerro dices 
dada doy la doncella . 
Frag. 


.... que de la mucha .... 
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Je..[.] ¿coro[ 60 
Jcuvdor[ 
Ae]yec 8* adród Tro0[ev 
] rival 
Jev«t 


Frag. yO | 
Jece. of 65 
ToUTax.  (?)mo[ 
¿Mov Sel 
Ti» Opárrraly 
Aa.) cú, rdÀaua,., 


<MYPPINH> Ti; 
(? Aa.) $avepác ye v) AC, © yóvar— 
éc kópaxac. 
<Mv.> é£écrqkac: ola yàp Àéyetc. 70 


(? Aa.) à ral mojcw kai 8é8okrat pot máAa.— 
iSpuc, arropia—vr AC ed y  Muppivn 
em” guavrdv &Aafov rrowuév” 6c Bànxwpevov 
Frag. del > 
Jov Tel 
Je ivópral 75 
[Mv.] “c oi«rpóv, 7) Totabra Óvcrvxó uó) 
a nde mibavac ràc úrepBodac éxet. 


[? Aa.] ] 7á8oc 7) yvobum cóó[8pa. 
nótrnxe]v ér Bac cé tic moré ; 
[Mv.] yalp. 
[?4a.] brovoeic Ocr|uc 80 
TENE 

69 yuvas re: C, spatio unius litterae ante r: relicto: +í transp. Sudhaus 
70 éfecrgkac: C: Myrrhinae dedit Koerte 72 num post aropa sit 
dicolon non constat póc, dropia Lacheti dat Koerte, Myrrhinae 
Sudhaus, Phidiae Jensen 76-7 Stobaeus, Ecl. iv. 40. 13 Jiavra 


[...]ruywu[ et acu[..]Bodacexe: C 3 rà rotabra Stobaeus 78 mapnyo- 
pýce: rò Koerte : 8ewóv drogaive rò Wilamowitz : ¿“ceras pèv rò Sudhaus 
79 ¿A j8ikgxev Sudhaus uel ce ric more; 80 vaxt, pebówy 
ydp Sudhaus õerıc nor’ jv Sudhaus 
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HEROS 


.... perdido .... 60 
concorde 
y dice a él de dónde 
o... a algún 
Frag. 
———— sm 65 
a éste ........ 


a la Tracia ........ 


? La. Tú, desdichada! 
MYRRINE 
¿Por qué? 
La. Evidentemente en verdad ¡por Zeus! 
[oh mujer, ... 
¡a los cuervos! 
My. Fuera estás de ti. ¡Qué cosas, en efecto, 
[dices! 70 
? La. Lo que haré y también decidido está por mí hace tiempo... , 
Sudor, dificultad ... ¡por Zeus! Bien en verdad, Myrrine, 
sobre mí mismo eché a pastor que balando 
Frag. 
m estatua ...... i 75 
My. ¡Cuán lamentable! Yo en tales cosas soy desafortunada sola; 
las cuales ni siquiera creíbles sus consecuencias tienen. 
La. Tu terrible padecimiento descubrirá la sensatez con 
vehemencia. 
Pero ¿Te ha injuriado por la fuerza alguien tal vez? 
My. Sí, ciertamente! Ebrio, en efecto. 
La. ¿Supones quién haya sido? go 


C + » 4o * Bo3 HE ú F N + h f u * 
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Prag. 67 — 


.. Jel 
(Aj) 7icxúveb” odro[e 
(B) | AMéac A8dvac[ 
(A) | .v 957a: kat yl 85 
eAetv éxet[ ` 
(? A.) vr róv IToc(e80 
Aafetv o8e[ 
„ADL 
Frag. yO => 
le ye cú 9go 
le őre 
]Jpécrarov 
TrlpUWrov Aye 
€)rq 'criw ókro) kai déxa. 


(Mv) OÙK écrw OVN 
^ 5 x ` ^39 , ` ^ 
Jair”: écrw de Tabr”, el coi 9oket. 95 
(4la.) Je Tò 7p&ypa. yiveras. c AayÜdvei 


à T]e[oc] reca ce; vc ó” àme[...]e ; myvixa 


FRAGMENTA ALIVNDE NOTA 
1 (8 Koerte) 


LEXICON SABAITICVM p. 4. Mévavópoc "Hpwwv 


m ` ^ ? L4 
vúv de rotc e£ acrewc 
KUVNYYÉTOLC TKOVCL TEPLYYACO MAL 
TAC dxpádac. 


83-7 A Lachetem 8 Myrrhinam esse putant edd. 83 mcxv»[. . .]vTo 
C, suppl. Jensen 84 Euripides Auge 1 (ZPE iv [1969] 8) 
85 cd Sra Lefebvre: où Sra Koerte 91 oZ]ë' rı Guéraud 
92 Sucxepécraroy uel éuóepécraroy Koerte 94 uel ¡óvg: uel pový 
95 cu C, corr. Sudhaus an post Soxe fuerit dicolon non constat 


96 cajéc van Leeuwen: vpavéc Koerte 97 6 mpocrecov Jensen (8' d 
Koerte) dreci dub. Koerte: ?drélire 
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La. 


?La. 


HEROS 


Frag. 
. ¿y santuario de diosa 
en nada éste respetaba? 
¿Acaso Heracles 
de Alea Atenea el santuario respetó alguna vez? 
No, en efecto. Y ... 85 
ir aquél ... 
¡Por Poseidón! ... 
tomar éste ... 
Frag. 
.. Ciertamente tú 90 
; que 
. muy desagradable 
... primeramente di: 
¿son diez y ocho años? 
No es posible a mí sola 
soportar tales cosas. Pero sea eso, si te parece. 95 
Claro el asunto se hace. ¿Cómo se oculta 
el que te atacó? ¿Y cómo te abandonó? ¿A qué hora 


FRAGMENTOS CONOCIDOS POR OTRAS FUENTES 


1 


Léxico Sabaítico, p. 4. Menandro en Heros: 


y ahora a los que desde la ciudad 
como cazadores llegan guiaré por entre 


los silvestres perales. 
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2 (1 Koe., 209 Kock) 


STOBAEVS, Ecl. iv. 20 a. 21. Meváv8pov "Hpwt. 


, > wx REVE > , , 
décrrow”, épwroc oddEv icxúer mÀéov 
302» $ ` e ~ - > 3 ~ ^ 
oJ8. aùròc ó kparÀv (röv) év o0pavóx lev 
? > 3 9 y , > 9 ` ^ 
Zeuc, GÀN éketvox mávr! àvaykacÜeic qot. 


3 (2 Koe., 210 K) 


STOBAEVS, Ecl. iv. 29. 6C Mevávópov "Hpwe 


exp'jv yap elvas TO kaAóv edyevecTaTov,. 
TOv éAeUÜepov de rravraxoú dpovetv néya. 


4 (3 Koe., 212 K) 
ATHENAEVS 426 c. Mévavópoc ev "Hpox. 


xoc kekpapévov 
otvov* AaBuy éxri0i Tobrov. 


5 (4 Koe., 213 K) 


PHOorTIvs BEROLINENSIS 115. 19, Suda s.u. ávaAvÜfvat. 


Mévavàpoc “Hope: 


emrepappáxeuco, pAuxórar”, àvaÀvOeic poc. 


6 (5 Koe., 214 K) 


AMMONIVS, de differ. 249 Nickau. xai Mévavópoc év "Hpox, 


py * 4 - ? 
eÙ icht, Kaya) TOUTO CUYXWPNCOMLAL. 


Frag. 2. 2 àv add. Grotius 


Frag. 3. 2 de def Stobaeus, def del. Bentley, qui rodAev0epov scripsit: 
de? (omisso de) Pap. Bouriant: dei (omisso Se) monostich. 768 Jaekel 


uersus a Stobaco non recte iunctos putauit Meyer 
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HEROS 


2 


Estobeo. Selecta, iv. 29. 60. En Heros de Menandro: 


Señora, que el amor, mada es más fuerte; 
ni el mismo que domina a los dioses en el cielo, 
Zeus; sino que, por ése constreñido, hace todo. 


3 


Estobeo, Selecta, iv. 29. 60. En Heros de Menandro: 
Sería, en efecto, necesario que lo hermoso muy noble fuera, 
que el libre, en cambio, en todas partes pensara con grandeza. 


4 


Ateneo, 426 c. Menandro, en Heros: 
congio de ya mezclado 
vino; habiéndolo cogido, apúralo. 


5 


Focio berlinés 115. 19, Sudas, s. v. Ser desatado. En Heros de 
Menandro: 
Quedaste hechizado, dulcísimo, desatado apenas. 


6 


Ammonio, Sobre las diferentes ... 249  Nickau. Y Menandro 


en Heros: 
Bien sábete, también yo esto concederé. 
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7 (6 Koe., 215 K) 


CHOEROBOSCVS, in Theodosium i. 410. 15 Hilgard. 


TÓÀV Ó€ radicó TVE 
ovc 
Trapa rá Mevdvópox é rà " Hpox. 


8 (7 Koe., 216 K) 
CHOEROBOSCcVs, in Theodosium i. 176. 41 Hilgard. č 
Ôvcruyýc ®© Óvcrvyric, wc map rôt Mevávópox ev rôt " Hpo: 


d Sucruyýc, el p) Padret. 


FRAGMENTA DVBIA 
9 (9 Koe., 868 K) 


BEKKER, Anecdota 454. 7. dcreioc kal dacrixoc, OLTTÓC. 
Mévavópoc rrporrovijcew dcrucóv cauróv mdAw. 


10 (10 Koe., 345 K) 


HERMEIAs ad Platonis Phaedrum p. 33. 16 Couv. 
odurror 7)pdcOnc, Tera; 
(I*.) od yàp everArcOnv. 
Frag. 7 8€ add. Meineke 
Frag. 9 Mévavdpoc "Hpon “morceic rà.” Toup 
Frag. ro paullo post u. 52 stetisse credidit Leo, ueri similius Misu- 
meno tribuit Meineke; uide infra, p. 195 
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HEROS 


7 


Querobosco, A Teodocio i, 410. 15 Hilgard. 
y de las jóvenes a alguna 
dando 


en Menandro, en Heros. 
8 
Querobosco, A Teodocio i. 176. 41 Higard. 


El desdichado, oh desdichado, como en Menandro, en Heros: 
¡Oh desdichado, si no caminarás! 


FRAGMENTOS DUDOSOS 
9 


Bekker, Anécdotas 454. 7. urbano y ciudadano, doblemente. 
Menandro: antes harás a ti mismo ciudadano nuevamente. 


10 


Hermías, al Fedro de Platón p. 33, 16 Couv. 
¿Nunca jamás apasionadamente fuiste amado, 
[Guetas? 
Gue. No fui hartado, en efecto. 
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QEOPOPOYMENH 


THEOFORUMENE 


DRAMATIS PERSONAE 


PARMENO, seruus 
LvsrA, adulescens 
CLINTIA, adulescens 
VIRGO 

GRATO, senex 

Alios fuisse ueri simile est 


FONTES 


PSI 1280 (F2) dicolis personarum uices signantur. ed. pr. M. Norsa et 
G. Vitelli, Annali della scuola norm. di Pisa iv (1935) ; ed. denuo V. Barto- 
letti, Pap. Soc. It. xii (1951), 135, A. Garzya, Dioniso xvi (1953), 64. 

frag. incert. PSI sine numero. ed. pr. V. Bartoletti, Dai papiri della soc. 
ital. i (1965). 
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PERSONAJES DEL DRAMA 


PARMENÓN: 
LYSIAS: 
CLINIAS: 
DONCELLA 
CRATÓN: 


siervo 
adolescente 
adolescente 


anciano 


Que haya habido otros, es verosímil. 
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OEOPBOPOYMENH 


t Jgercou: | Joe | Jo | Aéyw | 5 ]ov | ]rroóv | Jerar: | ]c, Avcia: 


10 Jrodafeiv | v]oóv éye ddallovevera: | ]pav more 
)EA[ew]tia, | 15 Jér. craro[ 
(? c APMENQN) 


rax[...] karacráfavrec, old”, dz óuuáraw 

€ràgca. “quà dp >, dkosetc ; 7) kópn 

“rà Spa” dcc “raud p’ e£etÀov0””. ó de 

“ri Ò édaBec, irrrróropve; rov de 8óv[ra cot 

dev olcha rofrov; Ti de veavicko[ — ; 20 

Ñ cù ri AaBoúca créjavov ¿Ew zrepuraretc ; 

patver; Ti obv oùk Evdov Eykekderuévn 

paives;” 
(? KAEINIAC) d)vapetc. ToUTÓ y adrd, Avcia, 

où TrpocrroetTaL, 
(AYCIAC) rreipav é£ecriw Mafeiv. 

el Beopopeirar ratc dAndetare: ydp, 25 

vOv eic TO TrpócÜev ev0dó" exrnóy[ceras. 

p'grpóc Beóv, pâňov de kopuBdvr[ov v x 

aŭde. mapácra $” evdadl mpóc ràc Dúpac 

TOU Travdoketov. 
(RA) vi) AC, ed ye, Avcia, 

drrépevye: roro PBovlopar. ka) Oda. 30 

I éfaipéroi Koerte 14 xX..]va F2, suppl. Webster 

16 rax[ecc] Bartoletti: raA[ ed. pr.: raA[ uel aĵ Garzya — ol8': ol 8” 
Bartoletti: oí8” ed. pr. 17 ŠmÀqca obscurum, fortasse corruptum 
Sepaakovec F2 18 eferdov rode F2: éfeldov0”. ó Sé Handley: éfeídov. 
zò 86 ed. pr. : efeídov. róde Bartoletti 20 veavicioy Aéyewc; ed. pr.: 
? yeavícxoc kópņi; Handley: ó veavickoc moet; Page 21 %epurar[ F2 
22 pame: F2  evxexAi[ F2 24 mpocmoeíra, ed. pr. Aa[ F2 
26 exrrrón[ F2, suppl. Maas 27 có pos Handley: nomen aliquod 
Austin: zÀéa Maas 28 avle Maas: cum antecedentibus iunxit 
Handley: a?A«f ed. pr. 30 ÚUrépevye ed. pr. : úrépev F2 
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POSESA 


1 al elegido / hace . / digo / s . /haciendo / . / Lysias/ 


jo suponer / razón tiene / se ufana / alguna vez / Clinias/ 15 . / 
?PARMENÓN 


Tal vez, habiendo ellos de sus ojos destilado, pienso, 
habría yo llenado copas. ;"Mis dones", escuchas? La joven 
."Mis dones" exclama, "mis dones me han quitado". Y él: 
“¿Qué cosa recibiste, caballuna lasciva? ¿Y al que te dio, 
de dónde conoces? ;Y el jovenzuelo qué...? 20 
¿Por qué tú, llevando coronas, afuera vas y vienes? 
¿Estás loca? ¿Pues, por qué no, encerrada dentro, 
enloqueces?” 


CLINIAS 


Bromeas. Lo mismo es esto en verdad, Lysias; 
no finge. 


LYSIAS 


Es posible hacer la prueba. 
Pues si en verdad está de divinidad poseída, 25 
ahora saltará hacia el frente aquí mismo. 
De la madre de los dioses, y mejor, de Corybantes, 
tú, flauta toca. Y párate aquí junto a las puertas 
de la hostería. 
Cli. ¡Por Zeus! ¡Bien en verdad, Lysias! 
¡Magnífico! Esto quiero. ¡Diosa hermosa! 
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MENANDRO 


FRAGMENTVM DVBIVM 


Jal Tò xpvciov 
JüdAarrav Exxéov 
]ro rpocpiAéc 
Tot]c rrapoúct Ó apa Aéyo 
rá jurec éroAoM£are. 5 
JPaciheia ueyicra, 
Juos kat ceccucá pmvoc 
k]JopúBavrec 0” ¿durpócawrrot. 
0v]cíav kAevrdv 0” éxaróp av 
] Bea, Ppuyia Bacideta. 10 
la répzavo, párep opleta 
]BopvBo$vrec our[ 
Jovc cavrà rróele 
Jara xwWpav Aapé 
Joy éz rie Te vé[p 15 
]eov yàp Bovlopas 
]yec- aŭde 87) cú poc. 
eun ]ev7)c yivoto de 
Juévorc det. 
xJaip” Ayyducre 20 
Jera kvuBdAwv 
J]. p dÀoÀuyn àv 
]wijrep 0eàv, 
Zyy8]ert Bpuyia Kprcia 
dleúpo kupia 25 
]razac Pactdera 
je Avdtouc 


Frag. dubium uirginis cantum, de quo schol. Eur. Andr. 103 (ra ev 
Ocopopovuévy: didopeva) agere uidetur, esse suspicatur Handley, BICS 
xvi(1969)96 4-5 suppl. Pavese: emixporoúvrec Handley — 9 u.l. kAewav 


11 suppl. Vitelli 15 «6p Handley, Lloyd-Jones 16 rjv 
8c«óv yàp Handley 18 suppl. Handley 19 ale pap. 
20 AMyyBicri [pot scribi posse monet Handley 24 suppl. Vitelli 
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THEOFORUMINE 


FRAGMENTO DUDOSO 


y el oro 
sa al mar desborda 
lo amoroso 
... y a los presentes juntamente digo 
.. todos aclamad. 5 
reina excelsísima, 
a mí también los que agitan la cabeza 
.. y Corybantes de grato aspecto. 
sacrificio e ínclita hecatombe 
diosa, frigia reina. 10 
tambores, madre montana 
is alborotantes, ni ... 
ius para sí hace 
US región ocupa tú 
y encima pon fuego 15 
pues quiero 
.. flauta, pues, toca tú para mí. 
benévola fuera empero 
a los ... siempre 
S salve a Angdistis l 20 
,_ con, címbalos 
de ululos : 
madre de los dioses, 
frigia cretense para Angdistis 
acá sefiora ' 25 
aas reina 
a lidios 
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FRAGMENTA ALIVNDE NOTA 
1 (223 Kock) 
STOBAEVS, Ecl. iv. 42. 3. Mevávópov Geopopovyiévnc* 


€t Tic mpoceA0wv por dev Aéyow " Kpdreov, 
3 t, , + poros os 
éràv árrobdavnic, av0ic e£ dpxic €cqu' 
ecni 8* à ri dy BovAne, kVev, mpóBarov, Tpáyoc, 
dvOpwroc, irrrroc* Sic Pivar ydp ce det: 
€ , nad... / 3 ex 299 
eluapyevov roUT. écriv: ó Ti Boúdes ó édo” 5 
“dravra páamov”, eùbùc eirreiv dv doxó, 
“ader pe rAny dvÜporvrov: a&ikeic eUrvxet 
kaxéác Te TpáTTEL TOTO TO ZOutov uóvov. 
ó kpáricroc imrroc éemuteÀecrépav Éxet 
e y , , ` a , 
érépov Üepasreiay: dya0óc äv yévmu kúwv, 10 
évripórepoc el ToU kakoÚ kuvoc TroÀÚ" 
dAexrpuav yevvatoc ëv érépal Tpopñe 
> € Q 9 ` ` ` , 
écriv, ó Š” dyevvr)c kai dedie Tv Kpetrrova, 
* , , 
dvÜpurroc àv He xpreróc, eùyevýc, cóódpa 
yewvatoc, oddev Opedoc Ev TÓ vüv yéver 15 
- , 

aparte: Š ó kóAa£ dpicra mdvrwv, ŠeÚrepa, 
d curoddvrrc, ó kakox8nc rpira yet, 
óvov yevécdas kpetrrov Ù Todc xeipovac 

€ ^ e ^ ^ » , ?9 
ópàv éavroÜü Lúwrac emupavecrepov. 


2 (225 K) 
STOBAEVS, Ecl. iii. 5. 6. MevdySpov 8eodopovuévne 


d TÀe(crov voUv €ycv 
pávr T’ dpicróc écri cóuBovAóc 0° dua. 


Frag. T. 1 xarà, corr. Gesner 2 Suetonius, Vespasianus 25 
16-17 schol, in Euripidis Hippolytum 426 (c MévavSpoc) 
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THEOFORUMENE 


FRAGMENTOS CONOCIDOS POR OTRA FUENTE 


Estobeo, Selecta, iv, 42, 3.. De Theoforumene, de Menandro: 

Si, habiéndose acercado alguno de los dioses me dijere: 
["Cratón, 

cuando hayas muerto, nuevamente serás desde el comienzo. 
Pero serás lo que quieras, perro, oveja, cabrón, 
hombre, caballo. Pues dos veces debes tú vivir. 
Esto es fatal. Y lo que quieres, escoge”. 5 
“Mas bien cualquier cosa”, parece que al punto diría, 
“hazme, excepto hombre. Injustamente es bienafortunado 
y es desgraciado, sólo éste viviente. 
El mejor caballo obtiene más cuidadosa 
atención que otro. Buen perro si acaso fueres, 10 
mucho más estimado serás que el mal perro. 
Un gallo de raza, en medio de distniguido alimento 
está; el vil, en cambio, hasta teme al mejor. 
Si acaso hombre honesto fueres, bien nacido, muy 
noble, nada útil es en la actual generación. 15 
y el adulador actúa mejor que todos; en seguida, 
el sicofante; tercero, pronuncia el malvado, 
Hacerse asno, es mejor que a los peores 
ver que viven más egregiamente que uno mismo.” 


2 


Estobeo, Selecta, iii. 3. 6. En Theoforumene, de Menandro: 
Quien mente máxima tiene, 
es el mejor adivino y al mismo tiempo consejero. 


114 


MENANDRO 


3 (224 K) 
ATHENAEVS 504 a. zapariÜéuevoc Mevavópov . . . kat maÀw 
ek Ocodopovj1évnc: 
kat rax 
, ` m - , 
mdv TÒ prov nepicoße? rrorípiov 
aùroîc dkpdrov. 


4 (226 K) 
ATHENAEVS 472 b. Oyàvkôc de ryv Onpiràerov eine Mévav- 
Spoc ev @eodopoupnévm:-: 
pécwc pede rv» Onpixderov écmacev. 


5 (227 K) 
SCHOLION in Platonis Clitophontem 407 a. 
amo uxavíjc Deoc émejávoc: 
eri r&v ampocõokrýrwc em pedelar kal cornpiar óawopévov, 
Mévavópoc Oeodopovpuévri. 


6 (228 K) 
ScHOLION in Platonis Phaedonem 99 d. maporpia “devrepoc 
TÀoUc", emi rv ácóaMoc rv mparróvrow, map’ ócov oi dLapap- 
TÓVTEC KaTO TÓv mporepov TÀobv achadóc rrapackevalovral 
` , , 5, ` ` , M a a 
TÓV ÜeUrepov. EmvicOn de raúryc... ral Mévavópoc . . . Oeo- 
Popouuevnt. 


7 
PuHoTivs BEROLINENSIS 118. I. avareró: dvarmeráco. 
Mévay8poc Oeofopovyevn:. 


. Frag. 3 raxod maù ro, corr. Bentley: made del. Cobet mepicóflec 
Cobet 
lrag. 4 rv add. Schweighüuser 


1. 
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THEOFORUMENE 


5 


Ateneo, 504 a. Citando a Menandro... y nuevamente de Theo- 
forumene: 


Y rápidamente 
de nuevo hace girar la primera copa 


de vino puro, para ellos. 


4 


Ateneo, 472 b. Y en femenino Menandro dijo, en Theoforumene, 
la Thericlea: 
a medias ebrio, la Thericlea apuró. 


5 


Escolio al Clitofonte 407 a, de Platón: 

desde una máquina dios te mostraste. 
A propósito de los que inesperadamente se aparecen en auxilio y 
salvación, Menandro en Theoforumene. 


6 


Escolio al Fedón 99d, de Platón. Proverbio “segunda navegación”, 
a propósito de quienes hacen algo con seguridad, por cuanto 
quienes yerran en la primera navegación, con seguridad se preparan 
la segunda. Y de ése hizo mención... también Menandro... en 
Theoforumene 


7 


Focio berlinés 118. 1. abriré: abriré. 
Menandro en Theoforumene. 
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8 
Etymologicum Magnum 388. 36. evdvrytoc: y “Péa, avratav 
ydp adriy ékdAovv $14 TÒ ducdvryrov elvas kai roic drravrúciy 
ev Toic Ópeci Óvcxepatvew: TO Nikadiov Urrouvnua @eodopou- 
pévyc. kar’ eódnpacuóv: ducdvrrc ydp écr« kai OpytÀT Toîc dvri- 
álouciw ev Totc Ópeci: TO Apriov. cnualver 86 kai TÓv eVikéTEVvTOV" 
dvrecÜa, yàp TÒ ikereücat. 
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THEOFORUMENE 


8 


Etymologicum Magnum 388. 36. Bienencontrada: Rea. Pues adversa 
la llaman por ser de funesto encuentro y por desdeñar a quienes 
la encontraban en los montes. Es el comentario de Nikadías a 
Theoforumene. Por eufemismo; pues es de funesto encuentro e 
irascible para quienes la encuentran en los montes. Es el de Artíos. 
Y significa también el bienimplorado; pues el implorar es ir al 
encuentro, 
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KIOAPICIHC 


KYTARISTÉS 


DRAMATIS PERSONAE 


PHANIA, citharista 

LACHES, senex 

Moscuro, Lachetis filius 
Alius aliquis 

Mulier aliqua 

Fuerunt sine dubio alii quoque 


FONS 


P. Berolinensis 9767 (Br). Columnae tres quarum primae fines, 
certiae initia restant. paragraphi nullae, dicola in medio tantum uersu 
ponuntur. supplementa sine auctoris nomine data Wilamowitzii sunt. 
ed. pr. W. Schubart et U. von Wilamowitz, Berliner Klassikertexte v. 2. 
115; denuo edidit Schubart, Pap. Graec. Berol. 11a. 
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PERSONAJES DEL DRAMA 


FANIAS: citarista 
LAQUES: anciano 
MOSQUIÓN: hijo de Laques 
Algún otro 

Una mujer 


Sin duda hubo también algunos otros 
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KIOAPICTHC 


[A.] Cnoic, AaBuww re T)|v. . .. . ¿AJjAvBa[c 35 
Ovyarépa Seúpo mAovcíav 0° [hyfe póry 
TAÚTTV, ceavróv Ó oyi; 

(B) dor" 3yà [uie 
raúrnc Aoyilopai T épavro? Thy égiv. 
¿Acudépa T fv kat móàewc *EMvi8oc, 
kai rrávra raUr” exrncáuny dyab Tm. 40 
od det Aafetv pe rropvo[Bockoú]) 0...[ 

CA.)  T¿ 897 Tó Avrrodv c écrw .[...od]x Fyayec 
evravda T?» yvvatka. ka[.........]v; 

(B.) ow old mou yic écrw. 

(A. oùx éXjAvOcv ; 

(B> odre ye, vuvi rv xpóvwv óvrow uakpáv. 45 
AoytLopas Ty, pý Tt kara ÜdAarrav jj 


In prima columnacolloqui uidentur iuuenis (? Moschio) et femina, for- 
tasse puellae uitiatae mater uel nutrix. Restant uerba pauca quorum 
potiora hic pono: 2 diArárn, 4 xapótav, 5 Joc Š” fv rôt kaxóu, 7 yapov, 
IO xaTéAumec, 14 c]uvarripxe: de pow 16 mwc ádjvo, 17 Aéyov rpéxew, 19 
vBpes TO yeyovóc, 20 Biat, 21 ajr7jv cú pot, 22 wrépa, 25 ¿Še 26 Ad0pa:. 
Post 27 ]pwv extat spatium trium uersuum (28-30), unde Sudhaus 
XOPOY in medio fuisse suspicatus est. quod si uerum est, solitum primi 
actus finem non pracisse uidebis 

31-52 incertum qui loquantur, duo adulescentes credidit Koerte, 
quorum alterum Phaniae filium esse uoluit Wilamowitz: ueri similius 
ipsum Phaniam Asia reducem coniecit van Leeuwen, coll. 96-106 

31-3 litterac paucae restant; an fuerit u. 34 non constat 36 re 
[9y]6[e]udym[v se uidisse dicit Schubart 37-9 leg. uel suppl. Schubart; 
in imagine post paren] nihil scriptum uideo: Aoyilou' drr’ épavróx 
'k«rycáumgv. Herwerden 40 a[...la[...]157vx Br 41 ropvoflockoú 
uel zopvokózov Wilamowitz  :cvv[ uel 6w»[ leg. ed. pr.: ? Oplénpara. 
non fuit Üvyarepa 42 ? écriv dMo; oix: ti yàp ok Wilamowitz: 
vc $” o9« Sudhaus 43 J» uel ]5 Bt: xai rjv oúc(av Koerte 
44 <A.) et 45 <B.) suppleui 46 Tora» Bt, corr. Wilamowitz 
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wew P 


EL CITARISTA 


ansías, y has llegado trayendo de ... a la 35 


“hija acá, y rica consideras a sola 


ella, y a t1 mismo no? 

Yo, todo de sola 
ella, y de mí mismo considero a la mía. 
Libre era y, además, de ciudad helénica; 
y todo eso adquirí por buena suerte. 40 
No debo tomar yo de un burdelero el tesoro. 
(Qué, pues, es lo que te aflige? ¿Acaso no condujiste 
acá a la mujer y los bienes? 
No sé en qué lugar de la tierra está. 

¿No ha llegado? 

Aún no, ciertamente; cuando ya el tiempo es mucho. 45 
Considero todo, no sea que en el mar haya 
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áruxnpa yeyovoc 3) trepy[....J¿ac. 
(A.) pydapóoc. 
<B.)  o)k ol” dguud ral deboy” UrrepBoAs. 


<A.)  etkóc rt mrácyew. 


(B.) mpóc dyopav Ó ovrwc dua 
mpodywv áxoycni kal Tà Aoid', ©v pot yevoú 50 
cip ovAoc. 

(A.) oddev kwAúei pe. 

(B.) TaUra de 


elcw Tic Ayérw TV TAxicrnv exrrodWv., 


` , *? A ES y ` , t m ^ 
(I) — kai rt mor dv eim ; mdyu yàp odx aŭroð moet 
€pyov. peraméumer. e£ aypoú pe Mocxkeov, 
óc dMor’, el èv év0dO" wv rUyow' eya, 55 
eic dypov éóevyev, el ©’ exeic” ¿Mowu” eyw, 
3 0 > L4 L4 ` , 
evrav0” àvacrpéjac muve. kai páda 
` - - , 
kara Aóyov- od rrapiv ó vovÜerd matýp 


, 
oók[... ...]v9v- kai yàp aúroc éyevoumy 
elc [ràv Suva]uévow oùciav pexpav Troetv. 60 


oók [ndtnre]v 7) yuv) karà TOUTÓ ye, 

WN eÈ ¿uo 'crw- oùbèv ayabòv yov zroet. 

eicuréov eicw Ò’ ecriv. dv ÔÈ uy TUXI 

æv évOo[v, Apr]: poc dyopàv rropeúcoptas* 

éket yàp aùróv Tov mpoc ‘Eppaîc ópopuas. 65 
XMOCXIQN» 

åp’ ov ó maThp €AñAvO”, Y ropevréov 


3 ` 1 > ^ P , 3 ` Š ^ , 
epot Trpoc €ketvov ECT; où yàp Del xpovov 


47 ]š uel Jê Br, non Jr: vaúrac Koerte: Aycrác Herwerden  pouabwc 


B1, corr. Maas: pr 'uafàc edd. 48 oi9aaÜvpyox Bi 49 totum 
u. Phaniac dat van Leeuwen 50 Aouracwv BI 52 a[...Jw B1, 
suppl. Koerte 53 loquitur Moschionis pater, quem Lachetem 
nominat Koerte coll. fr. 4 57 erewe leg. Manteuffel perperam 
5B api» Arnott: yapnv Bt 59 od py Wilamowitz — émXjyyv 
Koerte (olim ĝi’ dpyrv) : póc ópy:jv Wilamowitz: ? vovderúv. marp ook 
elxov èpyýv 60 suppl. Koerte: Aeyouévov Wilamowitz 67 Tp 
PA ]vov B1, suppl. Schubart 
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KYTARISTÉS 


sucedio algún infortunio, o bien en relación con los marinos. 
[De ninguna manera. 
No sé. Me desaliento y temo a causa de la dilación. 
Es natural de alguna manera afligirse. 
Así que al ágora juntamente 
encaminándote, escucha también el resto, de lo cual sé 
[para mí so 
consejero. 
Nada me impide. 
Pero estas cosas 
para dentro alguien retire de aquí cuanto antes. 


¿Y entonces, qué podría ser? Pues ciertamente suya propia 
[no hace 

acción. Del campo me ha hecho venir Mosquión, 

como en otro tiempo; pues si por suerte aquí estuviera yo, 55 

al campo huía; y si allá marchara yo, 

acá, retornando, bebía. Y muy 

en razón. Pues no estaba presente yo, el padre que reprendía, 

ni tenía enojo. Pues también yo mismo fui 

uno de los que son capaces de hacer pequeño el haber. eo 

No ha injuriado mi mujer en esto ciertamente, 

sino que de mí es engendro. Nada bueno, en efecto, hace. 

Pero adentro hay que entrar. Pues si ocurriera que no 

está dentro, al momento al ágora marcharé. 


Pues allá tal vez lo veré junto a los Hermes. 85 


MOSQUIÓN 


Así pues, ¿mi padre ha llegado, o dirigirme 
debo yo hasta él? Pues tiempo no debe 
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TO Tpá[yua Aaqu]Báverw dwc o08* óvrwobv. 
707 8o[«et pot 7pJoc[ 


uersuum xxil restant initia in hunc modum: 


70 aireiy [ | oiar uévew del [ | mpocpewáàro róv [ | êy% de mepi 
coú. xaip[e | <?) kai cú ye [ | 75 o9 &Aeyov eùbùc [ | ¿A àvópec- 
créov | | 7tva Aóyov det zpoc[ | roMa mepi roMóv [ | yrpal pe 
Bovde: xo[ | 80 $povijceuc yàp rovr[o | XT.) ó Mocxiwv, ¿May 
pl | éroyuoc el uù mpocrt6[ | Ñv Sei AaBetv- aùr[òc] de [ | ¿Aevdépav, 
Tolro moid [ | 85 uóvov kara Aóyov [ el 8' a[ | mpoc ró yévoc 
écriv- ¿ML | el maphévov 87) mpóre(pov | cúuBovAov dv kaXjic [ | 
adroc kexpucac [ | go à 87; dédwrac [ | undeic parny el 


XMo.» Ta S' DW dxovcov: cr [ 
eic Tiv "Epecov: émecov [ 
tic Aprépidoc $v rñc "E(decíac 


derrvopopia tic rapÜévo|v 93 
elôov kóprv vraha Daviov [rwóc 
Evwvúpewc. 
(P.) Ebovvpetc ka[xel rwéc 
eic! ev 'Edécos; 
(Mo.) xpéa pev odv [mpd£wv mapfjv 
€vrebOev. 
(T'.) ápa ToU kiwdapicro[ú Daviov 
Taúrrv Àaßeîv ecrovoax[ac 77)v Üvyarépa 100 


^ , > v 
TOU YELTOVOC VUV OVTOC ; OU, o[ 


68 suppl. Schubart 69 oxe? suppl. Wilamowitz, ot mpocpévew 
Herwerden 84 modd mpórdv écri kai Herwerden 85. apejurrroc 
mavreAóc Koerte 88-90 e.g. «aA pe yàp mepi rv yápov | aùròc 
kexpikaxc kara caurov ñv Bovle: yapeív | à 37 Sédwrac aóic ad u’ aro- 
crepeic Koerte 92 cm uel cz.[ Br: cverp[óóoc Koerte, quod non 
legi potest 93 e.g. érecov yàp eic épor' ¿yd 95 ¿Acudépwv 
Wilamowitz 98 vpáfcov mapíáv uel $A0ev dvyóv Wilamowitz 
ng evraudev B1 100 suppl. Sudhaus 


121 


KYTARISTÉS 


absolutamente ocupar el hecho, mi siquiera un poco. 
Me parece que ya debo aguardar ..... 
(queda el inicio de 22 versos, de la siguiente manera: ) 


zo pedir / creo, es necesario quedarse / aguarde al / y yo acerca 


de ti. ¡salve! / y tú en verdad / 75 no decía en seguida / pero 
hay que ser valiente / ¿a qué palabra siempre .. / muchas cosas 
acerca de muchos / quieres que yo me despose / es, pues, de 
prudencia esto / (C.) Oh Mosquión, a otra / dispuesto si no 
presentando / a la que es necesario tomar. y tú mismo / a libre, 
esto mucho / gs sólo en razón (y si irreprensible del todo / en 
cuanto al linaje es. pero / si doncella ya anteriormente / consejero 
si acaso me llamares acerca de las bodas / tú mismo habiendo 
decidido contigo mismo a cuál quieres desposar. / go lo que ya has 
otorgado, en seguida de nuevo me privas de ello / ninguno en vano. 


Mos. Pero lo demás escucha ..... 
hasta Éfeso. Pues en amor yo caí 
de Artemis efesina había 
de vírgenes libres una procesión de viandas 95 
vi a una doncella ahí, hija de cierto Fanias 


evónimo. 
C. ¿Evónimos, también allá algunos 
hay en Éfeso? 
Mos. Deudas, en efecto, para cobrar, hallábase 
allá. 
C. ¿Acaso del citarista Fanias, 
a ésa te has afanado en tomar, a la hija 100 


del que es ahora vecino? 
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FRAGMENTA ALIVNDE NOTA 


1 (281 Kock) 


STOBAEVS, Eclogae iv. 33. 13. Mevávópov KiwWapicris* 
x ?, ` 1 , T , 
eu. eya To)c mÀovciovc, © Pavia, 
T ` * , , , , 
otc pù TÒ Daveilecdas mpócecrw, o) crévew 
Tac vókrac ovO€ crpedouévovc dve, kdrw 
ç M 39 1 ec a ` ` mn f 
otpor”? Aéyew, NOVV 0€ kat zpGuóv Twa 
g 2 3 ` ^ ^ 
Urvov kaDevdew, ¿Ma Tv Tro XÓv Twa. 5 
vuvi de kai rodc uakaptovc kaAovuévovc 
Üpüc Opá Trovoóvrac 7)utv eupepñ. 
PLUTARCHVS, de tranquillitate animi 466 a. (kavàc ó Mévav- 
Ópoc jmopuvijckew Aéywv “mv... kaBeU8ew." etra. mpoc- 
OwAÜdv wc kai ToUc mÀouciovc òpât Tadra mdcyovrac Toíc 
Tévgcw,, 
dp” écri cvyyevéc Ti Aúrry kat Bloc; 
Tpudepá Biwi cúvecriv, vdd Biwi 
mrápecrw, anópwi cuyraraynpádcrel Biwi. 10 


2 (282 K) 


STOBAEVS, Eclogae iv. 32a. 2. Mevavópov KiwWapicrit 
TO KOUPÓTATOV ce TÓV kakáv mávrwv Ódkvet, 
Trevia. Ti yàp ToUT. écriv ; Ñc yévour” äv etc 
toc Boxfjcac ¿arpoc paiðiwc. 
3 (283 K) 
STOBAEVS, Eclogae iii. 9. 17. Mevávópov KiWapicris: 


el Todc dóucyBévrac, rarep, dev£oUpeÜa, 
Ticw dv BonOjcayuev ¿Morc parótuc ; 


Frag. 1. 3 ãvw xár« Plutarchus: dyóxrew Stobaei codd. 5 add 
<.. Ttwa del. Hirschig, alii: rov rrrewxov póvov Herwerden 7 moobvrac 
Stobaei codd., corr. Geel 8 Stobaeus, Ecl. iv. 34. 54 (Mevdy8pou 


KiWBapicris) ; Diog. Laert. vii. 68; Menandri monost. 54 Jackel 
Frag. 3 KiBapicratc Stobaei codd., corr. Meineke 
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FRAGMENTOS CONOCIDOS POR OTRAS FUENTES 


Estobeo, Selecta, iv. 33. 13. En el Citarista de Menandro: 
Creía yo que los ricos, oh Fanias, 
de quienes no es propio pedir préstamos, no gemían 
por las noches, ni, volviéndose para arriba y para abajo, 
decían “¡Ay de mí!”, y que un agradable y tranquilo 
sueño dormían; sino que alguno de los miserables. 5 
Pero ahora, también a los que se llaman dichosos, 
a vosotros, veo sufriendo de igual manera que nosotros. 


Plutarco, De la tranquilidad de ánimo 466 a. Menandro bastante 
hace recordar, cuando dice: “Creía que... dormían.” Después, expli- 
cando, además, que también ve a los ricos sufriendo las mismas 
cosas que los pobres, 

¿Acaso es algo congénito aflicción y vida? 

Con vida muelle coexiste, en gloriosa vida 

se presenta, con vida sin recursos juntamente envejece. 10 


2 


Estobeo, Selecta, iv. 32 a. 2. En el Citarista de Menandro: 
el más leve de todos los males te muerde, 
la pobreza. ¿Por qué, pues es esto? De ella podría haber 
fácilmente médico: un solo amigo que te auxiliara. 


3 


Estobeo, Selecta, iii. 9. 17. — En el Citarista de Menandro: 
si a los injuriados, padre, rehuiremos, 
¿a quiénes otros fácilmente auxiliaríamos? 
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4 (284 K) 
STOBAEVS, Eclogae iii. 9. 18. ev Tadróe 
TO undev dsixeiv expadeív ydp, © Adxnc, 
acreioy emridevpa kpivo rÀ Bion. 
5 (285 K) 


ATHENAEVS 511 a. Mévavópoc 9' ev Kidapicrii mepi Twoc 
povcikevopévov Aéyuwv preci 


dAónovcov elvas (kayarráv) ayrov mávv 
dxoúcuar” eic Tpuprv Te marðevech det. 
6 (286 K) 
ATHENAEVS 247 f. Mévavópoc . . . ev Kidapicri" 


% > , 15 ` , 
OUK OLKOCtTOUC TOUC GKpoaTac Aapfdvew . 


: 7 (287 K) 
STOBAEVS, Eclogae iv. 46. 9. Mevávópov KiBapicroú: 
OUT TL TPÚyu' ecT emirrovov TO mpocóokay. 
8 (288 K) 
STOBAEVS, Eclogae i. 7. 1. Mevávópov KiBapicroú: 
Wwe ro.ktÀov TpGyp* écri kal mAávov Tv. 
9 (289 K) 


PHoTIVS. croídoc: 7apíac Tic kal ÓtounyTAC . . . Mévavópoc 
ev Kidapicrii coidov Aróvucov Aéyer. 


Frag. 5 xáyaráv addidi e.g. 2 dkoVouev Wilamowitz : xoúcar” 
Kaibel 

Frag. 8 Menandri monost. 874 Jackel 

Frag. 9 4:ovúcov uel Atovécoy Wilamowit: 
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á 
Estobeo, Selecta iii. 9. 18. En el mismo: 
Pues el aprender a injuriar en nada, oh Laques, 


juzgo urbana ocupación para la vida. 
5 


Ateneo 511 a. Y Menandro en el Citarista, hablando acerca de cierto 
músico, afirma 

que era él amigo de la musica y que mucho amaba 

las canciones y que para la delicadeza se educaba siempre. 


6 


Ateneo 247 f. Menandro ... en el Citarista: 


tus escuchas no hagas a mantenidos. 
7 


Estobeo, Selecta, iv. 46. 9. Del Citarista de Menandro: 
una acción tan fatigosa es el aguardar. 


8 


Estobeo, Selecta, i. 7. 1. Del Citorista de Menandro: 


¡Qué varia y vaga es la fortuna! 


9 


Focio, S&ozdos: un amo y administrador... en el Cztaris?a Menandro 


llama s&ozdos a Diónysos. 
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10 


PAP. VINDOB. 19999 B. 
© Davia, pù mpocexe Srafodaíc paryv. 


II 
PAP. VINDOB. 19999 B. 


parBuyoc av Fic, Pavia, rrévnc écet. 


12 (797 Koerte-Thierfelder, 613 K) 
STRABO x. 486. mapà rovroic 56 Sore? reBival rore vópoc 
od péjyvnTas kai Mévayvópoc* 
kadoy ró Kelwv vótupóv ctt, Davia: 
ó pù Šuydpevoc Civ kaìðc où Eje karôc. 


Fragg. 10, rr uersus e gnomologia retrorsum acrosticho Citharistas 
tribuit Borgogno post Koerte. 

Frag. 11 praebent etiam Menandri monost. 698 Jackel et Pap. 
Bouriant r, sed pro Pavía habent rmrAvúcioc dv manifesto scribendum: 
«av papyri: éd» monost. 

Frag. 12 propter nomen Phaniam Citharistae fortasse tribuendum. in 
Stobaei autem Ecloga iv. 1. 31 Harla legendum est, non Pavía, 
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10 


Papiro vienés 19999 B. 
Oh Fanias, no atiendas vanamente a calumnias. 


11 


Papiro vienés 19999 B. 
Indolente si fueres, Fanias, pobre serás. 


12 
Estrabón X, 486. Entre éstos parece haberse establecido alguna 
vez ley, de la cual también Menandro hace mención: 


Bella es la costumbre de los ceosenses, Fanias: 
el que no puede vivir bellamente, malamente no viva, 
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DRAMATIS PERSONAE 


DAvvs, seruus 

(?) Dons, ancilla (fortasse persona muta) 
PHIDIA, adulescens 

Bras, miles 

STRVTHIA, parasitus 

GNATHO, parasitus (fortasse idem ac Struthia) 
LENO 

Cocvs 


SosIA, coci famulus (fortasse persona muta) 
Erant fortasse alii quoque 


FONTES 


1-2, 98-110 P. Oxy. 2655 (O1), 2-54, 85-98, 110-32 P. Oxy. 409 
(Or), partes eiusdem uoluminis. columnae iv; quarta fere nihil praebet. 
textum non continuum sed selecta quaedam habent. paragraphis et 
dicolis signantur personarum uices. ed. pr. B. Grenfell et A. Hunt, 
Oxyrhynchus Papyri iii (1903), E. G. Turner, ibid. xxxiii (1968). supple- 
menta quorum auctor non nominatur fecerunt GCrenfell et Hunt. 

5334 P. Oxy. 1237 (O5). duarum columnarum capita ualde mutila 
et frustula quinque. paragraphis, dicolis, bis nomine quoque uices 
signantur. ed. pr. B. Grenfell et A. Hunt, Oxyrhynchus Papyri x (1914). 

in hac fabula uersuum numeri idem sunt atque in editione quam 
dedit Turner anno MCMLXVHI; numeros editionis Koertianae tertiae, 
quoad differunt, addidi uncis inclusos, 
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PERSONAJES DEL DRAMA 


DAOS: siervo 

DORIS: sirvienta (personaje tal vez mudo) 
FIDIAS: adolescente 

BIAS: soldado 


ESTRUTIAS: Parásito 

GNATÓN: parásito (tal vez el mismo que Estrutias) 
LENÓN 

COCINERO 

SOSIAS: criado del cocinero (tal vez personaje mudo) 


Tal vez había algunos otros 
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(2DEIATAC) 
Jerov êv rô vóv Bio 
Jwv TÓV TaTÉpwv yeyevquévoc 
Je $óv, we rrácev doke?. 
* &` ld ` 
] érri zpa£euc rwac 
° ? > ` 1 
o]iktav êpot reviv 5 
, LUNA] ` 
]. za,Šdpuov abróc rpopry 
Jv Sroreyrate Tucuy 
+ , ` ” 
Q kakd JOaLuov, TUYÓV icwc 
E] , CS , 
Jwv d8AMcoc oio cóóópa, 
TOÜ]TÓ pot Trovyréov. 10 
cjuvodoc ñv yiveras 
] écruarop. dec[r]órne 


JóéxecO”- ei[tré] por, 


Ja del ro.. evl... I5 
Aa]uzrpóv 7) dfn: péyav. 

Jv- eè de uý, Tpirov 

Jawar: dypiav dye 


Japa. 
(?TNAGQN) vóv éyo) 


1 e.g. wc oùĝév écr' amcrov Turner 4 mÀeVcac yàp eic Sudhaus 
MiAqrov Koerte 5 xaréAvre Sudhaus — 77v èv Koerte 7 én- 
érpeje yàp rà r&v Sudhaus 8 à kaxóBauiov Leo: amico tribuit 
van Leeuwen, qui in 9 zewfic suppleuit II Tòi’ rerpàc yáp Leo 
I2 vóv rv rerpadicrv van Leeuwen detrrórgc ed. pr.: ô’ écü' ó 
Tf Wilamowitz, non recte 14 ewé poi ed. pr.: ei Sé po: Wila- 
mowitz 16 màoúrw. Aagempóv ed. pr. 18 rawíav Kretschmar: 
Qawíav Robert 19 ¿vuv eyw Swpic Or: (Aopic.) vóv ey Robert: 
vv éyúuda ric Jensen: vóv éyw Awpic re cot Leo 
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EL ADULADOR 


Que nada es increíble en la vida de ahora 
..4.. de padres habiendo nacido 


TM al hijo, como a todos parece. 


pues habiendo navegado hasta Mileto para algunos asuntos 


incus dejó a mí vacía casa 


ER esclavillo, él mismo el sustento 


pues la totalidad encomendó a ciertos administradores. 


... Oh malhadado, posiblemente tal vez. 
..... así tan desdichadamente. 

..... esto por mí ha de hacerse. 

Lows reunión de nosotros se hace 

ahora, de los tetradistas. convidador. patrón 


TP recibir. Dime 


Ned es necesario .... 
por riqueza deslumbrante y por fama grandioso. 
.... y Si no, tercero 


Pte: a cruel conduce 


wr "ww. oc od 


GNATÓN 


Ahora yo, Doris 
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Bappeily, Deia, 
(De) Üappetv ; éuol 20 
Je epe ravrnc péiet 
] ein: ¿Añvagov. 
decrroc]v” A0nva, culé pe 
alkpifúc ra rárpia 
To]?c adrodc, zróÀeuc 25 
Jovce. 
O De.) Ti Àéyetc, ¿Oh ; 
(Tv) p.GMov Bonbeív roíc]-rovnpoic rodc Deovc: 
dyyaDoi yap óvrec odde]y ayadov spdrrogev 
ò Syuowpirac] Pepo adróc TOTE, 
Joy, pav, kpávoc 30 
Jov, S:BoAiay, kdiwov 
vcr ]vy7jc óvoc pépet 
¿Elaigvnc Biac. 
; vepov. 
(? De.) TÓV év0adi 
xakodas]u[o]voivra zépucu[v el] Aéy[erc 35 
Jv, SrarpifBrv rap[....Jcac 
Jeker[To]uévov[ . . . . Jer] 
eù. [... . ev] rjkorra rraidec éxope[v 
ómo|....... Jye čmchev. oixopas. 
(Tv. qel ] karémrkév mobev 40 


20 Üappetv suppl. Leo, Sudhaus 24 olb' axpiBic ed. pr. — 25 e.g. 
Tnpodvrec oU8év Wpedoic” avrovc Sudhaus 26 e.g. uår» yàp ebce- 
foc Sudhaus .27 suppl. Sudhaus 28 suppl. Leo 29 suppl, 
ed. pr. e scholio in m.d. Busoiper (mc) o ÓurÀovv AaufBavov TOV cTpa- 
ricrr(cwv) pucdov 32 vúv rávra rav0” ó Tpecaruxšjc Leo (ëuc- 
Tux7)< Sudhaus) : alia possis uclut àx0oc ócov ovde ducruyyc 334 
dé nore BiBuc yéyovev Wilamowitz : eb” dppaudênc vóv péper” van Leeuwen 
¿taídvnc ed. pr. 34 TrÓv énov ed. pr.: sAoórov yàp oí Geol *veprov van 
Lecuwen 35 raxodayovoivra Leo: pèv oóv rá ed. pr. ]aed ed. 
pr. : ].Aeus.[ leg. Turner: e] Aéyerc Jensen. 36 sapeuácac Sud- 
haus: mapeprúcac Leo 37 crwrropévouc To9c mÀoucto2c Jensen 
39 post o[..]c0ev lacuna in qua punctum uel dicolon fuisse potest 
otxojeas: Or 40 potius r( quam 7«[ 
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Fi. 


Gna. 


Fi. 


Gna. ` 


KÓLAX 


tener confianza, Fidias. 
¿Tener confianza? A mí 20 

a de esta mía importa 
meni digan tontera. 

Soberana Atenea, sálvame 

sé perfectamente las costumbres patrias 
acechando en nada son ütiles a sí mismos, a ciudades 
vanamente, en efecto, veneran. 

¿Qué dices, infeliz? 

Más bien auxilian a los malvados los dioses. 
Pues siendo buenos, en nada bien nos encontramos 

el de doble paga llevando él mismo alguna vez 
T alforja, yelmo. uid 30 
Pour venablo, pellica 
cuanta carga ni desdichado asno lleva 
ahora en carruaje se lleva sübitamente Bías. 
Pues riqueza los dioses repartían. 

El que está aquí 

si dices que el año pasado era malhadado 85 
.... la ocupación semejante ... 

a los ricos burlados 
afortunadamente cincuenta criados somos 
peche detrás. Me marcho. 


PETAS volando ha bajado de alguna parte 40 
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TóA[w mpodoúc tiv” 7] carpárray 7 cr[parórredoy 

al Jpecri. 6ñÀóc cre. 
(? De.) arc; 
(? Dv.) odbeic Eemdodrycev raxéwc 8ikatoc wv* 

ó pèv yàp ar, cuÀÀéyet kal deideras, 

d de TÓv Trádas rnpodvr” évedpevcac TrÁVT” xe. 45 
(2 De.) dc ad rov ] 
(? IV.) opvóc ròv “Hov, 

et pì délpwv ó zra£]c ómicO” ¿Badilé pov 

Ta Odcha kaí Ttc] jv Vrróvora xpaurd)mc, 

efówv [dy abr, zapa]koAovÜGv dv dyopár: 

“AvOpwre, répvcw mrwyòc cda kal vexpoc, 50 

vuvi 6€ máovreic. Aye, rü eipyátov TéxvnV; 

Toro y” árróxpuwar: nólev &yew abr. ; oUx året 

ex Tc 0808 "rép]wce; tt Gi8dckew kard ; 

Ti ÀvcureAety Nuiv arropaiverc Tdót<ety ;" 
55 Jue: vai: | ] kal rerpar dpo, | J. ¿Atv | Jexemwoyuevo | ]vnv 
Sgrov[ | 60 ] éxw: rò 8 éyko[Aetv | ] per cc où 8éov | ko óv 
xpopevov: | ¿luBeBpóvroca: méja; | ]k&Mvov párny | 65 r]aíc 
xep[civ | Jrovrové | Je Aaufávew | AAOC. odxoóv Tváðwv | 
Joye: © Tyd0eoy | 70 ]uB[ 


(desunt uersus nonnulli) 
vepavoüpev: w| | róv rropvoBockó[y | návrwv: 4A0C. Toà. 
(desunt uersus fere ii, restant laciniae uersuum iii) 


(A) etc écrw, [etc 85 
de o) rà rávr ümóAoMe, 7pódupe, TPAypara 


41 zóÀw rpodouc riv’ Wilamowitz crparóredoy Sudhaus 42 ..[Rea 
43-5 Stobaeus, Esl. iii. 10, 21, Mevávópov KoAaxeía 46 a& potius 
quam adu[ : áduxov elec ed. pr. (melius efrrac) : dôixov elrrey Cunningham 
zopyvto Or 49 arı Koerte: ed0ve ed. pr. 56 zrepucely potius 
quam repuc]: leg. Rea 50-1 Symeonis lexicon ined. s.u. %c0a, 
Eustathius 1833. 58 5I vóv Symeon, Eustathius 53 7%c 9900 
Sudhaus: rícde y5c Eitrem  érépece ed. pr.: uic ce Leo 54. Àvct- 
Telde OI post radixew deest dicolon in Or 65 suppl. Sudhaus 
85 suppl. Sudhaus et se legisse credit Petersen 
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habiendo traicionado a ciudad alguna o a sátrapa o a 
[campamento 
manifiesto está. 
Fi. ¿Cómo? 
Gna. Nadie presto se enriqueció siendo justo. 
Pues el uno por sí solo reúne y ahorra, 
el otro, habiendo acechado al que desde tiempo guarda, 
[tiene todo 45 
Fi. ¡Qué injusto! ... 
Gna. ¡Juro por Helios! 
si el criado no hubiera marchado tras de mí llevando 
los tasios y si una sospecha no hubiera de embriaguez, 
habría gritado yo, acompañándolo en el ágora: 
“Hombre, hace un año miserable eras y cadáver, 50 
ahora, en cambio, te enriqueces. Di ¿qué arte ejercías? 
Esto, en efecto, responde: ¿de dónde tienes eso? ¿no te 
[apartas 
del camino hacia otra parte? ¿por qué lo malo enseñas? 
¿por qué el ser ventajoso y el delinquir mos descubres?” 


55 Ine Sí. / y ha vendido por tanto / de esperanzas /.../ 
en efecto/ so tengo. y el inculpar / me. que no necesario / a quien 
usa / aturdido estás hace tiempo / declinando en vano / s; con 
las manos / a ésta /tomar / DAOS. Por tanto, Gnatón / oh Gnatón 
ES 

(faltan algunos versos) 


intentamos /al lenón / de todo. DAOS. mucho 
(faltan como dos versos y restan fragmentos de tres) 


A. ... UNO es. UNO ... 85 
mediante el cual todos se han arruinado, heredero, los 
[acontecimientos 
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aápónv. Aéyo c[...... v ócac àvacrárovc 
por y ç 
rródewc éópaka[c, T]obr” àzoAcAekev uóvov 
raUrac ô võv Ova Tobrov é£e/pok! eye. 
óco, TÚpayvot rwTOb”, cric year go 
péyac, carpármac, ópopapxoc, olkucric TÓTOD, 

, 3 3 ` ` 1 , 
crparmyóc—ob [...] ¿Aa ro)c reAéc Aéyc 
arroAwAórac—[vúv 7]o?7T' avýıpnkev póvov, 

ol kódakec: odro O eiciv adroic dbio. 
(B.) coBapóc pev ó Aóyoc: ô Ti de TOÚT” écriv more 95 
oùk old éywye. 
(A.) qc Tic dv kpivac kakôc 
x e , ` > , , 
edvouv úrroMdBo: TOv érifovAevovrá cot. 
A ` , 
(B) — «dv p) Súvnras; 
(A.) Tác duvaTaL kakác moetv 
dv pr puàdrrye TÓv códóp icxvpóv [ 
Jev fiov Acrvávakroc )[mr(ov 100 
kartakeipévov dolOv[ke 
` tn 
Tay piva cuvrpubas pl...) p[........Jav 
am” odx ó révre pvatc karec[k]eva[cuévoc 
y 9 3 ` ^p» v "w» 9 
em aro TODO” cv iv ékew[ 
3 3 , ^ m? ? , , 
oùk eurrópwc àv Tor. emocar [ 105 
$vAdrrera: [ 
Jc ot8ev óvra raf: 
, f 3) e , 
] pudáteral c óuocex [ 


JOspa[ 
dnjcec]c ör; cavro? rovc pidouvc [ 110 
o7[e] poc Biav pe [ (100) 


T[... Jrretc [.. x]wphce: yàp ayrob| 
perarréuibeO” érépovc [.. Jerpaz[ 
od c apa $vAd£e. rraidec. ékrpiB [ceras 


aro. mob’ oroc Y có: micrevOeic à[ 115 

87 co. Aóyov Sudhaus: cos mdàw Leo: neutrum vestigiis aptum 

88 ¿ópaxa: Sudhaus 92 yàp ed. pr.: rávr” Sudhaus, spatio 

longius: ? âc uel piv 94 oúrw Handley: oóro. Leo ô’ leg. 

Rea post a6Aco: deest dicolon 100 úvrriov Handley 113 ó 

erparidóryc Turner: cucrpariórac Leo Sweca Leo: 8nAa8y Robert 
114 éxrpif'jcerac Jensen 115 Se viv Sudhaus 
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completamente. Digo ... Cuantas ciudades 
destruidas has visto, esto sólo las ha arruinado; 
lo cual ahora mediante éste he descubierto yo. 


° Cuantos tiranos alguna vez hubo, cualquier general . 90 


grandioso, sátrapa,. comandante de guarnición, colonizador 

, [de lugar, 
estratega —no me refiero en verdad a los que enteramente 
han quedado arruinados—, ahora esto solo los ha ártan- 


[cado, 
los aduladores. Y por-estos mismos ellos son infelices. 
Severa en verdad la palabra. Y qué podría ser esto, 95 


yo mismo no sé. 
, Cualquiera que juzgue mal 
benévolo consideraría al que trama contra ti. 
¿Aunque no pudiera? 
. Todos pueden hacer daño, 
si no está en E al muy fuerte ... 
... al hijo de Astyánax, que. boca, arriba 100 
yace, con batidera ... 
la nariz romper ... 
pero no el que por cinco minas se arma, 
que para esto mismo viene: para a él 
no fácilmente haría esto ... 105 
está en guardia ... " 
sabe que está también 
te vigilará igualmente 
puerta, td 

dirás que a tus propios amigos 110 
que a la fuerza a mí ... 

. se marchará, en efecto, de aquí ... 
hará venir a otros conmilitones ... 
no te vigilará ciertamente. ¡Criados! Se exterminará 
o.él tal vez o tú. Mas ahora, convencido... 115 
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bmevavr ov Te jmÜ€v dv rrosi[c zoety (105) 
dotac, éxetc rov dvdp” apudarrov, é[ 
Tv mparropévov, Tic oik(ac- ôv [È dv rpómov 
? , ` U 
Bovànı StouenOíceras ra Aourá. cor. 


(IOPNOBOcCKQC) 
Xle?r[oc ñ]axtçr)c davepóc; o? Moi [ 120 
€xovrec ëv Taîc xepciv, do Ó ode €v, (110) 


Dv ëch’ ó yelrwv. GA éàv atc090" óp[cc 
mpóceici ¿EnkovO” éraipovc rapadafuv, 
óc]ovc ' O8vccevc 7A0ev eic Tpotav éxwv, 


^ > ^ «c» , , 
Bo]&v areAdv: “dv ce pý, pacruyta— 125 
+... T]emparac red» éxovro xpucto[v (115) 
^ ` ` , , 
es] mT[ ]---0À0 ; pa rodc uwderxa Deoúc, 


....Jopevoc Šid robrov. % pi” éAápiBavev 
Ócov oy]; éka, Tpetc uvâc ékdcrqc 7)uépac 


zrapà To] £évov. Sédouxa Ò’ ora) Aapdvew 130 
ki ^ e ^ ` , , » e , 
er Tíjc ó]Šo0 yàp ápzrácovO', órav TÚXTL, (120) 


aùrýv.] 9udcopat, zpdypa0 e£, nápr[vpac 


FRAGMENTA ALIVNDE NOTA 


1 (292 Kock) 
ATHENAEVS 659 d. Mévavópoc ev Kódaxi TÓv Toîc rerpai- 
craîc Sarovoduevov nudyetpov év Tii Tc savóuov. Agpodirnc 
éoprijt more? ravri Aéyovra: 


117 exrrodwv ego: éyyóc el Sudhaus 118 suppl. Petersen 
120 yoüroc Austin  paxecrnc Tarner fin. poxAovc Koerte: fortasse 
rúdove 122 à agnovit Turner 124 uel otovc 126 uel 
Xpucida, 128 yviadMuBavev O1: 7j pia Aaufdver Leo 129 suppl. 


Leo 131 suppl. Sudhaus 132 suppl. Robert 133 Tapéxew 
Behcet Leo 


sub tertia columna exstat hoc scholium: acrvavastoc: Tov paAgciov [ac]rv- 
av[axr]oc moÀÀot céoŠpa [7]«v Kaya 8toyp(adev) uepv[mv]r[os .] eyevero y (ap) 
rayxpariacr(nc) xpa[ricroc 7€] kaBavrov: yyev[tclaro (e) (ai) muyun. 
eparocÜevgc $” dv rw .] row oduperriovix(cwv) rpobeic Pe oAupr(cada) 
d (qc) acrvava£ o uiAncioc $ 75v reptodov akovires 
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y nada de lo que haces pareciendo hacer 

al contrario, tienes al hombre desprotegido, lejos 

de los acontecimientos, de la casa. Y del modo que 
quieras las demás cosas serán administradas por tl. 


LENÓN 


¿Y este vanidoso manifiesto? Son hambrientos que callos 
[no 120 

tienen en las manos, y ninguna otra cosa son, 
de los cuales es el vecino. Pero si acaso se percata, no 
[obstante 


se acerca, sesenta compañeros tomando consigo, 
cuantos llevando Odiseo marchó hacia Troya, 
gritando amenazante: “Si a ti no, fustigado, ... 125 
has traficado con quien tiene más oro 
vendo? No ¡por los doce dioses! 
a causa de esto. Ella sólo percibía 
cuanto ni diez, tres minas a cada día 
de parte del extranjero. Y temo tomarla así. 130 
Pues del camino la raptarán, cuando haya oportunidad. 
Seré juzgado, molestias tendré, testigos 


FRAGMENTOS CONOCIDOS POR OTRAS FUENTES 


Ateneo 659 d. En el Adulador, Menandro al carnicero que ad- 
ministra para los tetradistas en la fiesta de la pública Afrodita 
lo hace decir esto: 
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crrovón Giov cù crAdyxv” dkodoudv. «ot BÀéreuc ; 
Ld 5 7 ^ ? , ^ 

cmovOÓ9. pep” © ma? Cucia. crovòh. kaAdc 
» ^ > , 3 , 
exert. Ücotc *Olupurriouc edxwpeDda 
*Oduyrriace, rác. rrácanc— Ad uBave 

A ^ , z #. , 
T7)v yÀ@TTav év ToUTreou—Óuóvar cwrypiav, 5 
vyierav, ayala moÀÀd, +@v Ovrov TE vüv 
ayaddv Oóvqcw rác. radr” edyWpueba, 


2 (293 K) 
ATHENAEVS 434 c. Mévavópoc de ev KóAakt dyer 
(BIAC) korvñac xwpobv 6éka 
ev Karrradokia: kóvóv xpvcoüv, Crpovbia, 
Tpic ÉTÉTLOV pLECTÓV ye. 


(CTPOYOIAC) AAMe£ávópov mrÀéov 
Tod Bacidéwc rérokac. 
(B..) oúx EÀaTTOV, o) 
pa rv A0nváv. 
(Cr.) péya ye. 5 
3 (297 K) 


PLvTARCHVS, quomodo adulator 57 a. kadarep ó Crpoubiac 
cuurreperraróv TÊ Biavrt kal karopxolpevoc Tác dvaicÓnciac 
> ^ ^ , , ç y, L , ma , , 33 
a)TOÜ Toic ématvou ** Aldetdvópov mÀéov rob Bacidéwc mémokac 
Kai 
~ ` ` ` 2 3, # 
yeÀ@ TO Trpoc TOV Kúnrpiov evvooúnevoc. 


4 (295 K) 
ATHENAEVS 587 d. Mévavópoc 8” ev Kódaki Tácde karaAMéyet 
ératpac: 
Xpucióa, Kopuwwyv, Avrikvpav, ` Icydóa, 
«ai Navvdptov écynkac dpaiay cóóópa. 
Frag. 1. 2 & nàawwca, corr. Heringa kað, corr. Musgrave 
3 eúxov Athenaei cod.: £ye. Wilamowitz 7 vacía, corr. Casaubon 
Frag. 2. 3 eérémov Arnott: émov Athenaei cod.: é£émiov Bentley 


4 nénwkac 700 Bacidéwc Ath. cod., transp. Bentley 
Frag. 3 yéAwri...evndovuevoc Plutarchi codd., corr. Cobet 
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¡Libación! Tú, administrando, las entrañas dame. ¿A dón- 
[de miras? 

¡Libación! Trae, oh criado Sosias. ¡Libación! Bien 

está. A los dioses olímpicos roguemos, 

a las olímpicas, a todos, a todas —toma 

la lengua en esto— que den salvación, 

salud, muchos bienes, y de los bienes ahora 

presentes, a todos el gozo. Esas cosas roquemos. 


2 
Ateneo 434 c. Y Menandro en el Adulador dice: 


BÍAS 
Diez cotilas conteniendo 

un condio de oro, en Capadocia, Estrutias, 

tres veces apuré, rebosante en verdad. 
ESTRUTIAS 

Más que Alejandro, 

el rey, has bebido. 
Bi. No menos, no 

¡por Atenea! 
Es. ¡Gran cosa en verdad! 5 


3 


Plutarco, Cómo un adulador 57 a. Así como Estrutias, cuando 

deambulaba con Bías y se fascinaba en la estupidez de él por 

las alabanzas: "Has bebido más que el rey Alejandro.” Y 
Me río al pensar en lo dicho al chipriota. 


4 
Ateneo 587 d. Y Menandro en el Adzlador enlista a estas heteras: 


A Jrysis, a Korone, a Antikyra, a Isjás, 
también a la muy primaveral Nanario has tenido. 
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5 (296 K) 
EROTIANVS p. 116 Nachmanson. yevéryicuw ot pev “roíc 
^ 39) t Qs c EET] v a R , e ` 

yoveñci”, ot de “cuyyevéciv”, oUrwc Truy Aeyóvrov, ec kat 
DiAipowv ev Kódakt paco 

aAA" oúde yevvýryv Ouvay” eópetv oddeva 

y # 3 > 5 [4 , 

6vrov TocoUrov, aÀÀ' aretAnupal uóvoc. 


6 (298 K) 
PLUTARCHVS, quomodo adulator 57 a. odx åm’ eùbeiac émdyet 
TOV éxratvov, GA” drrayayv móppo kvkAobras kal 


mpõcercw otov àoowri Üpéuparoc 


kj , ` 5 , 
emubadwv kaè drorreippuevoc. 


7 (299 K) 
ATHENAEVS 301 d. Mévavópoc KóAakt ómcu 
kwBroc, Aakaríivec, 
Kvvóc odpatov. 
8 (300 K) 


ZENOBIVSii. 82. Boúc Kúmpioc: (cov T@L ckarodayoc el 
Aéyovrat yàp ot Bóec ev Kínpow ckaroóayetv: uéuvyrac. Tadrnc 
(sc. rc rapowutac) Mévavópoc ev Kódake. 


9 


PoLLvx vii. 86. rò òè cavódAov od uóvov Mévavópoc eipyke. 


Frag. 5 Menandro tribuit Meineke, coll. Ter. Eun. 238 

Frag. 6 Menandro tribuit Meineke, coll. Hesychio s.v. dogyri 
Frag. 7 eadem habet Mnesimachus frag. 4 Kock 

Frag. 8 cf. Ter. Eun. 426 

Frag. 9 cf. Ter. Eun. 1028 
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5 


Erotiano p. 116 (Nachmanson). A parientes: unos “a los padres”, 
otros “a consanguíneos”, así (sucede) cuando hablan los áticos, 
como también dice Filemón en el Adulador: 

Y no puedo hallar a ningún consanguíneo, 


siendo tantos, sino que he sido amenazado solo. 
6 


Plutarco, Cómo un adulador 57 a. No de inmediato aporta su elogio, 
sino que habiéndose retirado lejos merodea y 
se acerda como sin ruido a una bestia 


acariciando y tentaleando. 
7 


Ateneo 301 d. Menandro en el Adulador dice: 
gobio, toninas, 


cola de perro. 


8 


Zenobio ii. 82. Buey chipriota: igual que el “eres un tragamierda”; 
pues se dice que en Chipre los bueyes tragan mierda. De esa 


(sentencia) hace memoria Menandro en el Adulador. 


9 
Pólux vii. 86. Y “la sandalia” no solamente Menandro ha dicho. 
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APPH9OPOC y AYAHTPIC 
59* (65 Kock) 


ATHENAEVS 559 d. Mévavópoc © ev Appndopw Y AùànTpið 


(A 


(B5 
<A.) 


od yauetc, àv voUv Exc, 
^ , ` , , ` 
ToÜrov kaTadetmwv TOv Biov. yeydunka yap 
aùróc' dla Toró cot napawôÂ pr yapeîv. 
dedoyuévov TO zpáypu'- dveppidOw kvBoc. 
mépawe. cwbeinc de. vóv dAnduwov 5 
> LH [i ` > ` , 
eic rrédayoc arov eufadeic yàp Tpay dro, 
où AiBuxóv 038” Alyatov (odo. X — v v >, 
e - , > , x , , 
od TÀv Tpiákovr. oUK üróAvras Tpia 
, ? > os e , , w 
TÀotápta* yfpac O ovd€ etc cécuwcO” GAwc. 


60 (66 K) 


STEPHANVS BYZANTIVS s.u. Aww. pépvera, adric (sc. 
Tic maporpiac “Awdwvatov xaAkéov") Mévavópoc ev Appypópw:" 


¿av de kwjcq. ndvor rhv MupriAnv 

ravrqv Tic, NV TiTONV kaAet, rrépac moet 

AaXMác. Tò AwBwvatov dv ric xaAktov, 

^ , , ^ ba] , > e , 

ó Aéyovcw Txetv, àv rapá’ ó rrapuwv, 

Tijv duépav OA, karanavcar Üürrov 7) 5 
radryv AaAoócav* vúxra yap mpocAauBdvet. 


* Fragmentorum numeri sunt editionis Koertianae, 


59. 2 xaraAvro» corr. Naber 6 ceavróv corr. Musurus euBaMec 
corr. Casaubon 7 08” "Icwvsov suppl. Scaliger (Opyixiov Austin: 
Aiyúrriov Grotius: Kpgrixóv Kock: Cinedeov Cobet) 9 ? cécuwb” 

60. 2 3j rirOnv xaÀet, répac ov Bentley 5 Karamaócaeo corr. 


Porson 
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ARRÉFORA O FLAUTISTA 
29 * 


Ateneo 559 d. Y Menandro en la Arréfora o flautista: 
A. No te desposarás, si mente tienes, 
abandonando esta vida. Pues me he desposado 
yo mismo; por esto te exhorto a no desposarte. 
B. Decidido el asunto está. Quede echada la suerte. 
A. ¡Acaba! ¡Y salvado fueres! Ahora a un verdadero 5 
mar de dificultades tú mismo te arrojas en verdad; 
no al Libio, ni al Egeo, ni al Jónico, 
donde de treinta no perecen tres 
navecillas. Y habiéndose desposado, ni uno en absoluto 
[se ha salvado. 
60 
Esteban de Byzancio, s. v. Dodona. Hace memoria de ésa (e. d., de 
la sentencia "Dodoneo caldero”) Menadro en la Arréfora: 
Y si acaso a Myrtila provocase 
alguien a ella, a la que nodriza llama, al extremo llegará 
de habladuría. Si acaso alguien el dodoneo caldero 
al pasar tocara, el cual dicen que resuena 


durante todo el día, más rápido lo calmaría que 5 


a ella cuando habla. Pues la noche además se toma. 


* (Los números de los fragmentos son de la edición de Koerte) 
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AEICIAAIMQN 
97 (109 K) 


CLEMENS ALEXANDRINVS, Stromateis Vii. 4. 24 Tororó 
Tiwa ev TQ, Dercióniuov: ó Mévavópoc draxwpuwidel: 
3 , 
ayadov Ti por 
yévorro. 
®© TroÀvripa]Tot beoi, 
e , ` ° L4 ^ ^ 
vrrodovuevoc TOV tavra (—) Tíjc 0e£uac 
eu áSoc aréppnéa. 
(B5 elxórwc, © pAnvage" 
campoc yàp fv, cù de pukpoAóyoc (ric? où DéAwv 5 
kawvòv mpiachar, 


OYPQPOC 
208 


Puorivs BEROLINENSIS p. 108. 5. Mévavópoc Ovupwpõr 
oùk ádeAdoc, oùk dóeAM) rapevoxArcer, 008a. 
odo éWwpaxev TO cúvolov, Üetov cÓ akýkoev, 
edrúxnya Ô’ écriv dAtyouc Toùc dvayka(ouc Eye. 


209 (923 K.) 
ATHENAEVS 71 € 
¿pyov <(écriv) eic rpikAvov cuyyevelac elcrrecetv, 
oó AaBwv Tv kúka proc dpxerar Aóyov maTýp, 


97. 1 oÚTeoc praecessisse agnouit Klaus 2 (B) ti Myac; add. 
Koerte, sed eundem totum uersum loqui conicere possis ; e.g. dewóv y”, 
«Tod, Deol 3 yàp add. Meineke post Sylburg (multa alia inuenies) 
4 Siéppn£a, corr. Meineke 5 Tic addidi; àp’ Meineke ook 
€0cAov, corr. Grotius 

208. 1 riria, corr. Wilamowitz 2 oùôè éópaxe, corr. Reitzen- 
stein: uix oddev éópaxtv 9 OÀtyocro?c, corr. Reitzenstein 

209. I écriv add. Meineke 2 où CE 
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SUPERSTICIOSO 
97 


Clemente Alejandrino, Estrómata vii. 4. 24. A uno semejante ridicu- 
liza Menandro en el Supersticioso: 
Cosa buena a mí 
sucediera. 
¡Oh venerandas deidades! 

calzándome, la correa de la derecha 

sandalia rompí. 
B. Naturalmente, oh imbécil. 

Pues podrido estarías, siendo además un mezquino que no 


[quiere 5 
nueva comprar. 


PORTERO 
208 
Focio Berlinés p. 108. 5. Menandro en el Portero: 
Ni hermano, ni hermana lo perturbarán; a ti 
tampoco ha visto en absoluto; ni a tío de oídas conoce. 


Y fortuma es a escasos los mecesarios tener. 


209 
Ateneo 71 e. 
Penalidad es haber caído en el comedor de la parentela, 


donde el padre, habiendo tomado la copa el primero, 


[comienza el discurso; 
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kai rropawwécer rémoLxev, etra. urrnp Sevrépa, 
etra, 10 rapadade? Tw, etra Bapúpwvoc yépwv, 
Trn0idoc ramp, érevra. ypaúc kadoúca piArarov. 5 
. Ò €. emiveder ráci TOUTotc 
$c Mévavópoc. 
IEPEIA 

PAPYRVS OxYRHYNCHICA 1235. 
["Tépera, $c àpxý' ----------- ] 2 9' téplera mo]Àó pèv 
[.....]ycev ròv c[....Jeow[....] xarepvéev o[....]ex[....) 
viAdov oi rraídec. ó [è ro «p]órepov vyelvó]pevoc [........]ac! 
avnp v[oñc]ac Tra[.......)? eémunerropévnc [........Jópc za 
[....]cac [ c. 28 dv]acóhdac Enreiv [éme]xetpqcev 79v dyargrov. 
oikérgc de mewcÜeic Tvéx0n mpóc Tv téperav wc OÜcodopov- 
pevoc, Beparreiac ¿va atiwBre, AáÜpau riv 6? aXiÜexav. menec- 
peévoc étixveucev. dde Tic UroBeBAnuévnc TOv utov arc yvýcioc 
perpanickoc Tiv Tc tepelac Üvyarépa yuat mpoarpovpevoc 
eicémejube Thv pnrépa OLadetouévyv mpóc Try ¿épetav mepi aúrod. 
Aadoucv de rÀv yuvarcÓv Úrroyiav AaBov kai pádicO” 0x0 Tob 
Üepdzrovroc Sidaxdeic rpocwrri ÓvaMrrew,* TOv veWwrepov 
TÓÀV yerróvwv úðv wc €aurod mpocQcvet. yvoùc Ó éketvoc 
adroú TO ĝıaudprypa TOv ddeAdov rrpoduaceter, Aywv pepavy- 
Kévai5 TOV mpecBúrpv kai müvrac ToUc véovc vioUc drodaívew 
aúrod* Ói0 kai pera Tara Tv dANOeLav é£erdcavroc ToU yépov- 
Toc kai TOV mpecB/repov mpocówvodvroc jó[v w]e nowógevov 
éket[voc dxo]méumev dpa & ó 7[ c. 8 ]c $70 roô Oepámovroc 
[....Jro[ c. 18 Jrar[ 7 )oz[ c. 9 Jus 7 eoo. c. 8lavi 7]yap 
[ c. 8 Jray[ 4 Juevoc al c. 7 Jarra[ 6 Jrrepió[ c. 6 Jxov[ 5 Jwvdej 
[c.6] eA0[ 6 ] ó ev r[pecfúrnc] ròv v[tov arr]odaBa[y yape) 
Tiv [iéperav, ó de vioc avroð) AauBáv[e« 72v Ovyarépa r&v] 
Opejáv[rew, ó Se vewrepoc] kai yvic[toc T@v yetróvwv] vioc 
Aap(Bdv]ec 7)» [75c tepec]ac, 7v hyámycev, ka[t rovodv]ra: yápoc 

3 TOpawécel nénaiyev ego: mapávecic mémaukey CE: mapauvécac némwrev 
Meineke 5 mnôic Meineke, fortasse recte  rapaxadeí Meineke 

Pap. Ox. 1235 ! rūc iepeíac Hunt: évoxoc Biac Kuiper 2 voýcac 
Tapakovcac K. F. W. Schmidt 3 Ad8pa: Se rv Hunt * Qiu Ad r- 
Tov, corr. Wilamowitz 5: kep.evokévac, corr. Wilamowitz 
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con la admonición ha jugado ya; en seguida, segunda, 
[la madre; 
después, alguna abuela disparata; luego un viejo de voz 
[grave, 
padre de alguna tía; después, una vieja que te llama 
['queridísimo". 5 
y él asiente a todos éstos. 
dice Menandro. 


SACERDOTISA 


Papiro de Oxyrynco 1235 

La Sacerdotisa, cuyo inicio ........ Y la sacerdotisa mucho en 
verdad .... al .... enterró ........ llegaron los hijos. el pri- 
meramente nacido, de la sacerdotisa, varón, habiendo sabido de 
oídas que la inculpadora ..... habiéndose recuperado emprendió 
buscar al amado. Y un criado, persuadido, fue llevado ante la 
sacerdotisa como poseído de la dinividad, para demandar curación, 
secretamente. Pero, convencido de la verdad, rastreó. Y el de la 
que había expuesto a su hijo, de ésa jovenzuelo legítimo, habiendo 
resuelto desposar a la hija de la sacerdotisa, envió a su madre ante 
la sacerdotisa a que dialogara acerca de sí mismo. Y mientras las 
mujeres charlaban, habiendo tenido sospecha y sobre todo instruido 
por el sirviente de que diferían en aspecto, al más joven hijo de 
los vecinos, proclama como suyo propio. Pero conociendo aquél 
su propio error, incita a su hermano diciendo que el anciano ha 
enloquecido y que muestra como suyos a.todos los hijos jóvenes. 
Por eso y después de eso, habiendo investigado la verdad el viejo 
y proclamando al mayor su hijo, aquél, lo rechaza por estar loco. 
Al mismo tiempo el .... por el sirviente .................. 


el anciano, adoptando al hijo, desposa a la sacerdotisa y el hijo 
de él toma a la hija de los que lo sustentaron, y el más joven 
e hijo legítimo de los vecinos toma a la de la sacerdotisa, de la 
que se enamoró, y se realizan bodas de los tres ... amor pro- 


tegió ... otorgando ..... 
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TÀv Tpiv [ 6 ] puc rpodéévnce etŠ[ 4 ]rwv Sidóvrwv ovó| .....]. 

Ta pev [obv] Tic úzo0[éceóc éc[rt rara] ro de S[pápa 
TÓv dlpicrov: éyle 8é mp[ecBórqv] e......]v, veavi[crovc]! 
dA..... olyc,2 oikérgv. duMo[....... v «ai mav[oópyov.] ¿[yet 


8] èri mácw kat t|. ]rex mapadovrew mp 
P 


210 (245 K) 
IvsTINVS, de monarchia 5. ó aùròc Mévavópoc ëv 'Tepetas. 


oùĝeic $: avÜpaxrov Üeóc cer, yúvaut, 

e , ` v 3 Y L4 v ` 

érépov TÓv ETEPOV. el ydp éket Tva Üeóv 

roíc kvudAow avOpwrroc eic ô Povera, 

ó ToÜTo morðæv écri peiLwv Tob Üco. 

AAN écrt TOÀ mc kai Biac rabr” ópyava 5 
, ?» 9 , » , e , 

evpnp ev” avOpurroic dvardéciv, ‘Póôn, 
3 # Lal , A 

eic karayéAwTa | rôt Biwi} rrerdacuéva. 


IMBPIOI 
PAPYRVS OXYRHYNCHICA 1235 


Ld t > , 

Iuflpw:, àv åpxý 

Ae cov xpóvov ce, Anuéa Bélricr”, èy. 

Tadvryy éypajev emi NwokAéo[vc! (302-1 a.C.) ...]rgv? xai 
e ` ` L4 > > , bd ` # , 
eBdouykocryv kal éowxev etc épyaciav [eic ra] Arovúcia, our 
éyévero de Sua Aaxdpyv rov Túpavvo[v: éme]ra Únexpivaro 
KáMurrroc A85vatoc.? 

3j O Úrrodecic: úo rrévyTec AMajAwv pidort koiwóv momcapevot 

1 js , "I » ` Š ô # 10 A ` LÀ 6 B 
TOV5 Biov "InBpov wikycav kal didvuac aðeàdàc €ynpav$ kowo 

Ld ^ 7 w ` ` Y LA , de ` 

rrowycdpevos r[ácav)]? dua kai T)» vmapé£w. Pidorróvwc 86 kai 
Kara yv kal kara ÜdÀarrav épyal[Opevos] . . . 


I veavickouc ego 2 didepácroue Koerte 3 didodecrrorov ral 
ravoúpyov Koerte cetera suppl. Hunt et Wilamowitz 

210. 2 (el yap)—6 Clemens Alexandrinus, Protrebt. 7.75 2 àv Ücóv 
Clemens 5 Biov, corr. Bentley 7 t&v 8càv ucl ro? Biov Blaydes 

Pap. Ox. 1235. ! Ni«éov (296-5 a.C.) Wilamowitz 2 qmparTv 
uel rpérqv uel éxrjv ucl évárg» Hunt 3 ņ del. Hunt * e[. Jos et 
5 nomcape{ et Š eyq[, suppl. Hunt 7 suppl. Wilamowitz 
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Así pues, lo del argumento es eso. Y la realización, de las mejores. 


Y tiene al anciano ..., a jovenzuelos amantes del amor, a un 
doméstico amante del amo y astuto. Y tiene en todo también 
armonía ... 

210 


Justino, De la monarquía 5. Y el mismo Menandro en la Sacerdotisa: 
Mujer, ningún dios salva mediante hombre 
alguno a otro. Pues si a algún dios atrae 
con címbalos un hombre a lo que quiere, 
quien esto hace es mayor que el dios. 
Pero de osadía y violencia son esos instrumentos, 5 
hallados por hombres desvergonzados, Rode, 
imaginados para irrisión de los dioses. 


ÍMBRIOS 


Papiro de Oxyrynco 1235 
Imbrios, cuyo inicio 

Por cuanto tiempo a ti, Demeas queridísimo, yo. 
Ésta escribió en tiempo de Nicocles (302-1 a.C.),... la septua- 
gésima primera y la dio para actuación en las dionisiacas, pero 
no se realizó a causa del tirano Lajares. Después actuó Cálipo 
ateniense. 
Y el argumento: dos indigentes, amigos uno del otro, habiendo 
hecho vida comün, habitaron Ímbrios y desposaron hermanas geme- 
las, habiéndola hecho comün toda y al mismo tiempo el haber. 
Y laboriosamente tanto en tierra como en mar trabajando 


138 


MENANDRO 


IIIIIOKOMOC 
215 (249 K) 


DIOGENES LAERTIVS vi. 83. œc xai Mévavópov abroú 
(sc. Movipov) Tov kopukóv pepvijcOas: @ Tut yodv Tóv Ópa- 
prov év rô ° Imokópon efmev oUrac* 
<A>  Móupóc tic Tv dvOporroc, ó Gov, cojóc. 
dOo£óTepoc pup d€. 
(DA ó rjv TNPAY €xyow ; 
<A>  mýpac pev odv vpetc. GA” éketvoc pipa re 
édüéy£ar' oddev éudepéc, pa TOv Aia, 
TÔ **yvÀ. cavróv" , ovde roic Bowpévorc 5 
TOUTOLC, bTép Se rað?’ ó vpocavràv kai pumráv- 


TO yàp drroAyg0ev rúdov elvas máy éd. 


KYBEPNHTAI 
250 (501 K) 


STOBAEVS, Eclogae iii. 22. 19. Mevávópov: 
TOPyÚpiov elval, peipdrKióv, coi Halveras 
od TÀv ávaykatov kaĝ’ Nuépav póvov 
` - , L4 > y 
Tu)» Tapacxety Guvaróv, dprwv, dAdirwV, 
ó£ovc, éAatov, petLovoc O” dňov Twóc. 
> , 3, 3 w A , š 
d0avactac O” o) écrw, oÚÓ àv cuvaydyyic 5 
` Ld , ,5 mn , 
Tà TavraAov rádavr” exetva Aeyópeva- 
GM” árrodavi kai rabra karaAeófew Twi. 


251 (302 K) 
ORION viii. 9. Mevávópov ex àv KvBepvyrov* 
oto, AadoUuev Óvrec. © rpucdÜMor 


215. 2-3 dialogum num recte agnouerit Cobet dubitari potest 
3 €xeivoc Menagius: kai eikóvoc codd. 6 úrepeide Scaliger 

250. 4 Š' add. Gesner 5-7 Stobaeus, Ecl. iv. 51. 8 (Mevávbpov 
Kvfepvijrov A) 5 ¿gavacia Stob. iv. 51 6 ¿xava, corr. Salmasius 
7 dÀÀ' dv arodávnic raúra karaAeüjew riciv Stob. iii 22 mávra Meineke 

251. I (Ó rpica9Aio:)-3 Stobaeus, Ecl. iii. 22. 11 I ó Stob.: o£ 
Orion, quo seruato Aadoúcev Meineke 


139 


FRAGMENTOS EN OTROS AUTORES 


HIPÓKOMO 
215 


Diógenes Laercio VI. 83. De manera que también el cómico 
Menandro hace memoria de él (e. d, de Mónimo). En efecto, en 
uno de sus dramas, en el Hipókomos, dijo así: 


A. Oh Filón, había cierto hombre, Mónimo, sabio, 
ignominioso un poco, sin embargo. 

Fil. ¿El que alforja lleva? 

A. Alforjas ciertamente tres. Pero ése cierta palabra 
pronunció, en nada semejante ¡por Zeus! 
al “conócete a ti mismo”, ni a esas cosas 5 


que se gritan. El cual, además, mendiga y es sucio. 
Pues dijo que la totalidad es supuesto delirio. 


PILOTOS 
250 


Estobeo, Selecta, iii. 22. 19. De Menandro: 
Parece que para ti, jovencito, el dinero es, 
no sólo de las cosas necesarias a cada día, 
capaz de proporcionarte la estimación: de panes, de harinas, 
de vinagre, de aceite; sino de alguna otra cosa mayor. 
Pero no lo es de inmortalidad, aunque reunido hubieres 5 
de Tántalo los famosos talentos que se narran; 
sino que morirás y éstos a alguien dejarás. 


251 


Orión vili. 9. De los Pilotos, de Menandro: 
Siendo tales hablamos. ¡Oh triplemente infelices 


139 


MENANDRO 


” e j ^ 343 € a , 
drravrec ot óucOvrec eó” éavroic uéya- 
+ ` y » > , , 

obrot yàp oùk tcacw avOpurrov óúcu. 

obroc gakáptoc év dyopá: vopiteras, 

3 ` , » , ` , , 

érrav 9 avotén: Tàc OÓUpac, rpicáÜMoc: 5 
- Li , 

yuv7) kparet TTÁVTWV, ETUTÁTTEL ÁXET det. 

3 ` , > m 3 3 ` 3 > 9 *% , 

dO 7TrÀeióvcv. dduvár”, eyw Ó amr oddevóc. 


MEOH 
264 (319 K) 


ÁTHENAEVS 364 d. à xaAóc Mévavópoc év ri Méne map- 
icre 

FRE w [4 , ` , 
eiT” oUx OpoLa párropev kal Bvopev, 
Tov ye roíc Deoíc uév Yyopacuévov 
SpaxuúDv dyw mpoßdriov dyarryrov déxa, 

?, , ` ` , ` , 
advAnrpidac 0€ kai uúypov kai padrpiac, 
Mev8atov, éyxéAew, Oáciov, rvpóv, ple, 5 
puxpod raàdvřov; yiverat TO kara Aóyov, 
Ópaxp.Àv pèv dyadov G£uv AaBetv dera 
eos L] ` ^ a a 
nuác, dav kal KkaÀÀtepm0ñkt oic Ocoic, 

, ` ` 3 ` - ` , 

ToÚrov de mpoc rabr” avravedetv Tv CTutav. 
Tc oUxi TO kakóv TÓV tepóv Sumdaleras ; 10 
éyw pev odv wv ye Deoc oùk elaca Tip 
> ^ A s.1 ` ` , = , 
óc$üv dv èri rov Pwpov embeivai more, 

> ` , , E ` ” 
el pù kabýyi%év Tic dua, rv éyyeAw, 
iva KaMiuédwv arrédavev, efc ràv cvyyevóv. 


251. 3 aúroi Stob. 4-5 Themistius 357 d, 4-6 Plutarchus, de wirt. 
et uit, 100 e, 4-7 Plutarchus, de trang. animi 471 b: om. uterque poetae 


et abulae nomen 4 dyopáic Orion 5 ¿rav 9' Plut. 471b 
Tijv Oópav Plut. 471 b 
264. 1-6 Athenaeus 146 d (Mévavópoc 8* ev MéBy:) I dravra 


364 d. 3. dyop.ev . . . dvd pov Kock 858exa 146 d 5 Mevdatov 
Oderov éyyéAevc 364 d: ravrac Oáciov éyyéAeis 146 d: transp. Porson 


6 rdAavrov 146d e€ 364d 9 dveAetv,corr. Dobree  ' 10 secl. 
Wilamowitz 13 77v] rw” Dobree 14 KaMupédovroc arrédav” 
Kock 
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todos los que a causa de sí mismos fuertemente bufan. 
Pues naturaleza de hombres ellos no conocen. 

Éste en ágora dichoso se considera; 

pero, cuando las puertas abriere, triplemente infeliz. 5 
La mujer domina todo, impone, pelea siempre. 


Por demasiadas cosas es afligido, y yo por ninguna. 


EMBRIAGUEZ 
264 


Ateneo 364 d. El hermoso Menandro en la Embriaguez presenta: 
Luego ¿No obtenemos y sacrificamos por igual, 
cuando ciertamente para los dioses, comprado en la plaza, 
llevo amoroso corderillo de diez dracmas, 
también flautistas y ungüento y citaristas, 
mendeo, anguilas, tasio, queso, miel, 
de casi un talento? Resulta el cálculo; 
mérito es, en verdad, que un bien de diez dracmas recibamos 
nosotros, si acaso también se ha propiciado a los dioses, 
y que recuperemos la costa de aquellas cosas frente a éstas. 
¿Cómo la maldad de las ofrendas no se duplica? 10 
Yo, en efecto, siendo en verdad un dios, no permitiría 
que el anca sobre el altar alguna vez pusieran, 
si alguien no hubiera consagrado al mismo tiempo la anguila, 


para que muriera Kalimedón, uno de sus congéneres. 
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MICOTYNHC 
276 (325 K) 


CLEMENS ALEXANDRINVS, Stromateis ii. 23. ó yov 
` , ` - , s ` ` ` , 
kwpikòc Mévavópoc karapay ToU yduov ada kat Tà phca 
avririDeic drrokpiveral TOL eimróvrt 
Tpóc TÒ TPÁYM Exw 
KaKóc. 
> , A s `A ? 
érapicrépoic yàp adro AauBaverc. 
cir” empéper 
` -^ ` ` ` , , 
Tà Óvcxepi] yàp kal rà Aumicovrá ce 
e om 3 , Lal ` , 9 ^n* , > , 
opc ev aT, TA Ó ayd0 ouk émiBAémei, 
e , * *n0* - e , , 
eúpoic O dv oU0év rÀv drávrwv, Ciuúde, 5 
dyabóv, Orrov TL ur TpóceECcTL kal kakóv. 


5 , 
STOBAEVS, Ecl. iv. 22. 71. Mevdvópov. 
` , > 3 9 ` 30939 Ja 
yuv rroAureAíc ecT dxAnpov 0dd ás 
Civ rov AaBóv0" wc Pover dAX év ecri z+ 
> A 353 3 , ^ ^ , , > , , 
dyadov az auric. rraidec. ëéÀ0óvr eic vócov 
` LÀ 3 t€ ` 3 , > ^ 
TOV €xovO" éavrz)v éÜepdzrevcev empuedóc, 10 
dTvxobvr. cuurrapépewev, dzoÜavóvra T€ 
» , , , e 
€Üoue, rrepiecrendev otkeoc.. opa 
3 an? e. e^ ^ , € , 
eic Ta00” Gray Avr], Tv TOV. kaf’ nuépav- 
y ` LÀ ^ ` m > ^ , 9 LÀ 
oUr«) yàp oicerc zv TO mpâyp dv O ékAéymt 
dei TO Avrrodv undev dvrurraparibeic 15 
TÀV Trpocdokwpévov, ddvvicn Ora, TéÀouc. 


276. 3-6 Stobaeus, Ecl. iv. 44. 37 (Mevávdpov Micoyúvov) 3 T€ 
Clem.  Aurrícavra Clem. 4 Táyabla de Stob. oúxér. BAémeic Stob. 
5-6 Stobaeus, Ecl. iv. 41. 10 (Meváv8pov) non habet Clemens 5 CusvAe 
Stob. iv. 44: & Anuéa Stob. iv. 41 6 órov Stob. iv. 44: €v & Stob. 
iv. 41: órox, Grotius 7-16 Stobaeus, Ecl. iv. 22. 71 (MevdvBpov) 
7 rroduredéc Kaibel 8 €v écri rov Stob. : &vecr( z+ Voss: el y” écri mi 
Weil 9 vaiBec] rapdBec Weil: xai péy” Blaydes IO éxovra 
Taírq», corr. Herwerden I2 ópái, corr. Grotius 14-16 Stobaeus, 
Ecl. iv. 44. 35 (Mevévópov Micoyúvou) 14 ékAéym Stob. iv. 44: òè 
Aéyqic Stob. iv. 22, corr. Grotius 16 mpocAeyopévov Stob. iv. 22 
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MISÓGINO 
276 


Clemente Alejandrino, Estrómata ii. 23. El cómico Menandro, en 
efecto, vilipendiando el matrimonio, pero también contraponiendo 


sus utilidades, responde al que dice: 
para el hecho me encuentro 


mal. 
Porque siniestramente lo tomas. 
Después añade: 
Pues las dificultades y las cosas que te afligen 
ves en él; pero no contemplas sus bondades. 
Y de todas las cosas, Simylo, ninguna hallarías 5 


buena, en donde no exista además, también algún mal. 


Estobeo, Selecta, iv. 22. 71. De Menandro: 
Mujer dispendiosa es cosa molesta y no deja 
a quien la tomó, vivir como quiera; pero una cosa hay 
buena de parte de ella: hijos. En enfermedad caído 
quien la posee, solícitamente lo cuida; 10 
si es desafortunado, junto a él permanece; y muerto, 
lo sepulta, convenientemente lo amortaja. Mira 
hacia estas cosas, cuando alguna de las de cada día te aflija. 
Pues así conocerás todo el hecho. Pero si eliges 


siempre lo que aflige, nada confrontando 15 


de las cosas que se aguardan, te dolerás hasta el final. 
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NAYKAHPOC 
286 (348 K) 


ATHENAEVS 474 b. Mévavópoc de NauxAñpwr* 


(A Tee, ræv Actyatov àAkvpóv Bá0oc 
OeóduAoc Nuiv. © Crparwv, wc etc ado" 
TOV viov evruyoDvTa kai ceca uévos 
mpi roc Aéyw cos TÓV TE xpvcoüv kdvÜapov. 
(Crp.> otov; TO mÀotov; 
KA.» ovdev oícgac, dbe. 5 
kal per” óMya: 
(Crp.» Tijv vaóv cecõchal por Àéyeutc ; 
CA.» ¿ywye nv 
(rijv? vadv exelvnv (v> croice KaMukMjc 
Tróv kadoyuevovt, E9dpávop (8 > ExuBépva Ooúproc. 


287 (349 K) 


ATHENAEVS 166 b. xp? de rovc rà marpõta kareóndokdTrac 
` 1 , , LA , ` , 
kara rov Mevávópov NaúxAnpov ourwc kodálecdar: dyjciv ydp: 


T ^ ^ 
 pidráry Di uijrep, óc ceuvóv cód8p” e? 
TOÍc vodv €xouct krpa roÀÀo0 T d£tov. 
c ÒT éxpiíjv, el Tic rarputay rapadaBuw 
yiv karapdyor, rAetv ToUTov 709 Sia TéAovc 
` , 9? , ^ LAR] y » 
kai no éniatvew yfjc, iv odrwc Tj.cÜero 5 
T ` 3 ` ` > , 
otov rapadagwv ayadov ouk épeicaro. 


286. 1-2, 4-5 Macrobius, Sat. v. 21. 14 (Menander in Nauclero) 
3 cecwcpévov, correxi 4 tóv re Athenaeus: yoyde Macrobii cod. P, 
qui solus Graeca praebet 5 KA.» tò rÀotov edd. ante Kaibel — ov8év 
. . 40e om. Athenaeus: ov8euoicÜacaÜlace P, corr. Meineke 6 éyo 
Tjv epy, corr. Bentley 7 ««ivqv vadv KaMukAfc émocgce, corr. 
Grotius 7-8 <Crp.> rijv vudv ékeivqy rhv ens» jv KaMuxAMgjc | eroin- 
cev, Eoópávop 8' Mette post Kaibel 8 ó Kadúpvios Heringa eù- 
$pávop' A, corr. Grotius 
287. 4 mÀety C: mM A 
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NAVIERO 
286 


Ateneo 474 b. Menandro en el Naviero: 


A. 


Est. 


A. 


Habiendo dejado la salina profundidad egea, llega 
a nosotros Teófilo. Oh Estratón, qué a tiempo 

a tu hijo bien afortunado y salvo 

primeramente te anuncio, también al cántaro dorado. 
¿Cuál? ¿El barco? 


Nada sabes, infeliz. 5 


Y poco después: 


Est. 


A. 


¿La nave se me ha salvado, dices? 


Yo sí, ciertamente. 
La nave aquella que hizo Calicles 


tel llamadoTt y el turio Eufranor capitaneaba. 


287 


Ateneo 166 b. Y es necesario, según el Naviero de Menandro, que 


quienes han devorado la heredad paterna, así sean castigados. 


Dice, en efecto: 


¡Oh queridísima madre Tierra, cuán sacrosanta eres en verdad 
para quienes mente tienen, y posesión en mucho estimada! 
;Cómo, pues, convendría que, si alguien habiendo recibido 

[paterno 
suelo lo devorara, que ése navegara en adelante hasta el 


[final 


z y que no desembarcara en tierra, para que sintiera 5 


cuál bien habiendo recibido no lo respetó. 
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OPTH 
303 (363 K) 


3 ⁄ ~ ~ 
ATHENAEVS 166a. xai Mévavópoc Š ev °Opyñîı mept aùroô 
TáÓe Àéyer 
, , 3 9? , > , , 
Karot VÉOC TOT eyevóumv kàyo, yúvat, 
GA” oU ¿dodprv rrevráxic Tic muédpac 
TÓT , GAAa vúv. odde xdavió elxov, dAAa vúv. 
odde púpov elxov, ¿Aa vóv. kai Bartiopas 
kal raporu ona, v1) dia kal yevícoptas 5 
Kricurroc odk àvOporroc ev óMyox ypóvox, 
> e , ^ LÀ ` ` J 
kål’ wc éketvoc karé&opat kai rovc AiBovc 
&Ta£áravrac, où yàp obv TV yV div. 


-304 (364 K) 


ATHENAEVS 243 a. xai Mévavópoc aùroô pvypoveðeti ev 
KexpupdAw: xdv rie Opyñi 8é per 
Sadépe: Xarpepðvroc ovôè ypú 
dvÜporroc, Ocric écriv, óc kAnDeic more 
eic écriaciv Ówdexdrrodoc ópfputoc 
mpòc TTV ceXjvqv érpexe TNV civ (av 
Wwe úcrepilwv kai mapijv dp mI pou. 5 


HAOKION 
333 (402 K) 


A VLVS GELLIVS il. 23. 9. Menander sic: 
èm’ duporepa vüv 7) "mikAgpoc 7) k(aX1)» 
pée kaDevórjcew. kareipyactal péya 
kai TrepiBórTOv épyov: Ex Tc oiktac 
303. 7 kd0wc À 
333-5. haec in Gellii codice Vat. Lat. 3452 (V) aliisque recentioribus 


deformata : quae faciliter corrigi potuerunt mendae non sunt hic memo- 
ratae 333. t xaÀ:) Ribbeck 
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IRA 
303 


Ateneo 166 a. Y también Menandro en la Ira dice esto aecrca de 
lo mismo: 
Ciertamente joven fui también yo alguna vez, mujer, 
pero no me lavaba cinco veces al día 
entonces, sino ahora. Ni clámide llevaba, sino ahora. 
Ni ungiiento llevaba, sino ahora. Y me bañaré 
y me cortaré el pelo ¡por Zeus! y me haré 5 
Ktesipo —no hombre— en poco tiempo; 
y después, como aquél, devoraré también las piedras, 
todas de una vez, pues ciertamente no la sola tierra. 


304 


Ateneo 243 a. Y Menandro hace mención del mismo en la Red, 
pero también en la Ira dice: 
De Xerefón ni en un gruñido difiere 
el hombre, quienquiera sea el que, invitado alguna vez 
a un banquete, madrugador de doce pies 
en relación a la luna, corría habiendo visto la sombra; 
Porque iba a llegar tarde, y se presentaba con el día. 5 


CADENA 


333 


Aulo Gelio ii. 23. 9. Así Menandro: 
Sobre una y otra oreja ahora la hermosa heredera 
va a dormir. Ha realizado grandiosa 
y clamorosa obra. De su casa 
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e£éBaAe Tiv Avrroúcav ñv ¿Boúdero, 

33 r , > ` , 

iv &moBAémrociw mávrec eic To Koco Bú)mc 5 
TpócwTTOV Ti T” eUyucocToc oÚc eu yvy?) 

décrrowa. kai Tv Ov Ñv ékr/jcaro: 

voc ev sÜkowc, ToÜro 7) TO Aeyópevov, 

ecriv. c.omáv BoVAopat Tv VÚKTA TNV 
' qroÀÀÀv kakóv apxyyóv. otot KpwBdAyv 10 
Aafetv ép, el kai 8éka Tádavr” (nvéykaro», 

<TNV> piv” Exoucav jxecc. etr. écri TÓ 

dpúaynua móc vrrocrarov; <pa trovy Aia 

rov ' OÀVuuov kai Tij. A05váy, ovddapóc. 

rrawdickdpiov Deparreurixov 07) kai Adyov 15 

2 3 , , , ` ” , 
Trdxuv: arayécOw dé. ri yàp dv ric Àéyot š 


334 (403 K) 


AÁvLVS GELLIVS ii. 23. 12. idem enim ille maritus senex 
cum altero sene uicino colloquens et uxoris locupletis super- 
biam deprecans haec ait: 


(A. “¿xe 8' errixAnpov Aduiav: our eipyrå col 
TovTi yap. 

(B. oúxi. 

CA.» kuptav Tic oiktac 
kat rÀv aypóáv kal Trávrov dvr’ éketvgc] 
éxopiev. 

(B5 ArroMov, wc xaderróv. 

<A.> xaderWTarov. 


333. 4 Aurroucivev V, corr. rec. 6 nrevvwerocvcàepe V, corr. Haupt 

' 8-9 rorroderoleyopevovecrivárrouro V, corr. Haupt 11-12 7adayra- 

yewecoucav V : yvéyxaro add. Kaibel: 77v piv” €yovcav Kock 13 mc 

Spengel; eucrecav V pa rov Grotius 15 97 pro dé scripsi 

I6 P áfiovov ricapavmicayayot V, corr. Thierfelder : ric ap” dv eicdyor ; 
Spenge! 

334. 1—2 distinctio incerta: oùx eipyka cov; <B.> rovri yàp edd. recc. 

2 7ovyevrap cod. V : corr. Kaibel 3 exewec cod. V — ràv marpowuov 

(Amávrwy Kock) &vrixpvc Spengel: sávraov 0* óc! dr’ éxetvgc ¿xo | porny 

Kaibel 4 <A) dc xaÀem@v xaderáórarov (uel xadercwrárnv) Meineke 


144 


FRAGMENTOS EN OTROS AUTORES 


echó a la que quería, porque la afligía, 

para que miraran todos de Krobyle al 5 
rostro y para que la que era mi mujer fuera bien conocida 
patrona. También al aspecto que había adquirido. 

Asno entre simios, así en efecto el dicho 

es. Callar quiero la noche, la 

causa principal de muchas desgracias. ¡Ay de mí! a Krobyle 10 
por haber tomado yo, aunque diez talentos haya aportado, 

a la que de un codo tiene la nariz. Así pues, ¿cómo es 
tolerable su bufido? ¡No, por Zeus 

olímpico y por Atenea! De ninguna manera. 

Burdel servicial en verdad y de consideración 15 
digno. Pero que se aparte. Pues ¿qué podría uno decir? 


334 


Aulo Gelio ii. 23. 12. Pues lo mismo aquel anciano marido, que 


conversa con otro anciano vecino y que conjura la soberbia de 


su rica esposa, dice: 


A. 


= 


Y, heredera, tengo a Lamia. No te he dicho 
esto, en efecto. 
No. 
A señora de la casa 
y de los campos y de todo en vez de aquella 
tenemos. 
iApolo! ¡Cuán difícil! 
Muy difícil. 
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áraci O ápyaAéo, 'crw, oùk êpot ovas" 
vo: modd páMov, Üvyarpt. 
(B npĉyp’ ápaxov Aéyetc. 
(A. €) oia. 
335 (404 K) 


AvLVS GELLIVS ii. 23. 15. filia hominis pauperis in per- 
uigilio uitiata est. ea res clam patrem fuit et habebatur 
pro uirgine. ex eo uitio, grauida mensibus exactis parturit. 
seruus bonae frugi cum pro foribus domus staret et pro- 
pinquare partum erili filiae atque omnino uitium esse 
oblatum ignoraret, gemitum et ploratum audit puellae in 
puerperio enitentis: timet, irascitur, suspicatur, miseretur, 
dolet... post, ubi idem seruus percontando quod acci- 
derat repperit, has aput Menandrum uoces facit: 

© rpuckakoóatuov, ÓCTLC àv Tévqc yape? 

«at rrawdorroteiÓ”. coc dAdyicróc ecr àvijp, 

óc re dudar TÓV dvaykatov yet 

LÚT dv dáruxícac eic à. kowà rod fiov 

érrapeiéca: ÓVvavro Toro xprj.acw, 5 

GAX év dxadórrros kai radarrpwr Bio 

xeuualópevoc Exe, TÀv pèv åveapõv Éxwv 

TO pépoc üzávrov, rÀv O ayabiv oddev pépoc. 

Úrrep yàp évòc avv árravrac vovÜeró. 


336 (405, 406 K) 


STOBAEVS, Eclogae iv. 32. 42. Mevdvópov ITMoxciwwe* 
Ocric mévyc àv Ex ev àcrev Boúderas, 
a0uuorepov éavròv émiubupel moetv. 
334. 7 €? oída marito dedit Heringa, amico continuauit Spengel 
335. 1-8 Stobaeus, Ecl. iv. 22. 31 (Mevávdpov), 1 monost. 861 Jaekel 
1 Tp.cxa.«ó8auíov Stobaeus 4 àvia Stobaeus 5 érapbiécal 
Stobaeus : erapudiecrac Gellius, corr. Meineke roUro Õúvarro (Íwaro 
uel Suvaree Gellius), transp. Meineke 6-7 (xeualópevo) Dio Prus. 
xxxii. 16 8 o$8év pépoc Zedel: où óuvduevoc (&v- Gell.) : o28" 
ordj.evoc Madvig 9 aàyóv Grotius: adeywv cod. V: Aéyov Cobet 
226 Iliokic om. S 
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Y para todos es molesta, no para mí solo. 5 
Mucho más para el hijo, para la hija. 

Inexpugnable cosa dices. 
Bien sé. 


335 


Aulo Gelio ii. 23. 15. La hija de un hombre pobre fue ultrajada 
en una velada. Esta cosa a escondidas del padre estuvo; y era 
tenida por virgen. Grávida por este ultraje, pasados los meses, parió. 
Un siervo de buen talante, como estaba parado a las puertas de 
la casa e ignoraba absolutamente que se acercaba el parto para la 
hija del amo y que se había presentado el ultraje, oye el gemido 
y el llanto de la joven que hacía esfuerzos en el alumbramiento: 
teme, se enoja, sospecha, se compadece, se duele... después, cuando 
el siervo, informando lo que había sucedido, descubrió esto, estas 
voces da en. Menandro: 


¡Ah! Triple desventurado quien siendo pobre se desposa 

y se hace de hijos. Cuán sin razón es el varón 

que ni custodia de los “necesarios” tiene, 

ni, siendo desafortunado en las cosas comunes de la vida, 
podría revestir esto con riquezas; 5 
sino que en descubierta y atribulada vida 

tempestuoso vive, teniendo ¡sí! de las aflicciones 

todas, su porción; pero de las cosas buenas, porción ninguna. 
Por una cosa, pues, doliéndome, a todos advierto. 


336 


Estobeo, Selecta, iv. 32. 42. En la Cadena, de Menandro: 


Quien, siendo pobre, quiere en ciudad vivir, 
anhela a sí mismo pusilánime hacer. 
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- ` * ^ ` ` y 

orav yàp eic Tpuó@vra. kai cxoAnv dyetv 

Š , > À 2 , 9 *» , > > 8 - 
vvduevov éuBlébne, TÓT avróv écr ¿etv 

wc ¿0Arov Eii kai radairropov fiov. 5 

ES e , , Ld 

kakác ó decrórnc BeBoVAevras mávv: 

bJ > ^ ` z *, ~ ? , ? 9 , 

év áypó yàp oikðv où cóóóp' eEndéyxero 

Tijc pepidoc àv Tic odda od TETAYuéVnc, 

elxev 6ë raparéracua Tiv épnyav.. 


TPOOONIOC 


397 (462 K) 
ATHENAEVS 132 €. Mévavópoc $” êv Tpodwvic- 


CA. > —£évov rò deirrvóv écrw $rrodox% rwoc. 
<B>  moðanoð; drapépe TÓL payeipwt robro ydp. 
otov TA vnetwtika Tauri Ecvudpia, 
> , 3 , , 
ev mpocharorc ix0vOiow reÜpauuéva 
«at sravrodarotc, Totc dApiorc pèv od Trávv 5 
cy” 3 9 > v , v 
ádicxker” GAMA” oDTeoc srapépycc &mreros, 
ràc O óvÜvAeicewc kai Tà kekapvrevpéva 
p.GAov mpocedetar”. Apkaóukóc roDvavriov 
> , ^ ^ , ey, 
GÜdAÀarroc àv roic Aorradtorc àAickerat. 
> ` , € , ^ 
Luwvixoc zrÀoúraé ; brocrácew row, 10 
¡icávdavdov, vroBiwyr:Gvra Bpepara. 


YHOBOAIMAIOC 
416 a (481 K) 


STOBAEVS, Eclogae iv. 53. 6. Mevdvópov “YrroBodMpatov" 
TODTOV cÜTrvyécrarov Àéyco 
ocric Dewpricac àÀUmoc, lHapuévov, 
336. 4? r00" avrov Meineke 5 tiv, corr. Gesner 4 é£eMyxero, 
corr. Gesner 8 rerayuévoc Meineke 
397 partes distinxit Herwerden, omnia coci esse putat Thierfelder 
1 Úrodox%c, corr. Dobrce 3 rà Grotius: rà uév cod. A hunc 
uersum e duobus confectum putat Mette 9 d@dÀaccoc, corr. Bentley 
àv Meineke: dv cod. A 10-11 Athenaeus 517 a, Mévav8poc Tpodw- 
vict IO mov utroque loco, corr. Coraes 
416 a 'YmoffoAusatov om. S 


146 


FRAGMENTOS EN OTROS AUTORES 


Pues cuando hacia el que ocio y fausto llevar 

puede, mirare, entonces es posible que él mismo vea 

cuán infeliz y atribulada vida vive. 

Mal el amo ha decidido en verdad. 

Pues viviendo en el campo no habría sido fuertemente 
[reprochado 

de estar en la facción en ninguna parte establecida; 

y tenía de pretexto la soledad. 


TROFONIO 
397 
Ateneo 132 e. En Trofomio, de Menandro: 
A. Es el banquete recepción de algún extranjero. 
B. ¿De qué parte? Pues esto difiere para el cocinero. 


Así, éstos huespedecillos isleños, 

criados entre pececillos frescos 

y variados, por los salados ciertamente no 5 
son cautivados, pero un tanto incidentalmente los obtienen. 
En cambio, los rellenos y lo exquisitamente guisado 
suelen aceptar mejor. Por el contrario, el arcadio, 
siendo no marino, por los platillos es cautivado. 
¿Jónico el ricachón? Hago guisos, 

cándaulo, excitantes manjares. 


10 


PUTATIVO 
ála 


Estobeo, Selecta, iv. 53. 6. Del Putativo, de Menandro: 
Muy afortunado llamo a éste, 
quien habiendo contemplado sin pena, Parmenón, 
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TA cepva Tabr” arriAev lev 7AUev raxv, 

` o ` r 1 x ° e Ld 
TOV TjÀtov TÓv KOLVOV, àcrp', VOWP, végy, 
vp. Tabra, kdv éxaroy éry Buc, del 
L4 : , LANE ` IQ >) y? 
Oye Tapóvra, küv évavrovc cóóóp' dALyouc* 
ceuvórepa. Tovrwv érepa 8° oU Oei moré. 


rH 


416 b (481 K) 


STOBAEVS, Eclogae iv. 53. 7 


mavýyvpiv vópucóv Tu” elvat TOV Xpóvov 

őv npe Tobrov, Tv éminpíav dvo 

óxdoc, dyopa, kAémras, kuBeías, SrarpPal. 

a m > , ` , y 

dv mpóxoc árrinic (at) karadúceic Bédriov. 

edod1 Exwv áriAdee éx0póc oudevi. 5 

e / °” , > , 

ó mpocdarpifwv $” exorriacev d7roÀécac 

kakðc Te yNPDv evOeñe mov yiveral 

peuBópevoc, ExBpodc eOp', ereBovArOn zro0év, 
3 * L4 9 O ^ ? ` > , 

ouk eUDavárcwc drijAÜev Abw eic xpóvov. 


417 (482 K) 


STOBAEVS, Eclogae i. 6. 1a. Meváyópov 'YmofoMuaten: 
, ~ L4 $9 * Li , 
rradcacOe voüy éyovrec* oddev yàp TÀéov 
e , ~ 3 > se ^ , 
avOpesmivoc vodc écrw, dÀ) ó rc Túxoc, 
eir écri roro veia Üctov etre Tvoüc. 


416a. 4 dcrépa, corr. Bentley 5 ravra Kokolakis ¿rn xàv exarov, 
transp. Grotius: éry cv Heringa  fuwcerai, corr. Meineke (Beic, éri 
Porson: Biovc aet Heringa) 7 $” add. Heringa 


416 b. 1 rraviyupi vópite róvde róv Biov monost. 627 Jaekel 2 ôv 
$914] E9$rue Heringa: "Ovíciue Nauck ric émbBrnuiac Zuntz: 9 mên- 
play, ev dx Porson 4 poc Preller: rpôroc codd. xat Jacobs 
BéAriov Salmasius: BeArtova. codd. uersus conclamatus neque certo sa- 
natus : Belriovac, Gomme: àv. . »karaJuzv, BeAriova Thierfelder, alii alia 


6 Se xomidcac arwdecc(v), corr. Porson: drédace Bentley 7 Tov, 
corr. Haupt quis hos uersus scripserit disputatur 

417. 1 adxovvrec Bentley: Aéyovrec Heimsoeth KAéov Meineke 
2 dvÜpdómiwoc, corr. Meineke ¿Ao Bosius: ¿Ma Weil ` ? Üepuóv 


Zuntz «lr dvouy Hense: eire uý Meineke 
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estas augustas cosas, presto se aleja de donde llegó: 

al común sol, a astros, agua, nubes, 

fuego. A ésos, si acaso cien años vives, siempre 5 
presentes verás, y también, si acaso muy pocos ciclos anuales. 


Y más augustos que éstos a otros no verás alguna vez. 
416 b 


Estobeo, Selecta, iv. 53. 7. 
Considera que es un festival el tiempo 
este que digo, la estancia acá arriba: 
multitud, ágora, ladrones, azares, pasatiempos. 
Si tempranero marchares, también morirás mejor. 
Llevando provisiones te retiras, enemigo de ninguno. s 
Pero quien se detiene, se fatiga pereciendo 
y malamente envejeciendo; indigente de algún modo se hace; 
rondando, enemigos halla; de cualquier parte es insidiado; 


no de buena muerte se marcha, llegado al momento. 


417 


Estobeo, Selecta, i. 6. 1a. De Menandro, en el Pautativo: 
Cesad de tener mente; pues ya no 
hay mente humana, sino que es de la Fortuna; 


bien que esta cosa sea espíritu divino, bien que no. 
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ToUT” ¿cri TO kuBepvdv <arravra) kat crpépov 
«ac cúulov, 7 mpóvota Ò 1) Ova?) karrvoc 

kat dXjvadoc. meicÜrnre, koù pépupecOs pe. 
vrávÜ' Oca. vooUuev 1) Aéyopev 7) mparropev, 
TÜXT 'crw, pele Ó écuév emyeypapuévot. 


|] 


VEYAHPAKAHC 
451 (518 K) 


ATHENAEVS 172 a. Todc ÔÈ TA TÉnpara rpocért T€ TOÙC 
gotovrac Tro)c mÀakoÜvrac ol mpórepov Onuovpyodc ékdAow. 
Mévavópoc Pevónpaxdeí. karapeppopevoc de To)c payetpovc 
cc émuxerpobvrac kat ofc wi] et drev 
<A.) pdyetp', aņnðýc por Óoketc elvas ciópa. 

rrócac Tpunéķac uéMopev sroetv rpérov 

on L^ epwrâc. xotpióvov év Ovopev, 

kT% rroncovrec rparélac, Óvo, piav, 

Ti col Ota dépec Torto; rapábdec fenpua». 5 
(B> ok ¿cri kav8UAovc rroctv oùð’ ofa cd 

ciwbac, eic raùròv kapuxedei pét, 

ceda, wad. zrávra. yap Tavavría 

võv écrw: ó páyetpoc yàp eyxrouc rroet, 

mAarodvrac Orrát, xóvOpov Efer kat pépet 10 

pera TO TÁptxoc, eira Üptov kat Bórpuc 

7 ônprovpyòc à dvruroparerayuév 

«pedidr OTTÓL Kal kixdac, Tpayrpará. 

eneth? ó Óeurvàv èv Tpaynpuarileras, 

pupicapevoc Oe kat crepaviwcdpevoc zdÀuv 15 

<cúpperera) Oevmvet Ta peirera Tatc kiyAauc. 

417. 4 dravra add, Bentley rpéġov Meineke 7 áxrav6”, corr. Salma- 
sius — rooüpev Canter: rrotovuev codd.  Aéyouev Canter: yéyovev codd. 
451. 4 zroincov ràc, corr. Dindorf post Meineke Ovopuay, Athen. 

Cod A: 7) uíay Meineke: $” 7j piav Dindorf 5 utrum post roóro an 
uersu 6 incipiatcocusincertum — Tapábee čv níay Desrousseaux : rdpaye 
Ciuéa Meineke post Dindorf, alii alia 6-13 Athenaeus 644 c siin 


alterutro loco uerum inuenitur, nihil adnotaui II ¡tera TOÔ Tapixovc 
Wilamowitz 16 cipueura add. Meineke e.g. 
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Esto cs lo que gobierna todo y lo trastorna 

y lo salva; la providencia, en cambio, la humana, es humo ; 
y tontería. Convenceos y no os moféis de mí. 

lodo cuanto pensamos o decimos o hacemos, 

es fortuna, y nosotros estamos inscritos. 


PSEUDOHERACLES 
451 


Ateneo 172 a. Y a los que hacen los pasteles y, además, a los 
que hacen las hogazas, los de antes los llamaban artífices. Menan- 
dro en Pseudoberacles. Y regaíiando a los cocineros porque meten 
mano hasta en lo que no deben, dice: 


A. 


Cocinero, muy molesto me pareces ser. 

Cuántas mesas vamos a disponer, tres veces 

ya me preguntas, Un cerdito sacrificamos; 

disponiendo ocho mesas, dos, una, 

¿en qué difiere esto para ti? Tú prepara una. 5 
No es posible hacer cándaulos, ni, cual tú 

acostumbras, al mismo tiempo exquisitamente guisar miel, 
semídalis, huevos. Pues todo paradójico 

es ahora; porque el cocinero hace panes de molde, 

hogazas tuesta, polenta hierve y sirve 10 
después del pescado salado, luego thrío y uvas. 

Y la artífice, colocada enfrente, 

asa trozos de carne y tordos, postres; 

Después, quien come, ciertamente come postres; 

Y habiéndose perfumado y coronado, nuevamente 15 
come los panes de miel mezclados con los tordos. 
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538 (540 K) 


STOBAEVS, Eclogae iii. 38. 29. Mevdvópov- 


peupákiov, od pot karavoety doxeic Ort 

br TAC iStac éxacra kaktac córreras, 

kai Tüy TO Àvpaivópevóv écruv evdobev. 

olov ò ëv ¿Óc TÓv cidnpov, Av ckoríjec, 

TO Ô’ ipariov ol crec, ó de Opid ro EvAov. 5 
cé de TO káxicrov rv kaxóv mávrov dÜOovoc 

dÜi.cukóv Trerrónke kai Tromcet kai moet, 

buxñc rrownpac Succefrc rrapáctacic. 


568 (541 K) 


PLvTARCHVS mepi épwroc (frag. 134) apud Stobaeum 
iv. 20. 34. d£vov yàp elvas Îaúparoc drjcac (sc. Mévavópoc) ró 
` ` ? ^ e , ` v m. 9.) 95 - ` 
rrepl roùc épóvrac, c)cmep écriv Tdpa Aadeit, eir amope? xai 
Ügret mpoc éavróv- 
? , , 
Tivt DedOoVAWVTAL TOTE; 
L4 L4 e^ ` 9? ^ , v 
Oper; PAyapoc: Tic yàp aùrijc mávrec dy 
"pov: kpiciw yàp ro BAémew ¿cry xet. 
> » € , ` ? ^ 3 , 
AAN’ mom] Tıc TOUC épávrac emdyera, 
CUVOUCÍAC ; rác OUV ÉTEPOC TAUTNV €Xcv 5 
oudev TrérovÜev AMM” drrAde karayeňðv, 
y 3 9 à ` , > € , 
érepoc O àmóÀoAe ; ka«poc. ECTL Y vócoc 
Vuxfjc, ó màqyeic 8. Teico 97] Terpuckeras. 


538. 3 ndvra rü Avuawópev', corr. Dobree — év8of£v écriw, corr. Gesner 
4 dv (uel 7' dv) cxorfic rov (uel rò) ciómpov, corr. Grotius 6 cé 
de Dobree: ò de codd. 

568. 1 fortasse apud Menandrum ante rév fuit ifiov yàp Basnaroc | ro 


tv épuwrov, ut susp. Meineke, Ellis 6 oúude ëv, corr? Grotius 
7 è’ add. Dobrec 7-8 Plutarchus amatorius 763 b 7 écru 1j 
763 b: ¿cry Stob. 8 pro eícw 3» lac. habet 763 b: locus non sana- 


tus: wc ¿de Grotius: e¿ce0" $, Wilamowitz: efc éxeov Post: num eic dxjary ? 
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FRAGMENTOS DE COMEDIAS NO NOMBRADAS 


538 


Estobeo, Selecta, iii. 38. 29. De Menandro: 
Me parece que no comprendes que 
por la propia maldad cada cosa se corrompe, 
y que todo lo que arruina es de dentro. 
Como, en verdad, el orín al hierro, si observas; 
y al vestido las polillas; y la roya al leño. 6 
Y la envidia, el peor de todos los males, a ti 


consuntivo te ha hecho y te hará y te hace, 


que de alma malvada es impío desenfreno. 


568 


Plutarco, Del amor (frag. 134). En Estobeo iv. 20. 34. Pues diciendo 
(e. d., Menandro) que es digno de admiración lo que a los amantes 
se refiere, al mismo tiempo dice de qué manera es; después, está 
incierto e investiga respecto a sí mismo: 
¿A algo se esclavizan tal vez? 

¿Al aspecto? Pues todos de la misma 

se enamorarían. Ya que igual criterio tiene el mirar. 

¿Acaso a los emamorados atrae algún placer 

de convivencia? ¿Cómo, pues, uno, teniendo a ésta, 5 

nada ha sufrido, sino que se retira burlándose, 

y otro ha perecido? Oportunidad es la enfermedad 


de un alma, y el golpeado es herido hasta el extremo. 
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581 (532 K) 


STOBALEVS, Eclogae iv. 22. 119. Meváyópov: 


kal ToUTov NUukc TÓv TpóTrov yapelv ¿det 
dmavrac, Ó Zed c@Tep, wc avovuela, 

, > , ` ` ` , 
o)k éterálew pev rà undev xpúcipa, 

, M /, ^ 4 ` , 
Tic hv O mm TOC ñc yapet, THON 86 Tic, 
TÓv de Tpórrov adric TAC yapovuévac, peb” he 

, 7 3 9 , 5 ^ 

Buvcera:, ýT eferácas ýT € Duel: 
> * 9? * , e ` , ` ^99 
aÀÀ emil rparrebav pev dépew TÀv mpoty' tva 
el TApyUpiov kaAóv ¿cri GokuiacrT)c (O9, 
Ô Tévre pijvac ¿vdov où yeviceras, 
Tic Ora fiov Ò’ evdov kadedovuévnc det 10 
uù doxipácacdas nmóév, aAA. eine AaBety, 

3 s , 5 1 , L AU , 
&yvopov' OpyiAyv xaÀe7ñv, dav Tx 
AdAov. mepid£c TV ¿paurod Üvyarépa 

` 2 E ° , , ^ 
TAV TróAw óXqv- oi BovAduevo: raúryv Aafetv 
AaAeire, mpockorreicOe nyàikov kakóv 15 
AñyecO”- àvádyi yàp yvvatk" elvat kakóv, 
dÀ) evruxic ech’ ó uerpuórarov AaBwv. 


n 


592 (546 K) 


STOBAEVS, Eclogae iv. 23. 11. Mevávópov: 
Toc Tic yaperíc ópovc omepPatveic, yúvas, 
Sua rjv Aadidv: rrépac yàp ajAecoc Opa 
eAevÜépa. yuvaiki vevópucT. oiktac, 
Y , » , Ld ` Q € , 
TO Ó ETmUÓLGKEL eic TE TNV 06Ov rpéxew 
x L4 , > , xy € , 
éri AowWopovu.évny kvvóc cr épyov, “Pódy 
581. 2 wvýueba, corr. Hirschig, Cobet 4 785, corr. Meineke 
6 d£erátev Bentley: ¿Esxvevcos Hense  eicideiv Meineke: odv ¿Setv Ellis: 
idetv codd. 7 àAX'] od” Hirschig 8 elr’ dpyuÚprov, corr. 
Bentley II Soxtudcavra Cobet 15 dÜpetre Herwerden ô’ 
7 Aikov Meineke 16 (dvdyky) ... 17 (Aagu») secludenda puto 
592. 2 rr» avdav Ata», corr. Nauck: ríe vóv Acdáúr dub. Kaibel 
5 €crepyov paj99, corr. Gesner 
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581 


Estobeo, Selecta, iv. 22. 119. De Menandro: 
Y sería necesario que de este modo nos desposáramos 


[nosotros 
todos ¡oh Zeus Salvador!, como compramos; 


'que no indagáramos ciertamente cosas nada útiles: 

quién es el abuelo de la que uno desposa y quién la abuela; 
y que el carácter de la desposada misma, con la cual 5 
uno vivirá, ni indagáramos ni consideráramos. 

Sino que a la mesa lleváramos la dote, para que 

un valuador vea si la plata es hermosa, 

la* cual no perdurará por cinco meses dentro. 

Y que, de la que de por vida dentro estará sentada siempre, 10 
no consideráramos nada, sino que al azar tomáramos 

a insensata, iracunda, molesta, acaso 

locuaz. Pasearé a mi propia hija 

por la ciudad entera. Los que queráis tomarla 

hablad, considerad cuán grande mal 15 
,tomaréis. Pues es necesidad que la mujer sea un mal; 
pero afortunado es quien muy mesuradamente la toma. 


592 


Estobeo, Selecta, iv. 23. 11. De Menandro: 
Los límites de la esposa sobrepasas, mujer, 
. por la locuacidad. Pues lindero, la puerta del patio 
` de la casa se ha considerado para la mujer libre; 
“ pues el acosar detrás y hasta la calle correr, 
todavía ultrajada, obra es de perra, Rode. 
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612 (533 K) 


STOBAEVS Eclogae iv. 29. 6a et 30 (uu. 1-10). Mevdyópov- 
mode? pe Tò yévoc. pr Aéy”, el dideíc cue, 
e 313 € / ` , kaj ^ 
pijrep, EP” éxdcrox TO yévoc. ofc dv ri óúcet 
dyaDóv úrdpxe undev oiketov mpocóv, 
éxeice karapedyouciv, eic Tà pvýuara 
kai TO yévoc, àpiÜpoüciv Te Tode TTÁTTITOUC Ocot. 5 
3 , ,» w * ^ a 309 3 ^ y 
oùôéva $” Exouc ¿detv dv oÚÓ eiretv Ort 
oUk eici mráTTTOV. TÓC yap éyévovr. dv more; 
> ` ,# >” wv , , 
et un Aéyew $” éyovci ToUTouc Ou Tiva 
, ` "^ Li H , 
TÓTOv peraBoAyv Y PiAwv épnpiav, 
Ti TÓV Aeyóvrwv eici óucyevécrepou ; 10 
a ^ + ` ^ , ` > 0 , 
óc àv eù yeyovoxc Ai rij dicet mpóc Táyaba, 
A pq, - >) > U , 
kàv Aio Te, wijrép, écrw eoyevic. 
CuúBnc rec; “¿heBpoc.” ó 6° Aváxapcic od Ck0nc ; 


614 (537 K) 


STOBAEVS Eclogae iv. 31. 30. Mevavópov* 
ó ev *Erixappoc rodc Deodc elvas Aéyet 
dvépovc UÓop yv NALOV TÜp ácrépac, 
ey $” óméAaBov xpncipovc elvas Deode 
TAPyÚpiov uiv kat TO xpuctov Qo —> 
¿Opucdpevoc ToUTovc yàp eic TV oiktav, 5 
edgar ri Pover ndvra cot yeviceras, 
dypóc, oikiar, Deparrovrec, dápyupWpara, 
dior, Ówacral, náprvpec. póvov Óidov- 
aùroùc yap é£ew rodc Deodc Urmpérac. 

612 quoties alterutra ecloga uerum sine dubio praebet de altera nihil 
adnotaui 6 oddev éxouci mAeiov 0d8” épet gray (sic) iv. 30, fortasse 
recte, si ovdev 8' et épeic (Valckenaer) scribis II yepovwcy Stobaei 
codd. SM, corr. Tr 

614. 1-8 comp. Men. et Phil. ii. 68sqq. 2 5ov yv wp, 
transp. Grotius 4 uv, corr. Grotius | . uóvovc add. Par. gr. 1985 
6 Plutarchus, moralia 1058 c cdta ri comp.: eU£at 7' ei Stob. : edfal 


el re Plut.: e’ ei re Meineke 8 Siacrai] fondo: Meineke 
9 aúroc Stobaei mss. MA 
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612 


Estobeo, Selecta, iv. 29. 6a. y 30. (vv. 1-10). De Menandro: 
Me destruye el linaje. No menciones, si me quieres, 
a cada momento, madre, el linaje. Aquellos para quienes, 

[a la naturaleza 

inherente, ningún bien propio existe, 
allá se refugian, en los monumentos 
y en el linaje; y cuentan a los abuelos, cuántos son. 5 
Y a ninguno podrías ver, ni decir quién 
no tiene abuelos. Pues ¿cómo habrían existido alguna vez? 
Y si no pueden mencionar a éstos por algún 
cambio de lugar o carencia de amigos, 
¿por qué son más plebeyos que los que hablan? 10 
Quien bien nacido fuere por naturaleza respecto a los bienes, 
aunque etíope fuere, madre, es noble. 
¿Escytha es alguno? “¡Peste!” Pero ¿Anacarsis no era escytha? 


614 


Estobeo, Selecta, iv. 31. 30. De Menandro: 
Epicarmo en verdad dice que los dioses son 
vientos, agua, tierra, sol, fuego, astros; 
pero yo opino que son dioses provechosos 
para nosotros, la plata y el oro... 
Habiendo, pues, establecido a éstos en la casa, 5. 
implora lo que quieras. Todo existirá para ti, 
campo, casas, criados, vajilla de plata, 
amigos, jueces, testigos. Solamente da. 
Pues a los dioses mismos tendrás por sirvientes. 
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620 (534 K) 
STOBAEVS, Eclogae iv. 34. 7. Mevdvópov: 

.- ` m 9 > ` , 
dmavra TÀ Lv. écri paxopubrepa 

` - v ^ 3 , , 
kal voüv čyovra pňov dvÜpoymov moù. 
TÓv Óvov ópüv Efecri Tpáyra. Tovrov( 
obroc kako8a(quov écriv ópoAoyovpuévoc. 
TOÚTOL kakòv ÓL avrov odOev yiverat, 5 
& Ò’ 7 óúcuc Sédwkev, (abrà» Tar” €yei. 
npueic de xopic T@v dvayralwv kakáv 
adrol map’ avr Érepa mpocropilopev. 
Aurroúpel” dv mrápņe cc Av eimi kakác, 
> , , a » » ^ , 
ópyilopeb”- dv ¿One cc Evórviov, cóóópa, 10 

# ,” haj ^ > , , 

doflovpe0"- äv ydAavé dvaxpdyni, dedoirapev. 
3 , ld , , 
aywviati dfar Hidoriplas vópot, 
dravra rabr' exmidera Tijv óúcet kakd. 


656 (536 K) 


ALEXANDER, de figuris 11 (Rhet. Gr. iii. 18). «vc mapa Meváv- 
po ravr 
pa Tv. A0rvav, dvÓpec, eikóv' oùk €xo 
(eopety? ðpoiav TÓL yeyovór: mpáypat, 
Uxyràv mpoc épavróv ri Taxéwc aàmoMe. 
crpóflidoc ; êv ócox cucrpéperas, mpocépxera:, 
arpocéBaAev, eEérpujiev, alwv yiveras. 5 
dÀ) ev zreÀdyet cuygkÀucuóc ; dvamvorv éxec 
“Zeú Côrep'” eimeiv “avréxov TÓv cxowiwv”, 
érépav Trepipeival xdrépav Tpikvpiav 


620. 1 paxapuwrara, corr. Grotius 4 obrocsuspectum 6 aùrà 
add. Meineke: avró Grotius: &xyec póva Par. gr. 1985 9 ? rapím 
12 ¿0cvo: F. G. Schmidt : 

656. 1 eixóvec, corr. Norrmann 2 ebpeiv add. Porson 3 aro- 
Aaúet, corr. Norrmann 4 crpóBidoc . . . cucrpédera: Photius s.u. 
crpoficas . év &, corr. Porson 5 rpoédaBev, corr. Porson — é£éppujev, 
corr. Herwerden (qui et é£&5peubev) 6 &xew, corr. Porson: £ye« Kaibel 
7 ela Mette 8 erépav, corr. Norrmann (xai érépav) 
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620 


Estobeo, Selecta, iv. 34. 7. De Menandro: 
Todos los animales son más dichosos 
y mente tienen, mucho más que los hombres. 
Es posible ver en primer lugar al asno este: 
éste es malhadado ¡de acuerdo! 
A éste, por sí mismo, ningün mal sucede; 5 
y los que la naturaleza le ha dado, esos mismos tiene. 
Nosotros, en cambio, aparte de los, males necesarios, 
de nuestra propia parte otros proporcionamos. 
Nos afligimos, si alguien estornuda; si habla mal, 
nos enojamos. Si alguien un suefio ve, sobre manera 
nos aterramos. Si una lechuza chilla, tememos. 
Angustias, opiniones, ambiciones, costumbres, 
todas esas cosas, añadidas a la naturaleza, son males. 


656 


Alejandro, De las figuras 11 (Retóricos griegos, ii. 18). Como 
esto en Menandro: 
;No, por Atenea! seüores, imagen no puedo 
encontrar semejante al hecho sucedido, 
buscando frente a mí mismo, qué cosa pronto destruye. 
¿Un torbellino? En tanto se revuelve, avanza, 
azota, arrasa, se hace una eternidad. 5 
¿Quizá un náufrago en alta mar? Tiene un respiro 
para decir “¡Zeus salvador! Tente de las cuerdas”; 
para aguantar una y otra ola triple; 
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vavaytov D dv emddBos”, dyw $ drraé 
da pevóc eim kai bidicac év pvb. 10 


714 (550-551 K) 


IvLIANvs HALIGARNASSENSIS comment. in Iob (Rk. 
Mus. lv [1900], 334). papruper 8é por TG Adywt ó cóc ózrodiirmc 
Mévavópoc: 
[óc roíciw ed Ppovoúce cóupaxoc Túxn.] 
arravri Õaipwv dvópl cuurrapicraras 
«0c yevopévan pucraywyoc ToU Piov 
dyabóc: kaxov yàp dalyov” od vopueréov 
3 Y , , 103 x 
elvas Biov PAdarrovra xpreróv, oó" €xyew 5 
14 " ° 9 ` + ` , 
kakiav, árravra Ó dyadov elvas rov Ocóv. 
d) ot yevópevot Toíc rpórrow aUTOL ka ol 
` °” 9 4 ^ , , 
nov Ò émirAorkv Tob Piou memoruévo 
?, , ` Li ^ 3 , , y 
Teirávra miv éavràv ¿Bovdiav exrpipavrect 
drropaivouci Gatuov! atruov 10 
kal kakóv éketvóv dacw aUTOL yeyovórec. 


718 (535 K) 


 [LvcrANvs,] Amores 43. karapácera« IIpouy0et Tv Mevav- 
Sperov ékeivgv dmoppij£ac pwvýv: 
? 3 3 , , 
eiT od Oualeoc mpocreiTarTadeuévov 
ypápouc: Tov IIpounOéa mpóc raic rérparc 
kai yiver” abr aurrac, àÀAo Ò’ odde êv 
ayadóv; ô peceiv olp’ arravrac Toùc Ücobc, 
9 émiAáBos, corr. Porson IO xal fbidicac Norrmann : é#Qmcac cod. 
714. 1 = Euripidis frag. 598. 3: secl. Usener 2-6 Clemens 
Alex. Stromateis v. 14. 130 2-4 (dyafoc) Plutarchus, de trang. animi 
474 b 2—5 Stobaeus, Ed. i. 5. 4 2 cuurrapacrarei Plut. codd. 
plerique 5 Ovgróv Iulianus oU0' €yew xaxtav om. Clem. (sed 
pro his etra émióépe), secl. Usener, verba luliani ratus 9 3 rádvra 
Tj» abrüv Bv dBovAav karc rpitavrec Usener: émrera rfjv avray 5 
dfovAav xaxóc mpá£avrec Kaibel II éxeivo, corr. Hauler 
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y podría asirse de un resto del naufragio; pero yo, una vez 
inflamado y habiendo amado, estoy en el abismo. 10 


714 


Juliano Halicarnasense, Comentario a Job (Rh. Museum, LV 
—1900—, 334). Y da testimonio para mí con su palabra, Me- 
nandro el vate tuyo: 


(Porque para los que piensan bien aliada es fortuna). 
Una divinidad asiste a todo hombre 

apenas nacido, de la vida un guía 

bondadoso. Pues no hay que pensar que divinidad maligna 
existe, que dañe vida provechosa, ni que tenga 5 
maldad, sino que todo dios es bueno. 

Pero los nacidos, ellos mismos son malos por sus modales 
y porque se han procurado gran confusión de la vida 
o porque todo malamente aniquilaron por propia irrefle- 


[xión. 
. .. declaran culpable a la divinidad 10 
y afirman que ella es mala, cuando ellos mismos se han 
[hecho. 


718 


(Luciano), 4mores 43. Maldeciré a Prometheo, habiendo destrozado 
la menandrea voz aquella: 


Luego ¿no justamente enclavado 

en las rocas a Prometheo describen 

y existe para él lámpara, pero ningún otro 
bien? Lo que creo que todos los dioses odian: 
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yvvatkac émdacev. © moÀurtuTTot beoi, 5 
¿bvoc puapóv. yape? tic àvÜpómov, yapel; 

Aú0pio: Tò Aouróv yàp émÜvplas kakai, 

yaunàiwıi Àéxet TE kouxoc évrpuóàv 

xai fpappaxetas kat vócwv xaderWóTaroc 

$6óvoc, peb’ ob Ei rrávra TOv Biov yvvij. 10 


722 
PAPYRVSFRIBVRGENSIS 12 (SB Heidelberg [1914], 2, p. 7). 


(c9 de 07)» Ti cóvvovc kara póvac cavré AaAetc 

doxeic TE mapéxew éupaciv Avrovuévov ; 

¿noi pocavdDov, Aaflé pe cupBovAov móvov. 

p?) karadpovijcqic olkérov cuufovAGac. 

ToÀÀdKx.c ó ÔobÀoc rovc rpórovc XPNCTOUC éyov 5 
T@v decrorúv éyévero cwppovécrepoc. 

el Ó” 7) TÚX TO CÓpa kare&ovAccaro, 

Ó ye voc Urrápxe: rotc rpómowc eÀeúDepoc. 


740 (531 K) 


[PLvTARCHVSs)], Consolatio ad Apollonium 103 c. rò Úrro 
Mevávópov p6év- 

el yàp éyévov cú, rpóduse, Tv TÁVTOV uóvoc, 

OT” ETLKTEV Y wyrnp €, Ep” di re GureMety 

mpáccov à Povie: kal Ovevrvxiv del, 


, 718. 6 &Üvovc prapot Marc. 434, Vat. go 7 AaBptoc, corr. marg. 
ed. Aldinae  ró add. Guyet — xakaí Guyet: xa codd. 8 re marg. 
ed. Aldinae: dé Bentley: om. codd. 9 init. elr’ émifovAal del. 
Bentley  vóco:, corr. Grotius  xalderwráry Bentley 

722 inter dubia ponere dcbui I cD de 07) ri cUvvovc Cicero, ad Att. 
xiii. 24. 1, unde cù de 37 suppl. Shackleton Bailey : 7póó««e Wilamowitz : 
décrora Koerte ri... AaAetc Lucianus, Juppiter Tragoedus Y Jovac- 


cauvrwhadeic pap. 2 Wxpoc mepuraTóv, diAocódov TO ypõp’ Exuv 
Lucianus loc. cit. “¿Ü corr. Wilamowitz Àvurovpevw, corr. Koerte 
3-4 Lucianus loc. cit. 3 TÓvav OM. pap. 4 cuuBovAiav pap., 
corr. Wilamowitz ($Avapíac Lucianus) 7 Comm. Men. et Phil. 
2. 131 (3 9' av ucl 7j Se) 

740. 2 re Schacter: ye codd. 3 mparriv Mcineke 
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a las mujeres plasmó. ¡Oh venerandas deidades! 
¡Raza maldita! Se desposa alguno de los hombres ¿se des- 
[posa? 
Pues, en adelante, malas pasiones ocultas; 
y adúltero disfrutando el lecho nupcial 
|» y hechicerías y de las enfermedades, lo más molesto, 
el celo, con el cual vive toda su vida una mujer. 10 


722 
Papiro friburguense 12 (SB Heidelberg —1914— 2, p. 7). 


Y tú, pues, ¿por qué pensativo a solas contigo mismo ha- 


[blas 
y pareces presentar aspecto de afligido? 
A mí confíate, tómame por consejero de penas. 
No menosprecies el consejo de un doméstico. 
Muchas veces el esclavo, teniendo honestas conductas, 
llegó a ser más prudente que sus amos. 
Y si la fortuna se esclavizó el cuerpo, 
la mente, al menos, existe libre en sus conductas. 


740 
(Plutarco), Consolación a Apolonio 103 c. Lo dicho por Menandro: 


Si, pues, naciste tú, amo heredero, único entre todos; 
porque tu madre te engendró para pasar la vida 
haciendo lo que quieras y también perseverando siempre 


[próspero, 
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xai Toro rÀv Dev Tic wpoàdyncé cot, 
òphłðc dyavaxreic: écri ydp c' éfevcuévoc 5 
droTÓv Te trerrónn”* el $ eml Totc adroic võuotc' 
ed” olcrrep Npueic EcTrra xc rÓv dépa 
TOV kowwóv, iva cot (ko !» Tpayixarrepov ÀaAó, 
oicréov duewoy rabra kai Aoytcréov. 
TO de keddAatov TÀv Adywv: dvOpwrroc el, 10 
` ^ ` L4 ` , 
od perafoAnv ÜGrrov mpoc Oykov kai mdÀw 
Tarrewornta [úov ovdev Aapfdvet. 
ta , , > , ` x 
«at paña dixalwc: ücÜevécrarov yàp ðv 
dicet peyicroic oikovojietrac mpáypacu: 
L4 , , ^ [4 z 
orav rrécni 6é, mAeicra cuvrpifes add. 15 
cù $ 000” yrrepfBáMovra, Tpód«! , àmroAecac 
` 
dyabda, ra vuy( T' écri pérpid coc kakd. 
v » 9 4 , ` ` ` , 
ccT' avà pécov Tov kai TO Aurrnpov dépe. 


745 (562 K) 


PLvTARCHVS, de laude ipsius 547 c. viot pèv oóv kodaneÚ- 
ovrec adrodc Wcrrep yapyaA(Lovct . . . ot de mpocmvvÜdvovrac kai 
depwrciw, we rapa, Mevávópox Tòv crparuWwTyy, iva yeÀdcoce 
cl ~ ` ~ ^» y yy 
Tóc TO Tpabpa roUT Exec 5” 

“pecayrddo.>? “mõc mpoc edv; “èri ko 

mpoc reíxoc avaBalvwv.”” éyu uév Óeuvio 

kj , e ` ld ? , 

ECTOVÓAKUC, ot € TÁNV ETEMUKTIPLCAV. 


754 (544 K) 


PORPHYRIVSs, de abstinentia iv. 15. xoi u3j» Kal ToUc Cúpouc 
icropoüc. TÒ Tradavov dméxecda Tv Cow ... Tò uévrov TOV 


5 c' add. Grotius 8 kai add. D: ? «ro» II eon erdpoAov DIT 
oyxov Duebner : olxrov DIT: ¿poc 48 13 dv II 14 dyxorroeíras 
Richards: péyicr? ¿forxodoueira: rpáyuara Herwerden 15 ? xaxd 
17 vóv, corr. Bentley r’ Hercher: $e codd. 18 pépoc Nauck 
Aurnpov Nauck: Aovróv codd. 

745. 2 kMyaxa, corr. Meineke (uel xAígaxoc) 4 ot dl mdr 


¿éuvxerípicav Trypho, de tropis 21 


155 


FRAGMENTOS EN OTROS AUTORES 


y esto alguno de los dioses te otorgó, 
rectamente te indignas. Pues te ha engañado 5 
y ha obrado absurdamente. Pero si en las mismas leyes, 
en que también nosotros, has aspirado el aire 
común, donde también yo te hablo tan trágicamente, 
hay que sobrellevar y considera esto, cosa mejor. 
Pero lo capital de los discursos es: eres un hombre, 10 
cuyo cambio tan rápidamente hacia la arrogancia y de nue- 
[vo 
a la bajeza, ningün viviente obtiene. 
Y muy justamente; pues siendo muy débil 
por naturaleza, a muy grandes'cosas se da en la administra- 
[ción. 
Pero, cuando cae, destroza muchísimas cosas hermosas. s 
Tú empero, amo heredero, no destruiste extraordinarias 
cosas buenas y los actuales males son para ti mesurados. 
De modo que, mientras tanto, de algún modo tolera tam- 
[bién lo penoso. 


745 


Plutarco, De la alabanza de sí mismo 547 c. Así pues, algunos, 
adulándose, como que hacen cosquillas... y otros preguntan e 
interrogan, como en Menandro al soldado, para reírse: 


“¿Cómo esta herida tienes?” 
"Por un mesankylo”. “¡Por los dioses! ¿cómo?” "En una es- 
[calera, 


subiendo al muro.” Yo, pues, explico 
preocupado, pero ellos nuevamente se mofaron. 


754 


Porfirio, De la abstinencia iv. 15. Y bien, cuentan que los sirios 
antiguametne se abstenían de los animales... sin embargo, el 
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3, , 3 , x - Y , ^ ^ 
ixdúwv arexecda. dype Tv Mevávópov xpóvov ToU kwpukod 
Otépewev- Àéyet ydp: 
, ` ,# , 
mapáóevyp.a. ToUc Cópovc AaBé- 
° , 3 9 ^ > ^ Y 
orav pdywc” ¿y06v éxetvoc, Oud Tuya, 
^ ` 
aÚr@yv dkpactav rodc rródac, Tv yacrépa 
3 ^ 253» , , A eQ t 
oldoucw: eir edaBov caktov, eic Tv d00v 
ekdhicav aúrodc emi kómpov kat rv Üeóv 5 
é£icavro Tôt reramewcÜac cóóópa. 


794, 795 (547, 548 K) 


STRABO vil. 296. ópa © a Aye Mévavópoc epi aùrôv o) 
TrÀácac, ec eikóc, AAA? é£ ¿eropiac AaBoov: 
Ld ` ki ^ , , € 17 
rrávrec pèv ol Opáwec, uáAccra Š” ot l'éras 
ypeic drrdvrww—kal yàp auroc e9xyopac 
éketÜev elval TO yevoc—od cóóóp éykpareic 
écpev. 

` e ` ` ^ N ` - > , [/ , 
kat ÚrroBac puxpov Tijc mepi TAC yvvaikac dxpactac Tibnce mapa- 
detypa 

A NL EV 3083 e, 9 AASMA 
yape? yàp 7)udv ovd€ etc el uy dex” 7) 5 
e ^ , °” w , , 
évdexa yvvatkac: wder 7) TAELOUC Tuvéc. 
àv Térrapac Ò’ 7) TréVTE Yeyapurnoc TÚXNI 
kaTactTpopíc tic, avvpévaroc aoc 
L4 T > ^9 9 ^ > ^ 
dvup.Qoc obroc arroxadeir” ev roic enel. 

754. 2 Hdywciv, corr. Porson 3 ayróv, corr. Lipsius — ro 
mdde Lipsius xai rr», omisi xai: 77v omisit editio Valentiniana 4 cax- 
x(ov «tr^ eic Try codd.: caxiov Porson: elr’ om. Kaibel, rz» Austin: «dc 
Kaibel: elr’ ante &Aafiov omisit Scaliger 5 abrol, corr. Toup 


6 rob rarewócas codd. : ró, Clericus: rerarewócda, Heringa 
794, 795. rà mapaðeiypara codd.: rapáderyua ego: rá om. Meineke 


5 el pu Sex” Salmasius: ovdex” 6 Swdex” y Porson: dwderxéric 
(uel -77c) 7 rÚxy, corr. Tyrwhitt 8 xaracrpopr, corr. 
Tyrwhitt 9 emixadetr”, correxi 
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abstenerse de los peces, hasta los tiempos del cómico Menandro 
persistió. Pues dice: 


Toma como ejemplo a los sirios: 
Cuando ellos comen pescado, por cierta 
intemperancia suya, de los pies y del estómago 
se hinchan. Después, cogen saco, a la calle 
van a sentarse sobre estiercol y a su diosa 5 
se propician con humillarse fuertemente. 


794, 795 


Estrabón, vii. 296. Y mira lo que dice Menandro acerca de ellos, 
no fingiendo, sino tomando de la historia: 


Ciertamente todos los tracios y principalmente los guetas, 
nosotros de entre todos —en efecto, yo mismo me ufano 
de ser estirpe de allá— no muy continentes 

Somos. 


Y yendo un poco más abajo, pone el ejemplo de la incontinencia 
en relación con las mujeres: 


Pues ninguno de nosotros desposa, sono a diez u 5 
once mujeres. Algunos a doce o más. 

Pero si con cuatro o cinco estando desposado, obtuviere 
alguien un revés, un infeliz sin-canto-nupcial, 


un sin-esposa se denomina éste entre los de allá. 
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Notas al texto griego* 
EPITRÉPONTES 
Frag. 1 


cov: genitivo posesivo; e. d., tuyo. 

d&ATQ.xv: aunque esta profesión y la de «avrerpig eran las mejores 
para las esclavas (heteras), el instrumento mismo hacía de más 
categoría a la primera. 

mávo uiv odv: afirmación reforzada. 


Frag. 2 


pò dx: es claro que el artículo está sustantivando al infinitivo junto 
con todos sus complementos. 

ptAouo0ouc: mitófilos. Aunque se ha transcrito el vocablo, su signi- 
ficado en el contexto es: los criados, curiosos por oficio, saben todo; 
y los amos gustan de escuchar sus chismorreos. 

replepyog: curioso y entrometido; que se afana investigando en torno 

a algo con curiosidad: Cfr. Samia, v. 300. 


&Aócw: el significado del verbo lo toma Focio del fragmento de 
Menandro; aunque más bien parece explicar el sentido del fragmento. 


Frag. 4 
eldog: acusativo determinativo o de relación. 
Frag. $ 
eréraca: Aoristo gnómico con sentido iterativo bien marcado mediante 


el subjuntivo eventual, 
Tápxoc:1 el vocablo designa un pez condimentado para ponerse al fuego. 


* El número marginal corresponde al número del verso. 
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En ese caso parece una redundancia el esparcir sal sobre el pez ya 
condimentado. Véase nota al texto español. 


Frag. 6 


&pyóc : literalmente, no trabajador; es decir, ocioso. 

127 X010 *oÜTO acusativo determinativo o de relación, que por la 
preposicin tiene sentido causativo. La preposición es la del verbo com- 
puesto. . 

128 mép: en vez de nepi en el lenguaje coloquial, 

129 Literalmente: pues ciertamente esto es semejante a la incredulidad. 

130/1 Sólo el lenguaje coloquial griego, difícil de imitar en castellano, 
tolera semejante hipérbaton: el verbo —[«Cerat— al principio de la 
oración y el complemento directo al final, después del infinitivo com- 
pletivo. El verbo principal lleva, pues, oración completiva y complemento 
directo. 

135 Olxérnv: aunque el significado de “siervo” o "criado" es fre- 
cuente, a veces, como en Heródoto VIII, 106, el vocablo se aplica 
también a la mujer y los hijos. Aquí, por tanto, no habrá de pen- 
sarse necesariamente en un esclavo, sino simplemente en quien es 
parte de la familia. Tampoco. en el hombre pobre que se hace esclavo 
de la mujer rica; pues vive dilapidando en vino y mujeres. 

141 TL ... Toté: partículas que dan un significado indefinido a la 
expresión; equivaldría a: quizá, alguna vez, tal vez. 

143 95: la partícula da viveza a la expresión: ea, vamos, di. 

163 TPÒG ToÜrov... rpoofaAO:' Redundancia. Con régimen de dativo. 
Hay expresión semejante en Samia, v. 421; pero allá el futuro es 
participio final de un verbo de movimiento. Hay elipsis de é«oróv. 

165/6 Olxlav Toei &váotætov: expresión coloquial. Literalmente: 
hace casa derribada. 

168 7066 Xaplotov: expresion que significa: "a casa de ... 

170 UroBeBpeyuévov: la preposición sirve para atenuar el significado 
del verbo. La misma forma verbal se utiliza al final del acto I del 
Dyskolos, v. 231, y se aplica a los devotos del dios Pan. 

171 La restitución del texto da exactamente el verso final del primer 
acto del Dyskolos. 


218 Suxopavtels: originalmente el sicofante era el delator de clan- 
destinos importadores de higos; después, de cualquier crimen; y final- 
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mente se llamó así a los extorsionadores. La calumnia era un medio 
de chantaje y había chantajistas (sicofantes) profesionales, que extor- 
sionaban con la calumnia. Cfr. Samia, v. 578; Perikeiromene, v. 378; 
Georgós, frag. 1, v. 132, nota al texto griego. 

219 del: impersonal de necesidad, que implica obligación en su com- 
pletiva. Literalmente: no es necesario que tú tengas lo no tuyo. 

220 Xplvoueda: voz media reflexiva intensiva; es decir, sometámonos 
a juicio. 

221 T&G: todo, en sentido indefinido. 

rate: puede ser acusativo adverbial; es decir: justamente sufro, 

ya que te hago partícipe. Como complemento directo no cambia el sentido. 

222 peredidouv : el comentario de Gomme-Sandbach considera el 
imperfecto como de una acción cuyas consecuencias todavía están por 
suceder. Más bien tiene un sentido hipotético, de un deseo irrealizable: 
ojalá no te hubiese participado; por lo cual justamente estoy sufriendo. 

223 GYx0f túxy: expresión coloquial que denota asentimiento y buen 
deseo. Cfr. Samia, v. 297. 

228 X%xtoT” d«rokdoUpevos: expresión coloquial abreviada. Puede leerse 
completa en Dyskolos, vv. 138 s., 220 s., 600 s., 926 s. 


231 "i yp peredidouv: no se conforma Daos y vuelve a repetirse 
la pregunta del v. 222, como reprochándose la causa de sus males, 
en algo que no quisiera que hubiese sucedido: compartir el hallazgo. 

238 Olc: atracción del relativo al caso del antecedente elidido. 

242 TO TrAnclov: adverbio en función especificativa del sustantivo. 
Literalmente: la de junto. 


243 TPLAKOSTAV: acusativo de duración; es decir, el tiempo que ha 
durado el conflicto desde el día del hallazgo. 


249 XxOlGouat coo: el verbo xabıxvéouaæ. lleva complemento en genitivo, 
a la manera de los verbos de precepción sensible. 


.250. Averdópienv: la voz media recalca el sentido de que él solo, Daos, 
lo recogió. 
ar: xùTtó xoi0dptov. El acento se anticipa debido a la elisión. 
252/3 ÈV vuxti Bovary óš Sidoug éuautæ. Expresión semejante ocurre 
en Heródoto, VII, 12; vuxti è fovAnv S:idoUG. La semejanza es mayor, 
si se toma en cuenta que en ambos casos, después de tal reflexión, se 
cambia de opinión. En el relato herodotiano, Jerjes, que había rechazado 
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la opinión de su tío Artabano de no atacar Grecia, se acoje a tal 
parecer después de la nocturna reflexión y hasta en contra de las visiones 
oníricas tan respetadas entonces. 

254/5 Ti: en las interrogativas hay elipsis del Ed uéder, cfr. v. 226, 
frecuentemente construidas con genitivo de objeto. Liddell- Scott- Jones, 
sub voce, A 1 4. i 

25g “TOtourooÍ[ ttc Av: literalmente: alguien así era yo. Expresión colo- 
quial para designar un estado transitorio de alguien. 

25g &xrplcov: participio futuro final ^ ` 

0689 Teplspyos: cfr. supra, frag. 2, notas. 

284/5 9ÚTO (c) : partícula usada con optativo desiderativo, cuando el 
deseo es invocación o maldición. Cfr. Perikeiromene, v. 400, nota al 
texto griego. 

ogo AUtÓV put Osiv Éyctv: Setv es impersonal que implica obligación, 
más bien que necesidad, en el sujeto de-la cómpletiva. 

281 09: pronombre relativo, complemento directo, atraído al caso del 
antecedente tovtov implicito determinante de y<euv. 

uevéAaBev: vocablo compuesto, traducido por sus componentes: en 
parte tomó. 

290 $A«cvroU:el imperativo presente medio expresa aqui perfectamente 
la actitud pasiva que se exige a Syrisco, en oposición a la activa de 
injuriar: no te sientas dañado. 

291 Tap? éxóvtoc: se supone uou Literalmente: de mí que quiero. 

292 del Ge: impersonal que implica, más que necesidad, obligación en 
el sujeto de la completiva: por eso debes tú. 

300 TOv TOÚTO cuvépycv: literalmente: de los trabajadores con él. Sin 
embargo, para claridad, se ha sustituido en la traducción el sustantivo 
por una oración de relativo. 

300/1 %ua ouveupeiv:el énfasis de las partículas que recalcan la simul- 
taneidad y conjunto del hallazgo, se ha traducido por equivalentes: 
juntamente... encontró también. 


Es 


303 Yvoplcuara: objetos con que se pudiera establecer el parentesco 
del niño expósito. 

305 XÓCULOV... OLaTPOPNV: aposiciones explicativas de tabra. 

309-312 TÓTEPA... %: interrogativa indirecta disyuntiva. 


309/10 TÓT...Ttóte: partículas que refuerzan el valor indefinido de 
la expresión. 
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318 SÓpioxs..: mpóocco:t: el imperfecto y el presente, combinados, 
tienen evidentemente un valor sentencioso o proverbial, a la manera de 
un aoristo gnómico; pues la raíz de presente, que es también del imper- 
fecto, tiene un valor general, o para todo tiempo. Cfr. Curtius, Gra- 
mática griega, 486, 3. la traducción ha conservado los tiempos del griego, 
sólo para dar un tono arcano a la sentencia. 

323 X&«c: el verbo ğocetv tiene el sentido de sublevarse o revelarse. 

330 ÓG €dpev, Óg dveldero: la elipsis del complemento directo «artos, 
evita la redundancia; pues en el v. 327 dice: ¿xelvous eúpe; y en el 
v. 331: lSwxe de xbcoic. 

341 Yaudv: participio predicativo o concertado con el sujeto (Tic) del 
verbo regente (Éréoyc). A la manera de otros verbos que llevan tal 
construcción, como «óc (cesar), ésta expresa algo intrínseco al sujeto. 
Cfr. Curtius, Gramática griega, 589-592. Planque, Grammaire grecque, 
250. Tt; también es sujeto de é¿ppúcato y de lomo; aunque son 
episodios diferentes, en la traducción se ha repetido alguien. 

342 ÉvTUyÓv: participio adverbial circunstancial, traducido por expre- 
sión adverbial. 

347 layupóv..'. Tt: adjetivo sustantivado, sujeto del verbo completivo. 

348 OE Sel: impersonal que expresa necesidad moral; es decir, obligación. 

357 TáSureiv: aunque las sugerencias del aparato crítico de Sandbach 
son aceptables, el texto presenta una crasis del artículo, en dativo, con 
el infinitivo. 

360 Úravta Tepiéorracuos: el verbo en voz media tiene sentido pasivo; 
el acusativo, la función de determinativo o de relación. Es decir: en 
cuanto a todo yo he sido despojado. 

361 %Todid0 :subjuntivo presente. En la oración interrogativa tiene un 
valor semejante al deliberativo, como preguntándose si restituirá o no. 

366 95 rot”: el imperativo aoristo, reforzado mediante la enclítica, 
en su sentido indefinido expresa simplemente una orden de algo que se 
debe cumplir tarde o temprano. 

369 Av Hóunv: irreal. Es decir: si no lo estuviera viendo, no creería 
en tal fallo judicial. 

370 EUTUXEL: forma coloquial. 

TOto0TOUg: adjetivo en vez de adverbio. Literalmente: que tales 
juzgaran todos. 

371 &95xou xp&yuatoc: genitivo exclamativo. Expresa la causa de la 
exclamación. 
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a74 La laguna que aparece en el verso, conforme a la sugerencia de 
Arnim, recogida en el aparato crítico, nos daría: hasta tanto se críe. 

377 £V0&8' cig... : con acusativo de persona equivale a decir: allá 
dentro, a casa de. 

390 TX ypčuuærta: neutro plural que equivale a un sustantivo singular: 
la inscripción. 

391 “lc: masculino, concordando con 3axtÜXtoz. Se trata de un objeto 
y en castellano no se pregunta ¿quién?, sino ¿qué? 

396 : ArroAov xal Ocol, Setvod xoxo0: insólita mezcla de tres casos 
usados para la exclamación: acusativo, nominativo y genitivo. El acusa- 
tivo, como un juramento: ¡por Apolo!, cfr. v. 400; el nominativo, como 
un apóstrofe, a la manera de los poetas, en vez del vocativo: ¡oh dioses!; 
y el genitivo, como la causa de la admiración: ¡de terrible mal me 
pasmo!, cfr. v. 371. Véase también Curtius, Gramática Griega, 399 
nota, 393 y 427. 

a98 páer: infinitivo final. 

400 Tod deorrótov:es evidente el sentido posesivo del artículo. Cfr. 
Curtius, Gramática griega, 373, 

401/2 roopayelny Xv... xadupelunv:el optativo aoristo pasivo y el 
indicativo aoristo medio en un mismo periodo hipotético denotan la 
imposibilidad absoluta, en todo tiempo, del contenido de los dos verbos. 

402 %pape: 2% pers. sing. del imperat. aor. act. de «paploxcw. Está 
usado solo, como exclamativo. 

412 OU v&Youct: intransitivo. Cfr. Dyskolos, v. 566. 

41g Étotuoc: eiul está sobrentendido. 

xox6Gc ármAlaya: expresión coloquial, generalmente compuesta de 
adverbio o adverbial y con el verbo como intransitivo; significa: libe- 
rarse, apartarse, salir de alguna dificultad, Cfr. Heródoto, III, 69. 

417/8 GPEANOAVTA ... pederáv: el pronombre de primera persona y 
en acusativo singular está claramente implicito. 

419 “Whetv: neutro adverbial de zAelov—etov,(x2éov) o bien Tiv. 

aso dex: infinitivo final, después de un verbo de movimiento. 

422 TO Trótepov: adverbio atributivo, a la manera de un adjetivo 
colocado entre el artículo y el sustantivo. 

uol uetauéàci : construcción peculiar del griego. El verbo es imper- 
sonal y lleva un dativo ético. Expresión parecida a: me pesa de... 

` 423 émieiOc Tuxvk: dos adverbios traducidos por expresión adverbial. 

424/5 GG... XmoAÉcat:  desiderativa en opt. aor. act. con 05: 
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aparentemente la partícula la subordina como completivo de 2éyet. 
pero no se puede pensar en estilo indirecto, por la presencia del pro- 
nombre de primera persona, pol. 

425/6 ME... TÓV ppåoavtæ xal cuvei)óva: para traducir el énfasis 
del artículo, se tradujo: a mí, a mí que... cuento y conozco. 

432 Afdn0a ydevélovca: completiva con participio concertado o pre- 
dicativo, que al castellano se traduce por completiva con la conjunción 
que. 

433 Detov Bà utoel... putoog pe: el verbo está con doble acusativo, 
uno de objeto y otro interno, determinativo, a manera de adverbio 
modal. 

444 OciLov ... mott: cfr. v. 366, nota al texto griego. 

445 ŝel: necesidad moral; es decir, obligación. 

aso Syedóv ti: fórmula coloquial dubitativa. Equivale a: casi, casi. 

aso Tawvwyidoc odonc: genitivo absoluto; circunstancia temporal: cuan- 
do había velada. 

454 T. trexe...: verso con notables aliteraciones. 

4gg El dvaceleig: literalmente: si fustigas. Es una forma de expresar 
amenaza. Cfr. Dyskolos, vv. 112-113. 

461 Tabra Sh: literalmente: eso sí. Expresión coloquial, traducida por 
un equivalente. 

462 dadpaudv: part. aor. con valor adverbial. Traducido por expre- 
sión equivalente. 

463 9st:impersonal que significa necesidad moral; es decir, obligación. 
Traducido por una expresión equivalente. 

4e; Ermóvta: participio del verbo Exe. Tiene valor adverbial, equi- 
valente a una circunstancia. Literalmente: estando encima. 

469 Tpepóy.evov: participio predicativo; completivo de un verbo de 
percepción. 

470 Grodávols: optativo utilizado para suavizar la afirmación, expre- 
sada aquí mediante interrogación retórica. 


478 abrm: ella. Se refiere a una muchacha doncella. Habrótonon 
añade: yo tampoco... Y en seguida le preguntan si sabía quién era esa 
joven. 


479 Xv8pa fdetv vt: el pluscuamperfecto está usado con sentido de 
actualidad en el pasado. El verbo está construido con complemento 
directo y una interrogativa indirecta. 
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480/1 Talx fjv; olcOxc: idéntica construcción a la de la nota anterior. 
Aquí el perfecto tiene sentido de actualidad en el presente. 

481 Tudoflunv Xv: aoristo optativo potencial. Aunque en oración inde- 
pendiente el optativo aoristo casi nunca tiene significado de pasado, el 
contexto sugiere que entonces podría haberse informado; quedando, sin 
embargo, la posibilidad de la actual información. Y ésta es la más acertada, 
pues Habrótonon teme que dará indicios del hecho a esas mujeres; 
cfr. vv. 500/1. 

497 ¿xmelvnv frig: doble construccion regida por el verbo eUpopev: 
complemento directo en acusativo e interrogativa indirecta. 

498 Svyyevod: para la traducción se aceptó la posición de Sandbach 
en su comentario ad. loc., respecto a la lectura y al significado del 
verbo. : 
499 TOv &OuxoU0vta ... tig: doble construcción regida por el verbo 
eldtvat, complemento directo en acusativo e interrogativa indirecta. 

514 Y Elow toutovk: la partícula te establece cierta identidad entre 
dos proposiciones coordinadas: mío haré... y entraré llevando... La 
segunda explica en qué forma tomará Habrótonon el hecho como suyo; 
es decir, llevando el anillo se presentará ante Jarisio. El adverbio elow 
es una redundancia, que se mitiga con la anticipación; como si determinara 
a AafBodox, que de todos modos diría: habiendo tomado para dentro 
el anillo, entraré... 

518/9 T% TE... moouuzv: el lenguaje de Habrótonon repite la 
construcción de la nota anterior; y en la segunda parte está sólo un 
participio; pero la partícula Tte sugiere la elipsis de un paralelo del 
verbo pow, o tal vez el mismo: hablaré, relataré... haciendo... 

524 TOD Otxpapteiv nde Ev: el infinitivo precedido del artículo en 
genitivo y en expresión negativa, tiene función de final, aunque vaya 
sin la preposición y&ptw. Cfr. Curtius, Gramática griega, 574, 3, nota. 
La construcción de la negación no se usa en la misma forma en cas- 
tellano; pues nunca se dice: para equivocarme en ninguna cosa. En el 
v. $27, la misma final, sin complemento, tieine la negación junto al 
verbo. El acusativo no es complemento directo, sino determinativo o de 
relación. 

636 Xv: con subjuntivo es eventual, más bien que condicional; tiene 
un carácter temporal, con la principal en.indicativo futuro. 

536/7 TÆThP dv obrog: participio predicativo; equivale a una com- 
pletiva de æv. El sujeto de la completiva está como sujeto del 
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verbo regente y el participio está con él concertado. Literalmente ' sé 
diría: cuando él aparezca siendo padre. 

539 Yivm: subjuntivo eventual con sentido de futuro: entonces tú te 
harás libre. 

542 (Ñ): pudiera tratarse de un subjuntivo; pero más bien es partícula 
interrogativa, según la lectura que ofrece Gomme-Sandbach. 

516 "OG... Efe: Éyo con adverbio, equivale a elui, 

548/9 Yevolumv ... AdBowuu... AdBotg: aoristos optativos en desidera- 
tivas potenciales, 

653 El TODT Éctiv: literalmente: si esto es; es decir: si esto es así; 
o simplemente: si es así. 

557 TOTAGTICÓV TO Yovaiov: expresión de simpatía manifestada en el 
diminutivo y en el adjetivo; aunque éste lleva una sutil ironía, pues 
Onésimo duda que pueda obtener algo de alivio a su esclavitud y menos 
como favor de una mujer: vv. 562, 565. El adjetivo literalmente significa: 
avispado, aguzado, suspicaz;' sin embargo, por el contexto, es claro que 
la mujer se da cuenta de que el camino del amor no está para ella 
abierto, sino el de la süplica, en recompensa por la devolución de la 
sortija. , , 

559 %Avet: la raíz del verbo implica el ir y venir. Es de suponer que 
Habrótonon' recurre a todos los medios para alcanzar lo que quiere. 
Por eso, se agita, se afana, se moviliza, está inquieta... recorre el otro 
camino. 

561/2 Tpovontixos và totabra: el neutro plural es un acusativo, com- 
plemento directo del adjetivo verbal, o bien, un acusativo determinativo 
o de relación. 

567 Thv xExTNUÉVNV: participio sustantivado. 

569 700 vOv maldlou: el adverbio tiene un valor de demostrativo; 
como si se dijera: del actual o presente niño; es decir: de este niño, 

575 Extepetv: vocablo que en boca de Menandro insinúa el significado 
de “castrar”; como en Heródoto, VI, 32, VIII, 105; atenuado, sin 
embargo, mediante un complemento directo. 

573 TAparries Exwv: construcción idiomática del griego. El verbo 
tiéne el significado del verbo ser y el adverbio equivale a un adjetivo. 
Cfr. Planque, Grammaire grecque 187, 29, 

579 Ténvotal Tác d«Andelac: en castellano la construcción es otra: 
informarse de...; por otra parte, el uso del plural en vez del singular, 
ocurre en otros pasajes de Menandro: Samia, v. 525; Aspis, v. 372. 
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Tal vez quiere expresar “los detalles”: Cfr. Gomme-Sandbach en su 
comentario ad loc. 

58071 ÉXmo8cv... Trotetv: perifrasis; es decir: quiero alejarme. Tam- 
bién cabría una interpretación paralela a la de Eze con adverbio, como 
en el v. 578, pero aquí lleva complemento directo. 

584 &coOT-: el vocablo seguramente hace referencia a lo disoluto 
de Jarisio. 

584/5 7) TÓóAiC ÖAN Yp dei tò xaxóv: sugerencia de Robert, recogida 
en el aparato crítico y adoptada para la traducción. 

601 TótoL ouvexeis xúBot: sugerencia de Robert, recogida en el aparato 
crítico y adoptada para la traducción. La sugerencia para la linea com- 
pleta: véAcc, Bof, mótor ouvexeic, xúBot Tuyóv. 

gu Bett’ de paxaplav: según Liddell-Scott-Jones, s. v. paxapla, es 
un eufemismo equivalente a £g; xópaxas. 

621 La afirmación de que Jarisio está dentro con la citarista, nada 
nuevo dice, por lo que la sugerencia, combinada, de Sudhaus y Koerte 
no parece contundente. Bien pudiera caber la de Sandbach, que también 
se recoge en el aparato crítico: Xaptoío rata yéyovev èx «7G yaArplac. 

641 Tapaxddec: parece ser un término legal para llamar ante el juez. 
Tal vez Smikrines pretende ante un juez solucionar el divorcio de su hija. 

e45 RoxÚvero :imperfecto hipotético. Cfr. Curtius, Gramática griega, 
509; Planque, Grammaire grecque, 207 c. 

659 Jdedoyuévov uot tuyyavel: literalmente: casualmente está decidido 
por mi. 

681/2 *00 SelvoG... Seiva: equivale a nuestro fulano, zutano o men- 
gano. 

729 toadeinc: aoristo pasivo con significado impersonal; con el participio 
que precede: se te permitiría. 

749 TiDeL: imperfecto de Tí0nur: sin aumento, como en Homero, y con 
el significado hipotético de los tiempos secundarios. Cfr. Curtius, Gra- 
mática griega, 509; Planque, Grammaire grecque, 207 c. 

750 TOU: el énfasis que da el artículo al sustantivo, señala la vida 
O recursos de vida de Jarisio. Por eso se ha traducido por el posesivo sz. 

751 ÓpoAOyoupiévo»c: este adverbio se ha traducido por expresión equi- 
valente. 


756 Topeucóuevos: sugerencia de Jensen, recogida en el aparato crítico 
y adoptada para la traducción. 


NOTAS AL TEXTO GRIEGO 


Frag. 7 


cuyxexAwmouévy: participio perfecto de coyxAo00 El tiempo perfecto 
expresa claramente el significado de la premeditación, aunque el verbo 
está usado metafóricamente a partir de la trama del tejido. 


Frag. 8 


¿fervpyv: resulta difícil precisar el significado del verbo principal 
del fragmento. El escoliasta de Eurípides, que con el texto de Menan- 
dro quiere explicar el significado de tóúpecdar, da una explicación del 
verbo simple, mediante la del compuesto que utiliza Menandro. Tanto 
en el enunciado del escoliasta como en el texto de Menandro, c09ec0at 
y ¿lerúpnv están en relación con los ojos y con el llanto respectiva- 
mente. Su explicación se da en cuyxeic0xat. Sin embargo, dicho verbo, 
en Heródoto por ejemplo, tiene varias acepciones: cuveytovro al YvOU@L, 
VII, 142: se confundían las opiniones; xelvoug coyyéat tà vóutua, VII, 
136: que ellos habían conculcado las costumbres. Por otra parte, «ost 
básicamente significa hbumcar: túperv xanrvóv, Heródoto IV, 196: humear 
humo. 

854 TémovO0É uor: el perfecto denota lo prolongado del sufrimiento del 
niño; el dativo es ético y expresa el dolor de Habrótonon por dicho 
sufrimiento. 

6/898 ox kŠuchoo . .. eúporul: oraciones finales; aunque la construc- 
ción normal después de tiempo secundario sería con optativo oblicuo, 
se han conservado los matices de simple negación de algo eventual y de 
posibilidad en la intención, como objeto e intención, respectivamente, 
de la misma acción: 7pocerotoounv. 


876 OG cExvT/Av:la preposición, usada solamente con nombres de per- 
sonas o pronombres, por régimen de verbos de movimiento, implica el 
significado tanto de ante como de a casa de; este último significado es 
el que el texto tiene. 


878 ÚTOUQİVETÆL... palvevxi . .. peudvntal... uxivecat: gradación 
expresada mediante la preposición, el perfecto y el presente; al mismo 
tiempo se expresa perturbación, mediante la repetición del presente. 
Una traducción imitativa sería: enloquece... está loco... ya enloque- 
ció... está loco... 
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886/7 Olz... xphuaro: literalmente: cuáles colores. Pero la interro- 
gativa indirecta en español, aquí resulta más clara con adverbio: cómo... 

887 008 elrrelv xodóv: es decir, tan incoherentes fueron las actitudes de 
Jarisio, que no se puede hacer una bella descripción de los hechos. 

ggg TOV  Aóyov: genitivo de causa, a manera de exclamativo. Cfr. 
Curtius, Gramática griega, 422, nota; 427. 

899 Hodiraov: participio adverbial, traducido por expresión equivalente. 

891 LéAcog: el artículo se ha traducido por pronombre, para marcar 
el énfasis que el griego hace del contraste que se da entre la buena 
mujer y el hombre que se torna desafortunado. ia 

893 Éxotacig: es decir, Éxotacotg qpevv. Cfr. Aspís, v. 422.. ,* 

89g Taldtov vóOou: hijo ilegítimo, en oposición a yvýotog. I 

898 ¿tuxovOy tadra: literalmente: que es desafortunada en lo mismo, 
que tiene el mismo infortunio; o bien, entendiendo el acusativo como 
adverbial: igualmente desdichada. 

903 TOV StafBadóvra: participio aoristo sustantivado, aposición de pe. 

904 Um-ex-déduxa : redundancia con A&0pa -cùp EEo. 

905 mol... Tl:indecisión expresada en dos interrogativas con un solo 
verbo, TpáTTopaL, en forma de subjuntivo deliberativo. Endiadis. Véase 
nota al texto español. 

tlg tí fovAñc: el genitivo es partitivo. Como si una deliberación 
o decisión tuviera varias partes y se preguntara: ¿a qué parte de la 
decisión? 

919 Le” vdpwrros dv: el activo intransitivo está usado en sentido 
impersonal y lleva una completiva con participio concertado, de manera 
que el sujeto del participio es sujeto del verbo regente. Cfr. Curtius, 
Gramática griega, 591 b). El mismo verbo se usa en forma personal 
transitiva con completiva en participio acusativo, en el v. 915; pero 
nuevamente, como en el v. 912, vuelve a usarse en el v. 917 con sentido 
impersonal, pero con sujeto de segunda persona singular y completiva 
con participio concertado. 

' 929/30 EMOL 00... Ph TÁPexE TpXYUATA: expresión semejante se en- 

cuentra ya en Heródoto, por ejemplo, VII, 239; ¡n8tv rofyua rapéxot, 
con el mismo sentido de no presentar problemas o dificultades, 
t 934. OUTOG:demostrativo, a manera de deíctico, para una segunda per- 
sona. Es evidente el tono despectivo del demostrativo, tomando en cuenta 
la pregunta del v. 932 y el peculiar epíteto, lepócu2e, del v. 935, que 
denota contrariedad y repulsa, como en el v. 952. 
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036 AdUvarov Aqxðetv: según la lectura sugerida por Jensen, 

941 Para la traducción de este verso se atendió a la restitución suge- 
rida por Wilamowitz. 

plost od eióWme: construcción de impersonal concertado con el 
sujeto de la completiva, mediante prolepsis de éste: el participio, concertado 
con dicho sujeto, es predicativo. Cfr. Curtius, Gramática griega, 591 b). 

943 La traducción se hizo conforme a la restitución sugerida por 
Gomme y recogida en el aparato crítico. 

949 Gomme-Sandbach, en su comentario ad loc. sugieren: ¿del og mario” 
0v0” ópoAoysiv Tod TralStov. 

950 M00: régimen del verbo. 

959 mEpton&c: aunque Liddell-Scott- Jones lo entienden como "disturb", 
"vex", s. v. III, 2, el contexto sugiere que jocosamente se quiere obtener 
la verdad del mismo Jarisio, lo cual para él resulta molesto y burlesco.. 

953 Tc yauetřs yuvarxós Écttv: el artículo muy bien puede ser 
posesivo. La aplicación de esposa a. mujer daría la traducción literal: 
es de tu mujer esposa. Énfasis que se ha traducido mejor por: esposa 
legitima. 
cou TÉxvov Ykp: aunque Liddell-Scott-Jones considera la partícula 
como simple explicativa del imperativo u? uXxou, colocada en séptimo 
lugar, s. v. B, más bien parece marcar, como conclusión, que, siendo 
de la legítima esposa, es por eso de Jarisio: hijo tuyo, en efecto, no 
ajeno. Y así lo concluye el mismo Jarisio en los vv. 956-957. 

95g El Y&p dpedev: perifrasis seguida de infinitivo. Forma usada. 
para expresar deseos que se consideran irrealizables. Cfr. Curtius, Gra- 
mática griega, 509, nota 1; $10. Aqui, está implicito elvat. 

958 UN u Avarrepod: literalmente: no me des alas; es decir, no 
me des esperanzas; o bien, no me entusiasmes. Cfr. Heródoto, II, 115: 
dvartepMcas aythv otysat Éycv: entusiasmado te marchas llevándola. 

982 TÒ ETÈ TAdTA: expresión sustantivada, traducida por equivalente. 

acxermiiov: adjetivo verbal que denota obligación o necesidad. Es 
forma impersonal con elipsis de £ozciv. 

983 ÓTToG: el indicativo futuro después de la conjunción expresa la 
intención o el fin que se persigue. Cfr. Curtius, Gramática griega, 500, 
1; 553. 

984 olog... TiO010G: comparativa concertada, mediante el prono- 
minal; lo cual permite la colocación del predicado de la principal en 
la secundaria. 
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985 ¿tatpldtov tovro: el pronombre se refiere a ella, como se ve 
por el verso siguiente, pero está en género neutro, atraido al género 
del predicado que es neutro por ser diminutivo. 

T0 Tuyóvw matyvlov: el participio aoristo, usado en forma atributiva 
equivale evidentemente a un adjetivo y no a una proposición circuns- 
tancial. Conserva, sin embargo, el significado de algo que sucede 
fortuita, inopinada y casualmente. El sustantivo se ha tomado de la 
sugerencia de Sudhaus, recogida en el aparato crítico. 

986 Para el final del verso se ha tomado la lectura de Jensen, recogida 
en el aparato crítico. 

987 LA BAém' slg Thy ddArprav: lectura que responde a las suge- 
rencias del aparato crítico. 

1008 Úorep Aóxog xavov dix xevic: completando el dicho citado en 
Aspis, vv. 372-373, se alude tal vez a los frustrados intentos de Jerés- 
trato. 

1060 TOLxUTNOÍ: se refiere a alguna en especial o por algo caracteri- 
zada. 

1060/1 &TÉOXETO ... &méķouar: la sola diferencia del aoristo y del 
futuro, ambos en voz media, no ayudan a precisar más el significado 
del verbo, que lleva un complemento en genitivo. 

1002/3 %v ud xatáčw ... &moAolumv: aparente anacoluto en la corres- 
pondencia de los tiempos. Sin embargo, la condición se considera real, 
aunque no actual, pues es ya una decisión de quien habla; en cambio, 
la proposición condicionada es meramente posible, pues depende de la 
voluntad de los dioses y es sólo un deseo en quien habla y como excla- 
mación independiente se usaba siempre en optativo. Véase la expresión 
completa: xaxóv oz xex@ç ravres ármoléceiav ol Oesol:  Dyskolos, vv. 
138 s., 220 s., 601 s., 926 s. Cfr. Curtius, Gramática griega, 545-546. 

1065/6 Tepluévo ... Ayo: subjuntivos deliberativos, en castellano 
expresados por futuro. 

1066 XeENSTÓG: en sentido moral. En Samia, v. 142, se opone a 
rrowngóc. Cfr. Liddell-Scott-Jones, s. v., I 2. 

1067 Tepl TÕV ¿uauToD: literalmente: acerca de lo de mí mismo. 
Enfático genitivo de propiedad; se ha traducido por expresión equivalente. 

1068 O%udafBñoaL: verbo compuesto, cuya idea es de hacerse rápida- 
mente de algo. 

1082 7] omoun, tò 0” «prraoua: la oposición entre la solicitud y la 
rapiña es gramaticalmente clara. 
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1088 Opoov elreiv: el infinitivo es final; el adverbio, tratándose 
de cantidades, significa aproximacion. 

1089 X00” évx: expresión distributiva. 

1091 Env Blov: el sustantivo en acusativo es un acusativo interno, 
del mismo significado que el verbo, aunque de diferente raíz. 

1093/-6 OVVOXLOXY ... ÉmetTQujev... Éocosv:aoristos gnómicos, que 
bien pueden traducirse por presentes, dando a la exposición un carácter 
general propio de una doctrina con valor para todo tiempo. Cfr. Curtius, 
Gramática griega, 494. El mismo carácter general tiene el eventual 
Xxpnoous0« del v. 1095; es decir: siempre que mal usáremos. Cfr. 
Curtius, Gramática griega, 546. 

1094 PpPoUpapxov: aposición metafórica, a la manera de los coman- 
dantes de guarnición, que entonces vigilaban para evitar levantamientos. 

1097/8 7090 xas xal TOD xex@ç zp&Ttctv: construcción nominal, 
tanto por la sustantivación mediante el artículo como por el significado 
del verbo mpárreiwv precedido del adverbio. Cfr. Liddell-Scott- Jones, 
s. v. II: farewell or ill. Curtius, Gramática griega, 361, 7 y nota. 

1101 Tñ Topenolag: genitivo exclamativo que expresa la causa de 
la admiración. Cfr. Curtius, Gramática griega, 427. 

1107 ÓpuGvra:completiva en participo presente, equivale a un imper- 
fecto en relación al perfecto regente. 

1108 T&0TÓUaxTOv: se refiere a algo que sucede o actúa en forma 
accidental o espontánea. El acaso, muy semejante a la fortuna, túy", 
rige especialmente lo imprevisible y casi es una divinidad, segün se dice 
en Samia, vv. 163-164. La fortuna puede ser buena o mala; el acaso, en 
cambio, es siempre favorable a quien obra sin razón. 

1110/1 ÓTOG u$ Anjpopal ce... Ayo cot: es decir: te mando o 
recomiendo que procures que no te coja... El verbo regente de la 
final en futuro está implicito. Cfr. Curtius, Gramática griega, 553, 
nota 2. 

1112 &sico:segunda persona singular del imperativo perfecto medio. 
No por ser perfecto tiene necesariamente el significado de pasado, sino 
de persistencia; es decir: estás ya absuelto y así debes permanecer. 

1114 Taxudepuos: vocablo del lenguaje coloquial. Literalmente: de 
gruesa piel. Como Onésimo fue tratado casi como animal, responde con 
un término paralelo. 

ho0dx: imperfecto hipotético. Cfr. Curtius, Gramática Griega, 
'60$ Es decir: si yo fuera... tú serías... 
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vody * Éysety: tener mente, tener razón, tener sensatez, ser cuerdo. 
Expresión que significa una conducta razonada. Cfr. A. Ramírez, o. c., 
pp. LXXVIII ss. 

ii21 Óvayvoprouós: es decir, &vaYvooptote. 

1129 T&vóstvov: adjetivo neutro sustantivado, con sentido indefinido 
más bien que genérico; es decir: algo terrible, cosa terrible. Cfr. SERIE 
Gramática griega, 366. 

1130: ` uu en el sentido de éxito o acontecimiento 
favorable. Tal aparece también en el contexto de Samia, v. 618. 


Frag. 9 


nénovÜag... Kv uh xooonojfel perfecto en un periodo hipotético 
de carácter eventual, cabe en cuanto que tiene un significado afirmativo 
reforzado; está en lugar del presente o futuro de indicativo. Cfr. 
Planque, Grammaire Grecque, 229. 


Frag. 10 


éarsudépo: &vOpeor ro. 
aloxpóc. comparativo neutro de atoytov: 


PERIKEIROMENE 


121 070... ÉcEpov: el sustantivo neutro que aquí se sobrentiende 
está expreso en el v. 123: maióíov; de manera que el primer adjetivo 
deberá traducirse en femenino: niñita; en vez de: ninito femenino. 

124 Tabrxa: literalmente: eso. Es decir, lo que planeaba hacer con 
los expósitos. 

127 TEbpapuéwnc: el participio medio de toépw significa que se 
ha desarrollado y está ya criada. 

i28 Yevopévov: el participio aoristo expresa aquí una circunstancia 
anterior a la acción principal: lwo.. 

131 &retprxvia:exhausta. Es evidente que no cabe el sentido de renun- 
ciar o negar; y que, por tanto, el significado lo esclarece el verso 
siguiente: del vivir catástrofe alguna; es decir, la muerte. 

134/5 Oc... Évolc:adverbio y pronombre interrogativos, que intro- 
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ducen una interrogativa indirecta. El relativo atrajo” al antecedente al 
dativo, debiendo estar:en acusativo como complemento directo de St8wat. 
Es decir, le dice cómo y al mismo tiempo le da los pañales en que 
la recogió. 

137 TL: acusativo adverbial. 

141/2: 1t... xosrov: algo involuntario; e. d., enamorarse y entrar 
en relaciones maritales. 

149 TAoutodvra xxl pebvovta: participios predicativos equivalentes a 
un adjetivo. 

147 ÈV yetóvæěv: la misma expresión ocurre en Dyskolos, v. 25 y 
en Aspís, v. 122. Se tradujo: aledaño. Cfr. A. Ramírez, o. c., tra- 
ducción de los versos correspondientes. Ahí la parte vecina parece perte- 
necer a la misma propiedad; no, en cambio, aquí. De manera que se 
ha preferido explicitar la elipsis. 

148 Exelvov: acusativo proléptico o anticipado; complemento directo 
de «yaysitv y sujeto del infinitivo aoristo medio Uvac0ai—dvivnui—. 

150 Uvacdar 8” v: el verbo, que en voz activa significa: ser útil, 
en voz media implica utilidad para sí mismo, por tanto disfrutar o gozar. 
El relativo está en genitivo, como: complemento del verbo principal 
por la elipsis del antecedente, pero debería estar en acusativo como 
complemento de d£Swxev. 

151 TÒ TtadTouk%ToU: en el verso anterior se menciona a la fortuna 
—^19y5n—, que ha dado éxito al joven. Aquí, como en Epitrépontes, v. 
1108, el acaso obra, sin que Polemón lo advierta. 

Opacutépov: comparativo intensivo. Cfr. Planque, Grammaire 
Grecque, 65, 1, nota 1. 

153/4 ÉTUYS... TÉUTOUOA: impersonal con participio concertado. Lite- 
ralmente se traduciría: ocurrió por suerte que envió. Sin embargo, se 
ha traducido el sentido temporal del participio y el impersonal como 
un adverbio. 

15g AÚTOG: no es inverosímil que se trate de Mosquión, sin dar mucha 
importancia al incidente de que Sosias ve el abrazo con Glycera. Véase 
v. 127, nota al texto español. 

160 t. Bovlerar: el indefinido tiene un sentido adverbial. El verbo 
está en presente, porque el griego suele conservar en las completivas 
narrativas el tiempo del estilo directo; y hasta mezcla tiempos primarios 
y secundarios, como aquí. Cfr. Planque, Grammaire grecque, 217 A, 
1% d), 1-2. 
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162 Eéexdero: imperfecto medio de éxxatw. Como tiempo secundario 
lleva una final en subjuntivo, v. 164, y otra en optativo oblicuo, v. 
167, ambas subordinadas por una sola conjunción, fvx, v. 163; y coor- 
dinadas por la repetición de 0”... 0” vv. 163 y 166. Cfr. Planque, 
Grammaire Grecque, 223, 2? 

166 70906 0” aóvÀv: el genitivo es de pronombre posesivo, en vez 
de un adjetivo posesivo en acusativo. Sustantivado por el articulo. 

168 Perabécdw: que el verbo se refiere a la manera de sentir y 
a los criterios de conducta, es claro por lo dicho inmediatamente antes. 

170 Eppcoode: perfecto de fowvvwnput. Literalmente: manteneos fuertes. 
Fórmula para despedirse. 

171 SQĞETE: es decir, llevad a buen término; tolerad hasta el final. 

176 Elç taúróv: es decir: siç olxlav aútov. La construcción elíptica 
pone el pronombre posesivo en el caso del sustantivo omitido. 

TOO qépsiv:initivo final, completivo de un verbo de movimiento: 
auvwnyuévot. Cfr. Planque, Gramática griega, 244, 5. Curtius, Gramática 
griega, 574, 3, nota. 

179 oicovra: Participio futuro final. Cfr. Curtius, Gramática griega, 
581. Planque, Grammaire' Grecque, 248, 1? e). 

iso Wo %: literalmente: otra cosa, sino. Es decir: nada necesita, 
sino que quiere que yo pasee. 

186 4vBpa: El significado del vocablo resulta evidente a partir del 
contexto: marido. 

188 &ðıxæ: neutro plural genérico; tiene el valor de un sustantivo. 

189 XAXoucXv: participio adverbial. Es decir: mientras llora, en llanto. 

mrudópevos: icipio adverbial; circunstancial de causa. Rige al 
pronombre &œòùthv, a su vez determinado por otro participo circunstancial. 

190 Ot: dativo ético. 

263 "poc Tuc: Cfr. supra, v. 176, nota al texto griego. 

264, TeÓPuOs: es el amo heredero o el heredero del amo; simple- 
mente el heredero; pero, como tal, dueño y señor de la servidumbre. 

265 Thy Taylor: acusativo adverbial. Cfr. Planque, Grammaire grec- 
que, 165. 

208 2oaiov: en Georgós, v. 26, su significado es propio; mientras 
que aquí el contexto le da un significado metafórico en relación con 
la: verdad, lo mismo que a TrAov%c. 

270 Tpórov: según la sugerencia de Croiset, recogida en el aparato 
crítico. 
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972 dedteyxnxóc: con reduplicación en el prefijo y aumento en la 
raiz. 

275 Tic Blog: es decir: qué clase o modo de vida. 

280 OU péAet Eévov: según Sudhaus y Jensen, como se constata en 
el aparato crítico. 

281 GV TÚXN: expresión que simplemente pudiera traducirse: tal vez. 

282 Añoel: segunda persona singular del futuro indicativo medio de 
Aa v0dvo. 

282/3 &2À& ... táúdavia: para la traducción se ha tomado la hipo- 
tética lectura de Sudhaus, propuesta en el aparato crítico. 

285 Óuvdo ... :para la traducción se siguió la sugerencia de Sudhaus, 
consignada en el aparato crítico. 

x00eorával: infinitivo aoristo épico de zxoBlornur, usado algu- 

na vez por Sófocles en Orestes, v. 703. 

ogg Yeyovéval... : sugerencia de Sandbach, consignada en el aparato 
crítico. 

289 £pl olç elonxa roútotg: el relativo, complemento directo del verbo, 
está atraído al caso del antecedente y regido por la preposición de éste. 

289/90 Para el final de estos dos versos se ha tomado la opinión recogida 
por Gomme-Sandbach en su comentario, como resultado de las sugerencias 
de Sudhaus y Jensen respectivamente: 

(Mo.) pZAdov «SUvaTtos TPUPiv 
holas’ XA TuUpormWder xal «b Aotmov eúTtUyEL 

Aunque bien cabría la sugerencia del propio comentario de Gomme-Sand- 
bach al v. 289: pa Ata, Au”, ob Suoxephs jodas (¡Por Zeus! Daos, no 
estarías descontento.) 

290 %odac: imperfecto indicativo con significado hipotético. Cfr. Cur- 
tius, Gramática griega, 509; Planque, Grammaire Grecque, 207 c. 

291 £Uy0o: eúxodow. Tercera persona singular del imperativo perfecto 
medio. 

La traducción de la segunda parte del verso responde a la sugerencia 
de Sudhaus consignada en el aparato crítico. 


292 ¿ABetv ela Abyous: sugerencia de Jensen recogida en el aparato cri- 
tico y que, por el contexto subsiguiente, parece encajar. 


294 xal dìg: expresión idiomática traducida por su equivalente. 


301 70008papóvva: participio circunstancial traducido por oración 
circunstancial temporal. 
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303 TpocprAfs: según lectura de Sudhaus, consignada en el aparato 
crítico. 

308 doxoUot: impersonal concertado; el sujeto del infinitivo está anti- 
cipado como sujeto del impersonal. Literalmente: aguardarte me parecen. 

pévovol pe: según la sugerencia que hacen Gomme-Sandbach 
en su comentario al lugar. 

317 Val uà tòv Ata: la partícula exclamativa ordinariamente tiene sig- 
nificado negativo, como en el v. 310; aquí, junto con el adverbio afir- 
mativo, es afirmativa. 

319 Oti peu: literalmente: que estás presente. En griego la completiva 
conserva su tiempo y modo de independiente. 

321/2 UN pas od ye txoro: exclamación desiderativa de rechazo, con 
el adverbial &pası, (en el momento oportuno), según la lectura de 
Schwartz recogida en el aparato crítico. 

322 Yxoto: segunda persona de singular del optativo aoristo de bxvéopuon. 

txp0%onO: x«l: segunda persona singular del imperativo aoristo. 
Lectura consignada en el aparato crítico, sugerida por Sudhaus y basada 


en Samia, v. 574. 
394 Trapóvra ct: en participio, por ser completiva de un verbo de per- 


cepción sensible. 

329 TPÓGLUÉ poU: vocativo con genitivo posesivo; es decir: amo mio. 
Se ha traducido amo, para evitar la posible confusión, si se dijera 
beredero mío. 

330 Oupremenxéval: descomponiendo el vocablo en sus elementos, se ha 
traducido: has persuadido y a la vez; considerando que el verbo tiene 
complemento directo (tata) y completiva en acusativo con infinitivo 
(ravmnv...) 

334/5 Aunque hay discrepancias en la lectura de estos versos, como 
las que constatan Gomme-Sandbach en su comentario al lugar, para la 
traducción se ha tomado el texto de la edición de Sandbach. 

334 YmemDov: imperfecto de conato; es decir: procuraba, trataba de per- 
suadirla. Cfr. Curtius, Gramática griega, 491, 2; Planque, Grammaire 
Grecque, 192, 4. 
eloer: interjección. Cfr. Platón, República, 550 d. 


335 Paxpáv: acusativo adverbial. 
glog, segunda persona singular, futuro medio de  sl8ov, oí8« 


tò BSeiva:usado como interjección. Cfr. Dyskolos, v. 897, nota 


al texto griego. 
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336 Helvov: segunda persona singular, imperativo aoristo activo ¿petva 

plvapeis mpóç ue:el verbo rige acusativo, la preposición enfatiza 
al complemento: bromeas conmigo. 

338 ¿Ë émidpouñc: èntðpouh es una incursión o asalto. Cfr. Heródoto, 
I, 6. La expresión significa: por asalto, de improviso, con precipitación, 
a la carrera. Cfr. Platón, República, 619 d. 

345 Xxotoadbro: subjuntivo aoristo, deliberativo. 

348 Teotmatelv... : aliteración de m y acusativo interno redundante, 
para expresar los angustiosos y tardados rodeos que el criado procura 
a su amo. 

349 GCmo9pdost: aunque el verbo puede significar: escapar sin ser 
visto, simplemente se ha traducido el prefijo en un sentido adverbial y el 
verbo en su significado común: correr. 

352 Hp%xkete: vocativo, 

S£st: puede entenderse como segunda persona singular del presente 
indicativo de voz media. 

356 540v: se refiere al mismo Sosias que llega para ver e informar 
después. 

dxopéc: aun concordado, dicho adjetivo tiene un sentido adverbial. 
Cfr. Dyskolos, v. 695, Aspís, v. 307. Aquí, en género neutro, es evidente 
su valor adverbial. 

358 7ÀÉ00v: primera persona singular del imperfecto de indicativo activo 
de éleéo. Como condición de la oración principal es irreal; sin embargo, 
la principal, en indicativo, parece real, pero el adverbio le da el signi- 
ficado irreal. De manera que quiere decir: si no me compadeciera de él, 
necesitaría declarar que atrapé dentro al adültero. 

360 (90v: participio circunstancial, traducido por condicional, 

(Gov YXp oídx: redundancia o pleonasmo. Bastaría haber dicho: 
ni en sueños he visto tan desdichado a mi señor. El acusativo singular 
neutro puede considerarse con valor adverbial: ¿vúxmvtov. Es el mismo 
sentido que tiene la expresión en Dyskolos, vv. 407, 409; y ahí mis- 
mo así hay que entender el solo verbo: eidev —soñar—, v. 411. Cfr. 
Curtius, Gramática griega, 201, 203. 

¿monulas: el verbo, con significado de retornar, puede verse en 
Georgós, v. 19. Aqui, el sustantivo está en genitivo como causa de la 
exclamación. 

365 Tapapvelg: participio aoristo pasivo con significado intensivo, 
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Entendido en sentido circunstancial. El vocablo significa: aparecer en 
escena; aunque aquí no se anuncia la inmediata comparecencia. 

366 phxaD”: segunda persona del plural del aoristo indicativo de 
dplnut. 

369 Oc: después de verbos de movimiento, refiriéndose a personas, 
como preposición de acusativo, significa: hacia, hasta; en el sentido de: 
a la presencia de, a casa de. Cfr. Curtius, Gramática griega, 450. 

376 7006 Blev rod xupiou: expresión idiomática que en castellano se 
diría literalmente: para violencia del dueño; es decir, violentando al 
dueño o contra voluntad del dueño. 

379 XoAñv: al igual que los vocablos kX%v8dpac, v. 380, y payobvyeda 
deben entenderse en el sentido guerrero. Cfr. nota al texto español. 

381 AapufBdvy: en sentido militar, de llevar a campaña: reclutar. La 
voz media concede a Sosias capacidad de hacerlo. 

38 Hpdxdelg: vocativo. 

383 Tpdyarog daskyobg: genitivo exclamativo, causa de la admi- 
ración. Cfr. Curtius, Gramática griega, 427. 

384  lA«píov: al parecer se trata del nombre de un esclavo que 
puede dar testimonio de que Glycera está con ellos. 

390 Umi le: recuérdese al enloquecido Astyages que armó a los persas 
contra los medos: Heródoto, 1, 127. 

Townpóv: neutro genérico. Cosa o algo perverso. 

391 ÚOTEP... oboxv: participio circunstancial equivalente a una 
proposición comparativa. Concuerda con el supuesto complemento directo 
del verbo principal. 

392 Tú netta: Hapaxlegómenon. Acusativo de relación o determina- 
tivo. El diminutivo alude a la ironía que Daos hizo de los compañeros 
de Sosias; los cuales, con mayor facilidad que escupir, arrasarán la 
casucha de Mosquión. El sentido queda claro por la concesiva: aunque 
de cuatro óbolos los llames, vv. 393-394. 

394 OXATOPÉYOG: aunque tal vocablo en otros pasajes se ha traducido 
en forma eufemista ——soez, grosero—, la discusión, que aquí se ha 
tornado más agria, permite traducir literalmente el insulto: tragamierda. 

400 90rcG 8vato: el adverbio generalmente acompaña al optativo 
desiderativo, cuando el deseo es una invocación o una maldición. Cfr. 
Euripides, Medea, v. 714; Aristófanes, Tesmoforías, v. 469. Menandro 
usa la expresión también en Epi/répontes, v. 264; y aqui, en el v. 403. 

404 lva olyevat: el adverbio, que con el verbo de movimiento sig- 
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nifica lugar a donde, es usado por Homero en idéntica expresión: Odisea, 
VI, 821. El verbo tiene un sentido de pasado, como en la expresión 
olyetar Davov; (¿muerto se ha marchado?), de Sófocles en Filoctetes, 
v. 414, 

ob: genitivo adverbial, locativo, de 6c; al igual que ¿v0%3e, 
ticne implicito sentido de lugar adonde, por el verbo de movimiento. 

405 Epol deus Ayelc: una posible lectura, sugerida por Gomme- 
Sandbach en su comentario al lugar. 

470 £%40x96: participio adverbial, traducido por expresión adverbial. 

odx Úyixiveig: el verbo se refiere directamente a la salud del 
cuerpo;pero aquí, como en otros lugares, se refiere a la salud de la 
mente. Cfr. Dyskolos, v. 150. 

411/2 $c... 6: tanto el relativo como el artículo tienen valor pro- 
nominal en consonancia con el pronombre cob del v. 470. Tal énfasis 
se ha traducido mediante el pronombre “yo”. Cfr. Dyskolos, v. 163. 

474 Telobnti: imperativo aoristo pasivo con significado intransitivo. 
Cfr. Curtius, Gramática griega, 478, nota. 

asg Éxetq Tt Tipos moXtopxlav: Sosias presigue en la metáfora de la 
guerra, de la cual, a su vez, compara el asedio con la prostitución. 

484 O0vacal c'&vaBalvets,  mepuxo 70001: la particula de enlace 
—te— denota cierta identidad con lo anterior; por lo cual debe enten- 
derse que estas actividades constituyen el asedio. Como en seguida Ha- 
brótonon es llamada "prostituta", d«vafabverv habrá de entenderse en el 
sentido militar de una expedición para tomar una ciudad, como los 
jonios subían — dvéflaivov— para tomar Sardes: Heródoto, V, 100; 
pero también en sentido erótico, aludiendo a la monta del macho sobre 
la hembra: Heródoto, I, 192. De la misma manera, xepuxa07,00at, ade- 
más de al asedio, aludiría al abrazo amatorio. 

485 hoxóvOnc: aoristo pasivo con significado intransitivo. Cfr. supra, 
nota al v. 474. 

487 YAMETAV yuvalxa: pleonástica expresión para designar a la esposa 
legítima. 

cov: genitivo posesivo del pronombre, en vez del adjetivo 
posesivo. 

492 OÒ xaT Tpómov: no según costumbre; no conforme a la ley. 

492/3 O00 xpouévou «òt: tal construcción significa, refiriéndose a 
personas, el trato que se les da. Pero en el contexto es evidente la 
alusión a las relaciones maritales en forma ilegal. El mismo verbo usa 
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Heródoto, cuando escribe que Amasis no podía unirse a la mujer cirenea, 
gozaba — éxpúto —, en cambio, de las demás mujeres: II, 181. 

El participio está en genitivo absoluto y tiene valor de oración causal. 

493/4 TOV rávtow: el genitivo puede ser partitivo regido por Toucí: 
o también pudiera entenderse como segundo término del superlativo 
relativo dota. En la traducción se prefirió lo primero. La estructura 
sintáctica es muy peculiar, pues inserta la oración principal entre el 
complemento directo y el participio que lo rige, por lo que ue y uéMota 
pudieran encerrar la oración principal; y entonces el genitivo sería tér- 
mino del adverbio en superlativo; el sentido sería: me has apesadumbrado 
más que todas las cosas. Sin embargo, tan peculiar es la estructura sin- 
táctica como la métrica que remata el v. 493 con el genitivo plural del 
artículo. 

494 Es%s: el comentario de Gomme-Saadbach, pág. 506, considera tal 
lectura como más coherente. Véamse además los versos 498-499. 

499 ÁTÓTAE¡TOV: neutro genérico. Literalmente: cosa estúpida, cosa 
loca. Equivale al sustantivo «rorinóta: locura, estupidez. En Samia, v. 
105 y en Aspís, v. 239, ocurre el vocativo singular masculino. Ahí se 
tradujo: estúpido; pues está usado a la manera de insulto. Heródoto en 
II, 173, distingue entre la locura propiamente tal — puvetg— y la ofus- 
cación mental transitoria — drrómiAnxtog yevóuevoc. —. Por lo demás, 
Pataico claramente considera un mal el estar enamorado: vv. 498-499. 

499 Ò 92 duepdapxwc: por el perfecto es claro el sentido de actualidad, 
pues Glycera todavía está separada de Polemón. Por otra parte, el signi- 
ficado moral del verbo lo esclarece tanto el contexto anterior como el 
subsecuente. Es más, este participio está tipificando la injuria, que, según 
los vv. 500-503, debe dilucidarse en un juicio o al menos en una 
conversación —elg AóYoug—. Sin embargo, la corrupción moral no nece- 
sariamente es seducción a relaciones maritales, basta entenderla como 
influencia para separar a la mujer de su marido. Cfr. Hydria, vv. 161- 
162 (Gaiser): el tiveg ouveridótes 6 ti oc SiepDop” elo. (si algunos son 
conscientes de lo que te ha corrompido). 

504 008 Upa viv: expresión idiomática traducida por su equivalente. 

sos Ayo: subjuntivo deliberativo en interrogativa indirecta. 

514/5 Tt... TÓVTA: acusativos determinativos o de relación. 

516 79v xócpov: sustantivo a manera de colectivo. El ornato o los 
recursos del ornato. 

516/; XXAĞG Éyct: expresión coloquial que significa asentimiento. 
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517 Dempnoov: con el imperativo aoristo, el simple deseo del verso 
anterior se convierte en una insistente invitación. 

518 UOL: segunda persona singular, imperativo presente de elu. 

519 Ole" ola: concatenación de vocablos casi idénticos: el primero 
plural neutro y el segundo femenino singular. El efecto que se consigue 
es casi de una gradación, como si dijera: son hermosos los vestidos y más 
hermosos lucen en ella. 

goa ÚTÈp ¿Mov Axkóv: participio apositivo circunstancial, que equi- 
vale 2 una oración circunstancial temporal. Cfr. Curtius, Gramática 
griega, 580; Planque, Grammaire Grecque, 247 B. 

523 Tápay” eloépxoua.: expresión idiomática de cortesía. Equivale a: 
con permiso; voy a pasar. 

sos €lopdepeicde: viendo Mosquión a los que entran en casa. de 
Polemón, desea en forma interrogativa que ellos entren para ruina o 
muerte. Tal sentido deriva de la preposición, misma que interviene en 
el verbo anterior —eilcépxoya— y de la forma del futuro. 

so7 Exrenmnonxact po: el dativo es ético, como cuando decimos: se 
ha ido. La preposición del verbo puede traducirse como adverbio. De 
ahí que se haya traducido: me han saltado fuera. 

529 D&oxavot: el contexto no puede dar otro sentido que el de 
personas con mala voluntad a causa de Glycera. 

520 ¿évouc: entre los griegos eran mercenarios, o soldados a sueldo, 
los extranjeros enrolados en los ejércitos de la patria. Ésos por tanto, 
luchaban por un salario, mas no por una patria. 

530 Sisi: verbo en plural, porque tiene como sujeto a los merce- 
narios; pero el predicado es singular y se recalca que es único; lo 
cual da realce a la ironía acerca de las huestes guerreras que Sosias ha 
proclamado —reptBónto—. 

631 epifónto:: literalmente pudiéramos entender: los proclamados a 
cuatro vientos. 

532 Yeyovórov dOlicv:: es decir, llegaron a ser infelices y siguen 
en la desdicha. 

533 TOv vUv: adverbio adjetivado por el artículo. 

534 9t Ö TL O7) mote: literalmente: por alguna cosa, en efecto, 
algunas veces. Expresión idiomática eliptica que sulpone la segunda parte: 
otras veces, por otra. El sentido causal está claramente incluido en 
la preposición, de manera que el indefinido se puede especificar en causa. 

535/86 OU0tva... ¿yo: al igual que en los versos 493-494, la es- 
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tructura sintáctica de éstos es muy peculiar, tanto que remata con 
el pronombre, sujeto del verbo que está en el primer verso. Es de notar 
también, la fórmula comparativa obrog óc. 

540 Elg olxov &A0Qv: tmesis de la preposición y del verbo, a la manera 
épica O trágica, y con el vocablo que en plural expresa las moradas 
de un palacio. 

541 OUVEOTNADG: participio perfecto activo con claro sentido intran- 
sitivo. Literalmente se traduciría: com-puesto; en otros términos: com- 
pacto, encerrado en sí mismo, esimismado, absorto. El sentido, pues, 
más bien se intuye. 

542 9"nAOcovwta:.complemento directo. Participio futuro final. Cfr. 
Curtius, Gramática griega, 581 y nota. 

543 hxw: presente con significado de perfecto. Está traducido por 
pluscuamperfecto, porque depende de un presente histórico: eloréutmo, 
envio, es decir, envié a decir que había llegado. Por otra parte, la 
subordinada ordinariamente se conserva como si fuera independiente. 
Cfr. Planque, Grammaire Grecque, 212. 

Toco0Tov aúró: literalmente: eso hasta tanto. Expresión idiomá- 
tica que equivale a: únicamente eso. 

ty: artículo con valor de posesivo. Igualmente en los versos 
548 y 549. 

844 puxpóv tt: expresión adverbial indefinida, reforzada por el neutro 
indefinido. 

548 TpÓostotw: el verbo elut y sus compuestos tienen significado de 
futuro. Cfr. Curtius, Gramática griega, 314, nota 1. 

&xayYYeAo0ca: futuro contracto. Participio final. Cfr. Curtius, Gramática 
griega, 262, 581 y nota. 

549 Ep” olg: expresión idiomática que equivale a: en qué condiciones. 

549/550 Xv... éXO0civ: infinitivo hipotético potencial Cfr. Curtius, 
Gramática griega, 575-576. 

550 AÚUTOG: en sentido de unicidad y no de identidad; por tanto, 
taútóv: a mí solo. 

710 Xat” éué: conforme a mí. Es decir, iqual que yo, como yo, 
de la misma condición. 

714 TÖ maTpl: dativo complemento del pronominal de identidad. 

715 Áppóvos Eetv: construcción sustantiva o nominal, en la cual el 
adverbio equivale a un adjetivo y el verbo es copulativo. 

716 Áxoouiac: aceptando la sugerencia de Koerte, recogida en el 
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aparato crítico. El sentido moral puede entenderse por xóoyutoz. Cfr. 
Semis, v. 18 y nota al texto griego. 

717 OUXÉTL: aunque el contexto sugiere más bien oúdérote (jamás), 

no es extraño el adverbio utilizado. 

oUd€: puede parecer rara esta negación conectiva con una proposi- 
ción anterior positiva — eldóuyv —; sin embargo, aunque no es propio tal 
uso en tiempo de Menandro, si se usó en épocas más antiguas. Cfr. 
Liddell-Scott-Jones, s.v., I a). El contexto sugiere una pregunta como: 
“¿Y acaso crees que no me avergüenzo?" 

724/5 &vóotov xolov: elipsis del optativo eU. Pues en la segunda parte 
se restituye Épydoaro. 

742 &A&p[lavov:aperfecto histórico equivalente a un aoristo. Cfr. Cur- 
tius, Gramática griega, 489, nota 1. 

145 Xouloxo0at: completiva en infinitivo. El verbo principal está 
en la pregunta: <Í ouv BoóAg,; El infinitivo aoristo expresa el deseo 
perenne o constante de que las prendas estén presentes ante Glycera. 

147 Sta 000: literalmente: por medio de ti. 

zas Exp": imperfecto con valor hipotético. Cfr. Curtius, Gramática 
griega, 509; Planque, Grammaire Grecque, 207 c. 

750 ¿£ott cot: literalmente: están para ti. 


155 ot: dativo ético. 

756 THY xotka... «X Trotxlda: en el aparato crítico se registra 
¿voriSa en vez de xtoridx, como una sugerencia de Koerte. Según sea 
el término que se adopte en la lectura, será también el significado de 
TX totxuldax. Esto último deberá entenderse como “las figuras bordadas”, 
si se adopta la sugerencia de Koerte; pues según Harpokratión, frag. 
99 K, &ucTíc es una vestimenta bordada, propia de la mujer: yuvatxetóv 
7i Evdud otv neroxAuévov. El mismo testimonio afirma que el vocablo 
es usado por los cómicos. Aristófanes usa tal vocablo en Nubes, v. 70; 
Lysistrata, v. 1189. También Platón, en Republica, 402 e. Si, en cambio, 
se piensa en el cesto, habrá que entender que lo bordado son “las 
prendas” en él depositadas. 

veg OUtogt: deíctico; como los usados en seguida, vv. 769, 771, 
774. Seguramente, mientras contemplaban la vestimenta de la expósita, 
señalaban cada una de las figuras. 

769 “TOtOUTÍ: literalmente: tal. Es decir, de esa clase. 


7714 OÙ TÕV áduvitov otl: expresión igual a la impersonal: ox 
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áduvatóv ot, que lleva una completiva en infinitivo con sujeto en 
acusativo. 

774/5 TtoutÍ... oxomoüvct:el deíctico, complemento directo, se refiere 
al diálogo entre Glycera y Pataico; o bien, a la vestimenta que ellos 
examinaban. 

776 TpogsdaL: infinitivo aoristo medio, dinámico, de rpolmut. Cfr. 
N. Marinone, Grammatica greca, fonetica, e morfologia, 392. Literal- 
mente: mandó antes. 

773 =áxior” fodapuar:el neutro plural es adverbial. El perfecto medio 
de ọðelpw expresa aquí un estado al que ha llegado el sujeto. 

«19 Támidotrca: neutro plural sustantivado: el resto, lo remanente, lo 
que ha quedado. 

Es notable, a partir de este verso, el uso de la sticomythbia o diálogo 
en monósticos. 

go Rov: régimen del verbo. 

482 Obc« naslov: el participio concuerda en femenino con Glycera; 
el predicado es neutro por ser un diminutivo. 

783 OG: no parece tener otro sentido, sino el exclamativo. 

787 KOL Tv uol: el primer dativo es complemento indirecto; el 
segundo, es dativo agenete de CxrouuéÉvov y a la vez tiene un matiz 
de ético. Cfr. Curtius, Gramática griega, 434. 

789 Ox"«xouix: participio circunstancial; expresa, además, acción per- 
sistente. Es decir: ya que yo tengo noticias. 

190 ÉRTÉ... &otl:la posibilidad está expresada tanto en el verbo 
como en el adjetivo verbal. 

793/4 TOU Tót” slut YTjo: expresión coloquial que denota expectación 
o desconcierto. El indefinido morte refuerza la incertidumbre. Así también 
en el v. 794, al hipotético le da un sentido de desconcierto o incer- 
tidumbre, como si dijera: ¿quién pudo haber sido? 

798 70v aúrov Óvmep: atracción del antecedente al caso del relativo. 
tiÜclc elpnxre: el participio aoristo expresa una acción hecha; el indicativo 
perfecto, una noticia viva en Pataico. 

804 LX: enfatiza la unicidad. 

gog Blov Éyeww: mientras en el v. 803 es claro el significado del 
sustantivo Blog como existencia o duración de la vida, en este verso 
es también claro su significado de: medios de vida. Cfr. Heródoto, 
VIII, 106: tóv Blov xrtnodueve. Euripides, Supjlicantes, v. 450: x9%o9%, 
naoŬtov xal Blov réxvols 
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goz detvod rrótuou: genitivo exclamativo, causa de la exclamación, 
como en el v. 809. Cfr. Curtius, Gramática griega, 427. 

sog ^Xouca: como en el v. 802, su significado es: tuve noticias. 

s17 ÉXELVOV: xócuov. 

«vademueda el prefijo significa: nuevamente. 

824 xx0éčw: es aceptable el sentido intransitivo que sugiere el 
comentario de Gomme-Sandbach, p. 524; ya que los textos de apoyo, 
como Heródoto VI, 129 y la transcripción del Rudens, v. 1172, de 
Plauto, contienen un sentido claramente dinámico: ^ oóxévt xaTtéyetv 
duvéuevoz contineri quin complectar non queo. 

976 Grorviéatut: optativo aoristo de &xomviyc Por la partícula que lo 
precede parece ser un optativo oblicuo final. 

978 9: el significado enfático del articulo se ha traducido por el 
pronombre personal “yo”. 

xowplg aun seguido de un genitivo, puede considerarse adverbio: 
lejos de, aparte de. 

980 ¿av Tpobuund%c: el subjuntivo aoristo pasivo, con un significado 
no propiamente pasivo, sino activo intensivo —Cfr. Planque, Grammaire 
grecque, 189, 1?— forma un solo periodo hipotético eventual con la 
anterior intervención de Doris: «reto wg oé. 

toùvÂévð’ Eyetv: lectura de Wilamowitz, recogida en el aparato 
crítico, 
En el contexto eventual de futuro, el significado del adverbio es tem- 
poral, 

os1 ¿vitrouut: de Melro, 

986 %A“OTWP:no en sentido activo o subjetivo, sino pasivo u objetivo: 
el poseído para mal, 

ogg TNYAÉUNV: a sugerencia de Wilamowitz, como aparece en el 
aparato critico, tal restitución parece encajar mejor con el inicio del 
verso siguiente. 

993 TOv yeyovótowv: genitivo de causa. 

994 Tóde: demostrativo que para la traducción fue tomado de la 
sugerencia de la Editio princeps, recogida en el aparato crítico. 

994 ¿vpietal: término ritual para iniciar el sacrificio con la pre- 
paración de todo lo necesario en el canasto. Literalmente: sc iniciará. 
Pero tratándose del canasto: disponer, preparar. 

«AM :el contexto le da un valor de interjección: ea, vamos, que... 

1000 Embécdar Bovhouar: el infinitivo de la voz media tiene un 
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sentido reflexivo. La corona era parte de la vestimenta del sacrificante, 
con lo cual Polemón quiere expresar que él mismo va a sacrificar. 

midavotepos: Doris sugiere que con más presencia se hará más 
aceptable; por tanto, fascinante o atractivo. 

1005 OU9Umofjoouca: participio futuro final. 

1008 TpÓrou: carácter, en el sentido de manera de ser o forma de 
conducta. Cfr. A. Ramírez, Menandro, Comedias 1, Dyskolos, v. 13 
y nota al texto griego. 

1010 Úrio eórmpniélac: aunque cl sentido literal sería: por la buena 
acción o el buen obrar; el significado más común es el de: éxito. 
Cfr. Heródoto, VII, 49; VIII, 54. Tucídides, I, 33; III, 39. 

1013 RÉA: este verbo, como en el verso 1002 —fuerMe—, aquí 
también significa la inminencia de la acción expresada por el infinitivo. 

1014 ET” GpóTt expresión que alude a la procreación de hijos. Cfr. 
Platón, Cratilo, 406. Luciano, Timón, 17. Menandro la usa especial- 
mente en la fórmula del desposorio, que funda la legitimidad de los 
hijos. Cfr. A. Ramírez, o. c., Dyskolos, vv. 842-844 y nota al texto 
griego. La circunstancia final y el genitivo objetivo se han traducido 
por infinitivo final y complemento directo respectivamente. 

1018 ¿mid0ou orpariWwtas čv: el imperativo medio lleva una com- 
pletiva construida con participio concertado. 

1020 910d&Yn0t: como en el v. 980, el aoristo pasivo tiene un sig- 
nificado activo intensivo. | 

1022 TÒ GOv mápotwov: en Dyskolos, v. 93 y en Aspis, v. 386, así 
como en el v. 988 de Perikeiromene, el verbo tapowéw se ha inter- 
pretado como: obrar a la manera de un ebrio. El sustantivo, por tanto, 
significa también una conducta de ebrio. 

102g w col: sugerencia de la Editio princeps, recogida en el aparato 
crítico y adoptada para la traducción. 


Frag. 1 


rrodetvóv: neutro genérico. 
Frag. 2 
TAUTA: YVOPLO ATA 
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3 tyxputels: literalmente: dominadores; es decir, dueños. Cfr. Samia, 
vv. 572-573. 

' guaro: literalmente: cuerpos. Sinécdoque, por la cual se designa 
a la persona completa. El dominio que sobre tales personas se ejerce, 
hace evidente el sentido despectivo del vocablo, que se refiere a los 
esclavos; aunque en otro contexto pudiera designar también a personas 
libres. 

g TŘ uóAxcoxa: neutro plural que de ordinario se ha traducido por 
singular, aunque pudiera traducirse Milasos o Milasas. 

7 Expúvrto «yop: locución idiomática para designar la compra-venta 
en el ágora, plaza o mercado. Corresponde a nuestra expresión: hacer 
plaza. Heródoto, I, 153, dice: &yopç otyočuevor Mv te xal Tonos 
xpgcovra. (habiendo establecido ágoras, practican la compra y también 
la venta). Según lo que se dice en los vv. 8-9, aquí se alude a la venta 
de la niñita. 

xa0%ro: imperfecto de x&ðyuat 

èni Tie áyxdAng: aunque la expresión ordinariamente se usa 
en plural, también se encuentra el singular. Cfr. Heródoto, VI, 61: 
pépet dv «fj Ayxday. 

9/10 Tiócov Tadr' oz: literalmente: de cuánto era eso. El genitivo 
es de precio; y el verbo está en presente, porque la completiva se 
conserva como si fuera independiente, intrrogativa directa. 

érmplaro: aoristo de Tplauxı 

14 XegnoTÓG: con este adjetivo se designa la honestidad, benevolencia 
u honorabilidad de alguien. Cfr. A. Ramirez, Menandro. Comedias 1, 
pp. LXXII-LXXIII. En Aspís, vv. 125-126, se asocia también a la 
riqueza y, como aquí, también allí la expresión se refuerza con un 
adverbio que denota un grado superlativo. 

16 Tapaxpiua: puede entenderse como adverbio sustantivado. 

30 tod rudo: como en el final del v. 584 de Samia. 

32 ouvotxilew: verbo usado comúnmente para designar la realización 
del matrimonio o el casamiento. Cfr. Aspís, v. 132. Papyrus Didot 
l, v. 40. 

33 UX tQ 0cQ:]la vieja Simike, en Dyskolos, v. 878, también jura 
por las dos diosas, Deméter y Kore, por quienes juraban las mujeres 
en el Ática. 
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54 Yeyreaupévov: probablemente: de las acusaciones. 

pz;  EAcuoig: parece aceptable la interpretación de Gomme-Sandbach 
en su comentario al lugar, a la manera de Samia, vv. 98-99. 

sg El cuvOpaucirat: sugerencia de Austin, recogida en el aparato 
crítico y adoptada para la traducción. 

59/00 E? cuvSpayusital ... &perxioxit dv: Conforme a la sugerencia 
de Gomme-Sandbach en su comentario al lugar. La voz media expre- 
saría el raptar para sí. El periodo hipotético con indicativo futuro en 
el antecedente y optativo con &v en la consiguiente no es muy fre- 
cuente, pero se ajusta a la gramática. Cfr. Curtius, Gramática griega, 536; 
518 b, 2 a). 

75 AvrepBra: lectura de Lloyd-Jones recogida en el aparato crítico. 
Kassel, con Austin, da A«puxvo. 

78 Olxórou): literalmente: ruina de la casa. Se refiere al siervo nacido 
en la casa; pero en general tiene un sentido despectivo. 

go Avhpnxadc ue vOv: en Dyskolos, v. 595, hay una expresión semejante. 

g9 09 ocw: lectura de Austin recogida en el aparato crítico de 
Kassel. 

91 brródeiov: vocablo compuesto. El prefijo parece atenuante: un tanto. 
Este mismo vocablo se usa en el v. 201. (3 

93 Tapaxdiet:así completa Austin el vocablo. Cfr. aparato crítico. 

100 uo, òè xxl toute: dativo posesivo, traducido por adjetivo pose- 
sivo. Cfr. Curtius, Gramática griega, 432. 

100-103 Para la traducción de estos versos se adoptaron las lecturas 
recogidas en el aparato crítico. 

112 Embrapoluvdfoetal: vocablo semejante utiliza Menandro en Dys- 
kolos, v. 383. 

113/4 TEpákeral, dedóy0w: dos formas de voz media, futuro perfecto 
e imperativo perfecto. Gomme-Sandbach, en su comentario al lugar, 
están por la forma mencionada en vez de rerpúcetal de Lloyd-Jones. 
Quizá uno u otro verbo habrá de entenderse en el mismo sentido: 
habrá sido vendida. 

iig TÖV oQv óvacdal: Cfr. Perikeiromene, v. 150, nota al texto 
griego. Como se dice de Mosquión, que goce de Glycera, posiblemente 
aquí se pueda pensar que Estratófanes es el único que deba gozar 
de Filomena. 

124 TOUS”: como dativo adverbial: de prisa. 

125/6 W) vt... UN Y&p... : la partícula negativa con indicativo 
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tiene un significado de afirmación atenuada, no categórica, en las com- 
pletivas de los verbos de temor, como si se quisiera rechazar lo que se 
teme que ha sucedido. En el v. 125 está reforzada la negación con la forma 
interrogativa, como en Dyskolos, v. 648. Cfr. infra, v. 403, nota al texto 
griego. Al parecer se trata de una forma elíptica de subordinación con 
un verbo de temor. Cfr. Curtius, Gramática griega, 533 nota. Véase 
también la nota al texto castellano. 
129 YAA TOD: pregunta semejante se encuentra en Samia, v. 314. 
i31 rodvfoxowv ob pdovet: el participio masculino como sujeto de 
un indicativo presente, éste entre un aoristo —*%yparbev— y un im- 
perfecto —¿Bodkdeto—, muestran claramente que se trata de una sen- 
tencia o expresión gnómica de valor general. Cfr. Planque, Grammaire 
Grecque, 191, 1? 3. 
1829 Od8evós... &yxðoŬ: genitivo de causa. Cfr. Curtius, Gramática 
griega, 422, nota. 
toùe dawrtod: genitivo posesivo en vez del adjetivo posesivo. 
13374 95e... Ophev: en Heródoto, V, 83, para la satisfacción o 
pago de justicia, lo mismo que para la exigencia o reclamación —Stxac 
¿didocdv te xal dAeufBavov—, entre los eginetas se hacía con el recurso 
a los de Epidauro. Esto, conforme a tratados o acuerdos entre las 
ciudades, según la explicación que Harpocratión da de oúuBo)e, tra- 
tados o acuerdos: tag ouUvOñxac, Qç àv oi móc RANA Dépevos 
TÉTTOGOL volg TOA TOLG (cte tóval xol Anukvetro và SoLo. 
(los pactos que las ciudades, estableciendo unas para con otras, impon- 
drían a los ciudadanos, de manera que dieran y tomaran lo justo). 
134 Oplev: tercera persona singular del aoristo segundo de ópAtoxdvo. 
Cv: participio circunstancial, traducido por expresión adverbial. 
139 “poúvosito cou: la preposición utilizada como prefijo modifica el 
significado del verbo y rige el genitivo: preveía en favor tuyo. 
140 TOig daurtóv:genitivo posesivo en vez del adjetivo posesivo, como 
en el v. 132. Aquí inexplicablemente en plural. 
144 Úboav: participio circunstancial traducido por expresión adver- 
bial, como en el v. 134. 
150 9xAoc: término despectivo que se repite después en los vv. 161 
y 188. Sustituido por Sñuos en el v. 191, como en Homero, Iliada, XII, 
v. 213: ğuov óvta; y como en Horacio, Epistolas, I, 1, 59: plebs eris. 
151 txar Aéyew: Cfr. Geórgós, v. 130. 
xA&ovca: HALLOVTA. 
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151/2 TÒV xAdovta ... x«l tóv Seóuevov: endíadis semejante a la del 
v. 295 del Misumenos: xA&ov, evtifloAGv: el que gime suplicante. 

158 Ol opoðpol mávo: según lectura de Kamerbeek, Kassel, que éste 
ofrece en el aparato crítico de su edición. En el sentido superlativo de 
"impetuosos". Cfr. Perikeiromene, v. 128. 

159 Aotdopei: segunda persona singular del presente indicativo de 
voz media, en vez del de la voz activa. 

Bapús tig el: lectura que sugiere el comentario de Gomme-Sand- 
bach. El adjetivo lo aplicaban los griegos a diferentes cosas: la guerra, 
el dolor, la desgracia, etcétera. 

160 Emnprótac: el uso del participio perfecto activo expresa el 
hábito de tal conducta. 

161 TIG XPhotuog: alguien útil. Ocurrencia, más bien que sugerencia, 
del comentario de Gomme-Sandbach. 

167 POelpov: como exclamativo, es una de las sugerencias de Kassel 
en el aparato crítico de su edición. 

169 Topuoráciv: en el pórtico; es decir, en la columnata del pórtico. 
Por sinécdoque se nombran las columnas, que eran elemento primordial 
del pórtico. 

170 Owócoels: aúllas; es decir, gritas. El verbo propiamente se dice 
del perro. 

171 Oc Kv od poepóv xal: Kassel en el comentario de su edición com- 
pleta así la línea: xarvóv Bače rrupós. 

179 Boviópieda ... : como en el verso anterior, Kassel completa así: 
Te Tepl tóv mupógG xarvóv. 

176/7 ETUYxavov pév... ßBælvæv: suele relacionarse el comienzo de 
este relato con el del Orestes de Eurípides, v. 866 ss.; pero en el texto 
de Menandro no se va más allá de los vocablos citados. 

178 XXXOc ToiQv:expresión aprobatoria. Cfr. Perikeiromene, v. 989. 

181 olg: doble complemento, de Bo&v y de «5yc. 

183 ¿vrúxoiul cQ: Cfr. Dyskolos, v. 751: évroyeiv cot 


184 TOv8nuoróv: este sustantivo, al igual que el adjetivo 8qpoctxóc 
del v. 182, sólo se entienden en el castellano mediante una perifrasis. 
Cfr. v. 182, nota al texto español. 

189 7psG u): literalmente: déjame pasar. El imperativo aoristo tiene 
aquí un valor más bien de exclamación. Cfr. Dyskolos, v. 81. Se ha 
traducido por una expresión equivalente. 
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192 SUpelv érebúpel: sugerencia de Sandbach en el aparato crítico, 
adoptada para la traducción. 

193 TAvTa: lectura de Handley, recogida por Kassel en el aparato 
crítico de su edición, adoptada para la traducción. 

195 *aDíCopat: lectura de Handley, recogida por Kassel y por Sand- 
bach en el aparato critico de sus ediciones. 

197 TOA TG: aunque no se puede pensar en una mujer ciudadana en 
sentido estricto, sí se trata de la mujer relacionada en línea directa con 
la ciudadanía de los varones. 

291 Urródeiov &yéveróv «t: los dos adjetivos están atenuados; el primero 
mediante la preposición que forma un compuesto sólo para el caso pre- 
sente y es, por tanto, un bhapaxlegómenon; el segundo mediante el 
indefinido. 


219 Totapóv tiva: el indefinido da a la expresión un sentido compara- 
tivo o de símil. 


22g uixpòv rralStov: se ha traducido por femenino, porque se refiere 
a la joven. 


941 Gpettal: el perfecto de «pinyu: expresa aquí algo que ha sucedido 
y sigue ocurriendo. 

242 BécDe: el imperativo aoristo de voz media expresa de este modo 
el sentido ético que el dativo Šuiv tiene en relación con Onpernovto. 

250 el ue: se ha traducido en forma personal de obligación o nece- 
sidad moral. 

252 ApélnoDe: este subjuntivo aoristo de «parpéw tiene un matiz de 
súplica, frente al imperativo édo«:e del v. 254. 


oss Tolto: el vocablo ouyiroditng es posterior. Es claro el signi- 
ficado de conciudadano, lo mismo que en el v. 151. 


954 Altñoal ue toŭrtov xal Arfelv: puede pensarse en un doble com- 
plemento de airñfoa.: lo que se pide y a quien se pide, como en 
.Heródoto, III, 1, donde se dice que Cambises pedía la hija a Amasis 

q P J 

» ” , , , 
—oltree "Apaciv Duyarépa—. De manera que habrá que entender así: 
dejad. que yo pida a éste la hija también desposarla. La elipsis del 

J q yo P J3 Y P P 
complemento está bien clara en el relativo complemento del verbo lowox, 
el cual tiene como sujeto al mismo de los dos infinitivos. Esta endíadis 
puede resolverse en: dejad que yo pida a éste desposarla. 


203 Ayóevos: en sentido medio; es decir, llevar para sí, llevándose. 
aphoetal: en sentido medio, opuesto a rechazar; es decir, apartarse. 
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264 ESuvpnuévov: el participio perfecto medio tiene aquí el sentido 
más bien de un adjetivo que de un verbo en voz media. Por eso se 
ha traducido como adjetivo. 

274 vepdwnc: forma de aoristo pasivo que tiene más bien un signi- 
ficado dinámico. 

215 Yevvalov: neutro exclamativo, como en Ebpitrépontes, v. 436, 
Perikeiromene, v. 325. 

311 7p0090x6Gv0' cópfjoouzv: lectura de Gallavotti, recogida por Sand- 
bach en el aparato critico de su edición. 

346 GOlxou Tpæyuaroç: genitivo exclamativo, causa de la exclamación. 
Cfr. Curtius, Gramática griega, 427. 

348 LE Tpácol purodóv: con doble acusativo, de persona y de cosa. La 
expresión es idiomática y por la voz media, enfática o intensiva. 

352 OÙTOG yevoŭ: el imperativo está usado también por Terón en los 
versos 354 y 559. 

xxl... yóp:las dos partículas deben entenderse en forma con- 
junta: ya que. 
&xó TÓy"6: con sentido peyorativo, como en Dyskolos, v. 584. 

358 Ouyatpós: siguiendo la lectura recogida en el aparato crítico, en 
vez de Oúpac, que no tendría sentido. 

olxvpàc uol: el pronombre pudiera entenderse en sentido posesivo, 
como éaurod en el v. 355. Sin embargo, más bien tiene sentido ético, 
por el sentimiento que expresa el adjetivo que le precede. 

362 El comentario de Gomme-Sandbach al lugar sugiere la lectura: 
tóv deorórny 8. HSn... Kixnola, márep. Con esto se justificaria la pre- 
sencia del vocativo al final del verso. Dromón se percata sorpresivamente 
de la presencia de Kijesias. 

367 4XÀÀ: como futuro ático; ya que Terón en su anterior inter- 
vención ha usado el futuro. 

369 od Yñ elut; expresión que denota desconcierto. Cfr. Dyskolos, 
y: 635, Perikeiromene, v. 793. 

372 AUTO toUro: es decir, no es lo mismo que esté simplemente a 
salvo, a que esté a salvo con su hermosura y virginidad. Aunque el 
mismo Kijesias dice en el v. 374 expresión semejante: todr” adró. En el 
primer caso hay dos términos que pudieran identificarse, en el segundo, 
se trata de precisión. 

380 AA: es evidente el sentido exclamativo de la partícula. 
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382 TcpOç Thv lépetov: conforme a la lectura sugerida por Handley y 
recogida en el aparato crítico. 

vüv Bastícpev: lectura sugerida por el sentido, según afirma el 
comentario de Gomme-Sandbach al lugar. 

383 *%yod Aafidw có: expresión semejante a la del v. 258: «ye 3aBov; 
sin embargo, su sentido es diferente. 

881 Elç yetróvov: expresión elíptica, semejante a la usada con ëv en 
el Dyskolos, v. 25; y en Perikeiromene, v. 147. Se supone un sustantivo 
en dativo o en acusativo, según la preposición. 

392 LEO’ ÚuGv 9' érouévous: lectura de Kassel recogida en el aparato 
crítico. 

393 xatadeldo ó slxóros: lectura sugerida en el aparato crítico por 
Sandbach. 

395 9 Opiv tayó: lectura de Kassel recogida en el aparato crítico. 

308 Mooxiwv ¿yuapréper: el imperativo es lectura de Handley, reco- 
gida en el aparato crítico. 

400 Paxdprog xAnOñoetal: el futuro pasivo es lectura propuesta por 
Austin y Galiano, según testimonio del aparato crítico. 

401 06To5: forma apostrófica del lenguaje coloquial. Cfr. Dyskolos, 
v. 750; Samia, v. 312. 

¿ri Ayetc: interrogación semejante ocurre en Dyskolos, v. $04 y 
en Samia, v. 680, con sentido reprensivo. Aquí tal vez quiere Mosquión 
reprender su desconcierto. 

ôv divrixpus: lectura de Austin recogida en el aparato crítico. 

402 Tp&yu' dor”: expresión impersonal; el sustantivo tiene un signi- 
ficado genérico estimativo: cosa importante es. 

403 U? Y%p: negación enfática de la que precede. Cfr. Liddell-Scott- 
Jones, s. v., uf, A 6. Es un caso semejante al de los vv. 125-126: se 
pretende rechazar definitivametne lo que se teme que es verdad. En 
forma semejante aparece en Dyskolos, v. 941, aunque dicho por diferente 
personaje al que pronunció el enunciado negativo precedente; como en 
Platón, República, $09 c: £xàv obx ároleldo: u? yo. 
© t&v 6cov Lvi: así sugiere Austin la lectura del final del verso; 
lectura recogida en el aparato crítico. 

413 €Uxóunv: aunque en los restos del v. 48 se tiene nóxóunv con 
modificación por el aumento silábico. 

Eye voy: final del verso, según la lectura de Lloyd-Jones reco- 
gida en el aparato crítico. 
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414 Údixelc; Toig Ópxiotc: final del verso según la lectura de Lloyd- 
Jones recogida en el aparato crítico de la edición de Kassel. 

415 tupeuévnxev: en Epitrépontes, vv. 237-238 se encuentra la ex- 
presión: éupeveit! ... ofc (os atendréis... a lo que). Aquí el contexto 
varía un poco el matiz del significado en relación con los juramentos. 
Heródoto, IX, 106, desarrolla en una endíadis la idea de la expresión: 
niot Te xal ópxloto. éupuéverv (mantenerse en fidelidad y juramentos). 

BaBúrrkoutos obtocí:final del verso según lectura de Lloyd-Jones 
recogida en el aparto crítico de la edición de Kassel. 

417 ¿otl cou diaxormréov: lectura sugerida por Jaques para el final 
del verso, basado seguramente en el verso siguiente y en el sentido de la 
expresión ðxxójat Tç cuv0fjx«c (romper los convenios): Polibio, XVIII, 
42. 3. Por lo demás, el adjetivo verbal puede construirse, concertado, 
en forma personal; o en forma impersonal, con complemento directo en 
acusativo. Cfr. Curtius, Gramática griega, 596, 

418 tol tic ŠxŠóro : lectura para el final del verso, propuesta por 
Handley y recogida en el aparato crítico. 

491 TeopXoar :  Liddell-Scott-Jones registra el verbo  Trpwmpáto 
como metafórico de xpotéw, según lo registra Hesiquio: TpWwWpácavres" 
xporfjavtec. Y 8& petapopd dro TOV veQv xal Tic elpeoiac (avanzando 
a proa: aplaudiendo. Metáfora a partir de las naves y del remo.) 
émboporíioate: el prefijo da al verbo un sentido intensivo o abundante. 


FRAGMENTOS 


Gfpa: al parecer se trata de un semitissmo, para designar a las 
sirvientas de confianza: doncellas, como en Génesis, 24, 61, donde 
acompañan a Rebeca para ir a desposarse con Isaac hijo de Abraham; 
o en Éxodo, 2, 5, donde acompañan a la hija del Faraón a bañarse 
en el río, cuando encontró a Moisés en la cesta. 

lyetv: en el sentido de tener relaciones o desposarse. 


4 


xnathx0n: literalmente: fue conducido abajo. 
podoxóv: como en Dyskolos, v. 945, el adjetivo no tiene un 
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significado bien definido. Allá, tratándose de un misántropo, puede 
entenderse que no es en realidad terco; aquí, puede entenderse más 
positivamente como: condescendiente. 


7 


¿urpl(a)caca: Cfr. A. Ramírez, Menandro. Comedias I, Samia, 
v. 356, nota al texto español. 


10 


tvv: es un bapaxlegómenon en Menandro, que, por el sinónimo, 
bien puede entenderse: gesticular con la nariz para engañar. 


11 


5 X0ax06 «ax &róA— forma semejante a la de Aspís, v. 238, que 
expresa maldición. Otras variantes pueden verse en Dyskolos, vv. 208, 
138, 220, 601, 926. 


MISÚMENOS 


A2 TEPL toútowv: plural neutro. 

A3 TolMol yeyévnvtal: siguiendo la sugerencia de Austin, recogida 
en el aparato crítico. Aunque Gomme-Sandbach en las adiciones a sus 
comentarios, recoge también %éyovtat de Koenen. 

A4 ”Aroldiov: ko! Mov, es la lectura de Handley, recogida en el 
aparato critico y confirmada por el Pap. Oxyrr.; preferible, por tanto, 
a la exclamación: ¡Apolo! 

as ¿ópaxuc: evidentemente el sujeto es Núl. 

A 7El inicio del verso con èv TÓ ovevoxó, como la estrecha calle- 
juela donde se ha parado y donde ha deambulado Trasonides, parece 
probable. Es una de las adiciones al comentario de Gomme-Sandbach. 

8é8otx', ¿duuó: sugerencia de Austin para el principio del verso. 
No desentonaría en el agitado contexto. 

Ag Todóúv te xaréxo sugerencia de Gomme-Sandbach, adoptando par- 
cialmente la de Koenen, según se atestigua en el aparato crítico. xatéxc 
en sentido intransitivo, naturalmente. 


CXXXIX 


MISÚMENOS 


ugooúomç cou:expresión usada con sustantivos que designan un 
periodo de tiempo. pecodoa $ hutpa: Heródoto, I, 104; 0épouc 
uecoðvrtog: Tucídides, V, 57, VI, 30. 

A13 xetuóvos Óvrog: lectura de Turner para el comienzo del verso, 

recogida por Gomme-Sandbach en las adiciones a sus comentarios. 
«lperepov:en vez de masculino; lectura posible, justificada en 
las adiciones del comentario de Gomme-Sandbach. 

A14 Eommxnxévo. tpeuóvti: lectura de Rea, recogida por Gomme- 
Sandbach en las adiciones a sus comentarios. El participio, aunque se refiere 
al sujeto del infinitivo, concuerda, por atracción, con el dativo del verbo 
regente; es la misma persona. Idéntica razón explica el dativo AxAo0vrt. 

A15 TÒ 95 Aeyóusvov: lectura de Austin, al parecer más concorde 
con el Pap. Oxyrr. y recogida en las adiciones del comentario de 
Gomme-Sandbach, para la primera parte del verso. Un signo de comienzo 
de parlamento en Pap. Oxyrr., hace pensar a Gomme-Sandbach en la 
intervención de Guetas. 


FRAGMENTOS 


de la primera parte 


1 


ÉyctG ... mapadaficov: forma perifrástica del aoristo, a la manera 
de los tiempos compuestos en castellano. Cfr. Liddell-Scott-Jones, 
$. V., B IV; Curtius, Gramática griega, 590. 


4 


X&v: no tiene sentido como partícula hipotética; se ha traducido 
como simple conjunción copulativa equivalente a xa. 


FRAGMENTO DEL SEGUNDO ACTO 


i; ¿xelvnc ypduuata: posiblemente se refiere a las figuras bordadas 
en ropas pertenecientes a ella (Cratia). 

32 SMpuata: es decir, personas, gente. 

45 © Zed tporraíe: exclamación usada por Euripides en Heraclidas, 
v. 868, ante la posibilidad de ver el dia de la liberación: o Ze 
rporrate, vOv por Sewod góBou N, &£Aeb0cpov mápeotiv Huap clot8civ. 
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ACTO TERCERO 


138 phul: según la lectura de Webster recogida en el aparato crítico. 
Tiene un sentido reafirmativo más bien que narrativo. Sin embargo, 
la lectura «oí parece más congruente con la pregunta que antecede: 
¿qué dicen? 

ise Ttvoc: el significado indefinido de: cualquiera, ocurre también 
en Dyskolos, v. 679, en expresión comparativa. 

142 El texto no ofrece nada, ni se anota nada acerca de los vv. 
142-145; 147-148; 156-159. 

160 fs: aoristo indicativo de &8c. En el v. 164 con v eufónica, 

162 T% yúvata: diminutivo, al parecer, despectivo. 

tva ... Dewmpeiv: construcción con matiz consecutivo. 

184 Dárepos: masculino, formado del neutro Odrepov — tó Érepov: 
sugerencia de Turner, recogida en el aparato crítico. 

169 Et udprres: lectura sugerida en el comentario de Gomme-Sand- 
bach, 

170 TÈS ouUuBoAo: los testimonios o prendas de verdad, en Sicyonio, 
vv. 135, 148, son designados por el vocablo neutro oúuBoàXov en singular 
o en plural. El comentario de Gomme-Sandbach a este verso recoge la 
opinión de Webster en este sentido para cuuoA7. En Epitrépontes, v. 
$04, designa este vocablo la aportación o apuesta, que en cierto modo 
representa un mutuo compromiso, en el juego de los dados. 

171 Añpoc: nominativo exclamativo. 

xedevco: con acusativo de persona y complemento precedido de la 


preposición mi es usado por Jenofonte, Helénicas, 2, 3, 20 y 2, 3, 54. 

173 &O9ux&v:lectura sugerida por Wilamowitz para el inicio del verso, 
y recogida en el aparato crítico. 

174 Tapáyov lectura para el inicio del verso; recogida en el aparato 
crítico y en cierto modo recomendada por el comentario de Gomme- 
Sandbach atendiendo a la construcción del verbo, para expresar la acción 
de presentarse o llegarse dentro, usada por Menandro en Samia, vv. 
106, 206, 282; Aspís, v. 91. 

178-180 Para la traducción de estos versos se tomó la sugerencia del 
comentario de Gomme-Sandbach; tæv yàp olx v&c oráDas vv yertóvov 
^l Mov map! $juiv c000c òrts ci; pécov N pépet éxéAcue xáEerkong 
TOAUV Xpóvov. 


MISÚMENOS 


119-180 €lc péoov qéperv: la misma expresión ocurre en Samia, v. 
270; y otra semejante, en Aspís, v. 203. Su significado literal: llevar al 
medio; quiere decir: hacer de público conocimiento, poner delante de 
todos. Muchos otros autores la usan, como Heródoto, III, 142, IV, 97. 

190 Grotpéyo:corro de aquí; traduciendo el prefijo como adverbio. 
Cfr. Dyskolos, v. 918. 

294 ¿v0óutóv por tobro yéyove: cfr. Heródoto, VIII, 54. 

20g Éxav&to: elíptico el acusativo ¿uavróv. 

popet:en Samia, v. $67, el verbo está usado como intransitivo; la 
forma transitiva y en expresión paralela, está usada en Samia, v. 669. 

211 7"0la: véase nota al texto español. 

217 Otros: al igual que en el v. 219, tiene un sentido despectivo, 
usado para la segunda persona del singular como vocativo. En Dyskolos, 
v. 880 va junto a un vocativo: 402i oúroc. En este mismo sentido está 
usado en Samia, vv. 312, 6$7, 675, 680. 

293 O0TO0: cuán. Derivado del sentido intensivo de tan, a tal grado. 
Cfr. Liddell-Scott-Jones, s. v. 

230-231 T7UYXXvetc rródm oc Qv: forma personal de la que debería ser 
construcción impersonal, como la que se da en la traducción. 

233 TOV olxot: el adverbio, antiguo locativo de olxoc, precedido del 
artículo designa a quienes habitan en su casa. 

241/8 Tis èus TtÚxMc:genitivo de causa. Se refiere a la causa de la 
desdicha. La misma expresión ocurre en Samia, v. 398; y es semejante 
la de Dyskolos, v. 189. 

252 Pépete... xA&ðovç: para el final del verso se tomó la sugerencia 
de Webster, recogida parcialmente en el aparato crítico y completa en 
el comentario de Gomme-Sandbach. 

254 Elolwuev:según la sugerencia de Webster recogida en el aparato 
crítico. 

25g Para la traducción de la segunda parte del verso se tomó la suge- 
rencia de Sandbach, que aparece en el aparato crítico. 

257 TÍ TpéreL: sugerencia del comentario de Gomme-Sandbach. 

259 èx Kúórpov: final del verso según la sugerencia de Turner recogida 
en el aparato crítico. 

280-261 Poaxdprov... yeyovóra: literalmente: hecho feliz; es decir, 
convertido en dichoso. 

281 T0t0aOALOTaTov:cl] mismo adjetivo compuesto está usado en Dys- 
kolos, v. 466 y en Aspís, v. 414, aunque en grado positivo. Semejante 
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es el adjetivo tpioxaxoðaluæv del Dyskolos, v. 603, usado en su forma 
adverbial en el v. 523 de la misma comedia. 

262/3 tl Somudost... Omozl TE... olyetal: periodo hipotético 
eventual. La condición en indicativo futuro y en forma negativa, es una 
afirmación reforzada. Cfr. Curtius, Gramática griega, 545; Planque, 
Grammaire grecque, 229, 1% 2. Por otra parte, la conjunción condicional 
y la negación afectan a los dos futuros, unidos en una sola idea mediante 
la partícula <€ 

olyeraL: el presente en la apódosis, da por hecho lo que se con- 
diciona en futuro; y hasta puede traducirse como si fuera perfecto. Cfr. 
Liddell-Scott-Jones, s. v. 

o1; Úxeto: el verbo carece de aoristo, por lo cual es evidente el 
significado pasado del imperfecto. 

280/1 El aparato crítico no da elementos de restitución del texto. Por 
otra parte, los vocablos que el texto ofrece para el comienzo del verso, 
nada claro sugieren: de sola algo de tomaduras. 

ogo TpotWwv:lectura que adopta el texto de Sandbach frente a la otra 
posibilidad: rpoc:cv. 

284 @uÓTYTOG: genitivo exclamativo, razón o causa de la admiración. 
Cfr. Curtius, Gramática griega, 427. 

287 Hpdxdetc: vocativo exclamativo. 

avdadlas: posiblemente es un genitivo exclamativo, suponiendo que 
Demeas no pronuncia siquiera un gruñido, según dice Guetas en el v. 291. 

291 098€ rod: Cfr. Samia, v. 655; v. 603, nota al texto griego; frag- 
mento 304, v. 1. 

293 Para la traducción se adoptó la sugerencia del comentario de 
Gomme-Sandbach: pi xpátELAV AUTOS... 

295 Edeive:sugerencia tomada del aparato crítico para el inicio del 
verso: Kumaniecki. 

297 Elpe:el comentario de Gomme-Sandbach considera no satisfacto- 
rias las alternativas propuestas por la crítica textual; especialmente 
entre goo (lat, sero), inserto, encadeno, y elpw (lat, ver-bum), 
digo. En definitiva parece que habrá que entender el texto en el sentido 
de: decir continuamente, repetir; como en Luciano, Diálogos de los 
muertos, 2, 2: ouvsipov. 

299 ©: el pronombre, entre «ivà y évtetuxnxoc, aunque el régimen 
de uno y otro sea diferente, establece una clara relación con ambos, 
que en la traducción sólo repitiéndolo se expresa. 
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MISÚMENOS 


302 ¿vporivos: Cfr. Aspís, vv. 165-166, 260. 

303 Úpet: el texto ofrece un dativo singular de ópoc. En el aparato 
critico se recoge una variante Óópet, de óÓpeuc: cerdo a mulo. La 
expresa referencia del texto a un dicho o proverbio resulta vaga. El pro- 
verbio, desconocido para nosotros, dificulta más la restitución del texto. 
El dativo del texto no puede entenderse, sino como locativo; mientras 
que la sugerencia del aparato crítico establecerá relación entre dos bestias, 
con las que se compara a dos personajes de la comedia. 

319 %vBpwroc:según la sugerencia de Handley, en el aparato crítico 
constatada. Por ser predicativo se ha traducido por el adjetivo. 

318 Aóyov bp.Qv: Ayog está tomado en sentido mental, porque está 
en un contexto de tales características y no de indole del lenguaje. 
El pronombre evidentemente es un genitivo subjetivo, por lo cual se 
sustituyó en la traducción por el posesivo. 

ëyw: pudiera pensarse en un subjuntivo eventual; pero el modo 
usado en el verso siguiente requiere el indicativo. 

320 90xÀ: según la sugerencia del aparato crítico. 

399 0088 rór” Exelvn: posible lectura para el comienzo del verso, suge- 
rida en el comentario de Gomme-Sandbach. 

390 &Asstvóv: oÓ déyo: posible lectura para el final del verso, suge- 
rida en el aparato crítico. 

443 TPg ce vOv éCépyouat: lectura sugerida en el aparato crítico 
y expuesta en el comentario: de Gomme-Sandbach, para la segunda parte 
del verso. 

414 XXÀ!c mov: fórmula de agradecimiento. Cfr. Perikeiromene, 
v. 1015. 

444/5 Toaldwv èr’ póty ywnolwv: es parte fundamental de la fórmula 
del desposorio. Cfr. Perikeiromene, vv. 1013-1014 y notas correspon- 
dientes. Para mejor comprensión de la fórmula, se ha traducido el com- 
plemento circunstancial como oración final y el genitivo objetivo como 
complemento de objeto directo. 

445 GOL yapueiv: sugerencia de Turner para el final del verso y 
adoptada para la traducción. 

459 0%0%5 hyutv éxdidou: según la sugerencia de Turner, recogida 
en el aparato crítico, para la segunda parte del verso. 

403 Ustpdxix, Taides x«Aol: a la manera de Dyskolos, vv. 697. 

Mev&v8pou Opacovíónc: — seria la suscripción final, como en 
Dyskolos y Samia. 
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FRAGMENTOS 


(el número que encabeza a cada fragmento, prosigue la serie de los 
fragmentos del comienzo del drama.) 


8 


rrepiototéa : adjetivo verbal de mepipépo: el agente de obligación sería 
uot. 
9 


d«rextóvaciv oOx d«rextáyxact: parece establecer la existencia de dos 
perfectos del mismo verbo y quizá la diferencia de significado, dando 
un significado causativo al perfecto segundo. La cita, sin embargo, 
no es clara. Por una parte, pudiera pensarse en la abreviación del 
nombre propio a Updowv. Por otra parte, el aparato crítico recoge 
una lectura que supone un verbo y el sustantivo Opacwvidnv en 
acusativo, pero incompleto en el códice. Quizá pudiera pensarse en 
una lectura que incluyera las dos formas del perfecto: ' &rextóvac 
pév, mdtep, Opacovidny, / dzsxrkyxact & 0%. La traducción responde 
a esta supuesta lectura, que tendría una forma rítmica similar a la 
de los versos 263-264. Como se establece diferencia entre el perfecto 
fuerte o segundo y el débil o primero, se da el significado intransitivo 
a aquél y transitivo a éste. Cfr. Curtius, Gramática griega, 329-330. 
Asi también puede pensarse en el significado causativo para aquél 
y en el transitivo para éste. 


11 


évepóxpos: adjetivo compuesto de Évepos (subterráneo) y de 
xeovvuyt (colorar): de color de cadáver. 


HEROS 
ARGUMENTO 


5 T7; veavidos: genitivo objetivo. 
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HEROS 


6 Sadafv: discernir con la mente; por tanto, comprender o, sim- 
plemente, pensar. Cfr. Platón, Fedón, 81. 
12 Ü£Anv:participio adverbial o circunstancial, traducido por adverbio. 


COMEDIA 


3 Luva: el molino era un castigo. Cfr. Perikeiromene, vv. 277-278. 

s Emuortác: literalmente: parándote en. 

o ¿ws dv eğ OT: lectura sugerida por van Leeuwen para el inicio 
del verso y recogida en el aparato crítico, adoptada para la traducción. 

19 ¿reel pu og xal: lectura sugerida por van Leeuwen para el 
inicio del verso y recogida en el aparato crítico, adoptada para la 
traducción, en consonancia con la lectura anterior. 

11 El mpocĝoxğç Trownp«: el comentario de Gomme-Sandbach con- 
sidera que no es imposible tal lectura para el inicio del verso. 

12 tép% ye OuunéÉmAeYuxt: según la lectura propuesta por Wila- 
mowitz y recogida en el aparato crítico. TAeY—, no TANY—. 

13 ÁnmpocdoxATw xal da: sugerencia de Sandbach en el aparato 
crítico. 

14 xáxtot &nóAoto:lectura de Capps sugerida para la primera parte 
del verso y recogida en el aparato crítico; adoptada para la traducción. 

15 Pérrior” épOvtt: según la lectura de van Leeuwen sugerida para 
el comienzo del verso y recogida en el aparato critico; adoptada para la 
traducción. 

18 Thy Yuxñv: acusativo determinativo o de relación, con sentido 
locativo. 

20 O0UTcoc70u0xT: expresión idiomática que equivale a: más o menos. 
Literalmente: secretamente así es. 

22 Otxérnc: vocablo que como el castellano “doméstico”, implicaba 
familiaridad y subordinación. 

30 %téGxAN:expresión idiomática semejante a nuestro “falleció”, para 
expresar que murió. 

32 Tpockdafv:el prefijo se ha traducido: todavia; es decir, después 
de las dos minas. 

36 TÒ xpéoc «repyalóuevos: aunque el significado literal sería: rea- 
lizar la deuda; es evidente el significado de la expresión en el sentido 
de pagar la deuda con trabajo. 

so ¿Asudéptos xal xooule: en los versos 50 y 64 del Dyskolos se 
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habla de una joven  —ratdx, xóprv— libre —¿deúBepav—, aludiendo 
claramente a su condición social, pues es de linaje y tiene derecho a 
bodas. Aquí, en cambio, dado que la joven no es con certeza libre o 
esclava, se elogian su hermosura y sus modales con libertad adoptados. 
Libre, o dueño de la propia conducta, es el significado del adjetivo 
¿deudépios; ^ está usado en el mismo sentido en Dyskolos, vv. 201, 
387, aunque con forma adverbial y con valor adjetival, aplicado también 
a una joven. 

El otro adjetivo —xoouta— reafirma la hermosura moral de la 
joven, dado que lo auténticamente humano es la honestidad. Cfr. A. 
Ramírez, Menandro, Comedias 1, pp. LXXI-LXXXIV. Véanse también 
en Samia los vv. 18, 273, 344. 

43 Guvouxelv: ol thv Ouyatépa ovuvo:xical, dice Heródoto, (que des- 
posó a su hija con él): II, 121 f). No es, pues, raro desposar a una 
hija con un criado, como el constructor o albañil en el relato de Heró- 
doto. Por otra parte, en Menandro la diferencia social no importa para 
la boda, como en Dyskolos entre campesinos y citadinos. 

46 La restitución odds Seorórns de Robert, parece un tanto super- 
flua para el final del verso, si se atiende a la mención hecha en el 
verso 42. Parece mejor el 7ucig 9' ¿dridoc de Sonnenburg, recogido 
también en el aparato crítico. l 

47 Aunque las sugerencias de Wilamowitz son buenas, tomados en 
otro orden los elementos, resulta mejor para el final del verso el 
èxeivoc, cŭyouat de Sudhaus. 

48 ooo: el contexto del deseo implica naturalmente la idea de 
movimiento en el verbo. Cfr. Iliada, V, 224: tù xoi võt róXw8& oa octo 
(los dos también a nosotros dos hasta la ciudad nos conducirán a salvo). 
Heródoto, IV, 97:  o«ce0évcvoc éued šç olxov (puesto yo a salvo en 
casa); V, 98: owÍeodar Emi thv buevépmw (poneros a salvo en vuestro 
pais). 

xenortós: tiene un significado moral en relación con los demás: 
honesto, benévolo, honorable. Cfr. Samia, v. 142; Aspís, vv. 75, 125, 
130. A. Ramirez, o. c., pp. LXXII-LXXIII. 

el où. (Ao.) vic T «rrodmutac: sugerencia de Wilamowitz para 
la segunda parte del verso, recogida en el aparato critico y adoptada 
para la traducción. 

55 CpxprXvetw ué orc: para la segunda patre del verso, siguiendo 
la sugerencia de Sandbach en el aparato critico. 
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190 ¿itotmxac: fuera estás de ti; es decir, enloqueciste. 

7g Para el inicio del verso, cualquiera de las sugerencias recogidas 
en el aparto crítico podría adoptarse para la traducción. Sin embargo, 
se ha preferido la de Wilamowitz, porque se va a descubrir la verdad 
sobre Myrrine. 

% Yvu5: la sensatez. En oposición a la locura que Myrrine atri- 

buyó a Laques en el v. 70. 

79 Para el inicio del verso se adoptó la sugerencia de Sudhaus, recogida 
en el aparato crítico: 922. 

so La primera parte del verso se tradujo siguiendo la sugerencia de 
Sudhaus, recogida en el aparato crítico: vært, pedúov ydp. 

83eg Éste es el diálogo que Koerte, Menandrea, p. 100, finge entre 
Laques y Myrrine, aludiendo ésta a la violación de Auge por Heracles 
en Tegea: Aa. AM” lepóv Bes N poxúveO” obrog oó8Év; Mu. Xp! obw 
"HpoxAX4c Z 'AX£ag 'A0&vag lepóv yoxuvi0ny roté; Aa. ob Sra. 

Alusiones al mito de la paternidad o violación por parte de los dioses, 
las encontramos en Menandro, también en: Samia, vv. $94 ss, y en 
Epitrépontes, vv. 326 ss. 

94/5 00X ¿ori póvy N Qégeww toladta: no es más que una buena 
ocurrencia de Gomme, recogida en el comentario de Gomme-Sandbach. 

gg Tpavéc: la sugerencia de Koerte para el inicio del verso, parece 
encajar mejor en el espacio, según el comentario de Gomme-Sandbach. 


FRAGMENTOS 
1 


tàs dxpidac: Del Corno, Menandro. Le Commedie, vol. I, p. 163, 
n. 19, tomando en cuenta el v. 121 del Dyskolos, piensa en proyec- 
tiles, Sin embargo, el verbo repiņyyhoouaæ le da. otro sentido al voca- 
blo. Cfr. Heródoto, VII 214. 


4 


xexpopévou: el perfecto se ha traducido reforzado por ya. 


émepapudarevoo: el pluscuamperfecto expresa un estado o algo perma- 
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nente en el pasado. El verbo evidentemente expresa el efecto de un 
hechizo mediante fármaco. 


8 


S8votuxis: forma no abreviada en el vocativo. 


THEOFORUMENE 


16 Entre las múltiples lecturas e interpretaciones se ha preferido adoptar 

el texto como lo presenta Sandbach. 
Tx” dv: muy usado por diferentes autores, pudiera ser la lectura; 

y se ha aceptado para la traducción. 

19 irrómopve: siendo de dos terminaciones, se aplica aquí, en feme- 
nino, a la joven. Literalmente: caballuna lasciva. 

94 Telpav... afetv: literalmente: tomar la prueba, es decir, hacer 
la prueba. 


og AUAEL: imperativo, como en Dyskolos, v. 433, con régimen de 
genitivo. 


FRAGMENTO DUDOSO 


Con reservas, según el comentario, incluye aquí Sandbach este frag- 
mento, cuya Editio princeps es de V. Bartoletti, Dai papiri della Soc. 
italiana, i (1965). Las referencias a la frigia reina, diosa montana, 
madre de los dioses, le conceden al fragmento un lugar en la comedia. 

15 ¿mide te mp: Cfr. Samia, frag. 1. 


FRAGMENTOS CONOCIDOS POR OTRA FUENTE 


p Eluapuévov: de usípouat, en el sentido de fatal o determinado e 
inevitable en el suceder de las cosas. 


12 ¿répa: en el sentido de diferente o distinguido. 
3 


&xp&krou: de vino puro. Literalmente: de vino sin mezcla. 
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áro unxovis Oeóc: expresión de uso común que los latinos tra- 
dujeron: deus ex machina. Por medio de una máquina bajaba el dios 
al escenario. En el uso común significaba la intervención feliz e ines- 
perada de alguien que resolvía una situación trágica. 


7 


¿varreró” dvarreráoo: son las dos formas del futuro del verbo 
AVATETAVVU ELL. i 


KYTARISTÉS 


35 TRY... es muy probable que en el espacio lagunoso estuviera el 
genitivo de quien es la hija. 

41 0... Onoxupóv: pudiera ser una lectura. En el sentido de lo 
acumulado por un burdelero. Sin embargo, es un vocablo raro en 
Menandro. 

42 +... 0%x:lo que falta son solamente partículas de refuerzo de la 
interrogación. A la sugerencia de Wilamowitz, recogida en el aparato 
crítico, pueden añadirse otras conjeturas % &p« ox... ; o bien: % où y 
DU 

43 xal thv ovolav: aceptando la sugerencia de Koerte, recogida en 
el aparato crítico. 

47 Tepl vaútac: según la sugerencia de Koerte, recogida en el aparato 
crítico. Era, en efecto, posible que los marinos raptaran a la mujer 
y los bienes. 

48 UrepBoA: por la dilación. Como en Heródoto, VIII, 112. 

49 Táoyewv: en sentido intransitivo y afectivo: afligirse. 

52 CYévo ... ċxnoððv: retire de aquí. 

53/4 «0100... Épyov: el genitivo es determinativo, como en Iliada, 
IX, 228: ob 8atvóc émmprrov Épya uéumAev. (no nos interesan acciones 
de banquete amable). O como en Platón, Gorgias, 517 c: Órep  uóvov 
Epyov toriv «yaBob oXov (la cual acción sólo es propia de buen 
ciudadano). 

sg Ó vouderóv mxat/Zp: en sentido genérico: el padre que reprendía. 


CL 


NOTAS AL TEXTO GRIEGO 


El énfasis del artículo se ha traducido por el pronombre yo. Cfr. Heró- 
doto, II, 173: oi qíAot adrod ¿voubéreov abTÓv. Platón, Gorgias, 479: 
óG diampaeral... (org phre voudereiodal. Véase también A. Ramirez, 
Menandro. Comedias 1, p. LXXXIL 

gə 008 sclyov ópyfv: pudiera ser la lectura, modificando un poco 
la sugerencia de Sandbach, recogida en el aparato crítico y expuesta 
en el comentario de Gomme-Sandbach ad loc., donde la primera negativa, 
oÓ TapTv, es considerada en tercera persona y no en primera. El contexto 
es de primera persona y adecuado al metro y a la sintaxis. Cfr. Aris- 
tófanes, La paz, v. 659: ópyT?» yàp «roig Mv ¿made zo)khv Éyct (pues 
mucho enojo con ellos tiene de lo que padeció). En Menandro sin dativo, 
pues fácilmente se sobrentiende, porque es claro a quién se refiere, 

og &loréov eloo:. pleonasmo. 

63/4 ÈV TÓXA + - . Topeúcopal: forma normal de la construcción sin- 
táctica con significado eventual. 

es Góvrttvodv: la partícula final sólo refuerza el sentido indefinido. 
La expresión se traduciría literalmente: ni siquiera cualquiera. 

g1 Tpootidelg: aunque la edición de Sandbach acentúa ripocri0”, bien 
cabría, métricamente, el participio. 

ss-90 Para la traducción de estos versos se aceptó, con todas las 
reservas del caso, la sugerencia de Koerte, recogida en el aparato crítico. 


95 mapÜévov ¿dsudépav: siguiendo la sugerencia de Wilamowitz, reco- 
gida en el aparato crítico. 


FRAGMENTOS 


j Ole un... mpoóogoçt: la negación con indicativo denota que se 
trata de algo propio o característico; tiene un sentido circunscriptivo. 
Cfr. Liddell-Scott-Jones, s. v., B 4. 


olxoctrowc: designa al que se alimenta del haber doméstico. Vul- 
garmente decimos: mantenido. 


CLI 


KÓLAX 


7 


outro TL... éxnirmovov: puede entenderse adver- 
bialmente, como en Heródoto, HI, 12: oócc 8% «t ioxupal (tan asi de 
fuertes). Sin embargo, el paralelismo de los hemistiquios sugiere el sentido 


indefinido. 


9 


oxoi8oc: vocablo de origen macedonio. Cfr. Liddell-Scott- Jones, 
s.v. Focio mismo dice: ¡axedovimóv 8& tò Üvouo' dórep MévovSpos ... 
(el vocablo es macedonio; por esto Menandro llama...) 


12 


C5: el contexto legal sugiere un subjuntivo exhortativo. 


KÓLAX 


1 Gc o90év ¿or úmiorov: para el inicio del verso, conforme a la 
sugerencia de Turner recogida en el aparato crítico. 

4 TÀe0caG yàp sig Midntov: para el inicio del verso utilizando jun- 
tamente las sugerencias de Sudhaus y de Koerte, que ofrece el aparato 
crítico. 

g Xatémre: de Sudhaus en el aparato crítico, bien completaría la 
construcción sintáctica del acusativo, aunque no el esquema métrico. 

7 Ènétpepe yàp +Ó m&v: para la primera parte del verso, según la 
sugerencia de Sudhaus recogida en el aparato crítico. 

19 VÚv töv Tterpadoróv: sugerencia de van Leeuwen, recogida en 
el aparato crítico para el inicio del verso. Interpretación basada en el 
frag. 1. 

16 TA0UTO Axpurpóv: sugerencia de la editio princeps, recogida en el 
aparato crítico. 

19 wple: según las sugerencias recogidas en el aparato crítico. 

24 0l9' &xptBOg: sugerencia de la editio princeps recogida en el 
aparato critico. 

25/e Se adoptaron las sugerencias de Sudhaus en el aparato crítico. 

og 0US¿y &yaOóv mpétrouev: el verbo como intransitivo, los neutros 
como adverbios. 


NOTAS AL TEXTO GRIEGO 


32 %x0os 6cov oúSE: como sugiere Sandbach en el aparato critico. 

33 ¿q dpuaydaEns vOv pépet: sugerencia de van Leeuwen, recogida 
en el aparato crítico. 

34 TAiodtov yúp ol Ocol 'vguov: sugerencia de van Leeuwen, recogida 
en el aparato crítico. 

36 Tapelxacac: siguiendo a Sudhaus en la lectura recogida en el 
aparato critico. 


37 OXOTTOMÉVOUG TOUG TÀoucíouc: sugerencia de Jensen, recogida en 
el aparato crítico. 


38 El aparato crítico no da lectura o sugerencia alguna. Entre el 
numeral y el verbo está el nominativo Tatdec, que parece ser sujeto de 
¿youev; lo cual supondría un adverbio al comienzo del verso, tal vez 
EUTPAKTOG 

39 Otxoa: como en Aspís, v. 219, puede tener el significado ordi- 
nario de: me marcho. No se excluye el sentido exclamativo del eufe- 
mismo, equivalente a: ¡Me muero! 


ao xatérmenxev: Liddell-Scott-Jones lo considera una forma del per- 
fecto de xatarérouol. Cfr. s. v. 
44 X510: con significado de unicidad y no de identidad. 


as 7% Odo: un gentilicio sustantivado, que seguramente se refiere a 
recipientes importados de Tasos, isla del Egeo, en los cuales se llevaba 
o se guardaba el vino, olvépto. Pudiera pensarse que Gnatón va al 
mercado a comprar vino para el banquete mencionado en el v. 12. 


92 OÓ unv Gd: se ha adoptado uv como reafirmativo del verbo. 
Lectura sugerida en el aparato crítico. 

95 TL... mote: refuerzan lo incierto e indefinido de la interrogativa. 

og 7Xc tic: indefinido genérico; es decir: cualquiera. Equivale a 
nuestra expresión: todos y cada uno. 

og Tç: singular por plural. 

113 OVOTPATIOTAS:aunque cualquiera de las dos lecturas recogidas en 
el aparato crítico desemboca en el mismo sentido del texto, se ha tomado 
la de Leo; pues concuerda en acusativo con el pronominal; por otra 
parte, el sujeto del verbo parece ser el mismo de los verbos anteriores 
y seguramente se hallaba expreso antes. 


115 ÔÈ vOv: para el final del verso se tomó la sugerencia de Sudhaus, 
recogida en el aparato crítico. 


CLIII 


FRAGMENTOS EN OTROS AUTORES 


117 ¿xrodóv: para el final del verso, según la sugerencia de Sandbach 
en el aparato crítico. 

120/1 TUloUS ÉxovteG: como sugiere Sandbach en el aparato crítico, 
pensando en la actividad de esos famélicos, que para raptar mujeres 
derribaban puertas. Cfr. Dyskolos, v. 60. 


FRAGMENTOS 
1 


4 Ourias: forma derivada de —atot. La invocación es seme- 
jante a la que pronuncia Demóstenes al comenzar su discurso — IIecí c00 
tepdvov (Pro corona), XVIII, 1: «coic Deo i sÜyopat róol xal roate, 


5 


yevérgoiw: forma del dativo plural de — ysvévzc, usado como 
masculino o femenino. Igual a (6, 7) yeverip —Rpoc, Yevévop, 
ysvíévts. | Cfr. Liddell-Scott-Jones, s. v. yever— 


6 


Opéuuatos:genitivo regido por los verbos de percepción sensible 
que le siguen. 


&ronetpóuevoc: atenuación del significado por medio del prefijo. 
FRAGMENTOS MÁS EXTENSOS CONSERVADOS 
EN OTROS AUTORES * 
ARRÉFOROS 


59 


4 veppipdo:propiamente significa: lanzar hacia arriba. En la forma 
de lanzar los dados o echar la suerte: finto mávia xufov xepaañs alèv 
Úrreepdev ÉuZc: A. P. v. 25. dvepploÓc xóBoç es un proverbio, que, 


* Los nümeros de los fragmentos corresponden a los de la edición 
de Koerte. 
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NOTAS AL TEXTO GRIEGO 


según Plutarco, César pronunció al cruzar el Rubicón: Caes., 32; Pomp., 
60. En latín: jacta alea esto: Suetonio, Caes., 32. Heródoto, en VII, 


$0, ofrece una variante del dicho:  »tvBóvoug dveppirtiovceg — (sor- 
teando peligros). 


60 


7-9 Como puede verse en el aparato critico, un minimo de cinco 
nombres cabria en el final del verso 7. Cualquiera, en efecto, seria un 
mar proceloso; donde, sin embargo, de treinta naves, no perecerían 
más de tres Lo cual indicaría que cualquier mar es menos agitado 
que el matrimonio; o al contrario, que el matrimonio es más agi- 
tado que cualquier mar. 


DEISIDAIMON 
97 


p 7v: aunque no lleva partícula, es claro el sentido hipotético del 
imperfecto. 


THYROROS 
208 


y EOpaxcv: forma análoga al imperfecto: &opov. 

4  TOUG &vaYxaíousg: como adjetivo, Platón aplica el vocablo al padre 
y a la madre y lo niega de la cortesana y del jovenzuelo amante: 
República, 574 c. De ahí que cn el texto de Menandro se excluyan 
hasta los hermanos; y "necesarios", parientes o consanguíneos, se consi- 
deren los solos padres. Sin embargo, en Plokion, frag. 335, v. 3, se 
incluye a la hija. 


209 
s Tapavéce mémaiyev: frente a la lectura de Sandbach, el aparato 


crítico ofrece otras dos. La construcción con x«i y perfecto, después 
de un presente, supone que el perfecto expresa acción anterior; por 


CLV 


FRAGMENTOS EN OTROS AUTORES 


lo cual se ha dado el matiz de “ya” a la conjunción y se relaciona más: 
bien con el siguiente elta. 


HIEREIA 
Papiro de Oxyrinco 1235 


4 TR lepetac:lectura sugerida por Hunt y recogida en el aparato 
crítico. Se aceptó para la traducción, como la lectura más fácil. 

4. vohoac rapaxovcag: se ha aceptado la lectura de Schmidt. El 
segundo participio se entiende en sentido adverbial. 

s Gvacopmdac: el verbo dvaopáilAow expresa literalmente el levantarse 
de una caída. En general, puede ser: recuperarse de una enfermedad 
o de una desgracia. 

4 QqUepáorouc: lectura de Koerte, consignada en el aparato crítico 


y adoptada para la traducción. 
pLàoðéorotrov xxl rravrodpyov: lectura de Koerte recogida en el 
aparato critico y adoptada para la traducción. 


210 


7 TG Bio: sugerencia de Wilamowitz. Sin embargo, parece mejor 
la sugerencia de Blaydes, «àv dev, que recoge Sandbach en su co- 
y q 
mentario al lugar. 


IMBRIOI 
Papiro de Oxyrinco 1235 


mporyy: los numerales sugeridos en el aparato crítico, podrían 
adoptarse para la traducción. 


HIPÓKOMOS 
215 


e Úrip de tara: expresión adverbial. Literalmente: a más de eso; 


es decir, además. 
7 70 v: Sexto Empírico, Contra los matemáticos, VIII, 5, lo dice en 
plural: çÜgov eirmov tà rmávta (diciendo que todas las cosas son delirio) 


CLVI 


NOTAS AL TEXTO GRIEGO 


KYBERNETAI 


250 


QAX roBdaví ... xarxAclpe:c: el texto da en futuro los 
dos verbos; sin embargo, en el aparato critico se ofrece la construcción 
eventual de subjuntivo aoristo con &v y futuro. 


251 


1 TptoX0A.0:: es una variante de Tpioxaxodatuóvos Eywa:  Dyskolos, 
v. 523; y de tproxaxódatuov: Epitrépontes, v. 913. Está usado también en 
Aspis, v. 414. 

2 qQucüvceg: puoáw significa soplar o resoplar, bufar, Evidentemente 
está usado en sentido metafórico, 

g OUroL: quizás el aútol de Estobeo que recoge el aparato crítico, 
diera más énfasis al texto, en cuanto a los orgullosos se refiere. 

4-7 El aparato crítico 23 muestra cómo Estobeo cita los tres primeros 
versos solamente, mientras que Plutarco sólo estos cuatro. Esto lleva 
a la consideración de dos tópicos de Menandro reunidos en un solo 
fragmer:o por Orión. Por otra parte, estos cuatro versos no describen 
propiamenf^ la naturaleza del hombre. 

7  TÀE&tÓVQV: comparativo intensivo. 


METHE 


264 


1 Elra oz: Cfr. Dyskolos, v. 153. 
Óóuo:wx: neutro plural con sentido adverbial que da un sentido 
resultativo al verbo mpátto. 
6 Puxpod Ttadkévrou: el adjetivo está usado en sentido adverbial de 
aproximación. Literalmente también podría decirse: de poco menos de un 


talento. 
TÒ «MATO AÓYov: puede tomarse como expresión sustantivada; es 


decir, el cálculo. 
14 la KodMiuédov erédavev:final con el verbo en aoristo indicativo, 
por encontrarse en un periodo hipotético irreal. Cfr. Curtius, Gramática 


CLVII 


FRAGMENTOS EN OTROS AUTORES 


griega, 532 b. Podría adoptarse la lectura de Kock recogida en el 
aparato crítico, que da el genitivo KalMuuesdóvroc. La traducción sería: 
para que muera uno de los congéneres de Calimedón. Calimedón es 
mencionado por el cómico Alexis, s. IV a.C., en el frag. 145: yevolunv 
Eyyedoc, tva. KaMiuésov ò Kapafos mplarro ue (fuera yo anguila, para 
que me comprara Calimedón el Cangrejo). Gomme-Sandbach en su 
comentario: “langouste” (palinurus vulgaris). 


MISOGYNES 
276 


xuTadpapdwv TOD yğuov: con genitivo de precio (aprecio) lo usa 
también Diógenes Laercio, IT, 135: xa rutpéxovtoc T@v pavtécov (vilipen- 
diando Bión a los adivinos). 
10 Edepdrrevcev: aoristo gnómico, lo mismo que OUUTAPÉLELVEV 
EOode, reprécreldev. 
ig ta TÉAoug:expresión usada, por ejemplo, por Platón, República, 
519 c. 


NAUKLEROS 
286 


o tig xoAóv: expresión adverbial. Significa oportunidad. Cfr. Platón, 
Banquete, 174: elg xo«Aóv Tet; (llegas oportunamente, a tiempo). 
4 Te@Toç Ayo: adjetivo con significado adverbial. 


287 


tæ marea: su significado inmediato es de los bienes paternos, 

que provienen del padre. 

i T? grep: la personificación de la Tierra en el apóstrofe se refiere 
a toda tierra o territorio. En cambio, en los vv. 3-4, nmatp®av Yi 
designa la parcela de heredad paterna (xt%pua). 

2 Toig vobv Ëyouot: Cfr. A. Ramirez, Menandro. Comedias I, p. 
LXXVIII. 

4 YX0QdTAPAYot: aunque Ateneo atenúa la expresión con el verbo 
xatedndoxóoras (xatéðw ), recalca el sentido de total despilfarro, con la 
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forma del participio perfecto activo. El texto de Menandro es más 
plástico y describe con el aoristo de xatapdyo, v. 4, la voracidad con 
que se ha consumido la heredad paterna. 


ORGÉ 
303 


'Oer^4: el vocablo designa un estado de ánimo excitado; puede 
ser una pasión, o bien, la ira. 
g Grmoacaravrac: literalmente: todas de una vez. 


304 


3 O9082x&nxo8og 6p0tog: hipálage que aplica al hombre los adjetivos 
que deberían aplicarse a thy oxidy. 


PLOKION 
333 


1 Èm’ &ugórepa: sobre ambos lados. Expresión comúnmente usada: 
èn’ Áupótepa Ayeral (en ambos sentidos se dice): Heródoto, III, 87. 
Aqui puede completarse la expresión siguiendo el texto de Paremiógrafos 
griegos, JI, 409: èrm’ dupótepa x«abeúde, ra (duerme sobre una y 
otra oreja). 

4 “hv Avrroda«v: participio circunstancial causal. 

Ñv éBoUAeTo: imperfecto histórico. Naturalmente expresa una acción 
anterior a la del aoristo ¿¿¿Bade. 

7  ExtÍgato: aoristo equivalente a un pluscuamperfecto. 

10-11 Olgot... AaBetv: el infinitivo está sustantivado, el artículo 
está omitido porque la exclamación se usa ordinariamente seguida de 
sustantivo. 

12 Trhyews: genitivo de cantidad o medida. 

1g TÁytov:en vez de esta lectura, para la traducción se adoptó la 
posible lectura &&wv ëv, acorde al genitivo de estimación del verso 
anterior. 
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334 


a Távrov «vt éxetvnc: aunque la lectura es dudosa, se ha intentado 
traducirla así: tenemos a una dueña y señora de todo en vez de a 
ella misma. 


335 


3 T&v dvayxalwv: los “necesarios” parientes o consanguineos, para 
el hijo son los padres. Cfr. Thyrorós, 208,'3; por tanto, es de pensarse 
que “necesarios” para un padre, son los hijos. 

s érauplecal: infinitivo aoristo de ¿rapupiévvout, usado evidente- 


mente en sentido metafórico. 
y vouderá: Cfr. A. Ramírez, Menandro. Comedias I, p. LXXXII. 


336 


¿Endyyero: pluscuamperfecto hipotético irreal; es decir, en el su- 
puesto de que el amo fuera a vivir a la ciudad. Cfr. Curtius, Gramática 
griega, 509; Planque, Grammaire Grecque, 207 c. La acusación o reproche 
está expresada mediante participio concertado. 


TROFONIOS 


397 


i Úrodox?: Cfr. Heródoto, VII, 119. 

s Gulo:  hapaxlegómenon, al igual que òvÂðuàsúcetç: — v. 7; 
«Odhatroc: v. 9; TmhovtaE: v. 10 

g %AMoxeral: verbo en singular para sujeto neutro plural. Así también 
Gúrtera., y en el v. 8. rpoceséóaro. 
óvBvAeúcelo: según el gramático Pólux, s. H d. C., VI, 60, cuya 


7 
fuente es Menandro —og rapd Mevavápe al brootácsig— se trata 
de una excesiva condimentación —reo.ttal oxevactai— o salsa densa, 


espesada con hogaza de harina —Lwpuós maxis AA TINYVÚLEVOG—á. 

g Tpocesétfaro:aoristo gnómico. Expresa algo que suele suceder. Cfr. 
Curtius, Gramática griega, 494, 

11 ÚroBivptióóvta: que provocan deseos carnales. 
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HIPOBOLIMAIOS 
416a 


a G&m5A0Ev 60ev hABev: el adverbio está usado con doble función: 
de lugar adonde y de lugar en donde. Equivale a éxeioe ¿0ev. 

4- “Óv 40v... TrUp: aposiciones de TÁ ceuv& Tadra: v. 3; parece 
haber cierta personificación. 


416b 


2 Thy Émi8qulov ve: aposición de xpóvov. Este xpóvoc, bien pueden 
ser los ¿rn y los évixurol del fragmento anterior. 

4 TrpGo0c: temprano (adjetivo) o tempranero; es decir, en edad tem- 
prana, en la niñez o juventud. 

xaraADcEte: finalizar «óv Blov: Cfr. Liddell-Scott-Jones, s. v. 3. 

Expresión que significa: morir. 

5 %rmAdec: aoristo gnómico. Igual valor tienen los aoristos de los 
versos siguientes éxomíacev drodécac: v. 6; ebpe, Éme[QouXA Ov: v. 8; 
&nrfA0ev àA0Qv: v. 9. 


417 


vodv Éyovtec: expresion que significa conducta razonada. Aquí 
se reniega de ella. Cfr. A. Ramírez, Menandro. Comedias 1, p. LXXVIII. 
2 Ó: el énfasis del artículo se ha traducido al español por la rea- 
firmación del verbo es. Literalmente: sino que hay la de la fortuna. 
a M^: se ha optado por la lectura de Meineke para el final del verso, 
ya que voOc para la Túxy sería un contrasentido. Por otra parte, en 
el verso anterior se ha omitido el sustantivo y sólo está el artículo. 
Pues no se puede hablar de la mente como humana y como de la 
fortuna, sino del dominio de los acontecimientos por el hombre o por 
la fortuna. Por esto mismo, si el autor no ha querido decir que la 
Tóxx tiene vodv, mucho menos podemos decir que sea vos. De ahi 
que sea mejor optar por la disyuntiva del impulso de los acontecimientos 
como divino o no divino. 
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PSEUDERAKLÉS 
451 


Ta téuuaso: Heródoto, I, 160, 5, dice de los quienses: cÚte mépyparo 
gmtocero (no cocian bizcochos —pasteles—), del fruto de Atarneo. Y 
Platón, en República 404 d, habla de: *Artixóv reuuparov... edradelas 
(las delicias de los pasteles áticos). Heródoto, VII, 31, menciona también 
que Snutovpyol pérrote Dor (hombres artífices fabrican miel —pas- 
tel?—). Y Hesiquio, s. v. Snyutovpyóg: AÉyetat Se xol yuvf, Y EY tots 
YXpupotg téuuaroa mécoel. (y artífice se llama también la mujer que 
en las bodas cocina pasteles). 

gs Gmnutev: para el final del verso se proponen diferentes lecturas. 
Ahora bien, puesto que se trata de las mesas que hay que disponer, 
bien pudiera leerse: maæpðec od uiv. En efecto, ol macariblvres en 
Jenofonte, Ciropedia, VIII, 8, 20, designa a quienes sirven la mesa; Tú 
mxparifépeva, en II, 1, 30, los alimentos que se sirven en la mesa; 
y en Anábasis, IV, 5, 31, dice: Trapuríidecav il rm tpármelas xpśa. 
(sirvieron carnes en la mesa). Cfr. Liddell-Scott-Jones, s. v. Txzpariónyus, 
1, b. Se puede entonces pensar en uíxv tpáxrelav. Por otra parte, no 
es rara la presencia redundante del pronombre con el imperativo o con 
el vocativo. Cfr. Dyskolos, vv. 920, 640. 

g Eyxúrous: (éyyéc), vaciados; es decir, panes vaciados en moldes, 
o panes de molde. 

10 pépet: en el sentido de servir; como en el fragmento 581, v. 7: 
tparrelav uiv péperv (llevar —servir— a la mesa). 

11 TÒ Táptyoc: usado también como masculino. Cfr. Heródoto, IX, 
120, donde evidentemente se trata de pescado salado o preparado con 
sal, como ahora el bacalao seco, y especialmente para banquetc: rituales. 
Cfr. Epitrépontes, fragmento $, notas. 

13 xiydac: Cfr. yedióWwv. Se trata de aves. Posiblemente alguna de 
las variedades del tordo. 

tpayhuaxta: (tpayetv, tpoyw). En plural, ordinariamente se entiende 
de los postres. Cfr. Liddell-Scott-Jones, s. v. El verbo —=go0ynuarita— 
significará, por tanto: comer postres. 


CLXII 


NOTAS AL TEXTO GRIEGO 


FRAGMENTOS 
DE COMEDIAS NO NOMBRADAS 
538 
4 tog: Cfr. Platón, República, 609: xaxóv... xo de xol opa 
ólv (un mal... el orín para el bronce y el hierro). 


7 pOrcixóv: aunque. pudiera entenderse de «pdóvos, es claro predi- 
cativo de oz. 


568 


q Elow 975: la expresion del texto de Estobeo daría métricamente: 
u — u — / — — — — / u — u — con una sustitución inadmisible 
en el cuarto pie. Por lo cual para la traducción se adoptó la sugerencia 
de Sandbach incluida en cl aparato crítico y justificada en el comen- 
tario de Gomme-Sandbach al lugar. 


581 


i ðe: imperfecto hipotético. Cfr. Curtius, Gramática griega, 509; 
Planque, Grammaire grecque, 207 c. Rige los infinitivos que se encuentran 
del verso 1 al verso 11. 

4 Yapet: con sujeto indefinido: uno. 

e Btocez«t: con sujeto indefinido: uno. La voz media es intensiva. 

12 6&v TÚXN: expresión tomada en sentido adverbial. 


592 


y QÜAstog Oúpa: de «^f (patio); es decir, la puerta del patio a 
la calle, cuando la casa tenía patio al frente. 

p ¿ri Aotóopouuévmv: dicho del camino o de la calle, ha de entenderse 
que la calle aún está ultrajada por los negocios de los varones, por 
lo cual la mujer no debe ir tras el varón, ni salir corriendo a la calle 
para ir a chismorrear. 


612 


9 Olc: el antecedente está sobrentendido como sujeto del verbo 
AUTAGEÚYOUOIV: V. 4. 
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3 Olxelov mpooóv: literalmente: propio inherente; o más bien, propio 
e inherente; es decir, connatural. 


614 


a Úrelafov: aoristo gnómico, al igual que el imperativo ext del 
verso 6. 

a €0Lat Tí Bovet: es decir, ë te Bovet. Cfr. Liddell-Scott-Jones, 
s. V. tic, B II b. 


620 


voUv Éyowra: | Cfr. Hypobolimaios —putativo—, fragmento 417, v. 

1 y notas al texto griego y al texto español. 
xoutovÍ: deíctico. Supone la presencia de un asno en escena. , 

4 OuoAoyouuéwcoG: adverbio traducido por expresión adverbial. 

y Ten: Sandbach sugiere en el aparato crítico: mapin, en el sentido 
de: soslayar, conforme a la explicación que da el comentario de Gomme- 
Sandbach al lugar. Sin embargo, parece que se quieren expresar acciones 
ajenas a nosotros mismos, como el tener un sueño o hablar mal  (eireiv 
xo«xGc), no necesariamente hablar ofensivamente. Por lo cual bien puede 
mantenerse el texto dado. 

ja ¿érmidera: literalmente: cosas sobrepuestas, añadidas. Demareto, en 
Heródoto, VII, 101, decía: «perry éramróc toro, kmó te coping xxl 
vóuou loyupod xatepyacuivn (La virtud —valor— es agregada, lograda 
con sabiduría y por una severa ley). 


656 


5 Tpootfadev, iEerpujev: aoristos gnomicos. 

g Ev vegye coYxAucuóc: médayoc es el mar abierto o alta mar, 
en donde no se avista la costa. El adjetivo cvyxAuouós parece ser þa- 
paxlegómenon, para designar a quien zozobra o naufraga en alta mar. 
Cfr. Plutarco, Moralia, 467 d, que usa en este sentido la forma pasiva 
del verbo cuyxALo. 

7-8 EUtElv... Teptuelvar: infinitivos finales, o consecutivos. Cfr. 
Curtius, Gramática griega, 561-562. Planque, Grammaire grecque, 244, 


2? d). 
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10 Ubduevos: sea de úrro (atar), sea de xro (incendiar), el verbo 
está usado metafóricamente y forma endíadis con xal primos: atado 
y amando, o sea, atado por el amor; o bien, incendiado y amando, o 
sea, incendiado por el amor. La estructura del verso forma un curioso 


paralelismo. Heródoto, I, 19, utiliza los dos verbos: «ws ¿p0n... «có 
Añtov... daro vnod (en cuanto se incendió la mies, alcanzó el 
templo). 

714 


a fuotayoyóc: no necesariamente: iniciador en misterios; sino, en 
general, guia. 

g TeroMyuévoL: participio circunstancial causal. 

o Para la traducción de este verso se adoptó la lectura de Usener, 
recogida en el aparato crítico. Pues de cualquier manera habría que 
modificar el texto ofrecido. 

11 Éxelvov: es decir, luova. 

yeyovótes: participio adverbial con significado temporal; es decir, 
una vez que ellos se han hecho malos. 


718 


y oclv... Deovg: prolepsis de la oracion de relativo, el ante- 
cedente es la oración principal del verso 5: yuvaixac Émiaczv (plasmó a 
las mujeres). 


722 


s xonotouc: en el sentido de honesto, bueno, benévolo; usado tam- 
bién en Samia, v. 142; Aspis, vv. 75, 125, 130. Para mejor com- 
prensión del texto, cfr. A. Ramírez, Menandro. Comedias 1, pp. LXXII s. 

g-1 EYéveto... uatedoviWsaro:  aoristos gnómicos. La voz media 
del segundo expresa cómo de alguna manera lo fortuito en parte hace 
su esclavo al hombre. 

740 


s Eott... ¿devapévoc: perfecto medio, perifrástico; forma usada 


rara vez. Su significado es activo. Cfr. Nino Marinone, Grammatica greca, 
399-400. 
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13 Godevécrarov... Uv: es decir, tò [gov (el viviente, referido aquí 
al hombre. 

14 Olxovousitat Tpdyuaciv: no se trata de una voz pasiva con dativo 
agente; pues careceria de sentido. [Es una voz media intensiva, con 
dativo objetivo o final: se entrega en la administración a muy grandes 
cosas. 

18 væ uécov: expresión adverbial. 


745 


2 TÓV OTpartTnNv complemento incidental de  TpocruvdávovraL xal 
8tepc ot. 
754 


&nréycoÜxv: mantenerse alejado; es decir, abstenerse de comer. 

2 payo: aoristo gnómico. Asi también &Aaov v. 4;  ¿xdbicav: 
v. 5; y é&ARcavTo: v. 6. 

4-5 ÉAxBov caxlov, sl; thv ódo0v Exdbicav rl xónpov: expresión 
penitencial con reminiscencias hebraicas. Cfr. Jonás, 3, 6, dice del rey 
de Ninive: mepie(jdAero odoxov, xal èx&ðoev šml omoðoð (se revistió de 
saco y se sentó sobre ceniza). Joel, 1, 8, dice: —Opfjvnoov mpòç uè Ónip 
voto vepiečwcuvnv okxxov  (laméntate ante mi, más que doncella 
que se ha ceñido saco). 


794 - 795 


2 úÚTÁVTOV: genitivo partitivo. 

3 tyxporeig: dueños de sí mismos, de sus pasiones. Cfr. Liddell-Scott- 
Jones, s. v. III 2. 
onoB&g wxpóv: expresion usada para citar a un autor; literalmente: 
yendo un poco más abajo. 


CLXVI 


Notas al texto español* 
EPITRÉPONTES 
Frag. 1 


Amo heredero: hijo del amo. Cfr. Dyskolos, v. 378. 


Frag. 2 


Mitófilos: es decir, chismosos. Cfr. nota al texto griego. Te amo: des- 
taca en el fragmento la familiaridad del contexto: los criados con agrado 
gozan en el chismorreo propio de su oficio. 

Nada es, en efecto,...: se trata de una sentencia o dicho común, 
al que cada autor daba ciertas variantes. Así, Temistio dice: todos 
los bienes. Cirilo sustantiva el infinitivo: dulce es el saber todo. Cicerón, 
en Cartas a Ático, transcribe en griego el dicho: IV, 11, 2. 


Frag. 3 


Berlinés: por el manuscrito berlinés que contiene el comienzo del 
Lexicon de Focio, patriarca bizantino de Constantinopla, segunda mitad 


del s. IX d.C. 


Frag. 5 


Cuando así se ofrece: eventual iterativo; es decir, siempre que así 
se ofrece. Esta expresión hace pensar en que salar el pescado condi- 
mentado, no era la manera ordinaria de cocinarlo. Quizá. como en 
Heródoto, IX, 120, se hacía en banquetes rituales, mada ajenos a la 
comida, como al final del Dyskolos. 


* El número marginal corresponde al número del verso. 
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EPITRÉPONTES 


TEXTO 


197 El hombre al vino: nominativo y acusativo, sujeto y complemento 
directo de un contexto anterior. Según restitución sugerida en el aparato 
crítico, habría que entender: el hombre, empero, bebe muy caro vino. 
La sugerencia es aceptable, ya que Smikrines no habla de embriagarse, 
sino de que el hombre beba vino tan caro, como en seguida lo explica. 

130 Cotila: un poco más de un cuarto de litro. Heródoto, VI, 57, 
dice que en un banquete se servían a los reyes dos cotilas de vino. 
Se trata de buen vino, que costaba caro, aunque cualquiera lo podía 
comprar. 

Óbolo: un sexto de dracma o quince céntimos. Difícil de calcular 
en nuestras fluctuantes monedas. Pero ciertamente en la antigüedad el 
dracma valía muchas veces más que en la actualidad. 

139 Entrometido: literalmente: éste, habiendo caído en medio... 

132/3 Dispersa el amor: es decir, destruye la pasión de Jeréstrato por 
Habrótonon, pagada por Jarisio. 

135 Doméstico: es decir, estando casado, no vive en casa con su 
mujer; y paga a otro para vivir con una hetera citarista. 

137 Doce: Jeréstrato recalca el precio de la hetera; aunque no parece 
ser muy alto, ya que en Samia, vv. 392-393, se dice que por sólo 
diez dracmas se contrataban. 

149 Dos óbolos bor día: en verdad el cálculo matemático está bien: 
doce dracmas, igual a setenta y dos óbolos; para treinta y seis días, 
a dos óbolos por día. No parece que se trate de un cálculo promedio 
de sustento diario; sino de una forma de reprobar la dilapidación, mos- 
trando compasión por el hambriento que con dos óbolos diarios comería 
durante treinta y seis días una /isana o sopa de cebada machacada con 
agua y apenas condimentada con una pizca de sal. 

163 A éste: es decir, Jarisio. 

164 Le: es decir, Jarisio. 

Éste: es decir, Smikrines. 

166 Yo quisiera que a muchas juntamente: la elipsis es muy clara 
en el contexto: yo quisiera que junto con ésta, echara por tierra muchas 
otras cosas. 

171 No molestar ...: traducción más literal que al final del 1 acto 
del Dyskolos, pues allá se buscaba también cierta cadencia. 


CLXVIII 


NOTAS AL TEXTO ESPAÑOL 


172 Resulta incierta cualquier sugerencia, tanto acerca del personaje 
que habla, como acerca del contenido de su monólogo, si acaso es 
monólogo. La afirmación, de carácter general, tampoco puede precisarse 
en su aplicación concreta. 

218 Rebüyes lo justo: es decir, no quieres que se haga justicia. 

229 Hagamos juicio: es decir, sometámonos a juicio. 

291 Y lo justo sufro: es decir, sufro lo que me corresponde, a causa 
de lo que he hecho al participarte. La causa del castigo está expresada 
en forma interrogativa. Cfr. nota al texto griego. 

229 Pellicos: la piel o diftera, como vestido, era propia del campesino. 
Cfr. Dyskolos, v. 415. 

230 Y sin embargo... : aposiopesis o reticencia, como para manifestar 
turbación o respeto frente a una persona. Lo mismo se puede apreciar 
en que se pide una gracia o favor y en el tratamiento que al desco- 
nocido se da en el v. 231: padre, Cfr. Dyskolos, vv. 107, 171. 

235 Es común a la vida de todos: es decir, es cosa acostumbrada en 
el modo de vida, que cualquiera desempeñe el oficio de juez. 

23g Con mediocre orador me be trenzado: desespera a Daos la oratoria 
que Syrisco emplea con el desconocido, mientras se resuelve, como en la 
lucha, la contienda entablada entre ambos. 

239 El que calla: evidentemente es Daos. 

o44 En ése, quizá trigésimo día: es decir, hace como treinta días. 

248 Cierto: el indefinido da un sentido de escaso precio. 


252 Lo cual a todos sucede: esta frase parece dar razón a quienes 
piensan que era proverbial el reflexionar por la noche para tomar una 
decisión. Cfr. nota al texto griego. 

557 Y es carbonero: alguna diferencia pretende establecer el pastor, 
queriendo tal vez menospreciar por su oficio a su contrincante. Sin 
embargo, ambos eran esclavos; iguales, por tanto, en su condición social. 


ogg Familiar: por los frecuentes encuentros. 
261/2 ¿Por qué, pues?, Yo: es decir, yo le respondi: ¿me preguntas 
por qué? Porque soy curioso. 


269 A ésa: deíctico; pues es de suponer, por lo que dice en los 
vv. 275 y 302, que estaba la mujer presente y por eso la señalaba. 


270 Todo el día lo pasó: es decir, pasó todo el día suplicando. Hypér- 
bole que expresa sólo la insistencia de Syrisco. 
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EPITRÉPONTES 


282 No es necesario que yo sea interrogado: es decir, no se me deben 
tomar cuentas de lo que yo hago. 

284 Común fuese Hermes: la expresión griega significaba que lo hallado 
por muchos, entre todos debía compartirse. Hermes era protector de 
los caminantes y dios de la buena suerte. 

ogg El fin: expresión equivalente a: en conclusión. Cfr. Dyskolos, 
v. 117. 

301 Por ése: es decir, por el objeto de ornato u ornamento. 

302 Aqueste mismo: es decir, el niñito. 

304 Éste: es decir, el niñito. 

sog Dueño: el niño, como la mujer, carecía de personalidad legal; por 
eso era, como los bienes, objeto de dominio y propiedad. 

«15 No estaba en mí entonces el hablar en favor de él: pues no 
tenía el dominio que adquirió, según lo dicho en los versos 306-307, 

316 No llego: el griego dice literalmente: llego no reclamando; sin 
embargo, en castellano es más usual decir: no llego reclamando. 

317 ¿Hermes común?: como Daos en los vv. 282 ss, también Syrisco 
aquí reconoce que no hay fortuna común de un hallazgo por ambos. 

317/8 Ni una cosa encontraba ...: véase la nota al texto griego. 


Cuerpo injuriado: es decir, persona injuriada. 


323 Cosa libre: ocupación ajena a criados y siervos y propia de los 
hombres libres. 

333 Se hicieron reyes los que entonces eran cabreros: imprecisa resulta 
para nosotros la referencia a la tragedia; pues Syrisco da datos vagos; 
por otra parte, de una posible tragedia de Sófocles, Tyro, sólo se conocen 
fragmentos. Parte de la leyenda de Neleo y Pelías, la refiere Homero 
por boca de Odiseo: Fueron hijos de Tyro, engendrados por Poseidón: 
Odisea, XI, 285 ss. Que fueron expósitos y que fueron recogidos por 
un caballerizo, lo refiere Apolodoro: I, 90. De sus reinados no hay 
testimonio, salvo el de Homero, quien dice que Neleo desposó a Cloris, 
la cual reinó en Pilos: Odisea, XI, 285 ss. Y poco antes dice que 
Pelías vivió en la extensa Yaolco y Pelias en la arenosa Pilos. 

334 Eso: las prendas de reconocimiento. 

335 Doce dracmas: es decir, cosa de nada por tan valiosas prendas. 
Era la paga por una hetera, cfr. v. 137. 

9341/2 De desposar a la hermana... se abstuvo: probablemente alude 
al caso de la Rapada o Perikeiromene, cfr. vv. 155 ss. 
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342 Alguien la liberó: Neleo y Pelias rescataron a su madre del 
mal trato. 


342 Alguien salvó al hermano: Ifigenia a Orestes, según Eurípides, 
en Ifigenia en Táuride. 

348 Si: al igual que en el v. 351, no se trata propiamente de condi- 
cionales, sino de concesiva en el primer caso y de una temporal en el 
segundo. Es decir: aunque algo... cuando ahora... 

358 Muchas cosas ...: agradecimiento en forma de buenos deseos. 

ae» Que ningún bien haya para mi: la exclamación desiderativa da 
un sentido condicional a la afirmación precedente: si el juicio no es 
terrible, que... 

363 Lo que he padecido: oración de relativo con un antecedente elip- 
tico que podría ser el adjetivo aplicado al juicio en el v. 361: ¡Cosas 
terribles las que he padecido!; o bien, el antecedente estilizado en el 
v. 367: vergonzoso. 

361 Llevas: es decir, llevas las prendas de reconocimiento. 

366 Galerón: sinécdoque, que despectivamente aplica a una persona 
las cualidades de un lugar de rudos trabajos; como si la persona per- 
teneciera a ese centro de trabajo. 

369 Yo la causa decía: es decir, yo hacía mi alegato en la causa 
que se juzga. 


Porque era cogido: es decir, al verse atrapado. 
3714 Hasta tanto se críe: Cfr. nota al texto griego. 


380 Habiendo pagado el tributo: se trata de una parte de las propias 
ganancias, que debía darse al amo o señor, cuando el esclavo salía a 
trabajar. Heródoto habla también del tributo que los egipcios debian 
pagar al rey: consistía en parte de las ganancias que obtuvieran del 
terreno que el rey había concedido a cada uno: II, 109. 

382/3 Cocinero más lento nadie ha visto: comentario que hace Onésimo 
al salir de la casa de Jeréstrato. 

384 Hacía rato bebían: los griegos, después de comer, continuaban 


bebiendo. 


385 Un gallo y muy macizo: joya en oro. 


386 Hacha, ésta: es decir, ésta es un hacha. Se trata de dos objetos 


pequeños; uno con piedras preciosas y el otro, una pequeña hacha, tal 
vez metálica. 
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388 De hierro el mismo: es decir, el anillo era de hierro, pero cha- 
peado en oro. 

391 Éste es: Onésimo se desentiende de la pregunta sobre su identidad, 
toma el anillo y lo identifica. 

395 Nuestro: la familiaridad de los siervos con sus amos se palpa en 
esta identidad; el siervo se siente dueño juntamente con su amo. 

398 El que se acercó: es decir, Onésimo. 

402 Enjuiciaréme con todos: es decir, contenderé en tribunal judicial 
con todos. 

406 Esto: es decir, esta cosa. 

412 Ambos acá: es decir, los dos están de acuerdo en que se cuide 
el anillo. Syrisco acepta que Onésimo lo guarde, aunque parece que 
no se conocían. Cfr. v. 391. 

418 Mediante esto: es decir, mediante contenciosas querellas judiciales. 

422 Me rebiso: es decir, me vuelvo hacia atrás, en sentido fisico 
y moral. 

494 Que al malo que me cuenta...: la desiderativa se cita textual- 
mente. Es el deseo de Jarisio, al cual pretende escapar Onésimo que 
le cuenta todo; pero que no le ha descubierto el acontecimiento del 
anillo y del niño. 

498 Me abstuve de perturbar: es decir, no causé perturbación en mi 
amo, porque no le comuniqué lo referente al anillo y al niño. 

430 Te ruego: se dirige a Jeréstrato; pero algo pretendían quienes 
con él estaban reunidos dentro. Cfr. v. 412. 

433 Divino: como dice Heródoto, VII, 137, 2; por la cólera. 

434 Recostarme: en los divanes que se colocaban junto a la mesa 
donde se comía y se bebía. 

a36 De quien: el antecedente está tácito e implícito en el relativo: 
¿restituiré de nuevo a aquél, de quien recibí poco ha? 

440 De mupcias casta: es decir, se mantiene virgen, ya que Jerisio 
nada había hecho con ella; y por eso podia ser portadora del canasto 
que en las fiestas Panateneas era llevado con las primicias ofrecidas a 
Atenea. 


442 Á quien: el antecedente está implícito en el verso anterior: aquél. 


444 À quien debes: es decir, a Jarisio. El antecedente y el relativo 
coinciden en dativo; se suprimio el antecedente. 


441 Éste: es decir, el anillo. 
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449 Éste: es decir, el anillo. 

450 ¿Cómo, tanto?: La pregunta, a juzgar por la respuesta, versa sobre 
cómo perdió el anillo. 

451 Zauropolias: sólo se sabe que era una fiesta en honor de Artemis: 
Estrabón, IX, 1, 22. El contexto de Menandro hace suponer que se 
celebraba en una velada con asistencia de mujeres; aunque en el v. 
474 enfatiza que las mujeres festejaban solas. Heródoto habla de la 
velada en honor de la Madre de los dioses en Cyzico: 1V, 76; pero no 
da pormenores de cómo se celebraba. Platón, en Republica, 328, menciona 
también la velada como uno de los festejos en honor de la diosa, 
al parecer, con asistencia de los solos hombres. En el Dyskolos de Me- 
nandro, vv. 850-858, se menciona el convivio —rórtov— de los hombres 
y la velada —ravwyiSa— de las mujeres. Pero por lo dicho en los 
vv. 871-873 de la misma comedia, ya era común la mezcla de los hom- 
bres y de las mujeres en las veladas. 

450 Éste: es decir, el anillo. 

457 Ahora tiene sospecha y confusión: es decir, quien, mientras sólo 
tenga el anillo, nada prueba: sólo tendrá sospecha y confusión; pero 
con el testimonio de la mujer todo quedaría claro. Por eso, quien tenga 
el anillo, debe hallar a la mujer. 

466 ¡Qué gracioso! ¡Infeliz!: la primera exclamación denota la sim- 
patía por el pequeño; la segunda expresa compasión. 

ags Tu amo heredero: en el fragmento 1 se llama “amo heredero” 
a Jarisio; aquí, sin embargo, se establece la diferencia entre Jarisio y 
el niño expósito, llamando a éste amo heredero y a aquél, señor o 
simplemente amo, como a padre del niño. 

470 ¿Y no morirás en justicia?: es decir: si por culpa tuya, ya que 
no lo descubres, crece en calidad de esclavo, mereces la muerte. 

372 Las Tauropolias: cfr. nota al texto español del v. 451. 

a73 El jovenzuelo acompañante: el joven esclavo. 


414 Solas hacían la velada: véase v. 451, nota al texto español. 


415 Irrumpió: No parece ser raro el que hombres entraran inespera- 
damente a las fiestas nocturnas de mujeres. Ya Heródoto menciona esta 
posibilidad, cuando habla de las Tesmoforías: VI, 16. 

479 Conocía qué cosa es: la discordancia entre el tiempo pasado y 
el presente, tanto en griego como en castellano, se debe a que la inte- 
rrogativa indirecta tiene valor general y permanente. 
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Sí, ciertamente: afirmación irónica de parte de Onésimo. 

489 Tarantino: manto de fina lana, traído de Tarento. 

491 Éste: es decir, el anillo. 

502 Éste: es decir, el anillo. 

509 Yo: es decir, tampoco quiero yo, indicar. 

510 Nada semejante: es decir, nada que pueda descubrir el hecho. 

511 ¿Qué, pues, haría uno?: deliberativo en forma indefinida, en 
vez de la primera persona del plural: ¿qué haremos? 

514/5 Adentro entraré: pleonasmo. Cfr. nota al texto griego. 

515 Di lo que dices: es decir, explica qué cosa dices. 

517 Las Tauropolias: cfr. v. 451 nota al texto español. 

519 Haciéndolo mío: elipsis de un verbo semejante a: diré, del v. 
$17; tal como: hablaré, narraré ... haciéndolo mío. 

520 De los hombres, lo mejor en verdad: expresión coloquial elíptica, 
que debe entenderse en el contexto: lo harás mejor que cualquiera; 
o bien: de todos, tú dirás las mejores cosas. 

522 Abora dirá: ante la seguridad y la inminencia de la confusión 
de Jarisio, Habrótonon da a un verbo en futuro un adverbio determi- 
nante de actualidad. 

526 Estas cosas comunes: es decir, que sus expresiones serán genera- 
lidades o cosas vagas, expresiones comunes. 

531 T omándolo: al niñito. 

532 La que lo tiene: es decir, la mujer de Syrisco. 

533 Y el final de todo: cfr. v. 287, nota a la traducción. 

534 El que ba sido encontrado: es decir, el anillo. 

635 Astuta y malvadamente: es una fina ironía que no condena, 
sino que alaba la astucia y la malicia de Habrótonon. 

538 Con calma: es decir, sin precipitación y cuidadosamente. 

539 Tú te haces: es decir, tú te harás. 

541 Querría: es decir, me gustaría. 


543 ¡Por las dos diosas!: juramento del lenguaje coloquial. Alude a 
Deméter y a Kore, Perséfone o Proserpina, madre e hija respectiva- 


mente. Heródoto, VIII, 65, dice que en Atenas se celebraba una fiesta 
en honor de la Madre y de Kore. 


550 Distintamente: es decir, sobre manera. 


563 Veamos si es así: es decir, veamos si en verdad Jarisio es padre 
del niñito; o si sólo quieres valerte de esto para conseguir tu libertad. 
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Si procedes de mala fe, puedo descubrir tu embuste; o, lo que es 
lo mismo, puedo hacerte la guerra. 

555 Peitbó querida: aunque en la mitología griega a la diosa se 
atribuyeron varias funciones, tanto en el amor como en la retórica, 
aquí es invocada su presencia para que las palabras de Habrótonon 
sean creídas. 

560 Recorre el otro camino: es decir, el de la persuasión y súplica. 

56172 En manera alguna pronosticador de tales cosas: es decir, dada 
su condición, no puede esperar o pensar que vaya a conseguir su libertad. 

567 La dueña: Onésimo considera a Habrótonon como señora o pa- 
trona; porque, al parecer, todavía un año antes, como mujer libre, 
había participado en las Tauropolias: vv. 477 ss. Puede pensarse también 
que Onésimo casi está cierto de que Habrótonon obtendrá su libertad, 
aunque de palabra lo pone en duda. 

ses Presto: no parece ser condición necesaria que “cuanto antes” 
sea encontrada la muchacha. Puede admitirse la sugerencia de que “si 
finalmente” es encontrada, se apresurará Jarisio a desposar a ésa y a 
abandonar a la actual, 

570 Parezco haberme sustraído; es decir, parece que he evitado mc- 
terme en los enredos que de esto resultan. 

573/4 Alégrese el hacer muchas cosas: expresión del lenguaje colo- 
quial, equivalente a: “¡al diablo con tanto quehacer!” Y se rubrica tal 
afirmación con una especie de juramento en forma hipotética. 

583-592 Smikrines habla de la pública conducta de Jarisio que vive 
con la citarista. 

593-6902 Y lamenta no poder hacer nada por su hija, mientras su 
yerno se divierte. 

602 No es asunto muestro. ¡Mucho alégrese!: es decir, no me importa 
qué clase de vida lleve Jarisio. 


603-614 El cocinero Carión expresa contrariedad por la interrupción 
del banquete. 


614 Seréis arrojados a la dicba: eufemismo para decir: moriréis, 


eog Señora de casa; al parecer, el cocinero afirma que Habrótonon 
es la señora de la casa. 


eoo Pago más cosas que las mías: es decir, hago más conflictivo el 
asunto, cuando, según la razón, la solución es muy sencilla: llevarse 
a la hija. 
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690 Con nosotros ha emparentado: es decir, con Smikrines y los suyos. 
691 Alguien superior: ironía. No porque fuera superior en cualidades 
morales o en categoría social; sino porque se daba aires de superioridad. 
eoa Bella mujer: prosigue el tono irónico. 
Que introduce además: es decir, la mujer que introduce a su casa, 
además de la esposa. 


$95 Adentro conducirá: como esposa; o para unión marital. 
714 Salvándome: es decir, tratando de salvarme. 


Si... no me persuadieres de esto: el régimen sintáctico del verbo 
es diferente en castellano. Esto, se refiere a dejar a Jarisio. 


715 Ya no serías considerado un padre, sino un dueño: es decir, 
Pánfila debe abandonar libremente a Jarisio; si es forzada a ello, el padre 
la estaría tratando como a una esclava. En cuanto a la libre deter- 
minación de la mujer acerca de su vida, recuérdese el fragmento de 
la Splica de la mujer o Papyrus Didot I. 


717 No es de superficie?: es decir, ¿no salta a la vista? ¿no es 
evidente? 


11/8 Ello mismo grita emitiendo voz: personificación que hace más 
viva la evidencia. 


719 Tres cosas te expondré: de las tres razones, la primera aparece 
en los versos subsiguientes: arruinado Jarisio, Pánfila se arruinará con 
él. La segunda también parece clara: Pánfila quedará en el abandono: 
vv. 752 ss. En tercer lugar habrá de tomarse en cuenta la presencia 
del niño nacido de la hetera. Prosser, en el artículo citado en la biblio- 
grafía, sugiere que la tercera posibilidad podría tomarse de Euripides, 
lón 836-838, donde se considera desgracia extrema el llevar a la propia 
casa como amo y señor al hijo de una esclava. 


149 Al dispendio: se menciona el despilfarro de fortuna y de bienes 
que Jarisio muestra en su vida. Hiperbólicamente se dice que con eso, 
dos veces se costearían las dos fiestas más dispendiosas con mujeres. 


Las Tesmoforías: eran ritos de origen egipcio, celebrados de noche 
por las mujeres griegas en honor de Deméter, como legisladora de las 
instituciones civiles, especialmente del matrimonio. De estos ritos Heródoto 
prefiere guardar silencio, al menos en parte, tal vez por lo impúdico 
que en ellos había, sobre todo cuando más tarde, según parece, se 
hicieron con asistencia de hombres y mujeres: II, 171; VI, 16. Solian 
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celebrarse durante cinco días en el mes de Pyanopsión —15 de octubre 
a 15 noviembre— después de la siembra de otoño. 

150 Las Eskiras: o Eskiroforias. En honor de Atenea, en el mes de 
Eskiroforión —15 de junio a 15 de julio—. Atenea Eskírada era la 
diosa de Salamina, cuyo sobrenombre era Eskirás, por sombreada y 
boscosa: Heródoto, VIII, 94. Las celebraban las mujeres atenienses contra 
el excesivo calor. 

La ruina de su vida: es decir, que Jarisio acabará con todos los 
recursos o medios de vida. 


Frag. 7 


Difícil... la lucha contra la cortesana: esto formaría parte de la 
tercera razón para que Pánfila se marchara con su padre. Entendido 
con lo dicho en los vv. 645-646. No parece probable que la Oratio 
mulieris del Papyrus Didot 1, corresponda a esta parte del Epitrépontes, 
puesto que allá se habla de un hombre caído en miseria, y aquí, disfruta 
de la riqueza. Sin embargo, la actitud de la mujer debió ser similar. 

853 Llevando saldré: expresión que completaría lo dicho en los versos 
anteriores que faltan. 

$54 ¡Ay de mí!: el dativo ético griego está traducido por exclamación 
equivalente. 

858 Yo: forma coloquial para dar respuesta afirmativa o afirmar el 
verbo de la interrogación o pregunta. 

s63 Pudiera completarse el verso así: con hermoso tarantino; sin 
embargo no parece muy aceptable. 

sa? Pretendí: es decir, pretendí o fingi haberlo engendrado. 

gg9 Con calma: es decir, cuidadosamente, sin precipitación. 

gr, Alguno de los dioses de vosotros se apiadó: en el verso 855, 
Pánfila sólo pedía piedad para sí misma; Habrótonon dice: "vosotros". 
Seguramente alude al niño, al que, en el v. 856, preguntaba si alguna 
vez vería a su madre. 

gzz Rechinó: es decir, hizo rechinar. 


878 Está loco: se ha traducido con este giro, porque el verbo enlo- 
quecer expresa más bien locura incipiente y progresiva. Véase la nota 
al texto griego. 


881 Bilis negra le ba sobrevenido: es decir, un ataque de bilis, por 
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el cual se pone fuera de la realidad. Cfr. A. Ramírez, Menandro. 
Comedias I. Dyskolos, v. 89, nota al texto griego. 

884 Espiando se la pasó: no es ésta la causa inmediata del ataque 
de bilis, sino lo que conoció al espiar; es decir, la conversación de la 
doncella con su padre. 

seg El padre... platicaba con ella: La conversación habida al comienzo 
del acto cuarto, conocida para los espectadores, para nosotros fragmen- 
taria. Las reacciones que describe Onésimo resultan imprecisas para 
determinar el contenido de la conversación. 

887 Él cambiaba colores: es decir, tenía incoherentes actitudes, difi- 
ciles de describir. Tan incoherentes, como incoherente es la descripción 
que hace Onésimo. 

891 Desafortunado be sido: más bien: desafortunado me he hecho. 
Véase la nota al texto griego. 

893 Estridencia, despeluzamiento, delirio: asíndeton, con elipsis de verbo 
y uso de sustantivos que significan acción. 

sos Igualmente desdichada: véase la nota al texto griego. 

898/9 Bárbaro y despiadado: endíadis por: despiadado bárbaro. 

901 Seco estoy por el temor: en Samia, v. 515, se dice! seco estoy 
y me he plantado por el mal. Es decir, estupefacto estoy y de una 
pieza. 

o09 Él me viera a mi: es decir, en mí viera al calumniador. El 
pronombre de tercera persona está explicito en español, para no atribuir 
la acción a la primera persona. El énfasis del griego se tradujo por 
repetición del pronombre: me... a mi. 

904 A escondidas be escapado ocultamente: redundancia. 

905 ¿A dónde me eucaminaría? ¿A qué de decisión?: actitud indecisa 
y deliberativa expresada en una endíadis: ¿a cuál decisión volverme? 

90g Yo, alguien sin falta, que mira a la fama: contrasta lo dicho 
antes por Onésimo, con lo que el mismo Jarisio dice en los vv. 908-910, 


912 La divinidad: el adjetivo griego sustantivado, no se refiere a 
divinidad alguna en especial, sino en general a la intervención de los 
dioses en la vida del hombre. 


918 “¡Ob triple desventurado ... : al parecer el mismo Jarisio refiere 
cómo algün dios quiso desmentir lo dicho por él y trató de mostrarlo 
en manera diferente. 


915 Iguales cosas: es decir, las mismas. 


CLXXVIII 


NOTAS AL TEXTO ESPAÑOL 


91s Desafortunado, tonto e insensato: las partículas griegas que coor- 
dinan los epítetos, sugieren una sola realidad en Jarisio. 

922 Alguien superior: cfr. v. 691, nota al texto español. 

929 Hablaré con precisión: después de expresarse despectivamente del 
padre de Pánfila, Jarisio quiere ser claro y se dirige personalmente a 
Smikrines. 

oso No causes molestias: Expresión idiomática equivalente a la usada 
en griego. Cfr. nota al texto griego. 

932 A tí: es decir, a Onésimo. 

033 Mujer: Aunque el vocablo es una sugerencia de Wilamowitz, la 
«súplica parece dirigida a Habrótonon. Sin embargo, parece que Jarisio 
no se percata de la presencia de la mujer, sino hasta el v. 942. 

934 Éste: Véase la nota al texto griego. 


941 Tú serás visto ...: es decir, se verá que tú nada de esto sabes 
claramente. 


94201 4 quién eres?; puede entenderse que Jarisio apenas se percata 
de la presencia de Habrótonon. O tal vez, como sugiere Del Corno, 
p. 263, nota 52 y p. 365, nota 56, la expresión equivale a un simple: 
¿Y tú, qué? 

943 ¿No a los cuervos ...: Traducción que corresponde a la suge- 
rencia de Gomme, recogida en el aparato crítico. 

949 Era necesario ...: Traducción del texto sugerido por Gomme- 
Sandbach. Cfr. nota al texto griego. 

oso Tú también me iludes: es decir, junto con ella te burlas de 
mi, metiéndome en aprietos. Véase la nota al texto griego. 

Sacrílego: véase v. 934, nota al texto griego. A tal epíteto Habró- 
tonon opone el de "dulcísimo", en el v. 953. 

954 ¡Por Deméter querida!: aunque el primordial oficio de la diosa 
era cuidar las simientes. El culto a ella lo tributaban principalmente 
las doncellas, como en las Tesmoforías, por lo que eran especialmente 
devotas de la diosa; así lo expresa el epíteto "querida". 

oss ¿Qué palabra dices?: es decir, ¿qué historia, qué relato? 

o70 ¿Cómo yo...: es decir, según la sugerencia de Sudhaus, ¿cómo 
puedo poner de manifiesto algo, antes de saber con claridad todo? 

oso —(Jer.): no pocos piensan que quien habla es Simias. 

981 Delante de: delante de testigos, según la sugerencia de Sudhaus. 
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os2 Lo posterior a esto: es decir, las consecuencias; o bien, las deci- 
siones que han de realizarse, una vez puestos en evidencia los hechos. 

ggg Y todavía: es decir, no solamente eso, sino que aún más... 

986/7 La mente libre: ésta sería una aposición de “ella”, que así 
puede entenderse en el contexto del pensamiento de Menandro. Cfr. 
A. Ramirez, Menandro. Comedias I, pp. LXXV-XCII. No obstante 
que parece menospreciada .en su condición de hetera, por sus acciones 
y convicciones es la mujer libre en su mente o en su espíritu, como la 
mente muerta, del Papyrus Didot II, que revive a la libertad. Cfr. 
Ibid., p. 126. 

988/9 Y primeramente ella...: falta el verbo. No es despreciable 
la sugerencia de Gomme-Sandbach en su comentario al lugar, en el 
sentido de que ella debe hablar a solas con su Jarisio queridísimo y 
duldísimo. 

1063 Advertirás: advertencia que implica adoctrinamiento para hacer 
cambiar de parecer. Cfr. Dyskolos, v. 252; Samia, v. 677. Véase también 
A. Ramirez, o. c., Introducción, p. LXXXII-LXXXIII, nota 130. 

1065 La dote mía: la dote pertenecería al padre en caso de divorcio. 

1066 El bueno de su marido: traducción en forma de aposición, para 
conservar el matiz de la expresión irónica, usada también en Samia, 
v. 408; Aspís, v. 75. 

Diré palabras: es decir, ¿sólo hablaré y no haré nada? 

1067 ¿Eso me aconsejas tú?: conforme a lo dicho en el v. 1063, y 
nota, y por la composición del vergo griego, el sentido es: ¿en esto 
quieres que esté de acuerdo contigo? Lo cual se entiende más clara- 
mente con lo que se dice en el v. 1074. 

1069 ¿Soy juzgado ante Sofrona?: es decir, ¿Sofrona se está convir- 
tiendo en mi juez? 


1072 Retirándome ...: la aposiopesis o reticencia de los puntos sus- 
pensivos expresa la amenaza que se concreta en seguida. 

1073 Te ... te: la repetición del pronombre se hace necesaria en cas- 
tellano y se expresa así el énfasis que en griego da el pronombre 
al principio de la oración gramatical y al final del verso 1072. 

1079 El molesto: el adjetivo, en Dyskolos, se aplica especialmente a 
Knemón: el molesto: v. 325; el viejo muy molesto: v. 628; el díscolo 
y molesto viejo: v. 747. 


1081/2 Muy razonable y sobremanera prudente: frente al califica- 
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tivo de "molesto", es una clara ironía. Se ha traducido "razonable", 
conforme a lo dicho por Platón, República, 349 d, opuesto a lo irra- 
cional de la pasión. 


1082 Es propia: aunque en griego hay elipsis del verbo, el sentido 
está implícito en los genitivos. 

La solicitud, pero la rapiña: irónicamente se le atribuye solicitud a 
Smikrines y se le niega que sea rapaz. Por tanto, se está calificando 
de rapiña el que de inmediato reclame a la hija y también la dote. 

1083 ¡Cuán admirable!: es decir, ¡qué rara! 

¡Por los dioses y: demonios!: Exclamación iracunda de Smikrines. 
No necesariamente es manifestación de una filosofía religiosa; sin embargo, 
a propósito de la exclamación, Menandro pone en boca de Onésimo 
una disquisición acerca de los dioses; y más bien parece una ironía 
de lo religioso, para concluir en lo razonable de la conducta humana. 
Aunque Menandro no lo llama razón, sino carácter: v. 1093. Cfr. A. 
Ramírez, Menandro, Comedias 1. Dyskolos, v. 13, nota al texto griego. 
Pero Smikrines se mantiene al margen de la discusión y no le importa 
lo bueno o lo malo, sino lo necesario, v. 1104, como exigencia del 
momento. Es de notar que a partir del v. 1083, el diálogo tiene 
semejanza con los diálogos platónicos, en cuanto que pretende exponer 
una doctrina recurriendo un poco a la ironía. 


1099 Nada absurdo, ni insensato: los dos adjetivos tienen un sentido 
moral, cuyo sinónimo es "bueno", en el v. 1103. Cfr. Dyskolos, vv. 
288-293. En el contexto de Menandro, el obrar depende de la men- 
talidad. Cfr. A. Ramirez, Menandro. Comedias I, pp. LXXV ss. 

1100 Sacrílego: cfr. v. 934, nota al texto griego. 


1104 Bueno... necesario: mientras Smikrines opone lo necesario a 
lo bueno, o sea, lo que las circunstancias exigen lo opone a la razón, 
Onésimo considera malo el criterio de Smikrines: v. 1105. 


1105 Lo malo, necesario considera: es la opinión de Onésimo, pues 
Smikrines prescinde de eso y actüa por lo que cree necesario. 


1107 Malvada acción: obra mala, se dice en Dyskolos, v. 289; pero 
es de todos modos una acción reprobable: ibid., v. 292; y algo malo; 
ibid., v. 295. 


1111 Im betuoso: actuando impetuosamente y sin razonar. 


1113 Fustigado: es decir, esclavo que debes ser azotado. 
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1116 Semejantes a prodigios, a niñitos de cinco «meses criamos: es 
decir, es un prodigio crear a niños prematuros. 

1121/2 Reconocimiento ... buenas: es decir, se han reconocido y todo 
está bien. 

1123/4 La natura lo quería... la mujer para esto nació: es decir, 
la mujer por naturaleza está destinada a crear niños. 

1125 Paso trágico... del Auge: al parecer Onésimo cita de un pasaje 
del Auge de Eurípides. En este argumento trágico Heracles viola a 
Auge en una fiesta nocturna en honor de Atenea. De esta unión nació 
Télefo, que fue expósito y nutrido por una cierva; más tarde fue 
recuperado, por un anillo que el dios había dejado a la mujer, y 
reconocido como hijo del dios. 

1128 Tú a mi: Sofrona a Smikrines. 

1126/1 La bilis, conmovida, remueves: eufemismo que quiere decir: 
me provocas enojo. 

1127 Conmovida: Sofrona aparece solicita, conmovida, y apiadada del 
niño. 

1129 Convino la primera: es decir, fue la primera en estar de acuerdo 
o en haber comprendido. 


Frag. 9 


Los Discordes: corresponde a la lectura marginal en el códice de Orión, 
lexicógrafo del s. V d. C. 
Arrogares: apropiares (el hijo?). 


Frag. 10 


De Menandro Querellante: el titulo se aplica al mismo Menandro, en 
lugar de decir: de Los querellantes de Menandro. 


PERIKEIROMENE 


120 9e calcula que desde el comienzo hasta el v. 120 se haya perdido 
el texto. Dicho fragmento contendría alguna escena anterior a la pre- 
sentación de la diosa Ignorancia; la cual, por lo que en la comedia 
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ocurre, como en los vv.136, 14-152, más bien pareciera ser la 
equivocación. Sin embargo, es carencia de conocimientos que provoca 
errónea conducta. En Samia, vv. 99 y 703, es ausencia de principios 
conformadores del obrar. Cfr. A. Ramirez, o. c., pp. LXXIX ss. 

:121 Mujer, y el otro: se trata de niños gemelos expositos, recogidos 
por una mujer que pretende quedarse con la niña y dar el varoncito 
a otra mujer. 

193 Ésa: deíctico. 

Necesitada: es decir, que quiere o siente necesidad de... Si Filino 
era el marido de Myrrine, habrá que entender que querían un varón 
y tenían ya la hija: v. 1026. 

195 La guerra y las corintias desgracias: posiblemente se hace alusión 
a la contienda sucesoria que, al menos por corto tiempo, en la última 
decena del s. IV a.C., pudo crear problemas a Menandro en Atenas 
y obligarlo a desplazarse a Corinto. Así puede pensarse por lo que 
dice Diógenes Laercio, V, 79: que Menandro fue juzgado por ser amigo 
de Demetrio Falereo, pero rescatado por Telésforo, allegado al Polior- 
ketes. 

127 La niña que ahora visteis: antes de la intervención de la diosa 
seguramente ya habían aparecido los dos jóvenes, Glycera y Polemón; 
o de alguna manera ya se presenció el primer encuentro de Glycera 
con el hermano Mosquión, que había sido reconocido por ella: vv. 136- 
144; pero él nada sabía: vv. 147-150. Y pudiera suponerse entonces 
que la escena narrada en los vv. 153-157 ya se hubiera repetido antes, 
lo cual habría dado motivo a que Mosquión relatara la reacción de 
él y de la muchacha: vv. 158-162. De igual manera, en Aspís, la 
Fortuna aparece en el v. 97, 

129-130 Corintio era: es de suponer que las acciones suceden en Corinto 
y entre corintios. Así lo considera Sandbach en el señalamiento que 
hace después de enumerar a los personajes. Cfr. supra. 

131 Tener: no propiamente desposar, sino simplemente poseer como 
concubina. 

144 En quien: es decir, en Polemón. 

146 Ésa: deíctico. 


149 Deslumbrante: en su posición social y por su riqueza y modo 


de vida. 
152 Como be dicho: v. 128. 
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153 Hasta la casa: de Polemón. 

155 Allá corriendo: el verbo compuesto griego se resolvió en sus 
clementos, dando sentido adverbial al prefijo; como en el verso siguiente: 
saber de antemano. 

156 La... la: aunque en griego los pronombres están elípticos, es 
fácil sobrentenderlos por lo que sigue: y ella... 

15; El otro: posiblemente Sosias, el armígero de Polemón; y no éste, 
que otra actitud habría tomado. 

161 Hacer eso: besar y abrazar a quien, sólo ella, sabía que era 
su hermano. 

162 Se inflamaba todo: es decir, todo hacía que ardieran los ánimos. 

164 Éste: Mosquión. 

164/5 No por naturaleza es tal: es decir, la ignorancia llevaría al 
enojo a Mosquión, que no era impetuoso o irascible por naturaleza 
como Polemón. 

166 De manifestación el resto: es decir, para que se manifestara el 
resto; lo que aún no se descubría o no sabía Mosquión. 

166/7 Para que a los suyos hallen ellos: es decir, para que unos y 
otros se reconociesen, tanto amos como criados. 

167 Esto: es decir, el que todos se reúnan. 

169 Mediante dios: cualquiera de las divinidades que intervenían en 
cl curso de los acontecimientos. 

171 Salvaguardad: es decir, mantened en bien, o simplemente, tolerad, 
atended. 

179 El violento: hay varios sinónimos que denotan la difícil perso- 
nalidad de Polemón. Cfr. vv. 128, 151. 

Para nosotros: dativo ético; como si dijera: nuestro hombre... 

173 Que a las mujeres no deja tener cabellos: es de suponer que 
Polemón, sin ser irascible, llevado del enojo corta la cabellera a Glycera, 
no precisamente a todas las mujeres. De donde se ha tomado el título 
de la comedia. 

181 Dueña mía: el pronominal da en castellano el énfasis de dominio 
expresado por el participio perfecto medio del griego. Se refiere a Gly- 
cera, concubina que vivía como esposa con Polemón. 

182 Vigorosa: es decir, con vigor de salud; por lo cual en seguida 
se afirma que vive, o sea, está llena de vitalidad. 


184 Ellas: Doris y las mujeres como ella. 
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187 ¡Nada confiable!: es decir, nada confiable son todos; no son 
cosa confiable. 

188 ¡Muchachos!: al igual que “¡chico!” en el v. 190, son llamadas 
de viva voz, asociadas a los golpes con que se llama a la puerta. Denotan 
cierta ansiedad, como en Dyskolos, vv. 458-465. 

Él se deleitará: en griego es claro cuál es el sujeto, porque el 
participio, gerundio en castellano, está en género masculino. 

100 Llámame: el pronombre, dativo en griego, es de matiz ético: 
me interesa que llames... 

262 Distintamente: es decir, sobremanera. Cfr. Epitrépontes, v. 550. 

Patrona: véase la nota al v. 181. 

263 Esto es una madre: cuando el griego generaliza, usa el adjetivo 

neutro; como en el v. 187, aquí el demostrativo. 


277 Mansa cosa: es decir, castigo benévolo o leve. 

274 ¿Quién seré?: es decir, ¿qué será de mi? 

276 Esto habiendo observado, di: Mosquión sugiere a Daos que como 
esclavo será castigado a trabajar en el molino. 


277 Al molino: probablemente, habiendo caído. 


278 Transportado a nosotros llegará: es decir, después de trabajar en 

el molino, triunfal a nosotros llegará. 
Oficio: trabajo manual que requiere habilidad industriosa. 

279-280 Caudillo y administrador: puestos políticos que se multipli- 
caron en la época helenística al desmoronarse el imperio de Alejandro. 
Aquí se menciona en forma irónica, tanto en relación con algún per- 
sonaje en concreto, como respecto a Daos. Suele considerarse una alusión 
al hecho referido por Diódoro, XIX, 67, 1, según el cual un caudillo 
impuesto por Casandro fue asesinado. Esta interpretación se reforzaria 
por la clara alusión al asesinato, hecha en el v. 281. 


2s2 Arrendador: de su propia esclavitud. 
Com la paga: del arrendamiento de su esclavitud. 


083 Siete talentos de los ocho: lo variable del talento, según el tiempo 
y el lugar, no permite precisar la cantidad. Pudiera pensarse que fuera 
el valor del alquiler de un esclavo; parte de lo cual debía entregarse 
al propio amo. Cfr. Epitrépontes, v. 380, nota al texto español. 

285 Estarme aquí: traducción basada en los componentes del verbo 
griego. 
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! ogg Esto... a mí agrada más: es la respuesta a la pregunta sobre 
qué modo de vida le agradaría más al esclavo Daos. Cfr. vv. 275-276. 

287/8 Y ojalá.... vieja: ninguna mujer aparece en el contexto. Se 
trata, pues, de un aforismo añadido a la expresión final del v. 286, 
como si en español dijéramos: ¡ni dios lo quiera! 

291 Eso, en efecto, dicen, quede implorado: otro modismo, como el 
de los vv. 287-288, dicho por Mosquión; es decir, ¡Dios quiera! Implo- 
ración semejante se lee en los vv. 555-556. 

292 La casa abre: Sinécdoque, en vez de: abre la puerta de la casa. 
Cfr. Dyskolos, v. 454;. Aspís, v. 303. 

o9ga Y que yo la apacigiüe: cfr. Aspís, v. 301. Se trata de calmar a 
una persona exaltada. . 

294 Emplumado quiliarca: comandante de un contingente.de mil hom- 
bres; las plumas llevadas en el yelmo, eran signo del rango; pero aquí 
solamente enfatizan más la ironía. Segün Diódoro, XVIII, 48, 5, era 
un grado de renombre y gloria, entre los persas, en tiempo de Alejandro 
y en tiempo de ‘Antipatro. 

295/6 De los totales acontecimientos: es decir, de la totalidad de los 
acontecimientos. 

” 097 La función tal: es decir, el desempeño de tal actividad. Cfr. 
Epitrépontes, v. 234. 

298 Sutil eres: es decir, tienes ingenio. Cfr. Samia, v. 614, nota al 
texto griego; Epitrépontes, v. 446. 

304 A Adrasteia venero: cfr. Samia, v. 503, nota al texto español. 

: 314 Que viva según ella: es decir, al gusto de ella. 


315 Se ba manejado el presente acontecimiento: literalmente: se ha 
hecho uso del presente acontecimiento. Cfr. Samia, v. 564, nota al 
texto griego. 

317 le me acercas: el pronombre me, tiene un valor ético y no de 
complemento directo. 

323 Todo ha sido arrebatado de en medio: es decir, todo se ha 
trastornado desde nuestro propio medio, en nuestra propia presencia; 
es decir, todo se nos ha ido de las manos. Cfr. Heródoto, III, 83. 
También pudiera entenderse: todo se ha trastornado por el medio, o 
ha sido arrebatado por el medio; es decir: se ha destruido todo total- 
mente. 


324 ¡Fustigado!: dicho a los criados o esclavos, generalmente en mo- 
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mentos de contrariedad. Cfr. Dyskolos, vv. 140, 473; Samia, v. 3243 
Epitrépontes, v. 1113. 

330 De eso; es decir, de que viniera. 

392 Esto, ves, afirmé; sí, recuerdo: el titubeo del criado está muy 
bien dibujado en. el asíndeton. 

Y que te parece: es decir: y afirma que te parece... 

sas No mucho: el esclavo teme acercarse mucho a su amo, no sea 
que éste lo golpee. 

343/4 Si quieres: el verbo carece de complemento; por tanto, la suge- 
rencia del esclavo, que no habla abiertamente, puede entenderse así: 
ya que ella no ha venido como flautista, ni como meretriz, si tu 
quieres convivir con ella, ella se acercará a ti como alguien. Este 
"como alguien" quiere decir: como una persona libre, no como una 
cualquiera. 'lal interpretación está básicamente sugerida en el comen- 
tario de Gomme-Sandbach al v. 345. 

344 Me comunicaba esto: el sujeto del verbo parece ser la madre; 
sin embargo, el sujeto más próximo es Glycera. Una .u otra parece 
haberle hecho a Daos la propuesta que él mismo está inventando. .~ 

348/9 No me dejas pensar... cambia... y honestamente llégate: El 
contexto de estos versos deja sentir uno de los momentos importantes 
de la comedia, dentro del diálogo en que Menandro busca la igualdad de 
mente y el cambio que dé honestidad a la conducta. Cfr. A. Ramírez, 
Menandro. Comedias 1, Introducción, 6. Filantropía, mentalidad y con- 
ducta, pp. LXXV-XCII. 

350 La segunda parte del verso no ofrece un texto cierto. 

351 Mosquión parece tener necesidad de la ayuda del criado; cosa 
comün en las comedias de Menandro, como en Dyskolos, acto I, Sóstrato 
se vale de Pyrrias. | 

353 ¡Seco estoy!: exclamación de perplejidad. Cfr. Samia, v. 515; 
Epitrépontes, v. 901. 

354/5 La clámide y la espada: formaban parte del equipo militar 
de un soldado; cfr. Samia, v. 659, notas al tevto griego y al texto 
español. Existía otra clámide o clánide, usada por los jóvenes ricos 
de la ciudad; cfr. Dyskolos, v. 257, mota al texto español. 


+ 
357 Habiendo saltado corra: alude Sosias a Polemón; pues diciéndole 
que atrapó dentro al adúltero, vendrá de inmediato. 


358 Si no me compadeciera ... casi necesito decir: el anacoluto entre 
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real e irreal es aparente; es decir: si no me compadeciera, declararía 
que... Véase la nota al texto griego. 

359-360 Ni si en sueño lo viera, lo he visto: es decir, ni en sueño 
lo he visto tan desdichado. Cfr. nota al texto griego. 

361 El mercenario: Polemón, el soldado mercenario. 

364 Al señor; es decir, al padre de Mosquión. 

366 Sacrilegas fieras: los dos vocablos son despectivos e insultantes. 
Kenmón dice en Dyskolos, v. 481: fieras homicidas: Sacrílego, lo pro- 
nuncia él mismo, en el v. 469; y también aparece en Ebitrépontes, vv. 
934 y 952, en boca del amo contra el criado. 

aes Me retiraré un poco: traducción perifrástica de los elementos 
del vocablo compuesto griego. 

aro A casa del adúltero: es decir, de Mosquión. 

371 De adivino el soldado lleva consigo: Daos, aludiendo a la cos- 
tumbre de llevar adivinos en las campañas o expediciones militares, 
como lo refiere Heródoto, habla irónicamente de Polemón y de Sosias. 

375 A libre: Glycera es considerada libre y dueña de sí misma: 
v. 497. 

31e Contra voluntad del dueño: aunque en el v. 497 dice que es 
de sí misma dueña y en el fragmento del Papyrus Didot I, vv. 34-38, 
la mujer parece tener cierto poder de decisión, una vez dada en matri- 
monio, no parece repugnar que el marido sea dueño de ella. 

378 Sicofante: o sicofanta. En su origen se refería a quienes delataban 
o acusaban a los importadores de higos. Después, fue cualquier delator, 
chantajista o extorsionador mediante calumnia. Cfr. Epitrépontes, v. 
218, nota aal texto griego. 

379 ¿Pensáis que nosotros no tenemos bilis?: es decir, ¿que no tenemos 
enojo, furia o valentía?? Como se deduce por la segunda parte de la 
interrogación: ¿y que no somos guerreros? Por otra parte, la pregunta 
la hace el armígero del soldado. Además, la respuesta es claramente 
de guerra, metafóricamente, como es natural. 

380/1 De cuatro óbolos... de cuatro dracmas: cuatro óbolos sería 
la paga de un mercenario; y cuatro dracmas, la de un comandante. 
En la ironía se hace burla de quienes se dicen guerreros; y aumenta 
la ironía, al aumentar el precio. En otras palabras: son guerreros de 
poco valor; y aunque valieran mucho, les harían frente. 

389 Casucba: diminutivo despectivo. Responde a la ironía que Daos 
hizo de los compaüeros de Sosias. 
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390 Arma al adúltero: Abierta declaración de guerra; véase nota 
al texto griego. 

392 Éstos los de escudillos: diminutivo que en forma concesiva alude 
a la ironía de Daos: aunque de escudillos, más fácilmente que escupir, 
devastarán todo; como se dice en seguida: aunque de cuatro óbolos 
los llames: vv. 393-394, 

394 Jugueteaba: es decir, bromeaba. 

394/5 La ciudad los que babitan...: al parecer, algún insulto iba 
a pronunciar Sosias contra los citadinos, si es verdad que el insulto 
—tragamierda— se aplicaba a los campesinos, como afirma Del Corno, 
Menandro. Le commedie, p. 300, nota 12; y p. 339, nota 32. 

396 Sarisa: pica o lanza, como de siete metros, usada por el ejército 
macedonio; macedoniaque sarisa, dice Ovidio, en Metamorfosis, XII, 446. 

¡Vete a los cuervos!: expresión que significa desprecio o rechazo 
malévolo. Cfr. Dyskolos, v. 112, nota al texto español. 

397 Te parezcas a...: ni el texto, ni los comentaristas sugieren una 
restitución satisfactoria. 

398 Sosías: Doris, saliendo de la casa de Polemón, apostrofa al armígero. 

399 Tú, de esto bas sido muy culpable: de que Glycera esté en casa 
de Myrrine. 

400 Di: a Polemón. 

403 Lo que quiero: es decir, lo que tengo en mente. El mismo 
significado hay que entender cuando Doris dice de Sosias: lo que tú 
quieres: v. 405. 

404/5 Á donde... allá: construcción elíptica. Equivale a: allá se ha 
marchado, en donde está... 

405 Lo que tú quieres: es decir; no pienses que su conducta es des- 
honesta. 

467 De allá llega: es decir, Pataico llega de la casa de Myrrine. 


«68 le traiciona, también al campamento: como en los vv. 380 ss., 
Sosias habla aqui con lenguaje bélico: hay soborno y traición en perjuicio 
de un campamento. 


409 Duerme, babiéndote retirado job dichoso!: irónico desprecio mos- 
trado al altanero armigero. 


469-470 Las batallas estas en dejando: Y, como Daos en los vv. 480 
ss., Pataico aquí responde a Sosias en el mismo tono bélico por él iniciado. 


410 No estás sano: es decir, de la mente. Insulto añadido al menos- 
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precio de las frases anteriores. Y todavía en forma indirecta, hablando 
a Polemón, Pataico califica de ebrio al armígero de Sosias. 

A ti bablo: apóstrofe de Pataico a Polemón. Recurso para introducir 
en escena al personaje; y especialmente, para darle parte en el diálogo. 

471 ¿Menos?: interrogación elíptica en que se supone el verbo de 
la interrogación anterior, aunque en diferente persona. 

Yo que ...: la respuesta de Polemón es una interrogación retórica, 
para decir: yo no estoy ebrio. 

412 Cotila: Heródoto, VI, 57, menciona esta medida, equivalente tal 
vez a un cuarto de litro. El contexto en Menandro simplemente sugiere 
una cantidad mínima. La medida quizás se originó en el uso primitivo 
de un hueso cóncavo como recipiente; éste, actualmente se llama cotila 
o cótilo. 

416 Da la contraseña: Sosias prosigue con su lenguaje bélico y pide 
la señal de ataque, para hacerse de Glycera; como claramente lo dice 
en los vv. 479-480. 

416-411 Adentro a éste... despacha... y a los muchachos... : Pataico 
quiere hablar a Palemón solo. 

478 Mal administras: Sosias reprende a Pataico que cede ante Polemón, 
como si en la guerra se rindiera. Cfr. supra, vv. 380 ss., 390. 

479 A fuerza: Sosias, como en el v. 388, insiste en la violencia. 

482 Pensaba que tú: a Habrótonon. 

400 Y quién es el que la dio?: con esta pregunta y el comentario 
que en seguida hace Pataico, quiere justificar el trato que ha dado a 
Glycera. 

49? No de buen modo: es decir, no según costumbre. 


‘492/3 No de buen modo tú tratabas a ella: se alude a las relaciones 
maritales que no las tenía Polemón conforme a las normas legales esta- 
blecidas. Cfr. nota al texto griego. 


49g Es locura: véase nota al texto griego. 


497 De sí misma es ella dueña: tal vez haya que entender que, una 
vez que ella de cualquier manera ha tenido marido, puede decidir sobre 
su propia vida. Véase Papyrus Didot I, vv. 34-38. De manera que 
Polemón solamente podrá tenerla consigo mediante la persuasión; y 
nunca por la fuerza física o legal, que en el caso es inconcebible y 
sálo una locura de enamorado. 


500-503 Al grado de inculparlo... sino inculpación: conforme al con- 
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texto anterior, el sentido de toda esta explicación es que legalmente no 
hay delito que perseguir y sólo en un juicio podría dcidirse la culpa: 
si alguna vez llegaras a palabras... 

507/7 Glycera me ba abandonado, abandonado me ba Glycera: retrué- 
cano de la expresión, con idéntico significado. Al mismo tiempo resulta 
una anáfora o repetición del mismo nombre al comienzo de dos versos 
consecutivos. 

515 Como amante del bonor: aposición del pronombre yo. 

s16 El ornato: es decir, vestidos y joyas. 

518 Acá ven: es decir, a casa de Polemón. 

s20/1 Habías visto... era: Polemón hace referencia al pasado, cuando 
Glycera estaba con él, 

522 Llevo al medio: expresión que significa: poner delante de todos, 
publicar. Cfr. Samia, v. 270, nota al texto español. Heródoto, IV, 97. 
O bien: poner al servicio del pueblo: Heródoto, III, 142. 

524/5 Es necesario que tú veas... camina para acá: nueva y última 
instancia para que Pataico entre a la casa de Polemón. 

526 ¿NO iréis ...?: interrogación retórica. Es decir, en forma de inte- 
rrogación maldice a Polemón y a sus acompañantes. 

530/1 Son los celebrados mercenarios aqueste único Sosias: irónica- 
mante se dice que las huestes de mercenarios están constituidas por Sosias 
como único soldado, aunque en realidad él no era soldado, sino armígero 
del soldado. 

533 Hermosa fecundidad: la proliferación de la desdicha en los últimos 
años del s. IV a.C., no podía ser hermosa, sino en sentido irónico. 

534 Por uma wu otra causa: expresión castellana que traduce el sentido 
idiomático de la expresión griega correspondiente. Véase la nota al texto 
griego. 

537/9 Nada... mi... no... ninguno: la abundancia de negaciones 
enfatiza la depresión del enamorado, la cual, para él, es mayor que 
las desgracias de los griegos. Y se resume en una apartada soledad: 
vv. 540 ss. El asíndeton o carencia de conjunción en este verso recalca 
más el estado de ánimo. 

sso Yo solo, practicaba discurso: a la manera de Mosquión en Samia, 
vv. 94 ss. 

197/9 Para la traducción se ha adoptado la sugerencia del aparato 
crítico. 

mio/1 Pues totalmente como yo ba nacido: esta es, al parecer, una 
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clara alusión a la condición, de expósitos, conocida por Mosquión y por 
Glycera en los versos perdidos. 

quí De concubina: aposición de me. 

712 Entonces: es decir, a raiz de esto. 

Ocúltame a éstos: es decir, a Myrrine y a su esposo. 

q13 En el mismo lugar: es decir, en la misma casa. 

715 Insensata ser y hacer enemistad: según la expresion griega hay 
identidad entre los dos términos de la conjunción; es decir, la insensatez 
consiste en hacer enemistad. 

Con Myrrine: conforme a la sugerencia dada en el aparato crítico. 

721 Yo creo: conforme a las sugerencias recogidas en el aparato crítico. 

123 No voluntario: conforme a la sugerencia recogida en el aparato 
crítico. 

725 Ni siquiera ... hecho: conforme a la sugerencia de Koerte, recogida 
en el aparto crítico. 

742/3 Prendas de reconocimiento de mi padre y de mi madre: el genitivo 
es objetivo; es decir, prendas por las cuales podría llegarse a la iden- 
tificación del padre y de la madre. 

7a5/6 ¿Desconociste ... al hombre?: es decir: ¿has rechazado o te has 
separado totalmente de él? O sea, de Polemón. 

7as/9 Por todo... vieras: es decir, cuidaras o te preocuparas de todo. 

749 ¿Así eres?: pregunta que adquiere su sentido pleno en relación con la 
afirmación que precede. Por tanto, equivaldría a: ¿así conoces? 

153/4 Por las palabras que ahora digo: el comentario de Gomme-Sand- 
bach sugiere que esta frase forma parte del contexto en el que se dice: 
reconciliense en los términos que ahora propongo o voy a proponer. Que, 
sin embargo, la presencia de Doris interrumpió a Pataico. 


759 Pasmoso, en verdad: según las sugerencias recogidas en el aparato 
crítico. 


160 Increíble es, en efecto: según la sugerencia de Koerte, recogida en 
el aparato crítico. 


768 Al que: alguna figura bordada en las ropas halladas con Glycera 
expósita. 

Etonces vi: seguramente Pataico había visto en otra ocasión las prendas 
de reconocimiento. 


771 Aquesta tercera: es decir, bestia. 
7738 Malamente destruido estoy ...: puede considerarse como variante 
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de la fórmula que pide la maldición de los dioses. Cfr. Dyskolos, v. 208, 
al texto griego; Ibid. vv. 138-139. 

780 Lleva a cabo... y pregunta: dos partes de una misma actividad; 
es decir: preguntándome, llega a las conclusiones que tú quieras. 

v81/2 Esas cosas... estas cosas: las prendas de reconocimiento y las 
demás ropas de bebé; en otro tiempo propiedad de Pataico, desconocido 
padre de Glycera. 

783 Retírate un poco: Mosquión se increpa a sí mismo, para ser cauto 
y poder escuchar la conversación de Pataico y Glycera. 

786 A mi hermano: el posesivo está claramente implícito en el contexto. 

«a9 Yo que he escuchado: es decir: yo que tengo noticias: vv. 134 ss. 

191 A ella: a quién pueda referirse, no es claro. Por una parte, lo 
que a ella se refiere, lo puede contar; lo que a Mosquión atañe, ha 
jurado a ella, no contarlo. Por otra parte, Glycera conoció lo suyo, 
por quien la crió, y también que Mosquión era su hermano: vv. 134 ss. 
Pero ningún juramento se menciona, sino la preocupación de la vieja 
próxima a morir, de que la muchacha tuviera un apoyo y de que 
entre los dos nada fuera a suceder por la ligereza de él y por la hermo- 
sura de ella. Quizá de alguna manera la vieja dio a conocer esta preo- 
cupación a Glycera y ésta debía cumplirla; pero ¿era necesario guardar 
en secreto la hermandad? ¿a qué, pues, un juramento? Quizás solamente 
para no contrariar al padre que habia decidido exponer a los gemelos, 
destinados así a morir. Tal vez pudiera pensarse que Glycera ha jurado 
en la intimidad a su desconocida madre, no decir nada respecto a 
Mosquión. Éste, por su parte, entre los indicios de lo que quién sabe 
cómo sospecha —quizá por Daos: vv. 267 ss.—, toma a ella como 
a la madre: v. 793. Y Pataico también la llama “ella”: v. 803, 


706 ¿Qué recordativo te dice?: es decir: ¿alguna cosa te dijo, que 
te haga recordar? 

sos Escuché: es decir, tuve noticias. 

s15 De pedrería: cfr. Epitrépontes, v. 386. 

825 ss. La Crítica textual no tiene elementos para una restitucion acep- 
table. Las sugerencias sólo pretenden adivinar lo que se palpa: que 


Mosquión se hace presente de viva voz y se da a conocer como hermano 
de Glycera e hijo de Pataico. 


so7 La inmensa laguna que hay después de este verso se calcula en 
más de cien y menos de doscientos versos. lanto el texto de Sandbach 
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como el comentario de Gomme-Sandbach' optan por ciento cincuenta 
aproximadamente. 

9:8 De Glycera: según la sugerencia de Koerte, recogida en el aparato 
crítico. 

98; Sábete que: según la sugerencia de Wilamowitz, recogida en el 
aparato crítico. 

982 Hablas sobremanera bien: es decir: dices cosas muy buenas. 

984 La primera parte del verso siguiente sugiere como final de éste 
la alusión a alguna divinidad que se ha posesionado de Polemón. Pudiera 
aceptarse la sugerencia de Wilamowitz, recogida en el aparato crítico: 
envidioso Eros. Por otra parte, en el v. 986 se habla de tal posesión 
para ruina del poseso. 

987 Creyendo que era injuriado: según la sugerencia de Wilamowitz, 
recogida en el aparato crítico. 

osa Ebrio me ponía: metáfora; es decir, ebrio de pasion. 

992 La alistaba: es decir, la ayudaba en el arreglo personal. Conforme 
a la lectura de Browne, recogida en el aparato crítico. Véase el comen- 
tario de Gomme-Sandbach, al lugar. 

993 Acontecimientos deseados: siguiendo la lectura de la Editio 
princeps, recogida en el aparato crítico. 

oos De la plaza: según sugerencia de Wilamowitz, recogida en el 
aparato crítico. En Samia, vv. 189 ss. Demeas manda a Parmenón a la 
plaza a comprar lo necesario y a alquilar un cocinero, como en Dyskolos, 
v. 264. De manera que es aceptable la sugerencia de Wilamowitz. En 
Samia, vv. 880 ss., llega Parmenón con el cocinero; en Dyskolos, vv. 
393 ss., el cocinero llega cargando el cordero. Aquí, en algún momento 
debió aparecer cargando la marrana. 

997 El canasto: disponer la cesta, Samia, v. 222, era parte del rito, 
después de las purificaciones. Aquí tal vez el carácter impetuoso de 
Polemón invierte el orden o se precipita al sacrificio de la víctima. 

1001 Conducidla fuera: traducción que responde a las sugerencias reco- 
gidas en el aparato crítico. 

1003 ¿Qué, pues, sufrirá uno?: es decir: ¿qué sucederá? 

1111 Á quienes quería: según la sugerencia recogida en el aparato 
crítico. 

1111/2 Informado... quería: en la traducción se ha anticipado el 
participio, porque así lo requiere la clara estructura de la sintaxis castellana, 

1113 Para engendrar: la circunstancia final expresada en griego con 
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dativo, se ha traducido por la forma nominal del verbo castellano; y el 
genitivo objetivo griego, por complemento directo. 

1014 La tomo: en el rito matrimonial, al otorgamiento por parte del 
padre o de su representante, seguía la aceptación por parte del esposo. 
Cfr. Samia, vv. 728-729; Dyskolos, vv. 306-309. El impulsivo Polemón 
interrumpe la fórmula antes de que Pataico haga mención de la dote. 

1015 Hermosamente actúas: fórmula de agradecimiento en el lenguaje 
coloquial. 

1023 De mí: conforme al texto de la Editio princeps, recogido en. el 
aparato crítico. 

1024 Juntamente sacrifica: es decir: únete a nuestra celebración. 

1025 Debo yo buscar: se ha traducido en forma personal la perifrás- 
tica de obligación del griego. 

Para mi bijo: es claro el significado posesivo del artículo griego. 

1026 La bija de Filino: pudiera ser el padre de Mosquión nombrado 
en el v. 714 por Glycera, u otro amigo de Pataico. No hay base firme 
para afirmación alguna. 


FRAGMENTOS 
2 


Mostrar, no confrontar: El comentario de Gomme-Sandbach sugiere 
que se trata de mostrar a Myrrine las prendas de reconocimiento, para que 
las compare con las de Mosquión. Lo cual demostraría que ambos son 
hijos de Pataico. El fragmento seria del final del acto IV. 


SIKYONIOS 


4 La vieja: la nodriza de Filornena.. 

s Criatura: el griego dice: niñito. Puede aplicarse a hombre o a mujer. 

a Mylasa: población de la región caria en Asia Menor. Cfr. Heródoto, 
I, 171. l I l 

7 Hacian plaza: es decir, vendian. f 

g La heredera: aunque el femenino es menos frecuente que el mascu- 
lino en griego, no es raro. El término griego se refiere al hijo o hija 
del amo y señor. Al castellano se ha traducido por «un equivalente. 
Pudiera ser también: la ama, la patrona. Cfr. Dyskolos, v. 882.. 
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y Un general: no es claro si se trata de Estratófanes o de otro per- 
sonaje que después la dio a ése. 

10 Aquello: es decir, la niña junto con todas sus pertenencias, 

Escuchó, convino, compró: tal brevedad en el relato parece expresar 
la pronta realización de la compra-venta. 

11 indeciso: en la compra-venta. 

13 Carísimo: tratamiento que en forma un tanto irónica se daría 
al esclavo o a pobre alguno: Cfr. Dyskolos, vv. 496-497, implicaba 
cierta lisonja o interés, 

14 Ha mercado a vosotros: es decir, ha hecho trato mercantil con 
vosotros. 

General: el general mencionado en el verso 9. Era un personaje 
importante. En el v. 90 del Kólax, o adulador, el general es nombrado 
después del tirano. 

15 ss. Pudiera pensarse, en estos últimos versos anteriores a la laguna 
de más o menos diez versos, que afortunadamente, a partir del momento 
de la compra, el general proporcionó la patria tutela a esa niña, llevándola 
a su casa como un nuevo miembro de la familia. 

20 Y pareció de ninguno: según la sugerencia del aparato crítico. 

23-24 Y cosa por cosa...: Este parece ser el final del prólogo, 
semejante al del Dyskolos, vv. 46-47. 

39 Alimentarás: como en Samia, v. 603, se refiere al mantenimiento 
del parásito. 

e1 Se haría de tarde: traducción dada conforme a la sugerencia de 
Blass, recogida en el aparato crítico. 

78 Doméstico esclavo Dromón: véase nota al texto griego. 

so Diónisos destruya: puede ser, como en Ebitrépontes, vv. 424-425, 
el final de una larga imprecación; o como en Samia, v. 689, una 
imprecación abreviada. 


gs Filéntropos: el término griego está transcrito al castellano. Su 
significado es de una conducta razonada en relación con los demás, en 
forma amistosa. Cfr. Dyskolos, vv. 105, 147. A. Ramírez, Menandro. 
Comedias I, pp. LXXV ss. 


92 ¡Hermoso, ob dioses!: traducción que corresponde a la sugerencia 
de Austin, recogida en el aparato crítico. 


9a Llama acá: el adverbio está tomado del prefijo griego. 
o7 Nuevo: traducción basada en la sugerencia de Kassel, según el 
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aparato crítico; aunque éste no la incluye, ni en el texto ni en el apa- 
rato crítico de su edición. 

100 ¿Mío y de éste qué asunto bay?: es decir, nada tenemos el uno 
con el otro. 

104 ¡Por Zeus!: La exclamación no aparece en el texto; se tomó de 
la sugerencia de Galavotti recogida en el aparato crítico. 

119 Irritado será sobremanera: se han traducido separadamente los 
elementos del compuesto griego. 

195 Algo más novedoso: la expresión, en un contexto histórico o polí- 
tico, implica algo revolucionario, como cosa de jóvenes, algo insólito 
e inesperado. Cfr. Heródoto, III, 62; V, 35, 95; VIII, 21, 142. En 
Menandro pudiera entenderse como lenguaje propio de un soldado, cual 
es Estratófanes. Aunque se trataría de algo inesperado, que más bien se 
quiere que no haya sucedido o que no hubiera sucedido. Como si dijera: 
Dime que no ha muerto mi madre. 

199 Del que piensas: es decir: del padre que tú piensas, no eras hijo. 

130 Aquí: seguramente es un deíctico que señala el objeto donde 
la madre moribunda escribió, quiénes eran los verdaderos padres de 
Estratófanes. 

134/5 Al beocio ... de muchos talentos: como en Dyskolos, vv. 412- 
414, la parte de un actor se ve interrumpida por la intervención de 
otro. Este recurso da la sensación de ansiedad. 


138/9 De que posible presa eras tú para éste... y que también tu 
baber: es decir: informada de que él podía encarcelarte y confiscarte 
tu haber. 


141 Aparte: es decir, además. 


142/3 Éstas: deíctico que señala la presencia de los objetos. 
Prendas de reconocimiento y pruebas: el comentario de Gomme- 
Sandbach considera endíadis la expresión; ya que las prendas son pruebas. 
Cfr. Epitrépontes, vv. 303, 456. Estas prendas a veces se partían por 
mitad y se daba una parte a cada comprometido; otras veces eran 
prendas exactamente iguales. Cfr. Heródoto, VI, 86 a). 
144 Haz tuyo a éste: es decir, ciudadano ateniense. 


145 Para que tome a la mucbacba: es decir, para que despose a Filo- 
mena, ateniense de nacimiento. Cfr. Dyskolos, v. 349. 
Y yo a Maltake: difícilmente una meretriz podría entrar en legí- 
timas nupcias. 
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146 ¿No lo dices a mí?: posiblemente se refiere a lo que en la tablilla 
escrita se consigna. 

148 De mis palabras ... las contraseñas: es decir, las pruebas mencio- 
nadas por Pyrrias en los vv. 142-143, que atestiguarán la veracidad de 
lo dicho. 

150 Vulgo eres: es decir, eres ordinario y de baja clase. Véase la 
nota al texto griego. 

153 Esas cosas: es decir, las que Pyrrias considera como pruebas. 
Cfr. vv. 142-143. 

155 En pequeña asamblea: una junta de pocos; como en Heródoto, 
VIII, 56, 58, 75, de los solos estrategas. Aquí posiblemente se trata 
del Areópago. 

160 Los que los sobrecejos tienen arqueados: expresión semejante hay 
en Dyskolos, v. 423. Señala a los que se dan aires de superioridad. 

167/8 Que un cubo... más estrecha: aunque el hipérbaton de la 
expresión resulta algo oscuro en castellano, se ha mantenido el orden 
de los vocablos griegos, algunos de los cuales se han desenvuelto en 
perífrasis. La metáfora alude a que haría callar a Blepes. 

169 En el pórtico: véase la nota al texto griego. 

170 ¿En gracia de qué esto aúllas?: es decir, ¿por qué vociferas o 
gritas esto? Aullar evidentemente está dicho en sentido metafórico. La 
expresión "en gracia de qué” se encuentra también en Perikeiromene, 
v. 801. 

182 Del mismo demos: no hay en castellano un vocablo gentilicio 
correspondiente al griego, que exprese, a la manera de conciudadano, 
la idea de que se pertence al mismo demos, demarcación política por 
tribus, inexistente en la actualidad. 

183 Desde la ciudad: es decir, desde el centro de la ciudad al demos 
o suburbio. 

18e De quienes tomaron porción: en el rito del sacrificio se distri- 
buían las carnes entre los participantes. Esto traía fortuna o infortunio 
para cada uno. 

187 Epónimo: vocablo que en el siglo vr, en tiempo de los arcontes, 
tenía un significado activo: el que daba el nombre al año, por estar 
al frente del arcontado. Pero también se usaba en el sentido pasivo: el 
que era denominado por o a partir de. Cfr. Heródoto, IV, 184; VII, 
11. Aquí, Blepes solamente quiere distinguirse de cualquiera otro Blepes 
que no fuera de Eleusis, 
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190 Postrada a la muchacha: es decir, en actitud suplicante. 

191 Al señor: la misma designación se da en el v. 194 a quien tenía 
la tutela de la joven. 

19e Dremamos: es decir, clamamos en estrépito o gritería. 

197 Ciudadana es la muchacha: no se puede hablar de la mujer con 
derechos civiles como el hombre, sino de la hija del ciudadano, o 
de la mujer que puede ser madre de ciudadanos. 

198 En el círculo: es decir, en el tumulto de gente. 

s00 Un jovenzuelo: Mosquión, seguramente. 

236 Doméstico era: para la traducción se tomó el texto sugerido 
por Handley, recogido en el aparato crítico. 

237 Siendo mío: es decir, siendo esclavo mío. 

241 Éste: Pyrrias. 

248 De mi madre el testamento: conforme a lo dicho en el v. 140. 

249-251 También yo mismo... soy ciudadano vuestro: es decir: tam- 
bién yo, al igual que la joven, soy ateniense. 

253 Salvé bara su padre: el dativo es ético y no de provecho. 

254 También desposarla: el “también” tiene sentido enfático; es decir, 
aun, hasta. 

265 À ti, el que...: la reticencia seguramente corresponde a alguna 
grosera expresión, a la cual se responde con el vocativo: lascivo: v. 266. 

¿No lo quitarás de en medio?: expresión que corresponde a la pre- 
gunta anterior: ¿acaso no matarás...? Sin embargo, la expresión sola 
no necesariamente implica la supresión de alguien mediante la muerte. 
Cfr. Samia, vv. 359-360. Heródoto la usa con verbo intransitivo: “irse 
del medio a sentar": III, 83; VIII, 22. 

270 Hasta entonces: el griego dice literalmente: hasta esto estaba yo 
presente. 

273 Coribanteas: es decir, deliras como coribante. Los coribantes eran 
devotos de la diosa frigia Cibeles, los cuales danzaban y cantaban fre- 
néticamente en sus orgías. Aquí el verbo tiene un significado general: 
deliras. 

280 Franja doble de tunicela mujeril: en | Epitrépontes, v. 404, se 
menciona una franja, que pudiera ser una veste corta a manera de 
camisón. 

347 Escambonida: habitante del Demos ático de los escambonidas. 


350 Mucho más hermoso lo dices tú: ironia acerca del gentilicio 
demótico escambonida. 
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352 Sé éste: es decir, sigue siendo como eres. 

355 Halas: uno de los demos áticos situados en la costa oriental 
de la península. 

356 Muy bien: al igual que en los versos 347, 350 y 359, la expre- 
sión resalta el tono irónico de Terón. 

360 Llorar después: los dos vocablos corresponden a los elementos del 
compuesto griego. 

361 La heredera: la hija de Kijesias. Cfr. Dyskolos, v. 883. El vocablo 
griego alude a la crianza. Cfr. Dyskolos, v. 378. Puede entenderse a 
la manera de “amo heredero”, cfr. Epitrépontes, vv. 277, 468; o “hijo 
del amo”, cfr. Aspís, vv. 2, 34, 106. 

362 Padre: lo llama padre, al igual que Estratófanes en el v. 381. 
Es un tratamiento de respeto, usado también en Dyskolos, vv. 107, 
171, 494; a decir del cocinero, ibid., v. 492, es un tratamiento de 
interés o lisonjero. 

365 D raeré ... habiendo corrido dentro: como en Samia, v. 678, el 
criado dice que entrará corriendo para traer lo que le piden. Aquí, 
agua para reconfortar al desmayado Kijesias, que en seguida se recupera. 
Uno de los fragmentos de Jenarco presenta una escena semejante, frag. 
7, 12 ss.; “se desploma y pareciendo estar desmayado yacía...; pero 
alguien grita jagua, agua!" 

372 ¿Lo mismo es eso?: como si dijera: ¿cuando simplemente dices 
está a salvo, quieres decir que está a salvo con su hermosura? 

374 Esto mismo: es decir, precisamente esto. 

37, Cuando al viejo... : también esto aparece en los fragmentos de 
otro cómico; Filemón, frag. 125: —Cyra, Cyra. —¿Qué hay? —;Cómo 
te me encuentras? —Jamás esto preguntes cuando a alguien viejo o 
vieja veas; y al punto sábete que está mal. 

382 Ante la sacerdotisa...: para la traducción se adoptó la suge- 
rencia de Handley y también la del comentario de Gomme-Sandbach. 

383 Tú... conducela: cfr. v. 258. Aunque el sentido de uno y otro 
verso es diferente, son análogos o semejantes; y el asunto es semejante: 
se trata de traer a la mujer a casa de la madre de Estratófanes. 

388 Los roperos, las bolsas, los cestos, los baúles: al parecer se trata 
de una enumeración de objetos para colocar ropa: muebles, bolsas, 
cestos tejidos... 

393 Los criados bárbaros: los criados eran extranjeros, por tanto, 


bárbaros. Cfr. Aspís, v. 140; Georgós, v. 56. 
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399 Blanca sobremanera: como signo de hermosura. Véase en este 
sentido el v. 200: blanco de piel. 


401 ¡Cómo, bues...!: reticencia. Posiblemente se quería decir a sí 
mismo: ¡cómo, pues, estás embelesado! ¿Aún hablas? Junto con las 
reticencias anteriores y el lacónico lenguaje, forma parte de un contexte 
de desconcierto, perplejidad y embeleso. 


403 ¡Ob tú!: exclamación de desahogo, dicha a una segunda persona, 
como en Dyskolos, vv. 359, 897. Aqui, Mosquión se apostrofa a sí 
mismo. 

405 Tercero con ellos: tres eran quienes viajaban en el carro nupcial: 
al centro la novia, a los lados el novio y el padrino. 

412-419 Dentro de estos versos hay cambio del personaje que habla. 
in embargo, no hay indicación de nombres, ni se sabe quién o quiénes 
S barg hay ind d b be q q 
son los que hablan. 

415 Rico a fondo: es la traducción del vocablo compuesto griego. 
Evidentemente es una forma coloquial de expresar la desmesurada riqueza. 

421 Remad a proa, extendiendo: metáfora originada en la semejanza 
con el remo que choca con el agua y produce un ruido parecido al 
del aplauso e impulsa la nave hacia adelante, como el aplauso al poeta. 
Por otra parte, en "extendiendo" hay otra metáfora: extendiendo los 
brazos para aplaudir, a la manera de los remos para navegar. Véase la 
nota al texto griego. 


422/3 Y la de buen padre...: estos dos versos finales, son también 
la fórmula final en el Dyskolos. 


FRAGMENTOS 


Habra: véase nota al texto griego. 
Tener: es decir, tener relaciones maritales o desposarse. 
La crió aparte: posiblemente se trata de la joven esclava, que no 


estando en edad nübil, era depositada, en espera de que alcanzara la 
edad requerida, como si fuera joven libre. 
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4 


Angariar: esta traducción ofrece un barbarismo, que significa someter 
por la fuerza a trabajos de carga. 


Para mercadería: es decir, para cargar mercancía. 
7 

BICS: Boletín del Instituto de Estudios Clásicos, de Londres. 
9 


Los jóvenes usan ... vestimenta: es decir, en la comedia de Menandro. 
10 


Nariguear: tal verbo no existe, pero se ha traducido así el verbo griego 
que expresa el gesticular con la nariz para engañar. 


A esos mismos hombres tenía de pesebre: posiblemente se trata de 
algún refrán o modo de decir, tanto por el verbo que acompaña a la 
expresión, como por la aposición que se aplica a los hombres. 


11 


Fragmento dificil de entender y más para ubicarlo en momento alguno 
de la comedia. Al parecer dialogan Terón, Malthake y Pyrrias. 


MISÜMENOS 


Al Noche: personificación. 
Máxima porción de Afrodita: es decir, la mayor parte de las 
cosas amorosas se realiza en la noche. 

A8 Deseoso: es decir, del amor. 
Estando tú casi a la mitad: es decir, siendo ya casi la media 
noche. 
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A9 Tener a la amada: es decir, tenerla en la intimidad. 
All Y quiero esto: es decir, tener a la amada. - 


FRAGMENTOS DE LA PRIMERA PARTE 
1 


Coricio: sofista orador del siglo rv d.C. 
Arriano: historiador del siglo u d.C. 


FRAGMENTO DEL SEGUNDO ACTO 


De lo que se conserva hasta el v. 31, puede conjeturarse una conver- 
sación entre Guetas y su señor, así como la presencia de un extranjero 
—4Demeas?— procedente de Chipre. 


ACTO TERCERO .. 


15314 la que golpea la tierra: como en Las Bacantes de Euripides, 
v. 188, con la vara o bastón. 

165 ¡Ob venerandas deidades!: expresión usada también en Dyskolos, 
v. 381. 

166/7 Bebiendo con todos los derechos, esto es lo del dicho: como en 
Dyskolos, v. 633, parece que se alude a dicho o refrán alguno. El 
comentario de Gomme-Sandbach constata solamente dos citas de la expre- 
sión “con todos los derechos”: Demóstenes XX, 88; Esquines I, 178 
y II, 170. 

168 De buena audición: apósito del sujeto. 

169-170 Habiendo dado las prendas: seguramente Demeas había demos- 
trado ser padre de Cratia. 

171 À éste: al criado de Demeas. 

174 Presentándome yo mismo: es decir, personalmente. 

179-180 Al medio llevarlas mandaba: es decir, ya no tenerlas escondidas, 
sino sacarlas a la luz pública. 

193 La mía veo: es decir, veo mi espada. 

211 Abuela: el término familiar griego no necesariamente significa 
la madre de uno de los progenitores; puede tratarse de una tía o de 
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una mujer de edad avanzada y por ello respetable; o bien, de una 
nodriza. En Dyskolos, vv. 386-387, parece identificarse tal mujer con 
la nodriza. 

227 La traducción de la segunda parte del verso corresponde a la 
sugerencia de Sandbach en el aparato crítico. 

232 Primeramente: el comentario de Gomme-Sandbach entiende el 
adverbio como "lo más importante es...” 

237 Te: dativo ético; ya que Demeas es a quien interesa encontrarse 
con Trasonides. 

246 Ha perecido: el hijo de Demeas y hermano de Cratia. 

249 Por quien en manera alguna era necesario: es decir, a manos de 
quien no debió haberle dado muerte, por ser marido de la hermana. 

251 Presa y habiendo lucha del ...: tal vez Cratia misma hace men- 
ción de lo que Guetas ya habló: vv. 235-236; de que ella y su hermano 
fueron prisioneros de guerra, 

25e Donde: el comentario de Gomme-Sandbach traduce: i» the way, 

Que yo: elipsis del verbo. Debe entenderse: que yo viviera. 

259 Dices: el comentario de Gomme-Sandbach dice que, cuando dos 
actores conversan, uno refiere mediante el incidental “dices”, lo que 
el otro debe haber dicho o diría. Cfr. Dyskolos, vv. $0, $46; Samia, 
vv. 6l. 

260-261 Resulta imposible traducir el hipérbaton del original. 

261 El tres veces más desdichado: cfr. mota al texto griego. 


262/3 Si, pues, no aprobará y no la dará,... se ha marchado: la 
construcción del periodo hipotético corresponde literalmente a la forma 
que presenta el texto griego. Son afirmaciones de algo futuro que se 
da por hecho. Véase la nota al texto griego. 


212 Y si no, sólo el extranjero: es de suponer que el cocinero preparará 
de inmediato comida para tres, si la mujer está dentro; y si no, para 
Klinias y para el extranjero, posiblemente Demeas. 

o14 Pero pásate tú: expresión idéntica hay en Dyskolos, v. 556. 

os2 Parece hacer recbinar: la puerta. 

284 ¡Oh Zeus venerando!: el adjetivo, aplicado por Menandro ordi- 
nariamente a los dioses en general, está dado aquí a solo Zeus. Cfr. 
Dyskolos, vv. 202, 381, 479: Aspís, v. 408. En griego está reforzado 


por el adjetivo de cantidad —muy—, y al traducir, se ha preferido el 
sentido de obligación. 
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285 Inbumana: actitudes y sentimientos egoístas y de menosprecio hacia 
los demás. Cfr. Dyskolos, vv. 6-7 y nuestro comentario en Menandro. 
Comedias 1. 

De ambos: es decir, de Demeas y de Cratia. 

295 Asno de lira: Gomme-Sandbach en su comentario aducen el testi- 
monio de Focio, que refiere el proverbio completo: “El asno hace resonar 
la lira y el cerdo la trompeta”; y lo considera aplicable a quienes no 
consienten ni agradecen. Demeas, en efecto, ni niega, ni otorga a Cratia. 

302 Lo del dicho: alusión a algún proverbio desconocido para nosotros. 

313 No está sano: es decir, no está en sus cabales, en plenitud de 
facultades mentales. 

315 Griego: es decir, gente griega. 

317 Ni vosotros a mí: es decir, ni vosotros me compadezcáis. 

322 Las pequeñas lagunas afectan definitivamente al texto. 

393 Me despedazarás: en Samia, v. 292, está dirigida la expresión al 
cocinero, que, al parecer, resulta molesto. 

360/5 Parece que se trata de un monólogo de Trasonides, en el cual 
se queja de su mal —no poder lograr a Cratia—; aunque quiera ocul- 
tarlo, alguna vez la embriaguez lo descubrirá. 

388-403 Pudiera pensarse que Trasonides reflexiona sobre su propia 
vida y que de alguna manera Cratia le reprocha y quizás él piensa 
que no la merece. 

442 La puerta recbina alguien: es decir, hace rechinar. Cfr. Epitré- 
pontes, vv. 874-875. 

441 Sólo restituye: lo único que Trasonides puede reclamar, es tener 
a Cratia. 

449 Por el acaso: Cfr. Samia, v. 163. 

465/6 Y la de buen padre...: idéntica invocación en el final del 
Dyskolos, vv. 968-969. 


FRAGMENTOS 
9 


Hicieron morir, no, mataron: diferencia entre el sentido causativo y el 
activo. Cfr. nota al texto griego. 


CCV 


HEROS 


10 


Espadar: en griego el verbo también se usa primariamente hablando 
de telar. 


12 


Cyprina: Afrodita, diosa de Chipre. El proverbio significa que la gula 
acrecienta la pasión. Cfr. Heros, v. 17. 


HEROS 
ARGUMENTO 


1 Doncella: es decir, que no estaba casada. 
q Había injuriado: es decir, había violado. 


PERSONAJES 


Héroe, dios: un héroe era un semidios, un todopoderoso, porque podia 
ayudar en todo. “Conoce ocultos secretos y revela el futuro”: S. Eitrem, 
RE, VIII, 1112. Era tal vez como un Lar familiaris. 


TEXTO 


14 Dos quénices: el quénice era un poco más de un litro, Cfr. Heró- 
doto, VII, 187. Generalmente era la medida del trigo. 

17 Comerás en exceso tal vez: ironía en relación con el amor; pues 
si hartarse era sinónimo de estar enamorado, cfr. Misúmenos, frag. 12, 
con un poco más de dos litros de trigo nadie podría hartarse. Malvada 
cosa, en efecto, como para decirse enamorado. 

oo Esclava: en sentido legal. Cfr. Epitrépontes, v. 469. 

30 La tercera: es decir, la tercera mina. 

3e La deuda pagando con trabajo: en el v. 20 se dice que en cierto 
modo eran esclavos los hermanos gemelos; y de su padre se dice en 
el y. 22, que era doméstico. No necesariamente esclavo; pero tal vez 
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pagó su manumisión o libertad entregando a sus hijos, según dice la 
descripción del argumento en los vv. 3-4. Así pues, aunque de naci- 
miento no eran esclavos, esto no era de público conocimiento y pasaban 
por hijos del mayordomo que los había dado en prenda. Como quiera 
que fuera, tal vez el varón quería pagar su manumisión y la de su 
hermana, que a su vez trabajaba. 

44 Deslumbrante estás: ironía de Guetas a Daos, como si éste al 
desposar a la joven cambiara de posición social o se hiciera más rico 
y refinado. Cfr. Perikeiromene, v. 149. 

4e ¿Por qué deslumbrante?: Daos sigue asido a la esperanza, lejana 
todavía por la ausencia de tres meses por parte de su amo. La interro- 
gación es patética expresión de su incertidumbre. 

94 ¿Son dieciocho años?: la pregunta sería de Laques, quien de algún 
modo sospecha que él fue el violador de Myrrine, más o menos en 
esa época. 

95 Sea eso: La respuesta de Myrrine accede a la suposición de Laques, 
pero no la acepta definitivamente. Sin embargo, Laques cree que la 
cosa se esclarece. 

o7 El que te atacó: es decir, el que violó. 


FRAGMENTOS 


Léxico Sabbaítico: editado por A. Papadopulos-Kerameus, Petersburgo, 
1892. 


4 


Congio: medida antigua equivalente más o menos a tres y medio litros. 


Quedaste hechizado: es decir, quedaste nuevamente hechizado, cuando 
apenas habías sido liberado del hechizo. Se trata de un hechizo mediante 


fármaco alguno. 
6 


Sobre las diferencias: el gramático Ammonio escribió un tratado Sobre 
las diferentes y semejantes proporciones. 


CCVII 


THEOFORUMENE 


9 


Caminará(s): en griego pudiera tratarse de segunda persona de voz 
media o de tercera de voz activa. 


10 


Véase el fragmento 12 de Misúmenos, donde aparece también como 
diálogo entre Trasonides y Guetas. 


THEOFORUMENE 


is ¡Mis dones me ban quitado!: Del Corno entiende que se trata 
de la virginidad. Probablemente la joven habla de sus dones en cuanto 
poseída por la divinidad. 

Y él: no es claro quién pueda ser el interlocutor al que Parmenón 
alude y que reprende a la joven. 

19 Caballuna lasciva: es decir, de la talla de un caballo en cuanto 
a lo lascivo, enormemente lasciva. 

27 La madre de los dioses: Rea, la madre montana del Fragmento 
dudoso, v. 11. Una Cibeles del Asia menor. Madre de los dioses, por 
ser esposa de Cronos y madre de Zeus. 

Corybantes: los sacerdotes de la diosa, que frenéticos ejecutaban cantos 
y danzas orgiásticos. 

og Tú: se añadió en español el pronombre, para enfatizar el sentido 
del imperativo. 


FRAGMENTO DUDOSO 


Según el comentario de Gomme-Sandbach, el fragmento constaria 
de tres partes. En la primera se dirige en yambos a Lysias y Clinias. 
En la segunda, invoca en hexámetros a la diosa y a los corybantes. En 
la tercera, en yambos se expresa incierto personaje. 

10 Frigia reina: es decir, Kybebe. 

11 Madre montana: alusión al monte Ida, cuna y lugar de creci- 
miento de Zeus. 

20 Angdistis: diosa asiática identificada con Kybebe. El comentario 
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de Gomme-Sandbach recoge un mito, que por otra parte tiene muchas 
variantes, según el cual Angdistis, andrógino vástago de Zeus y Gea, 
se habría enamorado de Attis, juvenil consorte de Kybebe, que enlo- 
queció y fue obligado a castrarse él mismo. 

oa Madre de los dioses: cfr. supra, v. 27, nota al texto español. 

o4 Frigia crefense: por el culto que a la diosa se tributaba tanto 
en Asia Menor como en Grecia. 


FRAGMENTOS CONOCIDOS POR OTRA FUENTE 


s Fatal: es decir, determinado en el destino inevitable. 

15 Nada útil en la actual generación: es decir, de ningún valor 
en los tiempos actuales, entre la gente de hoy. 

16 Actúa lo mejor: es decir, desempeña el papel principal, a la 
manera de los actores en la tragedia. 

17 Sicofante cfr. Perikeiromene, v. 378, nota al texto español. 


2 


Quien la mayor mente tiene: Para mejor comprensión de esta 
expresión, cfr. A. Ramirez, Menandro. Comedias I, Introducción, pp. 
LXXV ss. 


4 
La tbericlea: cratera o copa de origen corintio. 


7 
Abriré, abriré: Solamente se constatan en el griego las dos formas 
diferentes del futuro. Tal detalle es intraducible al español. Posiblemente 
se refiere a abrir las puertas. 


KYTARISTÉS 


35 En el texto no se determina el personaje, ni con quién dialoga. 
Solamente se señalan como A y B. 
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Trayendo de... : posiblemente se daba el nombre de quién era 
hija la muchacha desposada por Mosquión. 

as De mí mismo considero a la mía: es decir, la única riqueza para 
el joven es la mujer a la que ama, los bienes los considera de ella. 

4o Todo eso: se trata de un deíctico. Señala los bienes de que se 
habla en los vv. 51-52. 

41 No debo tomar yo de un burdelero el tesoro: expresión de des- 
precio hacia el padre de la muchacha. 

si Estas cosas: las que consigo traía de donde regresaba. 

53 El tercer personaje parece ser Laques, el padre de Mosquión. 

co Hacer pequeño el haber: es decir, malgastar o despilfarrar el 
patrimonio. 

61/2 No ha imjuriado... sino que de mí es engendro: circunlocución 
que expresa el reconocimiento de la propia responsabilidad en cuanto: 
a la conducta del hijo. 

65 Junto a los Hermes: entre las múltiples actividades que a Hermes 
se asignaron, una era la de protector de los caminos. Por eso en 
Atenas había, cerca del ágora, un pórtico de Hermes. Ahí los atenienses 
colocaron tres Hermes en honor de quienes vencieron a los medos, 
sin inscribir los nombres, para que la gloria fuera del pueblo y no de 
ellos solos: Esquines, HI, 183 s. 

so (C.): es la sigla que indica la intervención del tercer actor; bien 
pudiera ser Laques, padre de Mosquión. 

88-90 Si acaso me llamares...: la traducción de estos versos corres- 
ponde a la sugerencia que el aparato crítico da. 

os Desfile de viandas: las ofrendas eran llevadas en procesión a una 
divinidad. 

o? Evónimo: del demos Evónimo, al sur de Atenas, de la tribu 
erectea. 

97/8 ¿Evónimos ... en Éfeso?: es decir, si es un patronímico ate- 
niense, cómo era de Éfeso? 


FRAGMENTOS 
2 


La pobreza es el más leve de los males, pues con un amigo que 
preste auxilio, se cura, Por otra parte, auxiliar a los amigos en sus 
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necesidades, era un signo de humanidad y de honestidad: Cfr. Samia, 
vv. 15-16. 


6 
Mantenidos: es decir, quienes viven de tu haber, no sean tus oyentes. 
9 


Skoidos: vocablo extranjero. Al parecer, de origen macedonio, Sim- 
plemente se ha transcrito al castellano. 


12 


Ley y costumbre: aquélla en el código escrito, ésta en el derecho con- 
suetudinario. Heródoto, HI, 38, hace decir a Píndaro que “la costumbre 
es reina de todas las cosas”. 


KÓLAX 


12 Los tetradistas: quienes hacían ritos sagrados y ofrendas en honor 
de Afrodita, el día cuatro de cada mes. Cfr. fragmento 1. 

og El de doble baga: el soldado que percibía doble salario. 

30/1 Alforja, yelmo...: el cargamento de un soldado. 

31 Venablo: se ha optado por tal término, aunque el comentario de 
Gomme-Sandbach sugiere que se trata de un par de lanzas. 

48g Los tasios: los recipientes importados de Tasos, en los cuales se 
llevaba o se guardaba el vino. 

100 Astyánax: famoso atleta, vencedor por tres veces en las compe- 
tencias de fazcracio —lucha y pugilato— en los antiguos juegos olímpicos. 
Aunque el escolio que ofrece al calce la edición de Sandbach da el 
número seis con stigma, es posible que se trate de una gamma, que 
representa el número tres. La traducción del escolio es ésta: “Bajo la 
tercera columna se encuentra este escolio: ‘De Astyánax: del milesio 
Astyánax muchisimos de los comediógrafos hacen mención. Pues fue 
pancracista, el más fuerte de los de su tiempo. Y combatió también en 
pugilato. Y Eratóstenes en el... de los vencedores olímpicos, presen- 
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tando la 116 olimpiada dice: Astyánax el milesio seis veces sin fatiga 
el periodo.” Eratóstenes, bibliotecario de Alejandría después del rodio 
Apolonio, hacia el 246 a.C., escribió un catálogo de vencedores olim- 
picos: Diógenes Laercio, VII, $1. Astyánax aparecería en la descripción 
de la olimpiada 116, hacia el año 316 a.C. Sería, pues, un pancracista 
del tiempo de Menandro. El periodo o circuito comprendía los juegos 
Nemeos, Ístmicos y Píticos. 

125 Fustigado: es decir, esclavo que sufres azotes o debes ser azotado. 
Término usado para increpar a los esclavos. Cfr. Dyskolos, vv. 140, 473; 
Samia, v. 324; Epitrépontes, v. 1113. 

199 Tres minas: la mina era fracción del talento (1/60) y a su vez 
constaba de 100 dracmas y el dracma de 6 óbolos. Resulta difícil calcular 
en nuestras monedas; pero podemos considerar el óbolo como una moneda 
(medida) fraccionaria de 10 ó 20 céntimos. Tres minas era mucho por 
un día de servicios de una cortesana, pero no era raro que se pagara. 

130 De parte del extranjero: el soldado que enriquecido pagaba grandes 
sumas por una cortesana. 


FRAGMENTOS 


De los tetradistas ya se habló en la nota al v. 12. La expresion “la 
pública Afrodita” puede tener un doble sentido: la protectora de la 
unidad pública; o bien, la protectora del amor y de las heteras. 


2 


2 Un condio: una enorme copa de oro. Si contenía 10 cotilas y 
la cotila era como un cuarto de litro, un condio eran dos litros y medio. 
Apurar tres veces esto equivaldría a beberse siete litros y medio. Sin 
embargo, es de suponer que era vino mezclado con agua. 

3-4 Más que Alejandro: es simplemente una expresión del adulador, 
como puede comprobarse por lo que dice el fragmento 3. 


3 


Al pensar en lo dicho al chipriota: se refiere al insulto del que más 
adelante se habla en el fragmento 8: “buey chipriota”. 
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7 


Gobio, toninas, cola de perro: nombres de peces. El primero parece ser 
más genérico; la tonina es del grupo de los atunes y la cola de perro 
—dogfish, bescecane— puede ser el cazón o el tiburón. 


8 


“Eres un tragamierda”: puede darse una versión eufemista de la expre- 
sión, como en Dyskolos, v. 488: soez, grosero —véase la correspon- 
diente nota al texto griego—; o como en Samia, vv. 427, 550. Aqui 
se desconoce el contexto, por lo cual se ha traducido literalmente, como 
en Perikeiromene, v. 394. 


FRAGMENTOS 
MÁS EXTENSOS CONSERVADOS EN OTROS AUTORES 


ARRÉFORA O FLAUTISTA 
$9 


Arréfora: doncella que en procesión festiva llevaba ofrendas o prendas 
—peplos— de la diosa Atenea. Las fiestas de las Arreforias se cele- 
braban en Atenas en el mes de Skiforión —junio—. 

1 Si mente tienes: sobre tal expresión véase A. Ramírez, Menandro. 


Comedias 1, pp. LXXVIII s. 


60 


2-3 Al extremo llegará de habladuría: la traducción es evidentemente 
el equivalente castellano del original griego; pues una correspondencia 
de vocablos no daría el sentido: límite hará de habladuría. 

4 El cual dicen que resuena: sobre el resonar del bronce Heródoto 
narra una anécdota, en IV, 200: en un escudo de bronce, puesto sobre 
el suelo, resonaban las excavaciones de tüneles que los persas hacían 
para tomar una ciudad. 
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SUPERSTICIOSO 
97 
El Supersticioso: se ha traducido así, aunque en general el vocablo griego 
significa: el que teme a la divinidad. El contexto y la invocación sugie- 
ren que algo malo se teme al romperse la correa de la sandalia derecha. 
PORTERO 
208 
g Los necesarios: los consanguineos "necesarios"; es decir, los padres. 
Cfr. nota al texto griego. 
SACERDOTISA 
Papiro de Oxyrinco 1235 


El papiro parece ser un fragmento de la descripción en prosa, de las 
obras de Menandro. Una obra así, fue compuesta por Homero Celio, 
según Testimonio de Sudas, bajo tal nombre. Bien pudiera ser de él 
dicho fragmento. 


210 
a A algun dios atrae: es decir, se propicia a algún dios para algo. 


3 Cémbalos: instrumentos músicos usados en el culto de los dioses. 


IMBRIOS 
Papiro de Oxyrinco 1235 


Imbrios: habitaban la isla de Imbros al sur de Tracia. Los antiguos 
habitantes eran pelasgos: Heródoto, V, 26. 

Ésta escribió: 'es decir, esta comedia. 

Habiendo hecho común toda: es decir, toda la vida. 
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HIPÓKOMOS 
215 


Hipókomos: literalmente significa: el de cabellera equina. 

1 Mónimo: Sexto Empírico, Contra los matemáticos, VIII, 5, lo llama 
“el cínico”; y Diógenes Laercio, VI, 82, lo da como syracusano y uno 
de los seguidores del cínico Crates. 


LOS PILOTOS 
250 


» No sólo de las cosas: es decir: no sólo capaz de proporcionarte las 
cosas... 

e De Tántalo los famosos talentos: En la mitología Tántalo fue hijo de 
Zeus y de Pluto la hija de Océano; fue padre de Pélops y ancestro 
de los pelópidas Atreo, Thyestes, Agamenón, Menelao, etcétera; fue 
proverbialmente rico; según Píndaro Ol. 1, 60 ss., admitido entre los 
dioses, robó la comida de éstos y la entregó a los mortales; él la había 
comido y se hizo inmortal, por lo cual su castigo sería perenne; sufriría 
por siempre hambre y sed. Así pues, la inmortalidad de Tántalo no 
provenía de su riqueza en talentos. 


251 


o Fuertemente bufan: metáfora que expresa actitudes orgullosas y de 
vanagloria. En Epitrépontes, v. 913, dice: ¡Oh triple desventurado! gran- 
demente te hinchas y parloteas. 

7 Es afligido y yo por ninguna: al parecer es un contraste entre la 
desdicha y la dicha doméstica de dos hombres, el que tiene mujer y 
el que no la tiene. 


EMBRIAGUEZ 
264 


1 Luego ¿no obtenemos y sacrificamos por igual?: es decir: ¿nuestras 
ofrendas a los dioses no se compensan con prosperidad igual? 


CCXV 


FRAGMENTOS EN OTROS AUTORES 


s Mendeo... Tasio: vinos traidos de Mende, ciudad tracia, y de 
Tasos, isla del Egeo. De Tasos, Menandro menciona también los vasos: 
Kólax, v. 48. 

10 ¿Cómo la maldad de las ofrendas no se duplica?: este verso, como 
consta en el aparato crítico, lo suprime Wilamowitz. Parece un poco 
extraño en el contexto que le precede, no tanto para el que le sigue. 
Pudiera tal vez tratarse de un comentario interpolado y su sentido sería: 
si exigimos recompensa por las ofrendas, ¿por qué no recibimos el doble 
de maldad, cuando las ofrendas son malas? 

11/2 No permitiria que el anca sobre el altar alguna vez pusieran: 
Heródoto refiere que los egipcios, cuando inmolaban bueyes, eliminaban, 
entre otras partes, las ancas o extremos de los flancos: II, 40. 

13 La anguila: que sería la víctima deseada por ese supuesto dios. 

14 Para que muriera Calimedón, uno de sus congéneres: era proverbial 
la debilidad de Calimedón por las anguilas; cfr. nota al texto griego. 
Calimedón era apodado conagrejo (langosta(?); en todo caso, crus- 
táceo); sería congénere de la anguila por ser marino. La muerte de 
Calimedón por su ansia de las anguilas consagradas, dejaría las anguilas 
para el supuesto dios. 


MISÓGINO 
276 
Esta comedia fue llamada por Frínico “la más hermosa de las 
comedias de Menandro: s. v. Gyros. 
s Simylo: el hombre casado que llegó a odiar a las mujeres. 
s-9 Una cosa bay buena de parte de ella: frente a la enumeración 
que sigue, después de nombrar a los hijos, esta expresión parece recalcar 


como lo más importante: los hijos; sin excluir cualquiera otra ventaja 
del matrimonio. 


NAVIERO 
286 


2 Teófilo: tal vez el naviero. Estratón: pudiera ser el padre. 
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4 El cántaro dorado: el doble sentido del vocablo griego desconcierta 
a Estratón, que mo sabe si se trata de un recipiente o de la nave. 
s Nada sabes, infeliz: puede ser algo dicho aparte por A. 


287 


1 Madre Tierra: Aunque Ateneo y Menandro hacen la consideración 
acerca de la parcela o porción de tierra de heredad paterna, ésta es 
parte de toda la tierra personificada como diosa Gea. 


IRA 
303 


Se considera la primera obra de Menandro (321 a. C.). 
Tal vez por eso tiene tinte político. 
a Ni clámide llevaba: este porte era propio de ricos ciudadanos. 
Cfr. Dyskolos, v. 257. 
e Kiesipo: hombre de ánimo perverso: Odisea, XX, 288; despilfarrador, 
que vendió hasta la lápida de la tumba de su padre, el general Cabrias: 
Ateneo, 165 e. 


304 


jXerefón: proverbial parásito que, aun sin ser invitado, asistía a 
los banquetes. Cfr. Samia, v. 603. 

Ni en un gruñido: es decir, ni en un mínimo detalle. Cfr. Samia, 
vv. 603, 655. 

a Madrugador de doce pies: hipálage que aplica al hombre cualidades 
que pertenecen a la sombra en el verso siguiente. 

Seria la sombra matutina, de doce pies. Pues si la hora se calculaba 
segün la sombra que una vara vertical proyectaba y ese reloj de sombra 
constaba de doce horas, a la luz de la luna se supone que no había 
sombra de sol y Ja sombra era la máxima, doce pies. 
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CADENA 
333 
El título se refiere seguramente a una prenda de reconocimiento. 


334 
4 Tenemos: es decir, tengo. 


335 


a Ni custodia de los necesarios tiene: se refiere al descuido en relación 
con la hija. Consanguíneos "necesarios" para un padre eran los hijos. 

s Podría revestir esto con riquezas: en sentido metafórico; es decir, 
no es capaz de superar el infortunio. 

p Por una cosa doliéndome: es decir, por lo sucedido a la hija del. 
amo. 

A todos advierto: es decir, amonesto para que cambien de parecer. 

Cfr. A. Ramírez, Menandro. Comedias I, p. LXXXII. 


336 


1-2 Quien, siendo pobre ...: Menandro dice en Georgós vv. 77-79: 
“La pobreza, fiera indomable y discola especialmente en la ciudad”. Al 
igual que en Georgós, aquí también el campo está lejos de la emulación, 
de la envidia, de los reproches, de la política... a causa de la soledad. 

g Fausto y ocio llevar: expresión usada también en Dyskolos, vv. 
356-357, para caracterizar al joven rico de la ciudad, al parecer, alta- 
mero y pródigo. 

e Mal ba decidido el amo en verdad: si decide vivir en la ciudad. 


TROFONIO 
397 


» Trofonio fue fundador del oráculo de Delfos en Tebas de Beocia. 
Heródoto lo menciona como adivino: I, 46. El fragmento presenta 
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seguramente a un cocinero que siempre hace gala de sus conocimientos 
gastronómicos y de las personas y sus gustos: los isleños extranjeros no 
gustan de los mejores peces, sino de otros guisos; el de Arcadia, que 
no .vive cerca del mar, gusta de otros platillos; y para los ricachones 
jonios el cocincro prepararía manjares afrodisíacos. Su vocabulario es 
peculiar por sus diminutivos y hasta suyo propio por sus hapaxlegómena. 

11 Cándaulo: platillo especial entre los lydios; al parecer, hecho con 
carne cstofada, pan molido, queso, salsa. 


. PUTATIVO 
416a 


Si éste y el siguiente fragmento pertenecen a una misma secuencia, 
es muy discutido. Cfr. Gomme-Sandbach, Menander. A. commentary, 
pp. 707-708. Ciertamente en los dos fragmentos hay una idea comün: 
es mejor morir pronto que vivir mucho; pues, una vez contempladas 
las más excelsas cosas, las celestes, que siempre son las mismas, nada 
más hay que contemplar; y en la vida larga sólo se conseguirán desgracias. 

4 Al comin sol: es decir, al sol que es igual para todos. 
5-8 años... ciclos anuales: el griego distinguía entre el año como 
simple época y el año como ciclo solar. 


416b 


1 Festival: como dice el v. 3, lleno de gente y de cosas baladies. 

2 La estancia acá arriba: es decir, la vida en la tierra, por oposición 
a la existencia inferior o en los infiernos. 

s Llevando provisiones: en relación con el contexto, el sentido sería 
éste: si mueres joven, tendrás recursos para la vida futura. 


417 


1 Tener mente: la expresion significa llevar una conducta razonada, 
de la cual aquí se reniega para caer en lo fortuito. Cfr. nota al texto 
griego. 

1-2 Ya no bay bumana mente: es decir, el hombre ya no tiene 
facultad de dirigir los acontecimientos. 
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o Sino que es de la Fortuna: es decir, es de la fortuna no la mente 
como tal, sino el dirigir o determinar los acontecimientos. 

s Espíritu divino: no en sentido inmaterial de persona o divinidad, 
sino espíritu como viento o impulso que rige el acontecer; su origen, 
sin embargo, está en la divinidad o en la fortuna divinizada. 


PSEUDOHERACLES 


451 


Para mejor comprensión del texto de Ateneo, véanse las notas al 
texto griego. El apóstrofe o vocativo del primer verso, así como los 
vocablos finales de los versos 12, 14, 15, denotan la presencia del 
cocinero en la escena, 

e Cándaulos: o cándylos;cfr. Trofonio (frag. 397), v. 11, nota al 
texto español. 

7 Miel: Heródoto, en I, 193, 4, dice que en Babilonia elaboraban 
miel del fruto de las palmeras; y en VII, 31, que hombres artífices 
elaboraban miel de tamariz y de trigo. Se puede pensar, pues, en una 
masa o pastel dulce con harina de trigo, ya que también la semidalis 
del v. 8, al parecer, se elaboraba con flor de harina; es decir, con 
harina selecta. 

a Todo antagónico: tal expresión denota la ironía del cocinero en 
todo lo que dice, como respuesta a la reprensión recibida. 

11 Pescado salado: preparado como ahora el bacalao u otro pescado 
seco; o bien, se trata de un banquete ritual, como en Heródoto, IX, 
120, o como en Ebpitrépontes, fragmento 5. 

Thrío: propiamente es hoja de higo. Se trata de alguna especie 
de pan o alimento, compuesto de harina, leche, miel, huevo, queso... 
y envuelto en hoja de higo. 

12 La artífice: en la nota al texto griego del comentario de Ateneo, 
se dijo ya que tal designación para el cocinero, se usó también para la 
mujer que hacía el pastel de bodas. 


'CCXX 


NOTAS AL TEXTO ESPAÑOL 


FRAGMENTOS 
DE COMEDIAS NO NOMBRADAS 
538 


7 Consuntivo te ha hecho: se ha repetido el pronombre para enfatizar 
el predicado "consuntivo" y para recalcar el polisíndeton y gradación 
gramatical de tiempos verbales. 

g Que... es: elementos implícitos en la aposición griega. 


568 
gel golpeado: es decir, quien recibe el golpe del amor. 


o Zeus Salvador: porque protegía la libertad, las leyes y costumbres. > 

g Si la plata es hermosa: es decir, si la cantidad ofrecida como dote 
es satisfactoria y hasta deslumbrante. 

16 Pues es necesidad que la mujer sea un mal: sentencia extraña 
para ser de Menandro. Con todo, se encuentra en un contexto absurdo, 
según el cual Zeus Salvador habria de proteger de males tan tremendos. 

y: Muy mesuradamente: es decir, con mucha sensatez. 


592 


s Obra es de perra: es decir, de mujer malvada, cínica y desvergon- 
zada. 


612 


2-3 À la naturaleza inherente, ningun bien propio: es decir, cuya 
naturaleza no tiene bien alguno propio e inherente, o connatural. 

g Á ninguno podrías ver: una oración de relativo está implícita en 
la interrogativa indirecta: quién...; es decir, a ninguno podrías ver 
que no tenga abuelos. 

g Y si no pueden mencionar a éstos: es decir, si alguien no hace el 
recuento de sus ancestros, no por esto es más plebeyo. 

13 Peste: es decir, cosa despreciable por destructora; aplicado a los 


CCXXI 


FRAGMENTOS EN OTROS AUTORES 


nómadas escythas por la devastación que causaron en su invasión al 
Asia: Heródoto, 1, 103-106; IV, 1. 
¿Anacarsis no era escytba?: educado en Grecia, fue considerado 


uno de los siete sabios, no obstante que era escytha. Cfr. Heródoto, 
IV, 46, 76; Diógenes Laercio, 1, 41. 


614 


1-9 Los dioses son vientos... : no al contrario, es decir, los vientos... 
son dioses; sino que a los dioses les da un símbolo tomado de las cosas 
perennes de esta vida. Cfr. Putativo, fragmento 416a. 


620 


18 Añadidas a la naturaleza: en Heródoto, VII, 101, Demareto con- 
sidera la virtud como agregada a la naturaleza, para bien; sin embargo, 
aquí, cualquier agregado es un mal. 


656 


Por lo que dice el v. 3, se busca una imagen de algo que destruya 
q 5 8 go q y 
o arruine súbitamente, como lo hace el amor, v. 10. 
«¿Un torbellino?: puede ser en tierra o en mar; tal vez se refiere 


al primero, que azota y arrasa: v. 5. Pues el segundo ejemplo ocurre 
en alta mar: v. 6. 


z Tente de las cuerdas: expresión que no va dirigida a Zeus, sino 
a alguno de los navegantes. 
& Ola triple: es decir, de enorme tamaño. 
10 inflamado: por el amor 
Abismo: conforme a la imagen del naufragio, se refiere a la pro- 


fundidad del mar. 
714 


11 Hechos ellos mismos: es decir, hechos malos ellos mismos; o bien, 
ellos mismos se han convertido en malos. 


CCXXII 


NOTAS AL TEXTO ESPAÑOL 


718 


gY existe para él lámpara: la lámpara votiva para propiciarse al 
dios, como la que los atenienses ponían en honor de Pan, en el templo, 
al pie de la acrópolis: Heródoto, VI, 105; el mismo Heródoto menciona 
en VIII, 98, la lampadoforia, o carrera de relevos con la antorcha, que 
se celebraba especialmente en honor de las divinidades del fuego, Vulcano, 
Atenea, Prometeo; y se hacia un recorrido hasta el templo o altar de 


la divinidad. 
722 


4-5 Doméstico ... esclavo: doméstico, en cuanto forma parte de los 
miembros de casa; esclavo, en su calidad o condición legal, como en 
Epitrépontes, v. 469. 

7 La fortuna se esclavizó el cuerpo: es decir, en parte el hombre 
está esclavizado o sometido a lo fortuito. 

g La mente existe libre en sus conductas: sobre esta relación causativa 
de la mente a la conducta, puede verse lo dicho en A. Ramirez, Menan- 


dro. Comedias 1, pp. LXXV ss, 


740 


e-s Por si en las mismas leyes... en que también nosotros... donde 
también yo te hablo; es decir, si tus circunstancias son las nuestras, dentro 
de las cuales yo te hablo. 

12 Ningún viviente: es decir, ningún hombre. 


745 


Tanto la propia adulación, como el ser interrogado insistentemente, 
provoca risa. 


754 


a Intemperancia suya: es decir, por su desenfreno, por no refrenar 
su apetito. 

4 Cogen saco: se revisten de saco o sayal de penitente. Expresión 
de reminiscencia hebraica. Véase la mota al texto griego. 


CCXXIII 


FRAGMENTOS EN OTROS AUTORES 


794-795 


1-3 Los tracios... no muy continentes somos: sin embargo, hacían 
gala de virilidad. Véase al respecto Aspís, v. 243, y la nota a la 
traducción, en A. Ramírez. Menandro. Comedias 1. Y eran considerados 
desenfrenados e incontinentes: Samia, v. 520. 

2-8 Obtuviere alguien un revés: conforme al v. 132 de Perikeiromene, 
habrá que entender así el eufemismo: si alguien muriera. 

g-y din-canto-nupcial, sin-esbosa: componiendo en esta forma los ele- 
mentos del español, se han traducido los vocablos compuestos del griego, 
que en español no tienen exacto equivalente. 
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